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No 4328. - ECHANGE DE NOTES I ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET NtERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA SIGNIFICATION D'ACTES DE PROCEDURE DANS
LES DEUX PAYS, EFFECTUEE DIRECTEMENT PAR LES SOINS
DES OFFICIERS MINISTP-RIELS COMPETENTS, EN CONFORMITE
DE L'ARTICLE 6 DE LA CONVENTION INTERNATIONALE DE
LA HAYE DU 17 JUILLET 1905 SUR LA PROCEDURE CIVILE.
LA HAYE, LES 30 DECEMBRE 1937 ET 7 FEVRIER 1938.

Textes officiels franpais et nderlandais communi- French and Dutch official texts communicated by
quis par le ministre des Affaires dtrangdres des the Netherlands Minister for Foreign Affairs.
Pays-Bas. L'enregistrement de cet dchange de The registration of this Exchange of Notes
notes a eu lieu le ii avril 1938. took place April iith, 1938.

LAGATION DE BELGIQUE. I.
A. 4. No 6053.

LA HAYE, le 30 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre du 25 avril 1934 A. 4. No 191o, feu Monsieur Maskens avait eu l'honneur de s'infor-
mer aupr~s de votre honorable pr~d~cesseur si rien ne s'opposait de la part du Gouvernement de la
Reine A ce que la signification d'actes de procedure A des personnes se trouvant aux Pays-Bas, se
fit, le cas 6ch6ant, directement par les soins d'un officier minist6riel n~erlandais, conformn6ment

lart. 6-20 de la Convention 2internationale de La Haye du 17 juillet 1905, sur la procedure civile.
Sous la date du 19 juillet 1934, No 23844, Son Excellence le Jonkheer de Graeff faisait part

de ce que le Gouvernement de la Reine n'y voyait pas d'objection A condition de r~ciprocit6.
J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du Roi

est d'accord avec le Gouvernement n~erlandais pour admettre que r~ciproquement dans les deux
pays, la signification d'actes de procedure puisse se faire directement par les soins des officiers
minist~riels comp6tents, conform~ment A la facult6 pr6vue audit article de la Convention de
La Haye.

J'ai t6 charg6 de proposer A Votre Excellence que la pr~sente lettre et celle par laquelle Votre
Excellence voudra bien m'en accuser la reception soient consid~r~es comme consacrant l'accord
intervenu sur la mati~re et que celui-ci entre en vigueur un mois apr~s la date inscrite sur l'accus6
de reception des autorit~s n6erlandaises.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma plus haute consid6ration. J. HERR Y.

A Son Excellence
Monsieur J. Patijn,

Ministre des Affaires 6trang&res,
La Haye.

1 Entr6 en vigueur le 7 mars 1938. 1 Came into force March 7th, 1938.
Dx MARTENS, Nouveau Recueil gindral de 2 British and Foreign State Papers, Vol. 99,

Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 243. page 99o.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

MINISTERIE
VAN BUITENLANDSCHE ZAKEN.

AFDEELING
JURIDISCHE ZAKEN.

No 3454.

's-GRAVENHAGE, 7 Februari 1938.

HOOGWELGEBOREN HEER,

Ik heb de eer Uwer Excellentie hierbij de
goede ontvangst te berichten van Hare missive
d. d. 30 December 1937, A. 4, No. 6053, waarbij
Zij mij mededeelt, dat de Belgische Regeering
er mede instemt, dat op den grondslag van
wederkeerigheid, de beteekening van gerech-
telij ke en buitengerechtelijke stukken in de beide
landen kan plaats hebben door de deurwaarders
zulks in overeenstemming met artikel 6 sub 2
van het Verdrag nopens de burgerlijke rechts-
vordering, gesloten te 's-Gravenhage 17 Juli
1905.

Uwer Excellentie's aangehaalde missive en
dit antwoord kunnen ook naar mijne meening
voldoende geacht worden om de bestaande
overeenstemming te constateeren en de nieuwe
regeling zal derhalve geacht worden in te gaan
6n maand na dagteekening van dit schrijven.

Gelief, Hoogwelgeboren Heer, de hernieuwde
verzekering mijner hoogachting te aanvaarden.

J. PATIJN.

Zijner Excellentie
den Heere Baron Joseph Herry,

Buitengewoon Gezant
en Gevohnachtigd Minister

van Zijne Majesteit
den Koning der Belgen.

Certifid pour copie conforme

Le Secritaire gdniral
du Ministire des Affaires eirangires

des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.

STraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 5. titre d'information.

No. 4328

TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTARE

DES AFFAIRES ATRANGARES.

SERVICE
DES AFFAIRES JUDICIAIRES.

No 3454.

LA HAYE, le 7 jdirier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note en date du 3o d6cembre 1937, A.4.
No 6053, par laquelle vous m'informez que le
Gouvemement belge accepte que, sous r~serve
de r6ciprocit6, la signification des actes de
procedure s'effectue dans les deux pays direc-
tement par les soins des officiers minist~riels,
conform6ment au paragraphe 2 de I article 6
de la Convention de La Haye du 17 juillet 1905
sur la procedure civile.

La communication de Votre Excellence et la
pr~sente r6ponse suffisent, & mon avis, AL consacrer
l'accord intervenu en la mati~re, et le nouvel
accord entrera en vigueur un mois apr~s la
date de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

J. PATIJN.

Son Excellence
Monsieur le baron Joseph Herry,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire

de Sa Majest6 le Roi des Belges.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4328. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRAJUDICIAL
DOCUMENTS IN THE TWO COUNTRIES TO BE EFFECTED
DIRECTLY THROUGH THE COMPETENT PROCESS-SERVERS IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 6 OF THE INTERNATIONAL
CONVENTION RELATING TO CIVIL PROCEDURE SIGNED AT
THE HAGUE ON JULY 17TH, 1905. THE HAGUE, DECEMBER 30TH,

1937, AND FEBRUARY 7TH, 1938.

I.

LEGATION OF BELGIUM.

A. 4. No. 6053.

THE HAGUE, December 30th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

By a letter dated April 25th, 1934, A. 4. No. 19IO, the late Monsieur Maskens had the honour
to enquire of your predecessor whether the Queen's Government had any objection to the service
of judicial and extrajudicial documents to persons in the Netherlands being effected, where
appropriate, directly through a Netherlands process-server, in accordance with Article 6 (2) of
the International Convention relating to Civil Procedure signed at The Hague on July
I7 th, 19o5.

In a communication dated July I 9 th, 1934, No. 23844, His Excellency Jonkheer de Graeff
stated that, subject to reciprocity, the Queen's Government had no objection to such a procedure.

I have the honour to inform Your Excellency that the King's Government agrees with the
Netherlands Government to permit, subject to reciprocity, the service of judicial and extrajudicial
documents, in their respective countries, to be effected directly through the competent process-
servers, in conformity with the right laid down in the said Article of the Hague Convention.

I have been instructed to propose to Your Excellency that this letter and that of Your
Excellency acknowledging its receipt should be considered as evidence of the Agreement reached
in this matter, and that the said Agreement should come into force a month after the date of the
Netherlands authorities' acknowledgment of receipt.

I avail myself of this opportunity, etc.
J. HERRY.

His Excellency
Monsieur J. Patijn,

Minister for Foreign Affairs,
The Hague.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF JUDICIAL AFFAIRS.

NO. 3454.

THE HAGUE, February 7th, 1938.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of December 3oth, 1937, A. 4. No. 6053,
in which you inform me that the Belgian Government agrees that, subject to reciprocity, the
service of judicial and extrajudicial documents in both countries may be effected directly through
the process-servers, in conformity with Article 6, paragraph 2, of the Convention relating to
Civil Procedure signed at The Hague on July I7 th, 1905.

Your Excellency's communication and the present reply constitute, in my opinion, a sufficient
record of the Agreement reached in this matter and the new procedure shall be deemed to be in
force as from one month after the date of this letter.

I have the honour to be, etc.
J. PATIJN.

His Excellency
Monsieur le baron Joseph Herry,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of His Majesty

the King of the Belgians.

No. 4328





No 4329.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET ITALIE

Echange de notes comportant un
arrangement commercial provisoire,
avec annexe. Rome, le j6 dicem-
bre j 937.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ITALY

Exchange of Notes constituting a
Temporary Commercial Arrange-
ment, with Annex. Rome, Decem-
ber 1 6th, 1937.
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No. 4329. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ITALIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING
A TEMPORARY COMMERCIAL
ARRANGEMENT. ROME, DE-
CEMBER 16TH, 1937.

English and Italian official texts communicated
by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne. The registration of this Exchange
of Notes took place April 12th, 1938.

No 4329. - SCAMBIO DI NOTE
FRA IL GOVERNO DEGLI STATI
UNITI D'AMERICA ED IL GO-
VERNO ITALIANO CONCER-
NENTE UN ACCORDO PROVVI-
SORIO DI COMMERCIO. ROMA,
IL 16 DECEMBRE 1937.

Textes officiels anglais et italien communiquds
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire des Etats-Unis d'Amirique ii Berne.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 12 avril 1938..

THE AMBASSADOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS
OF ITALY.

ROME, December I6th, 1937.EXCELLENCY,

Inasmuch as the Treaty' of Commerce and Navigation between the United States and Italy,
signea at Florence, February 26th, 1871, which terminated on December 15th,' 1937, in consequence
of the joint notice of denunciation of December 15th, 1936, provided for the most-favoured-nation
treatment in Customs matters and negotiations for a new treaty to replace it have not been
completed, it seems desirable that steps be taken now to determine the treatment which will be
accorded by each country to the commerce of the other during the interval between the date on
which the treaty of 1871 terminated and the date on which the proposed new treaty will come into
force.

In the course of the negotiations of the proposed treaty, the Governments of the two countries
have tentatively agreed upon the provisions of Article VIII thereof which deals with Customs
duties, import prohibitions and restrictions, import licences, exchange control, and monopolies
affecting imports and is annexed hereto.

It is agreed that on its part the Government of Italy will in fact apply the provisions of
Article VIII of the proposed new treaty on and after December 15th, 1937, and that the Government
of the United States on its part will continue to accord to articles the growth, produce or manufacture
of Italy the benefits of the minimum rates of the American tariff as established in its trade
agreements with other countries (Cuba excepted), until 3o days after notice by either Party of
its intention to discontinue such treatment.

It is understood that the stipulations of this Temporary Arrangement do not apply to:
(A) Preferential advantages which Italy accords to Austria, Albania, Bulgaria,

Hungary, and Yugoslavia between December 15th, 1937, and December 31st, 1937.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me sdrie, tome I, page 57.

1 British and Foreign State TPapers, Vol. 61,page 88.
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(B) Preferential tariff advantages which Italy accords to Austria after December 31St,
1937, under the terms of the treaty between Italy and Austria signed at Rome on
November 3oth, 1937.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the expression of my highest
consideration.

William PHILLIPS.

ANNEX.

Article VIII of the proposed Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between
the United States of America and Italy.

With respect to (I) the amount and collection of Customs duties or charges of any kind, including
any accessory or additional duties or charges, coefficients or increases imposed on or in connection
with importation, exportation, temporary importation, temporary exportation, or warehousing
or transit ; (2) the method of levying or collecting such duties, charges, coefficients or increases ;
(3) all rules and formalities in connection with importation or exportation ; and (4) all laws or
regulations affecting the sale, taxation, or use ot imported goods within the country ; any advantage,
favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be granted by either High Contracting
Party to any article originating in or destined for any third country, shall be accorded immediately
and unconditionally to the like article originating in or destined for the territory of the other High
Contracting Party.

Neither of the High Contracting Parties shall establish or maintain any import or export
prohibition or restriction on any article originating in or destined for the territory of the other
High Contracting Party, which is not applied to the like article originating in or destined for any
third country. Any abolition of an import or export prohibition or restriction which may be
granted by either High Contracting Party in favor of an article originating in or destined for a third
country shall be applied immediately and unconditionally to the like article originating in or
destined for the territory of the other High Contracting Party.

If either High Contracting Party establishes or maintains any form of quantitative restriction
or control of the importation, sale, or exportation of any article in which the other High Contracting
Party has a considerable interest, including the regulation of importations, sales or exportations
thereof by licences or permits issued to individuals or organizations, the High Contracting Party
taking such action : (i) shall establish the total quantity of any such article permitted to be imported,
sold, or exported during a specified period, (2) shall immediately communicate to the other High
Contracting Party the provisions adopted together with the complete details with respect to the
administration thereof, and (3) in the case of imports, shall allot to the other High Contracting
Party for such specified period a proportion of such total quantity equivalent to the proportion
of the total importation of such article which the other High Contracting Party supplied during
a previous representative period, and (4) in the case of exports, shall allot to the other High
Contracting Party for such specified period, a proportion of such total quantity equivalent to the
proportion of the total exportation of such article which was supplied to the other High Contracting
Party during a previous representative period, unless it be mutually agreed to dispense with such
import or export allotment.

If either High Contracting Party establishes or maintains, directly or indirectly, any form of
control of the means of international payment, it shall, in the administration of such control:

(a) Impose no prohibition, restriction, or delay, on the transfer of payment for
imports of articles the growth, produce, or manufacture of the other High Contracting
Party, or on the transfer of payments necessary for and incidental to the importation
of such articles;

(b) With respect to rates of exchange, and taxes or surcharges on exchange
transactions, in connection with payments for or payments necessary and incidental
to the importation of articles the growth, produce, or manufacture of the other High
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Contracting Party, accord unconditionally treatment no less favorable than that accorded
in connection with the importation of any article the growth, produce, or manufacture
of any third country ; and

(c) With respect to all rules and formalities relating to exchange transactions in
connection with payments for or payments necessary and incidental to the importation
of articles the growth, produce, or manufacture of the other High Contracting Party,
accord unconditionally treatment no less favorable than is accorded in connection with
the importation of the like article the growth, produce, or manufacture of any third country.

With respect to non-commercial transactions, each High Contracting Party shall apply every
form of control of foreign exchange in a non-discriminatory manner as between the nationals
of the other High Contracting Party and the nationals of any third country.

In the event that either High Contracting Party establishes or maintains a monopoly for the
importation, production or sale of a particular product or grants exclusive privileges, formally
or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particular product, the High
Contracting Party establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges,
shall, in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency, accord the commerce of
the other High Contracting Party fair and equitable treatment. In making its foreign purchases
of any article such monopoly or agency shall be influenced solely by competitive considerations
such as price, quality, marketability, and terms of sale. Either High Contracting Party shall
supply such information with respect to the foreign purchases of every such monopoly or agency
as the other Party may at any time request.

'Ihe High Contracting Parties will consilt with each other in respect of any matter presented
by either Party relating to the application of the provisions of this article.

Memorandum of Interpretation of Article VIII.

Paragraph three. - The total amount of any permitted import, of which a share is to be
assigned by either country to the other, shall include all imports of the regulated article, including
such imports as may be made through public or private clearing, compensation, or payment
arrangements.

If the authorities of either country permit imports additional to the amount of any quota
which has been established by establishing a supplementary quota, in that event an equitable
share of such supplementary quota is to be assigned unconditionally to the other country.

It is also to be understood that the " representative" base period should be one in which
the trade of the other country was not being impaired by discriminations and was not seriously
affected by conditions of an unusual and temporary character.

Paragraph lour, sub-paragraph (a). - To impose the condition that payment for the importa-
tion of any articles must be presented in compensation would be to impose a " restriction " on
the transfer of payment.

Paragraph four, sub-paragraph (b). - In determining most-favored-nation treatment with
respect to rates of exchange it is suggested that a suitable criterion would be cross rates of exchange
in some free market.

II.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

IL MINISTRo DEGLI AFFARI ESTERI D'ITALIA ALL'AMBASCIATORE DEGLI STATI UNITI D'AMERICA.

ROMA, 16 dicembre 1937.
SIGNOR AMBASCIATORE:

Con nota in data odierna, l'Eccellenza Vostra mi ha comunicato quanto segue
((Poich6 il Trattato di Commercio e Navigazione tra gli Stati Uniti di America e

l'Italia firmato a Firenze il 26 febbraio 1871 e scaduto il 15 dicembre 1937 in conseguenza
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della reciproca denuncia data i 15 dicembre 1936, assicurava il trattamento della Nazione
pii favorita in materia doganale, e poich6 i negoziati per la. definizione di un nuovo
Trattato in sostituzione del primo non sono stati portati a termine, sembra opportuno
definire il trattamento che sarA accordato da ciascuno dei due Paesi al commercio dell'altro,
durante l'intervallo tra la data di scandenza del Trattato 1871 e la data in cui verr& in
applicazione il nuovo Trattato.

) Nel corso dei negoziati per il nuovo Trattato i Governi dei due Paesi si sono provvi-
soriamente accordati sul disposto dell'art. VIII dello stesso che riguarda i dazi doganali,
proibizioni e restrizioni all'importazione, licenze di importazione, controllo dei cambi
e monopoli concernenti le importazioni, articolo che 6 allegato alla presenta nota.

)) Resta inteso che il Governo italiano, da parte sua, applicherh di fatto, a partire
dal 15 dicembre 1937, le norme dell'art. VIII del trattato proposto e che i1 Governo degli
Stati Uniti d'America, da parte sua, continuera ad accordare a tutti i prodotti ed articoli
agricoli ed industriali italiani, i benefici della tariffa minima americana secondo quanto
6 fissato negli accordi commerciali con altri Paesi (ad eccezione di Cuba) fino a 30 giorni
dopo la denuncia data da una delle parti della sua intenzione di sospendere tale trattamento.

) E' inteso che le disposizioni del presente Modus Vivendi non si applicano :
I0 alle preferenze che l'Italia accorda all'Albania, Austria, Bulgaria, Ungheria

e Jugoslavia dal 15 dicembre al 31 dicembre 1937 ;
20 alle preferenze doganali che l'Italia accorderA all'Austria dopo il 31 dicembre

1937, ai termini dell'Accordo tra l'Italia e l'Austria firmato il 3a novembre 1937
a Roma )).

Ho l'onore di portare a conoscenza dell'E. V. che il Governo italiano d'accordo su quanto
precede.

Voglia gradire, Signor Ambasciatore, l'assicurazione della mia pih alta considerazione.

CIANO.

[ANNESSO].

Articolo VIII del Trattato di amicizia, commercio e navigazione tra l'Italia e gli Stati Uniti d'America
in corso di negoziazione.

Per quanto riguarda (i) l'ammontare e la riscossione dei dazi doganali e dei diritti di ogni
altro genere, inclusi diritti o tasse addizionali o accessorie, coefficienti o aumenti imposti sulla,
o in relazione all'importazione, esportazione, importazione temporanea, esportazione temporanea,
deposito o transito; (2) il metodo di prelevamento o riscossione di tali dazi, diritti, coefficienti o
aumenti; (3) tutte le disposizioni e formalitA in rapporto con l'importazione e l'esportazione ; e (4)
tutte le leggi o regolamenti relativi alla vendita, tassazione, od uso delle merci d'importazione
nell'interno del paese; ogni vantaggio, favore, privilegio o esenzione che sia stato concesso o possa
in seguito venire concesso da una delle Alte Parti contraenti per ogni prodotto originario di, o
destinato a qualsiasi terzo paese, sara immediatamente ed incondizionatamente accordato al
corrispondente prodotto originario del o destinato al territorio dell'altra Alta Parte contraente.

Nessuna delle Alte Parti contraenti potr stabilire o mantenere alcuna proibizione o restrizione
all'importazione od esportazione di un prodotto originario del o destinato al territorio dell'altra
Alta Parte contraente, che non sia applicato al similare prodotto originario di o destinato ad un
terzo paese. Ogni abolizione di una probizione o restrizione all'importazione o all'esportazione
che sia concessa da una delle Alte Parti contraenti a favore di un prodotto originario di o destinato
ad un terzo paese, sara immediatamente e incondizionatamente estesa al similare prodotto originario
del, o destinato al territorio dell'altra Alta Parte contraente.

Se una delle Alte Parti contraenti stabilisce o mantiene una qualsiasi forma di limitazione
quantitativa o controllo dell'importazione, vendita o esportazione di un qualsiasi prodotto per
il quale l'altra Alta Parte contraente abbia un considerevole interesse, inclusa la regolamentazione
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delle importazioni, vendite od esportazioni del prodotto in oggetto a mezzo di licenze o permessi
rilasciati a persone singole od enti, l'Alta Parte contraente che adotta una tale misura dovrh :

(i) stabilire la totale quantitU di ciascun prodotto ammessa all'importazione, alla
vendita o all'esportazione durante un determinato periodo,

(2) comunicare immediatamente all'altra Alta Parte contraente le disposizioni
adottate coi completi dettagli relativi alla loro applicazione ; e

(3) nel caso di importazioni dovrA concedere all'altra Alta Parte contraente, per tale
determinato periodo, una percentuale del totale quantitativo equivalente alla percentuale
della totale importazione di detto prodotto che 1'altra Alta Parte contraente aveva fornito
durante un precedente periodo rappresentativo di tempo, e

(4) nel caso dell'esportazione, accorderh all'altra Alta Parte contraente, per il periodo
considerato una percentuale del quantitativo totale equivalente alla percentuale della
totale esportazione di tale prodotto che era stata fornita all'altra Alta Parte contraente
durante un precedente periodo rappresentativo di tempo, a meno che non venga stabilito
di accordo di rinunciare a tale concessione di importazione od esportazione.

Se una delle Alte Parti contraenti stabilisce o mantiene, direttamente od indirettamente,
una qualsiasi forma di controllo sui mezzi di pagamento internazionale, essa dovr , nell'effettuare
tale controllo :

a) non imporre alcuna proibizione, restrizione o dilazione nel trasferimento del
pagamento per l'importazione di tutti i prodotti ed articoli agricoli e industriali dell'altra
Alta Parte contraente, o sul trasferimento dei pagamenti necessari e relativi all'importa-
zione di tali prodotti ;

b) in rapporto ai tassi di cambio ed ai tributi o sovraimposte sulle transazioni
valutarie in connessione con pagamenti per, o con pagamenti necessari e relativi alla
importazione di tutti i prodotti ed articoli agricoli e industriali dell'altra Alta Parte
contraente accordare incondizionatamente un trattamento non meno favorevole di quello
accordato all'importazione di qualsiasi prodotto agricolo o industriale di un terzo paese, e

c) in relazione ai regolamenti e formalith relative a transazioni valutarie connesse
con pagamenti per, o con pagamenti necessari e relativi all'importazione di tutti i prodotti
ed articoli agricoli ed industriali dell'altra Alta Parte contraente, accordare incondiziona-
tamente un trattamento non meno favorevole di quello accordato in relazionie
all'importazione di prodotti similari agricoli o industriali di qualsiasi terzo paese.

In relazione alle transazioni non commerciali, ciascuna delle Alte Parti contraenti, nell'appli-
cazione di qualsiasi forma di controllo dei cambi esteri non dovr& fare alcuna discriminazione tra
i nazionali dell'altra Alta Parte contraente ed i nazionali di un qualsiasi terzo paese.

Nel caso in cui una delle Alte Parti contraenti stabilisca o mantenga un monopolio della
importazione, produzione o vendita di un determinato prodotto, o conceda dei privilegi esclusivi,
formalmente o di fatto, ad una o pitt agenzie, di importare, produrre o vendere un determinato
prodotto, l'Alta Parte contraente che stabilisce o mantiene tale monopolio, o concede tali privilegi
monopolistici, dovrh, per gli acquisti che tale monopolio od agenzia farh all'estero, riservare all'altra
Alta Parte contraente un giusto ed equo trattamento. Nel procedere nei suoi acquisti all'estero
di un qualsiasi prodotto, tale monopolio o agenzia sara guidata solamente da considerazioni di
concorrenza, quali prezzo, qualitA, commerciabilitA o condizioni di vendita. Ciascuna delle Alte
Parti contraenti dovrh fornire tutte le informazioni relative agli acquisti all'estero di ogni monopolio
o agenzia che l'altra Alta Parte contraente potrh, in ogni momento, richiedere.

Le Alte Parti contraenti si consulteranno reciprocamente su ogni questione che l'una o l'altra
parte potrA sottoporre relativamente all'applicazione delle disposizioni del presente articolo.

Memorandum per l'Interpretazione dell'Art. VIII.

Paragralo tre. - L'ammontare totale di ogni importazione consentita di cui una quota
debba essere assegnata da uno dei due Paesi all'altro, includerh tutte le importazioni della merce
sottoposta a regolamentazione, comprese quelle importazioni che possano effettuarsi mediante
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clearings pubblici o privati, compensazioni, o accordi di pagamento. Nel caso in cui le Autorith
di uno dei due Paesi permettessero importazioni addizionali al contingente fissato, stabilendo
un contingente supplementare, un'equa parte di tale contingente supplementare dovrA essere
assegnata incondizionatamente all'altro Stato.

P- inoltre inteso che il periodo base s rappresentativo ,) dovrL essere uno in cui il commercio
dell'altro Paese non veniva diminuito da discriminazioni e non era seriamente influenzato da
condizioni di carattere straordinario e transitorio.

Paragrao quattro, sotto paragrao (a). - Imporre la condizione che il pagamento per l'impor-
tazione di qualsiasi articolo debba avvenire in compensazione, equivarrebbe a imporre una e restri-
zione )) sul trasferimento del pagamento.

Paragrao quattro, sotto paragrafo (b). - Nel fissare il trattamento della nazione piii favorita,
in materia di corsi di cambio, si suggerisce che un criterio conveniente potrebbe essere quello di
un cambio che sia in parit con quello di alcuni mercati liberi.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS OF ITALY TO THE AMBASSADOR OF THE
UNITED STATES OF AMERICA.

ROME, December 16th, 1937.
MR. AMBASSADOR,

In a note dated to-day, Your Excellency has communicated to me the following:
(Here follows the Temporary Commercial Arrangement. For English text, see page 16 ; for

Italian text, see page I8.)
I have the honour to advise Your Excellency that the Italian Government is in agreement

with the foregoing.
Please accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration.

CIANO.

ANNEX.

Article VIII of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between Italy and the United
States of America, in Course of Negotiation.

(Here follows Article VIII. For English text, see page 17; for Italian text, see page 19.)

Memorandum for the Interpretation of Article VIII.

(Here follows the Memorandum. For English text, see page 18; for Italian text, see page 20.)

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Arrangement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis 1 Translation of the Government of the United
d'Am~rique. States of America.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4329. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL PROVISOIRE.
ROME, LE 16 DECEMBRE 1937.

I.

L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE AU MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES D'ITALIE.

ROME, le 16 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme le Trait6 de commerce et de navigation entre les Etats-Unis et l'Italie, qui a 6t6 sign6
Florence le 26 f6vrier 1871 et qui a pris fin le 15 d~cembre 1937 lt la suite de la d~nonciation

conjointe en date du 15 dicembre 1936, comportait le traitement de la nation la plus favoris~e
en mati~re douani~re et comme les n6gociations relatives au nouveau trait6 destin6 h le remplacer
ne sont pas termin~es, il paraft desirable de prendre actuellement des a€ispositions en vue de fixer
le traitement que chaque pays accordera au commerce de l'autre pays pendant l'intervalle qui
s'6coulera entre la date de l'expiration du Trait6 de 1871 et la date de l'entr~e en vigueur du
nouveau trait6 envisage.

Les gouvernements des deux pays se sont, au cours de la n~gociation du futur trait6,
provisoirement mis d'accord sur les dispositions de l'article VIII de cet instrument, qui ont trait
aux droits de douane, aux prohibitions et restrictions d'importation, aux licences d'importation,
au contr6le des changes et aux monopoles int6ressant les importations. Le texte de cet article
est joint & la prsente note.

I1 est convenu que le Gouvernement italien appliquera en fait, pour sa part, les dispositions
de P'article VIII du nouveau trait6 envisage, A dater du 15 d~cembre 1937, et que le Gouvernement
des Etats-Unis continuera, de son c6t6, d'accorder aux articles rcolt~s, produits ou manufactures
en Italie le b6n~fice des droits minimums du tarif douanier am~ricain tels qu'ils sont fix6s dans
les accords commerciaux intervenus entre les Etats-Unis et d'autres pays ( l'exclusion de Cuba),
jusqu'k l'expiration d'un d6lai de 30 jours A compter du moment ohi l'une des Parties aura notifi6
k l'autre son intention de cesser d'accorder le traitement en question.

I est entendu que les stipulations du pr6sent arrangement temporaire ne s'appliquent pas:

A. Aux avantages pr~f~rentiels que l'Italie accorde l'Autriche, l'Albanie, la Bulgarie,
la Hongrie et la Yougoslavie, entre le 15 et le 31 drcembre 1937 ;

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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B. Aux avantages pr~f~rentiels que l'Italie accorde, en mati~re tarifaire, A l'Autriche
post~rieurement au 31 dcembre 1937, en vertu du Trait6 entre l'Italie et l'Autriche, sign6
h Rome le 30 novembre 1937.

Je saisis cette occasion, etc.
William PHILLIPS.

[ANNEXE.]

Article VIII du Traitd d'amitid, de commerce et de navigation envisage
entre les Etats-Unis d'Amirique et l'Italie.

En ce qui concerne IO le montant et la perception des droits de douane ou autres taxes
quelconques, y compris tous droits ou taxes accesscires ou additionnels, coefficients ou majorations
frappant ou concernant les importations, les exportations, les importations ou les exportations
temporaires, 1'entrep6t ou le transit ; 2 o le mode de pr~l~vement ou de perception de ces droits,
taxes, coefficients ou majorations ; 30 toutes les r~gles et formalit~s relatives aux importations
ou aux exportations; et 40 tous les lois ou r6glements int~ressant la vente, ]a taxation ou
l'utilisation, A l'int6rieur du pays, de marchandises import6es ; tout avantage, faveur, privil~ge
ou immunit6 qui a 6t6 ou qui pourra 6tre accord6 6L 'avenir par l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes At un article en provenance ou At destination d'un tiers pays sera accord6 imm~diatement
et inconditionnellement A l'article similaire originaire ou A destination du territoire de l'autre
Haute Partie contractante.

Les Hautes Parties contractantes n'6dicteront ni ne maintiendront aucune prohibition ou
restriction A l'6gard de l'importation ou de l'exportation d'un article en provenance ou A destination
du territoire de l'autre Haute Partie contractante qui ne soit appliqu~e A l'article similaire originaire
d'un tiers pays ou destin6 A un tiers pays. Toute suppression d'une prohibition ou d'une restriction
d'importation ou d'exportation qui serait consentie par l'une ou l'autre Haute Partie contractante
en faveur d'un article en provenance ou At destination d'un tiers pays, sera appliqu~e imm~diatement
et inconditionnellement A l'article similaire en provenance ou A destination du territoire de l'autre
Haute Partie contractante.

Si l'une ou l'autre Haute Partie contractante institue ou maintient sous une forme quelconque
une restriction quantitative ou un contr6le de l'importation, de la vente ou de l'exportation d'un
article pr6sentant un int6r~t considdrable pour 'autre Haute Partie contractante, notamment en r~gle-
mentant l'importation, la vente ou l'exportation de cet article au moyen de licences ou de permis
dlivr~s A des personnes ou A des organisations, la Haute Partie contractante qui prendra cette
mesure : io fixera la quantit6 totale de 1'article en question dont elle autorisera l'importation,
la vente ou l'exportation pendant une p~riode d~termin~e; 20 communiquera imm6diatement

l 'autre Haute Partie contractante les dispositions adopt6es en lui fournissant le detail complet
des modalit~s d'application ; 30 en ce qui concerne les importations, accordera h l'autre Haute
Partie contractante, pour la p~riode en question, une partie de la quantit6 totale ainsi fix6e,
correspondant A la proportion que les importations en provenance de l'autre Haute Partie
contractante ont repr~sent~e dans le volume total des importations de cet article au cours d'une
p~riode caract6ristique ant6rieure ; et 40 en ce qui concerne les exportations, accordera A l'autre
Haute Partie contractante pour la p~riode en question, une partie de la quantit6 totale ainsi fixe
correspondant A la proportion que les exportations A destination de l'autre Haute Partie contractante
ont repr~sent6e dans le volume total des exportations de cet article au cours d'une p~riode
caract~ristique ant~rieure, A moins que les deux Parties ne conviennent de renoncer A cette attribution
de contingent d'importation ou d'exportation.

Si l'une ou 1'autre Haute Partie contractante 6tablit ou maintient, directement ou indirectement,
un contr6le quelconque des moyens de paiement internationaux, elle devra, dans l'application
de ce contr6le :

a) N'imposer ni prohibition, ni restriction, ni retard A l'6gard du transfert du
paiement des importations d'articles r6colt6s, produits ou manufactures sur le territoire
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de l'autre Haute Partie contractante, ni A l' gard du transfert des paiements n~cessaires
pour l'importation de ces articles ou des paiements accessoires,

b) En ce qui concerne les taux de change et les taxes ou majorations frappant les
op6rations de change, elle accordera inconditionnellement, pour le paiement des
importations des articles r6colt6s, produits ou manufactures sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante et pour les paiements n~cessaires ou accessoires occasionn6s
par ces importations, un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui sera
octroy6 pour l'importation de tout article r6colt6, produit ou manufactur6 dans un tiers
pays ; et

c) En ce qui concerne toutes les r6gles et formalit6s relatives aux operations de
change ayant trait aux paiements ncessit~s directement ou indirectement par l'importation
d'articles r~colts, produits ou manufactures sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, elle accordera inconditionnellement un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui qui sera octroy6 pour l'importation de l'article similaire r6colt6,
produit ou manufactur6 dans tout tiers pays.

En ce qui concerne les op6rations non commerciales, chaque Haute Partie contractante
pratiquera toute forme de contr6le des devises de mani6re h ne pas 6tablir de discrimination entre
les ressortissants de l'autre Haute Partie contractante et les ressortissants de tout pays tiers.

Dans le cas oii l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes 6tablirait ou maintiendrait
un monopole d'importation, de production ou de vente d'une marchandise d~termin~e, ou dans
le cas oi elle octroierait officiellement ou en fait le privilege de l'exclusivit6 de l'importation,
de la production ou de la vente d'une marchandise d6termine A une ou plusieurs organisations,
la Haute Partie contractante 6tablissant ou maintenant ce monopole ou accordant ces privilges
h forme de monopole accordera, pour les achats que ce monopole ou cette organisation effectuera
A l'6tranger, un traitement juste et 6quitable au commerce de l'autre Haute Partie contractante.
Lorsque ce monopole ou cette organisation ach~tera h l'6tranger une marchandise quelconque,
il n'ob~ira qu'A des consid6rations d'ordre commercial telles que le prix, la qualit6, les possibilit~s
d'6coulement et les conditions de vente. Chacune des Hautes Parties contractantes fournira & l'autre,
h tout moment, telles indications qu'elle pourra demander au sujet des achats que ce monopole
ou cette organisation fait A l' tranger.

Les Hautes Parties contractantes se consulteront sur toute question soulev6e par l'une ou
l'autre Partie relativement A l'application des dispositions du present article.

Note relative a l'interpritation de l'article VIII.

Troisi~me alinda. - La quantit6 totale des importations autoris~es de toute marchandise
dont une partie doit 6tre attribute par l'un des pays A l'autre, comprendra l'ensemble des
importations de la marchandise r6glement~e, y compris les importations effectu~es par la voie
des clearings officiels ou priv6s, et sous le r6gime des accords de compensation ou de paiement.

Si les autorit~s de 1'un ou 1'autre pays permettent d'importer certaines quantit6s en sus d'un
contingent fix6, en instituant un contingent suppl~mentaire, une part 6quitable de ce contingent
supplkmentaire devra 8tre attribu6e inconditionnellement A l'autre pays.

I1 est 6galement entendu que la p~riode ((caract~ristique D prise comme base doit 6tre une
p6riode oii le commerce de l'autre pays n'a pas 6t6 entrav6 par des mesures discriminatoires et
n'a pas t6 s6rieusement atteint par des circonstances d'un caract~re exceptionnel et temporaire.

Quatridme alinda, littera a).- Le fait d'imposer comme condition que le paiement de l'importation
d'un article quelconque doit s'effectuer par voie de compensation constituerait une (a restriction))
apport~e au transfert des paiements.

Quatri~me alinda, littera b). - Pour d6terminer le traitement de la nation la plus favoris~e
en ce qui concerne les taux de change, les a(cross rates )) pratiqu~s sur un march6 libre pourraient
constituer un critre convenable.
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II.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGPRES D'ITALIE A L'AMBASSADEUR DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

ROME, le 16 dicembre 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note en date d'aujourd'hui, Votre Excellence a bien voulu me faire la communication
suivante :

(Suit le texte de l'arrangement commercial temporaire. Voir page 22.)

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement italien accepte l'arrangement
qui prcde.

Veuillez agr6er, etc.
CIANO.

[ANNEXE.]

Article VIII du Traitd d'amitid, de commerce et de navigation en cours de nigociation entre l'Italie
et les Etats-Unis d'Amirique.

(Suit le texte de l'article VIII. Voir page 23.)

Note relative a l'interpritation de l'article VIII.

(Suit le texte de la note. Voir page 24.)
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No. 4330. - EXCHANGE OF NOTES' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN ARRANGEMENT RELATING
TO THE RECIPROCAL ADMISSION TO PRACTISE BEFORE PATENT
OFFICES. WASHINGTON, DECEMBER 3RD AND 28TH, 1937, AND
JANUARY 24TH, 1938.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place
April 12th, 1938.

I.

CANADIAN LEGATION.

No. 241.

WASHINGTON, December 3rd, 1937.
SIR,

I have the honour to advise you that as a result of an amendment to the Rules of practice
of the Patent Office of Canada - which was adopted in 1933 - attorneys who had previously
been listed on the Canadian Patent Office Register were no longer permitted to practise before
that Office. Subsequently, there have been informal negotiations between the Commissioner of
Patents of the United States and the Under-Secretary of State of Canada with a view to the
conclusion of a reciprocal arrangement.

The negotiations have culminated in the decision of the Government of Canada to substitute
for existing Rule 14 under the Patent Act a new Rule to become effective on January Ist, 1938,
which will read as follows :

14. (i) The names of the following persons shall on request and payment of the
prescribed fee of $5.00 be entered on the Register of Attorneys who are permitted, subject
to the qualifications and conditions prescribed by these Rules and Regulations, to practise
before the Patent Office :

(a) Any barrister, solicitor or advocate on the roll of barristers, solicitors or
advocates under the Laws of any of the Provinces of Canada ;

(b) Notaries entitled to practise their profession under the Laws of the Province
of Quebec ;

I Came into force January ist, 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4330. - ICHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A L'AD-
MISSION RICIPROQUE DES AGENTS AUTORISES A PROCIDER
DEVANT LES OFFICES DES BREVETS. WASHINGTON, LES 3 ET
28 DECEMBRE 1937 ET 24 JANVIER 1938.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique e Berne. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 12 avril 1938.

I.

LPEGATION DU CANADA.

No 241.

WASHINGTON, le 3 dicembre 1937.
MONSIEUR LE SECRt TAIRE D'ETAT,

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que, par suite d'un amendement aux r~gles de proc6dure
du Bureau des brevets du Canada - adopt6 en 1933 - les procureurs inscrits ant6rieurement
au registre du Bureau canadien des brevets n'avaient plus le droit de pratique devant ce bureau.
Plus tard, il y eut des n6gociations non officielles entre le commissaire des brevets des Etats-Unis
et le sous-secr6taire d'Etat du Canada dans le but de conclure un accord de r6ciprocit6.

Les n6gociations ont abouti A la d~cision du Gouvernement du Canada de substituer A la
pr6sente r~gle 14 de la loi des brevets une r~gle nouvelle qui entrera en vigueur le Ier janvier 1938
et sera r6dig6e comne suit :

14. (I) Les noms des personnes suivantes seront, sur demande et paiement de
l'honoraire de $ 5,00, inscrits au registre des procureurs qui sont autoris6s, sous r6serve
des qualitds et conditions prescrites par ces r~gles et r~glements, A pratiquer devant le
bureau des brevets :

a) Tout avocat, avou6 on procureur inscrit an r6le des avocats, avous ou
procureurs, selon la loi d'une des provinces du Canada ;

b) Les notaires autoris6s . exercer leur profession de par la loi de la province
de Quebec ;

1 Traduction du Gouvernement du Canada. 1 Translation of the Government of Canada.
2 Entr6 en vigueur le ier janvier 1938.
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(c) Any barrister, solicitor or attorney resident in any part of the British
Commonwealth of Nations, who files proof to the satisfaction of the Commissioner
that he is registered and in good standing before the Patent Office of his place of
residence and possesses the qualifications required to practise before the said Office ;

(d) Any attorney resident in the United States of America, who files proof
to the satisfaction of the Commissioner that he is registered and in good standing
before the Patent Office of the United States of America and possesses the
qualifications required to practise before the said Office;

(e) The names of Canadian nationals residing in Canada entered on the Register
of attorneys on the date of approval of these rules shall be continued thereon. Any
Canadian National resident in Canada and who is not a member of the bar of one of
the Provinces or a Notary Public of the Province of Quebec, but who has had three
years' experience in patent work under the personal direction and supervision of a
duly registered patent attorney, or who has served for three years in the examining
corps of the Canadian Patent Office, and who shall file proof that he is of good moral
character and of good repute and possessed of the necessary technical qualifications
to enable him competently to prosecute applications before the Patent Office, may
be entered on the Register of Patent Attorneys with the approval of the Minister ;
provided, however, that attorneys who are not Canadian Nationals may continue
to practise with respect to pending applications.

(2) Each person residing outside Canada whose name is entered on the Register
of Attorneys, shall state, in respect of each application or other proceeding filed by him
in the Patent Office, the name and address of an attorney resident in Canada, who is
associated with him in the carriage of the application or other proceeding, and no
applications or other proceedings by an attorney resident outside Canada shall be filed,
entered or examined until an associate resident in Canada has been so named. The
associate so named shall be a person qualified under (a), (b) or (e) of subsection (i)
of this section and whose name is entered in the Register of Attorneys in the Patent
Office. Notices, letters and other communications relating to the application or other
proceeding shall be forwarded by the Office to the Canadian associate and shall be deemed,
for the purposes of the Patent Act and of the Rules and Regulations, to have been
communicated by the Office to the Attorney filing the application or other proceeding.

(3) The Commissioner of Patents, with the approval of the Minister, after giving
notice and opportunity for a hearing, may suspend or exclude, either generally or in
any particular case, from further practice before this office any person, agent or attorney
shown to be incompetent or disreputable, or guilty of gross misconduct, or who refuses
to comply with the Rules and Regulations, or who shall, with intent to defraud in any
manner, deceive, or mislead any applicant or prospective applicant, or other person
having immediate or prospective business before the Patent Office by word, circular,
letter, or by advertising, or who shall guarantee the successful prosecution of any
application for patent or the procurement of any patent, or by word, circular, letter,
or advertisement shall make any false promise or misleading representation. The reasons
for any such suspension or exclusion shall be duly recorded, and the action of the
Commissioner may be reviewed by the Minister. If the name of an attorney registered
under (c) or (d) of subsection (i) of this section shall be removed from the list of those
registered as entitled to practise before the Patent Office of the Dominion, colony, state
or country in which he resides, his name shall be removed by the Commissioner from
the Register of Attorneys permitted to practise before the Canadian Patent Office.

(4) All advertising matter of registered patent attorneys or other agents interested
in the procuring or developing of patents used for the promotion of their business shall
be submitted to the Commissioner before being issued, but such advertising matter shall
not contain any matter from which, due to its arrangement or text, it may be inferred
that the Commissioner vouches for the statements made therein or the ability or integrity
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c) Tout avocat, avou6 ou procureur r6sidant dans une partie du Commonwealth
des nations britanniques qui prouve a la satisfaction du commissaire qu'il est enregistr6
et en r~gle vis-a-vis du bureau des brevets de 'endroit de sa rsidence et qu'il possde
les qualit~s requises pour pratiquer devant le bureau susdit ;

d) Tout procureur r~sidant aux Etats-Unis d'Am~rique qui prouve . la
satisfaction du commissaire qu'il est enregistr6 et en r~gle vis-a-vis du bureau des
brevets des Etats-Unis d'Am6rique et qu'il poss6de les qualit~s requises pour pratiquer
devant ledit bureau;

e) Les noms des ressortissants canadiens r6sidant au Canada et inscrits au
registre des procureurs au moment de l'adoption de ces r~gles y seront maintenus.
Tout ressortissant canadien r~sidant au Canada et qui ne fait pas partie du barreau
de l'une des provinces et qui n'est pas un notaire public de la province de Qu6bec,
mais qui a eu trois annes d'exp~rience en mati~re de brevets sous la direction d'un
procureur de brevets dfiment enregistr6 ou qui a travaill6 pendant trois ans au comit6
d'examinateurs du bureau canadien des brevets, pourvu qu'il produise des preuves
de son honn~tet6 et de sa bonne r6putation ainsi que des connaissances techniques
requises pour soumettre une demande s~rieuse au bureau des brevets, pourra, avec
'approbation du ministre, 6tre inscrit au registre des procureurs de brevets ; sous

la reserve, cependant, que les procureurs qui ne sont pas ressortissants canadiens
pourront continuer a exercer . l'6gard des demandes pendantes.

(2) Toute personne r6sidant hors du Canada et dont le nom figure au registre des
procureurs devra donner, en rapport avec chaque demande de brevet ou autre faite par
elle aupr~s du bureau des brevets, les nom et adresse d'un procureur r6sidant au Canada
qui lui est associ6 pour la poursuite de la demande ou autre procedure ; et aucune demande
ou autre proc6dure d'un procureur r6sidant hors du Canada ne sera d6pos6e, inscrite
ou examin6e tant qu'un associ6 r6sidant au Canada n'aura pas t6 ainsi nomm6. L'associ6
ainsi nomm6 devra 6tre de la categorie de personnes vis6es A a), b) ou e) du sous-para-
graphe (i) du present paragraphe et son nom devra apparaitre au Registre des procureurs
du bureau des brevets. Les avis, lettres et autres communications relatifs A. la demande
ou autre proc6dure seront transmis par le bureau 6 l'associ6 canadien et seront consid6r~s,
pour les fins de la loi des brevets ainsi que des r~gles et r~glements, comme ayant 6t6
transmis par le bureau au procureur pr~sentant la demande ou autre proc6dure.

(3) Le commissaire des brevets, avec l'approbation du ministre, apr~s avoir donn6
avis et fourni l'occasion d'6tre entendu, peut, d'une fa~on g~n6rale ou dans des cas
particuliers, suspendre ou exclure de la pratique devant ce bureau toute personne, agent
ou procureur, reconnu comme incompetent ou de mauvaise reputation, ou coupable
d'inconduite grave, ou qui refuse de se conformer aux r~gles et r~glements, ou qui, avec
l'intention de commettre quelque fraude, trompe ou induit en erreur un postulant actuel
ou en perspective ou encore toute personne en instance ou en perspective d'instance
devant le bureau des brevets, par parole, circulaire, lettre ou annonce, ou qui garantit
la r6ussite d'une demande de brevet ou l'obtention d'un brevet, ou qu, par parole,
circulaire, lettre ou annonce, fait une fausse promesse ou des representations trompeuses.
Les motifs d'une telle suspension ou exclusion devront 6tre dfiment enregistr~s et Faction du
commissaire pourra tre revis6e par le ministre. Si le nom d'un procureur enregistr6 selon c)
ou d) du sous-paragraphe (i) du present paragraphe est ray6 de la liste de ceux enregistr~s
comme autoris~s a exercer devant le bureau des brevets du Dominion, d'une colonie,
d'un Etat ou d'un pays otL il pratique, son nom doit 6tre ray6 par le commissaire du
registre des procureurs autoris~s a pratiquer devant le Bureau canadien des brevets.

(4) Toute r~clame des procureurs de brevets enregistr~s ou autres agents int~ress~s
a lobtention ou au d6veloppement de brevets utilis~s pour 1avancement de leurs affaires,
devra, avant que d'6tre publi~e, 6tre soumise au commissaire ; mais cette rclame ne
devra rien contenir qui, vu sa presentation ou son libell, laisserait A entendre que le
commissaire se porte garant de ce qui y est exprim6 ou de la capacit6 on de l'intgrit6
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of the advertiser. Any violation of this rule shall incur a penalty of suspension of practice
before the Patent Office for one month or for such longer period as the Commissioner
may determine.

It is the understanding of the Canadian Government that, in return for the adoption of this
Rule, the Government of the United States will undertake that residents of Canada whose names
are entered on the Register of Attorneys permitted to practise before the Patent Office of Canada
will be accorded the right of registering in the Register of Attorneys permitted to practise before
the United States Patent Office on a reciprocal basis ; and that any amendment to the United
States Patent Rules which may be necessary to give effect to this arrangement will be adopted.
I should be grateful for your confirmation of this understanding.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient, humble
servant,

Herbert M. MARLER.
The Hon. Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

II.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 28th, 1937.
SIR,

I have the honour to refer to your Note No. 241, of December 3rd, 1937, in which you were
good enough to set forth for the consideration of this Government the draft of a new rule which
is to take the place of the existing Rule 14 under the Patent Act of Canada.

I have pleasure in informing you that, when the Canadian Patent Office adopts the rule set
forth in your above-mentioned Note, residents of Canada whose names are entered on the Register
of Attorneys permitted to practise before the Patent Office of Canada will be accorded the right
of registering in the Register of Attorneys permitted to practise before the United States Patent
Office under the rules of that Office. No further amendment of these rules will be necessary.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
The Honorable Hugh R. WILSON.

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.C.,
Minister of Canada.

III.

CANADIAN LEGATION.

No. 13.
WASHINGTON, January 24th, 1938.

SIR,

I have the honour to refer to my Note No. 241 of December 3rd, 1937, in which I informed
you of a new rule which would take the place of the existing Rule 14 under the Patent Act of Canada.
In your reply of December 28th, 1937, you were good enough to inform me that when the Canadian
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de l'annonceur. Toute violation de cette r~gle sera punie par la suspension de pratique
devant le bureau des brevets pour une p6riode d'un mois ou plus, selon qu'en d~cidera
le commissaire.

Le Gouvernement canadien entend qu'en retour pour l'adoption de cette r~gle, le Gouvernement
des Etats-Unis verra a ce que les r6sidents du Canada dont les noms figurent au registre des
procureurs autoris~s h exercer devant le Bureau des brevets du Canada puissent s'inscrire au registre
des procureurs autoris6s h exercer devant le Bureau des brevets des Etats-Unis, sur une base de
r~ciprocit6 ; et A ce que tout amendement aux r6gles de brevets des Etats-Unis qui pourrait 8tre
requis pour donner effet au present arrangement, soit adopt& Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir me confirmer cette entente.

Veuillez agr~er, etc.

Herbert M. MARLER.
L'honorable Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D.C.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 28 dicembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note No 241 du 3 d~cembre 1937, dans laquelle vous avez
bien voulu porter A l'attention du Gouvernement des Etats-Unis le projet d'un nouveau r glement
destin6 At remplacer le r~glement actuel No 14 de la loi des brevets du Canada.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que, lorsque le Bureau canadien des brevets adoptera le
r~glement mentionn6 dans votre note susdite, les residents du Canada dont les noms sont inscrits
au registre des procureurs ayant droit de pratique devant le Bureau des brevets du Canada recevront
le droit de s'inscrire au registre des procureurs ayant droit de pratique devant le Bureau des brevets
des Etats-Unis, selon les r~glements de ce bureau. Aucun autre amendement A ces r6glements ne
sera requis.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
L'honorable Hugh R. WILSON.

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,
Ministre du Canada.

nII.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LPGATION DU CANADA.

No 13.

WASHINGTON, le 24 janvier 1938.MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

J'ai 1honneur de me r6f6rer A ma note No 241, du 3 decembre 1937, par laquelle je vous faisais
connaitre la nouvelle r gle qui devait 6tre substitu6e A 1'actuelle r~gle I4 d~rivant ducc Patent Act))
du Canada. Dans votre r~ponse du 28 d6cembre 1937, vous avez bien voulu me faire savoir que

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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Patent Office adopts the rule set forth in my note of December 3rd, T937, residents of Canada whose
names are entered on the Register of Attorneys permitted to practise before the Patent Office of
Canada will be accorded the right of registering in the Register of Attorneys permitted to practise
before the United States Patent Office under the rules of that Office. You added that no further
amendment of these latter rules will be necessary.

2. I am happy to inform you that the new rule set forth in my Note of December 3rd, 1937,
became effective on January Ist, 1938.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient humble servant,

Herbert M. MARLER.

The Hon. Cordell Hull,
Secretary of State of the United States,

Washington, D. C.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Arrangement in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chic! Clerk and Administrative

Assistant.
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lorsque le Bureau des brevets d'invention canadien adoptera la r~gle reproduite dans ma note du
3 d~cembre 1937, les r6sidants du Canada dont les noms figurent sur le registre des attorneys
autoriss A exercer devant le Bureau des brevets d'invention du Canada recevront le droit d'6tre
inscrits sir le registre des attorneys autoris~s A exercer devant le Bureau des brevets d'invention
des Etats-Unis selon les r~gles de ce bureau ; vous ajoutiez qu'aucun amendement de ces r~gles ne
serait ncessaire A cet effet.

2. Je suis heureux de vous faire connaitre que la nouvelle r gle reproduite dans ma note du
3 d~cembre 1937 est entree en vigueur le Ier janvier 1938.

Veuillez agr~er, etc.

Herbert M. MARLER.

L'honorable Cordell Hull,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D. C.
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No 4331. - TRAITE 1 D'AMITI]E ENTRE LE ROYAUME DE BULGARIE
ET LA RtPUBLIQUE DES tTATS-UNIS MEXICAINS. SIGNt A
WASHINGTON, LE 5 NOVEMBRE 1936.

Texte officiel Itanpais communiqud par le chargd d'Agaires a. i. de la ddlgation permanente de Bulgarie
pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce trait a eu lieu le 12 avril 1938.

SA MAJESTIA LE Rol DES BULGARES, d'une part, et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA

Rf-PUBLIQUE DES ETATS-UNIS MEXICAINS, d'autre part,
Anim~s du d6sir d'6tablir et de consolider entre leurs pays des liens de sipc~re amiti6 et

6galement p~n~tr~s de la conviction que ces rapports, une fois 6tablis, contribueront A. augmenter
la prosp6rit6 et le bien-6tre de leurs nations respectives ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6
et ont, & cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE Rol DES BULGARES :

Son Excellence Monsieur Dimitri NAOUMOFF, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi des Bulgares aux Etats-Unis d'Am~rique

SON EXCELLENCE LE PRP-SIDENT DE LA RPUBLIQUE DES ETATS-UNIS MEXICAINS :

Son Excellence Monsieur le docteur Francisco CASTILLO NA JRA, ambassadeur
extraordinaire et pl~nipotentiaire du Mexique aux Etats-Unis d'Amrique ;

Lesquels, apres s'6tre communique leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

I y aura paix inviolable et an'iti6 sincre et perp~tuelle entre le Royaume de Bulgarie et la
R~publique des Etats-Unis Mexicains ainsi qu'entre les citoyens des deux Parties.

Article 2.

Les Hautes Parties contractaptes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques et
consulaires entre les deux Etats conform6ment aux principes du droit des gens. Elles conviennent
q ue les representants diplomatiques et consulaires de chacune d'elles recevront h charge de r~ciprocit6
dans le territoire de l'at tre, le traitement consacr6 par les principes g6n~raux du droit international
public gn6ral.

x L'6change des ratifications a eu lieu a Washington, le 22 d6cembre 1937.
Entr6 en vigueur le 6 janvier 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4331. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE KINGDOM
OF BULGARIA AND THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF MEXICO. SIGNED AT WASHINGTON, NOVEMBER 5TH, 1936.

French official text communicated by the Chargd d'Afgairts a. i. of the Permanent Delegation of Bulgaria
to the League of Nations. The registratson o/ this Treaty took place April 12th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS, of the one part, and His EXCELLENCY THE
PRESIDLNT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF MEXICO of the other part,

Being desirous of establishing and consolidating ties of sincere friendship between their countries,
and further, being convinced that such ties, once established, will contribute towards increasing
the prosperity and well-being of their respective nations, have decided to conclude a Treaty of
Friendship, and have for this purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

His Excellency Monsieur Dimitri NAOUMOFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of His Majesty the King of the Bulgarians in the United States of America;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF MEXICO :
His Excellency Dr. Francisco CASTILLO NAJERA, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of Mexico in the United States of America ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Kingdom
of Bulgaria and the Republic of the United States of Mexico, and between the citizens of the two
Partes.

Article 2.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic and consular relations between
the two States in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic
and consular representatives of each of them shall, on condition of reciprocity, receive, m the
territory of the other, the treatment recognized by the general principles oi general public
international law.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Washington, December 22nd, 1937.
Came into force January 6th, 1938.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent L soumettre & la conciliation et 1 l'arbitrage
toutes les controverses qui pouiraient surgir entre elles et qiu ne pourraient pas s'arranger par la
voie diplomatique.

Article 4.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es A Washington, D. C., le plus
t~t que faire se pourra. Il entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s 16cbange des ratifications.

En foi de quoi, les pl~pipotentiaires respectifs, dfiment autoris~s . cet effet, ont sign6 le present
trait6 et y ont appos6 leurs cachets.

Fait X Washington, D. C., en double exemplaire, le cinq novembre mil neuf cent trente-six.

(s.) D. NAOUMOFF. (s.) Fr. CASTILLO NAJERA.
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Article 3.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation and arbitration any
differences arising between them which it has not been possible to settle through the diplomatic
channel.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as soon as pcssible
at Washington, D.C. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for the purpose, have signed
the present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington, D. C., the fifth day of November, one thousand nine hunched

and thirty-six.

(Signed) D. NAOUMOFF. (Signed) Fr. CASTILLo NAJERA.
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ALLEMAGNE
ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD
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No. 4332. - AGREEMENT I BETWEEN THE GERMAN GOVERNMENT
AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
PROVIDING FOR THE LIMITATION OF NAVAL ARMAMENT
AND THE EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING NAVAL
CONSTRUCTION. SIGNED AT LONDON, JULY 17TH, 1937.

English and German ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place April 14th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and THE GERMAN GOVERNMENT;
Desiring to make provision for the limitation of naval armament and for the exchange of

information concerning naval construction
Have agreed as follows

PART I.

DEFINITIONS.

Article I.

For the purposes of the present Agreement, the following expressions are to be understood
in the sense hereinafter defined.

A. - Standard Displacement.

I. The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel complete,
fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and ammunition,
equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and implements of
every description that are intended to be carried in war, but without fuel or reserve feed water
on board.

2. The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel complete
(exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined, and equipped ready
for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions for crew, miscel-
laneous stores and implements of every description that are intended to be carried in war, but
without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on board.

1 The exchange of ratifications took place at London, November 4 th, 1937.
Came into force November 4th, 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4332. - ABKOMMEN 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN REGIE-
RUNG UND DER REGIERUNG DES VEREINIGTEN KONIGREICHS
VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND YBER DIE
BEGRENZUNG DER SEERSTUNGEN UND DEN NACHRICHTEN-
AUSTAUSCH "BER FLOTTENBAUPLANE. GEZEICHNET IN
LONDON, AM 17. JULI 1937.

Textes officiels anglais et allemand communiquds par le secritaire d'Etat aux Afaires itrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 avril 1938.

DIE REGIERUNG DES VEREINIGTEN KbNIGREICHS VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
und DIE DEUTSCHE REGIERUNG haben in dem Wunsche, Vorkehrungen ffir die Begrenzung der
Seeriistungen und ffir den Nachrichtenaustausch iber Flottenbau zu treffen, folgendes vereinbart:

TEIL I.

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Fir die Zwecke dieses Abkommens haben die folgenden Ausdriicke die nachstehend bestimmte
Bedeutung :

A. - Standard-Wasserverdrdngung.

i. Die Standard-Wasserverdrdngung eines Oberwasserfahrzeugs ist die Wasserverdringung
des fertigen Fahrzeugs, vollbemannt, mit allen Maschinen versehen und zum Inseegehen ausgertistet,
einschliesslich der gesamten Bewaffnung und Munition, Ausrfistung, Einrichtung, Lebensmittel
und Frischwasser ffir die Besatzung, sowie der verschiedenen Vorrdite und Gerdte jeder Art, die im
Kriege mitgeffihrt werden sollen, jedoch ohne Brennstoff und Reservekesselwasser.

2. Die Standard-Wasserverdrdngung eines Unterseeboots ist die Wasserverdriingung des
aufgetauchten fertigen Fahrzeugs (das in den nichtwasserdichten Abteilungen enthaltene Wasser
nicht inbegriffen), vollbemannt, mit allen Maschinen versehen und zum Inseegehen ausgerfistet,
einschliesslich der gesamten Bewaffnung und Munition, Ausrfistung, Einrichtung, Lebensmittel
ffir die Besatzung, sowie der verschiedenen Vorrdite und Gerdte jeder Art, die im Kriege mitgeffihrt
werden sollen, jedoch ohne Brennstoff, Schmierbl, Frischwasser und Ballastwasser jeder Art.

1 L'6change des ratifications a eu lieu I Londres, le 4 novembre 1937.
Entr6 en vigueur le 4 novembre 1937.
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3. The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb.
(i,oi6 kilog.).

B. - Categories.

i. Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-categories:

(a) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, auxiliary vessels, or capital
ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds lO,OOO tons
(1o,16o metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not exceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with a
calibre exceeding 8 in. (2o3 mm.).

2. Aircralt-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a
landing-on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause any
vessel so fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows

(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or on which
aircraft can land from the air.

(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

3. Light Surlace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor war
vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (102 metric tons)
and does not exceed io,ooo tons (IO,I6O metric tons), and which do not carry a gun with a calibre
exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows

(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (455 mm.)

(b) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons) ;

(c) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).

4. Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.

5. Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard
displacement of which exceeds IOO tons (1O2 metric tons) and does not exceed 2,000 tons (2,032
metric tons), provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.);
(b) Are designed or fitted to launch torpedoes ;
(c) Are designed for a speed greater than 20 knots.

6. Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
ioo tons (102 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
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3. Das Wort ,,Tonne", ausser in dem Ausdruck ,,metrische Tonnen", bezeichnet die Tonne
von 2 24o englischen Pfund (1 o16 kg).

B. - Schi/Fsklassen.

i. Schlachtschie sind Oberwasserkriegsfahrzeuge, die zu einer der beiden folgenden Unter-
klassen geh6ren :

a) 10berwasserkriegsfahrzeuge, ausser Flugzeugtrdgern, Hilfsfahrzeugen und Schlacht-
schiffen der Unterklasse b), mit einer Standard-Wasserverdrdingung fiber IO ooo Tonnen
(io 16o metrische Tonnen) oder die ein Geschfitz mit einem gr6sseren Kaliber als 8 Zoll
(203 mm) fifiren.

b) (berwasserkriegsfahrzeuge, ausser Flugzeugtrdgern, mit einer Standard-Wasser-
verdrdngung bis zu 8 ooo Tonnen (8 128 metrische Tonnen), die ein Geschfitz mit einem
gr6sseren Kaliber als 8 Zoll (203 mm) ffihren.

2. Flugzeugtrager sind 1Oberwasserkriegsfahrzeuge mit beliebiger Wasserverdrdngung, die
in erster Linie ffir die Bef6rderung und den Dienstbetrieb von Flugzeugen auf See gebaut oder
hergerichtet sind. Die Ausrfistung von Kriegsfahrzeugen mit einem Lande- oder einem Abflugdeck
genfigt nicht, urn diese Fahrzeuge in die Kasse der Flugzeugtrdger einzureihen, wenn sie nicht in
erster Linie ffir die Bef6rderung und den Dienstbetrieb von Flugzeugen auf See gebaut oder herge-
richtet sind.

Die Kasse der Flugzeugtrdger ist in folgende zwei Unterklassen eingeteilt

a) Fahrzeuge, die mit einem Flugdeck ausgerfistet sind, von dem Flugzeuge starten
oder auf dem Flugzeuge aus der Luft landen k6nnen ;

b) Fahrzeuge, die nicht mit einem wie vorstehend unter a) beschriebenen Flugdeck
ausgerfistet sind.

3. Leichte Uberwasser/ahrzeuge sind Oberwasserkriegsfahrzeuge ausser den Flugzeugtrigern,
kleinen Kriegsfahrzeugen oder Hilfsfahrzeugen, mit einer Standard-Wasserverdra.ngung fiber
IOO Tonnen (1O2 metrische Tonnen) und bis zu IO ooo Tonnen (IO 16o metrische Tonnen), die kein
Geschiitz mit einem gr6sseren Kaliber als 8 Zoll (203 mm) fiihren.

Die Kasse der leichten (berwasserfahrzeuge ist in folgende drei Unterklassen eingeteilt

a) Fahrzeuge, die ein Geschfitz mit einem gr6sseren Kaliber als 6,x Zoll (155 mm)
ffihren ;

b) Fahrzeuge, die kein Geschfitz mit einem gr6sseren Kaliber als 6,j Zoll (155 mm)
ffihren und deren Standard-Wasserverdrdngung 3 ooo Tonnen (3 048 metrische Tonnen)
fibersteigt ;

c) Fahrzeuge, die kein Geschfitz mit einem gr6sseren Kaliber als 6,1 Zoll (55 mm)
ffihren und deren Standard-Wasserverdrangung 3 ooo Tonnen (3 048 metrische Tonnen)
nicht fibersteigt.

4. Unterseeboote sind alle Fahrzeuge, die ffir die Verwendung unter der Wasseroberfldiche
gebaut sind.

5. Kleine Kriegs/ahrzeuge sind Oberwasserkriegsfahrzeuge, ausser Hilfsfahrzeugen, mit einer
Standard-Wasserverdrdingung fiber IOO Tonnen (IO2 metrische Tonnen) und bis zu 2 ooo Tonnen
(2 032 metrische Tonnen), vorausgesetzt, dass sie keines der folgenden Merkmale aufweisen

a) Ffihrung eines Geschfitzes mit einem gr6sseren Kaliber als 6,I Zoll (55 mm)
b) zum Abschiessen von Torpedos gebaut oder ausgerfistet ;
c) fflr eine h6here Geschwindigkeit als 2o Knoten entworfen.

6. Hillsahrzeuge sind Marine-(berwasserfahrzeuge mit einer Standard-Wasserverdrangung
fiber IOO Tonnen (102 metrische Tonnen), die normalerweise ffir Dienste der Flotte oder als Truppen-
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or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting ships,
provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.)
(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.)

(c) Are designed or fitted to launch torpedoes ;
(d) Are designed for protection by armour plate;
(e) Are designed for a speed greater than 28 knots;
(/) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea;

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.

7. Small Cralt are naval surface vessels the standard displacement of which does not exceed
IOO tons (io2 metric tons).

C. - Over Age.

Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to
when the undermentioned number of years have elapsed since completion :

(a) Capital ships ...... ......................
(b) Aircraft-carriers ..... .. ....................
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b) :

(i) If laid down before the Ist January, 192o .........
(ii) If laid down after the 31st December, 1919 .....

(d) Light surface vessels, sub-category (c) .........
(e) Submarines ......... .......................

be " over-age

Years

26
20

16
20

16
13

D. - Month.

The word " month " in the present Agreement with reference to a period of time denotes the
month of thirty days.

PART II.

LIMITATION.

Article 2.

After the date of the coming into force of the present Agreement, no vessel exceeding the
limitations as to displacement or armament prescribed by this Part of the present Agreement
shall be acquired by either Contracting Government or constructed by, for or within the jurisdiction
of either Contracting Government.

Article 3.

No vessel which at the date of the coming into force of the present Agreement carries guns
with a calibre exceeding the limits prescribed by this Part of the present Agreement shall, if recon-
structed or modernised, be rearmed with guns of a greater calibre than those previously carried
by her.
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bef6rderungsschiffe oder sonst ffir andere Zwecke als ffir die von Kampfschiffen verwendet werden,
und die nicht eigens als Kampfschiffe gebaut sind, vorausgesetzt, dass sie keins der folgenden
Merkmale aufweisen:

a) Fiihrung eines Geschitzes mit einem gr6sseren Kaliber als 6,I Zoll (455 mm)
b) Fffhrung von mehr als 8 Geschfitzen mit einem gr6sseren Kaliber als 3 Zoll

(76 mm);
c) zum Abschiessen von Torpedos gebaut oder ausgerdistet
d) ffir Schutz durch Panzerplatten gebaut ;
e) ffdr eine h6here Geschwindigkeit als 8 Knoten gebaut
/) in erster Linie ffir den Dienstbetrieb von Flugzeugen auf See gebaut oder

hergerichtet ;
g) Fhfirung von mehr als zwei Flugzeugschleudern.

7. Kleine Fahrzeuge sind Marine-Oberwasserfahrzeuge mit einer Standard-Wasserverdra.n-
gung bis zu OO Tonnen (io2 metrische Tonnen).

C. - Uberalterung.

Fahrzeuge folgender Schiffsklassen und Unterklassen gelten als ,,iberaltert", wenn seit ihrer
Fertigstellung die nachfolgend angegebene Zahl von Jahren verstrichen ist Jahre

a) Schlachtschiffe ...... ..................... .... 26
b) Flugzeugtrdger ......... ..................... 20
c) leichte TUberwasserfahrzeuge der Unterklassen a) und b) :

(i) wenn vor dem 1.1.192o auf Stapel gelegt ... ....... 16
(ii) wenn nach dem 31.12.1919 auf Stapel gelegt ..... 20

d) leichte tberwasserfahrzeuge der Unterklasse c) ... ...... 16
e) Unterseeboote ...... .... ..................... 13

D. - Monat.

Wo in diesem Abkommen das Wort Monat eine Frist bezeichnet, rechnet der Monat zu
30 Tagen.

TEIL II.

BEGRENZUNG.

Artikel 2.

Nach dem Zeitpunkte des Inkrafttretens dieses Abkommens soll kein Fahrzeug, das die in
diesem Teile des Abkommens vorgeschriebenen Begrenzungen der Wasserverdrangung oder der
Bewaffnung fiberschreitet, von einer der beiden Vertragschliessenden Regierungen erworben oder
durch oder fuir eine der beiden Vertragschliessenden Regierungen oder innerhalb ihres Macht-
bereichs gebaut werden.

Artikel 3.

Kein Fahrzeug, das zur Zeit des Inkrafttretens dieses Abkommens Geschfitze mit einem
Kaliber ffihrt, das die in diesem Teil des Abkommens vorgeschriebenen Grenzen Uiberschreitet,
darf, falls es umgebaut oder modernisiert werden sollte, mit Geschiitzen bestiickt werden, die ein
gr6sseres Kaliber als die friiher von ihm gefifirten Geschfitze haben.
4 No. 4332
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Article 4.

i. No capital ship shall exceed 35,000 tons (35,56o metric tons) standard displacement.

2. No capital ship shall carry a gun with a calibre exceeding 16 in. (4o6 mm.).

3. No capital ship of sub-category (a), the standard displacement of which is less than
17,500 tons (17,78o metric tons), shall be laid down or acquired prior to the Ist January, 1943.

4. No capital ship, the main armament of which consists of guns of less than IO in. (254 mm.)
calibre, shall be laid down or acquired prior to the ist January, 1943.

Article 5.

x. No aircraft-carrier shall exceed 23,000 tons (23,368 metric tons) standard displacement
or carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).

2. If the armament of any aircraft-carrier includes guns exceeding 5.25 in. (134 mm.) in
calibre, the total number of guns carried which exceed that calibre shall not be more than ten.

Article 6.

i. It is agreed in principle, and subject to the provisions of paragraph 2 below, that no
light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128 metric tons) standard
displacement, and no light surface vessel of sub-category (a) shall be laid down or acquired prior
to the Ist January, 1943.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph i above, either Contracting Government
shall, upon notifying the other Contracting Government of its intentions, have the right to lay
down or acquire light surface vessels of sub-category (a) ; or to acquire such vessels by converting
light surface vessels of sub-category (b). The other Contracting Government shall thereupon be
entitled to exercise the same right. In the event of the German Government making a notification
as contemplated above, the Government of the United Kingdom is authorised to transmit this
decision confidentially to any Power with which it is in treaty relations similar to those of the
present Agreement.

3. The provisions of Part III of the present Agreement shall be observed in respect of any
vessels constructed as a result of a notification given in accordance with the provisions of the
preceding paragraph ; except that the Government making the notification shall, during the year
in which it is made, have the right to depart from its Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition, and to alter, for the purposes of paragraph 2 above, the characteristics
of any vessels building or which have already appeared in the programmes or declarations. In
the event of such departure, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of
any vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other Contrac-
ting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition, information
relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

Article 7.

No submarine shall exceed 2,000 tons (2,032 metric tons) standard displacement or carry a
gun exceeding 5.1 in. (130 mm.) in calibre.
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Artikd 4.

I. Kein Schlachtschiff soil 35 ooo Tonnen (35 56o metrische Tonnen) Standard-Wasser-
verdrdngung fiberschreiten.

2. Kein Schlachtschiff soil mit einem Geschiltz fiber 16 Zoll (4o6 mm) besttickt werden.
3. Kein Schlachtschiff der Unterklasse a), dessen Standard-Wasserverdrdngung unter

17 5oo Tonnen (17 78o metrische Tonnen) betrd.gt, darf vor dem I. Januar 1943 auf Stapel gelegt
oder erworben werden.

4. Kein Schlachtschiff, dessen Hauptbewaffnung aus Geschfitzen von einem Kaliber unter
10 Zoll (254 mm) besteht, darf vor dem I. Januar 1943 auf Stapel gelegt oder erworben werden.

Artikel 5.

i. Kein Flugzeugtrager sol 23 ooo Tonnen (23 368 metrische Tonnen) Standard-Wasser-
verdrd.ngung Jiberschreiten oder ein Geschfitz mit einem Kaliber fiber 6,1 Zoll 455 mm) fiihren.

2. Wenn zur Bewaffnung eines Flugzeugtrdgers Geschfitze eines Kalibers fiber 5,25 ZoU
(34 mm) geh6ren, so darf die Gesamtzahl der gefifirten Geschfitze, die dieses Kaliber iiberschreiten,
nicht gr6sser sein als zehn.

Artikel 6.

i. Grundsiitzlich und unbeschadet der Bestimmungen des nachfolgenden Absatzes 2 besteht
Einverstdndnis darfiber, dass kein leichtes tCberwasserfahrzeug der Unterklasse b) mit einer
Standard-Wasserverdrdngung fiber 8 ooo Tonnen (8 128 metrische Tonnen) und kein leichtes
Oberwasserfahrzeug der Unterklasse a) vor dem I. Januar 1943 auf Stapel gelegt oder erworben
werden darf.

2. Ungeachtet der Bestimmungen des vorausgehenden Absatzes i soil jede Vertragschliessende
Regierung, die der anderen Vertragschliessenden Regierung ihre Absichten mitteilt, das Recht
haben, leichte Oberwasserfahrzeuge der Unterklasse a) auf Stapel zu legen oder zu erwerben oder
solche Fahrzeuge in der Weise zu erwerben, dass sie leichte O3berwasserfahrzeuge der Unterklasse b)
umbaut. Die andere Vertragschliessende Regierung soil daraufhin berechtigt sein, das gleiche
Recht auszufiben. Wenn die Deutsche Regierung die vorstehend vorgesehene Mitteilung macht,
ist die Regierung des Vereinigten K6nigreichs ermachtigt, diesen Beschluss jeder Macht vertraulich
mitzuteilen, mit der sie in Vertragsbeziehungen steht, die denen dieses Abkommens entsprechen.

3. Die Bestimmungen von Teil III dieses Abkommens sind bei sdimtlichen Fahrzeugen zu
beachten, die als Ergebnis einer gemass den Bestimmungen des vorausgehenden Absatzes gemachten
Mitteilung gebaut werden. Jedoch hat die Regierung, die die Mitteilung macht, wdhrend des Jahres,
in dem die Mitteilung erfolgt, das Recht, von ihren Jahresbauprogrammen und Erwerbserkldrungen
abzuweichen und ffir die Zwecke des vorausgehenden Absatzes 2 die Eigenart sdmtlicher Fahrzeuge
zu andern, die entweder in Bau befindlich oder bereits in den Programmen oder Erklarungen
enthalten sind. Im Falle eines solchen Abweichens brauchen der Erwerb, die Stapellegung oder die
Anderung von Fahrzeugen durch Bestimmungen von Teil III dieses Abkommens nicht verz6gert
zu werden. Die in Artikel 12 b) aufgeffihrten Einzelheiten sind jedoch der anderen Vertragschlies-
senden Regierung vor der Stapellegung samtlicher Fahrzeuge mitzuteilen. Bei Erwerb sind ndhere
Angaben fiber das Fahrzeug nach den Bestimmungen von Artikel 14 zu machen.

Artikel 7.
Kein Unterseebot soil 2 ooo Tonnen (2 032 metrische Tonnen) Standard-Wasserverdrdngung

fiberschreiten oder ein Geschiitz mit einem Kaliber von mehr als 5,1 Zoll (130 mm) ffihren.
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Article 8.

Every vessel shall be rated at its standard displacement, as defined in Article i A of the
present Agreement.

Article 9.

No preparations shall be made in merchant ships in time of peace for the installation of warlike
armaments for the purpose of converting such ships into vessels of war, other than the necessary
stiffening of decks for the mounting of guns not exceeding 6.1 in. (155 mm.) in calibre.

Article io.

Vessels which were laid down before the date of the coming into force of the present Agreement,
the standard displacement or armament of which exceeds the limitations or restrictions prescribed
in this Part of the present Agreement for their category or sub-category, or vessels which before
that date were converted to target use exclusively or retained exclusively for experimental or
training purposes under the provisions of any previous international agreement, shall retain the
category or designation which applied to them before the said date.

PART III.

ADVANCE NOTIFICATION AND EXCHANGE OF INFORMATION.

Article ii.

i. Each Contracting Government shall communicate every year to the other Contracting
Government information, as hereinafter provided, regarding its annual programme for the construc-
tion and acquisition of all vessels of the categories and sub-categories mentioned in Article 12 (a),
whether or not the vessels concerned are constructed within its own jurisdiction, and periodical
information giving details of such vessels and of any alterations to vessels of the said categories
or sub-categories already completed.

2. For the purposes of the present Agreement, information shall be deemed to have reached
the Government of the United Kingdom on the date on which it is communicated to the British
Representative in Berlin, and the German Government on the date on which it is communicated
to the German Representative in London.

3. This information shall be treated as confidential until published by the Contracting
Government supplying it.

Article 12.

The information to be furnished under the preceding Article in respect of vessels constructed
by or for a Contracting Government shall be given as follows ; and so as to reach the other Contrac-
ting Government within the periods or at the times mentioned :

(a) Within the first four months of each calendar year, the Annual Programme

of construction of all vessels of the following categories and sub-categories, stating the
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Artikel 8.

Jedes Fahrzeug soil nach seiner Standard-Wasserverdrdngung, wie sie im Artikel i A dieses
Abkommens bestimmt ist, eingruppiert werden.

Artikel 9.

Im Frieden sollen auf Handelsschiffen keine Vorbereitungen ffir die Aufstellung einer Kriegs-
bewaffnung zwecks Umwandlung der Schiffe in Kriegsfahrzeuge getroffen werden, mit Ausnahme
der erforderlichen Deckversteifungen fNfr die Aufstellung von Geschfitzen mit einem Kaliber bis
zu 6,j Zoll (155 mm).

Artikel io.

Fahrzeuge, die vor dem Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens auf Stapel gelegt
worden sind und deren Standard-Wasserverdrdngung oder deren Bewaffnung die in diesem Teile
des Abkommens fiir ihre Kasse oder Unterklasse vorgeschriebenen Begrenzungen oder Beschrain-
kungen fibersteigt, sowie Fahrzeuge, die nach den Bestimmungen friiherer internationaler Abkom-
men vor jenem Zeitpunkt zur ausschliesslichen Benutzung als Zielscheiben verwendet oder
ausschliesslich ffir Versuchs- oder Ausbildungszwecke beibehalten worden sind, bleiben auch
weiterhin in der Schiffsklasse und unter der Bezeichnung, die vor dem genannten Zeitpunkt ffir
sie galten.

TEIL III.

VORAUSBEKANNTGABE UND NACHRICHTENAUSTAUSCH.

Artikel ii.

i. Jede der beiden Vertragschliessenden Regierungen soil alljdihrlich der anderen Vertrag-
schliessenden Regierung, wie nachstehend bestimmt wird, Angaben fiber ihr Jahresprogramm
ffir Bau und Erwerb sdmtlicher Fahrzeuge der in Artikel 12 a) aufgeffihrten Klassen und Unter-
klassen machen, gleichviel, ob die in Betracht kommenden Fahrzeuge in ihrem eigenen Macht-
bereiche gebaut werden oder nicht. Ferner sollen periodisch fiber solche Fahrzeuge sowie fiber
Anderungen an Fahrzeugen der genannten Klassen oder Unterklassen, die bereits fertiggestellt
sind, ndhere Angaben gemacht werden.

2. Im Sinne dieses Abkommens gelten Angaben als gelangt an die Deutsche Regierung an
dem Tage, an dem sie dem deutschen Vertreter in London mitgeteilt werden, und an die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs an dem Tage, an dem sie dem britischen Vertreter in Berlin mitgeteilt
werden.

3. Die Angaben sollen so lange als vertraulich behandelt werden, bis sie durch die Vertrag-
schliessende Regierung, die sie liefert, ver6ffentlicht werden.

Artikel 12.

Die nach dem vorausgehenden Artikel zu machenden Angaben fiber Schiffe, die von oder ffir
eine Vertragschliessende Regierung gebaut werden, sind in folgender Weise und so zu erteilen,
dass sie die andere Vertragschliessende Regierung innerhalb der angegebenen Fristen oder zu den
angegebenen Zeiten erreichen :

a) Innerhalb der ersten vier Monate eines jeden Kalenderjahres das Jahresprogramm
ffir den Bau sdmtlicher Fahrzeuge der folgenden Klassen und Unterklassen. Dabei ist
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number of vessels of each category or sub-category and, for each vessel, the calibre of the
largest gun. The categories and sub-categories in question are

Capital Ships :
Sub-category (a).
Sub-category (b).

Aircraft-Carriers :
Sub-category (a).
Sub-category (b).

Light Surface Vessels
Sub-category (a).
Sub-category (b).
Sub-category (c).

Submarines.

(b) Not less than four months before the date of the laying of the keel, the following
particulars in respect of each such vessel

Name or designation;
Category and sub-category;
Standard displacement in tons and metric tons
Length at waterline at standard displacement
Extreme beam at or below waterline at standard displacement
Mean draught at standard displacement
Designed horse-power;
Designed speed ;
Type of machinery;
Type of fuel;
Number and calibre of all guns of 3-in. (76 mm.) calibre and above

Approximate number of guns of less than 3-in. (76 mm.) calibre
Number of torpedo tubes ;
Whether designed to lay mnes;
Approximate number of aircraft for which provision is to be made.

(c) As soon as possible after the laying-down of the keel of each such vessel, the
date on which it was laid.

(d) Within one month after the date of completion of each such vessel, the date
of completion together with all the particulars specified in paragraph (b) above relating
to the vessel on completion.

(e) Annually during the month of January, in respect of vessels belonging to the
categories and sub-categories mentioned in paragraph (a) above :

(i) Information as to any important alterations which it may have proved
necessary to make during the preceding year in vessels under construction, in so far
as these alterations affect the particulars mentioned in paragraph (b) above.

(ii) Information as to any important alterations made during the preceding
year in vessels previously completed, in so far as these alterations affect the particulars
mentioned in paragraph (b) above.

(iii) Information concerning vessels which may have been scrapped or otherwise
disposed of during the preceding year. If such vessels are not scrapped, sufficient
information shall be given to enable their new status and condition to be deter-
mined.
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die Anzahl von Fahrzeugen jeder Kasse oder Unterklasse und fi jedes Fahrzeug das
Kaliber des gr6ssten Geschfitzes anzugeben. Die in Betracht kommenden Klassen und
Unterklassen sind :

Schlachtschiffe
Unterklasse a).
Unterklasse b).

Flugzeugtrdger :
Unterklasse a).
Unterklasse b).

Leichte Uberwasserfahrzeuge
Unterklasse a).
Unterklasse b).
Unterklasse c).

Unterseeboote.

b) Mindestens vier Monate vor dem Zeitpunkt der Stapelegung sind ffir jedes solche
Fahrzeug folgende Einzelheiten anzugeben:

Name oder Bezeichnung,
Kasse und Unterklasse,
Stand ard-Wasserverdraingung in Tonnen und metrischen Tonnen,
Li.nge in der Wasserlinie bei Standard-Wasserverdrangung,
gr6sste Breite in oder unter der Wasserlinie bei Standard-Wasserverdrdngung,
mittlerer Tiefgang bei Standard-Wasserverdrdngung,
vorgesehene Pferdest~irken,
vorgesehene Geschwindigkeit,
Art der Maschinenanlage,
Art des Brennstoffes,
Anzahl und Kaliber aller Geschfitze eines Kalibers von 3 Zoll (76 mm) und

darilber,
annahrende Zahl der Geschiitze eines Kalibers von weniger als 3 Zoll (76 mm),
Anzahl der Torpedorohre,
ob zum Legen von Minen eingerichtet,
annaihemde Anzahl der Flugzeuge, ffir die Vorkehrungen getroffen werden

sollen.
c) Baldnbglichst nach der Stapellegung eines jeden solchen Fahrzeugs der Tag der

Stapellegung.
d) Binnen einem Monat nach dem Tage der Fertigstellung jedes solchen Fahrzeugs

der Tag der Fertigstellung, nebst allen Einzelheiten fiber das fertiggesteilte Fahrzeug,
die in vorstehendem Absatz b) angeffihrt sind.

e) Alljdhrlich wdhrend des Monats Januar in Bezug auf Fahrzeuge, die den in
vorstehendem Absatz a) erwdhnten Klassen und Unterklassen angeh6ren :

(i) Angaben fiber alle wichtigen Anderungen an im Bau befindlichen Fahr-
zeugen, deren Vornahme sich im vorausgegangenen Jahre als notwendig erwiesen
haben sollte, soweit diese Anderungen die im vorstehenden Absatz b) bezeichneten
Einzelheiten berfihren ;

(ii) Angaben fiber alle wichtigen Anderungen, die an frfiher fertiggestellten
Schiffen im vorausgegangenen Jahre vorgenommen worden sind, soweit diese
Anderungen die im vorstehenden Absatz b) bezeichneten Einzelheiten berfibren ;

(iii) Angaben fiber Fahrzeuge, die wiihrend des vorausgegangenen Jahres
gegebenenfalls verschrottet worden sind oder fiber die anderweitig verffigt worden
ist. Wenn die Fahrzeuge nicht verschrottet worden sind, sollen ausreichende Angaben
gemacht werden, die ihre neue Bestimmung und ihre Beschaffenheit erkennen lassen.
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(/) Not less than four months before undertaking such alterations as would cause
a completed vessel to come within one of the categories or sub-categories mentioned in
paragraph (a) above, or such alterations as would cause a vessel to change from one to
another of the said categories or sub-categories : information as to her intended charac-
teristics as specified in paragraph (b) above.

Article 13.

No vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) shall be
laid down by either Contracting Government until after the expiration of a period of four months
both from the date on which the Annual Programme in which the vessel is included, and from the
date on which the particulars in respect of that vessel prescribed by Article 12 (b), have reached
the other Contracting Government.

Article 14.

If a Contracting Government intends to acquire a completed or partially completed vessel
coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), that vessel shall be
declared at the same time and in the same manner as the vessels included in the Annual Programme
prescribed in the said Article. No such vessel shall be acquired until after the expiration of a period
of four months from the date on which such declaration has reached the other Contracting Govern-
ment. The particulars mentioned in Article i2 (b), together with the date on which the keel was
laid, shall be furnished in respect of such vessel so as to reach the other Contracting Government
within one month after the date on which the contract for the acquisition of the vessel was signed.
The particulars mentioned in Article 12 (d), (e) and (/) shall be given as therein prescribed.

Article 15.

At the time of communicating the Annual Programme prescribed by Article 12 (a), each
Contracting Government shall inform the other Contracting Government of all vessels included
in its previous Annual Programmes and declarations that have not yet been laid down or acquired,
but which it is the intention to lay down or acquire during the period covered by the first-mentioned
Annual Programme.

Article 16.

If, before the keel of any vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in
Article 12 (a) is laid, any important modification is made in the particulars regarding her which
have been communicated under Article 12 (b), information concerning this modification shall
be given, and the laying of the keel shall be deferred until at least four months after this information
has reached the other Contracting Government.

Article 17.

Neither Contracting Government shall lay down or acquire any vessel of the categories or
sub-categories mentioned in Article 12 (a), which has not previously been included in its Annual
Programme of construction or declaration of acquisition for the current year or in any earlier
Annual Programme or declaration.

Article 18.

If the construction, modernisation or reconstruction of any vessel coming within the categories
or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which is for the order of a Government not a party
to the present Agreement, is undertaken within the jurisdiction of either Contracting Government,
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f) Mindestens vier Monate vor Vomahme solcher Anderungen, durch die ein
fertiggestelltes Fahrzeug in eine der im vorstehenden Absatz a) aufgeffihrten Klassen
oder Unterklassen kommen wfirde, oder solcher Anderungen, durch die ein Fahrzeug
von einer in eine andere der genannten Klassen oder Unterklassen kommen wfirde,
Angaben diber die neuen Merkmale des Fahrzeugs, wie sie im vorstehenden Absatz b)
besonders bezeichnet sind.

Artikel 13.

Kein Fahrzeug, das in die im vorstehenden Artikel IZ a) aufgeffihrten Klassen oder Unter-
klassen fdillt, darf von einer der beiden Vertragschliessenden Regierungen vor Ablauf einer Fiist
von vier Monaten auf Stapel gelegt werden. Diese Frist beginnt mit dem Tage, an dem das Jahres-
programm, in dem das Fahrzeug angegeben worden ist, und die in Artikel 12 b) vorgeschriebenen
Einzelheiten fiber das Fahrzeug an die andere Vertragschliessende Regierung gelangt sind.

Artikel 14.

Wenn eine Vertragschliessende Regierung beabsichtigt, ein ganz oder teilweise fertiggestelltes
Fahrzeug zu erwerben, das in die in Artikel 12 a) aufgeffihrten Klassen oder Unterklassen fillt,
soll dieses Fahrzeug zu derselben Zeit und in derselben Art wie die angeffihrten Fahrzeuge des im
besagten Artikel vorgeschriebenen Jahresprogramms angegeben werden. Kein derartiges Fahrzeug
darf vor Ablauf einer Frist von vier Monaten erworben werden, die von dem Tage an gerechnet
wird, an dem die Erklrung an die andere Vertragschliessende Regierung gelangt ist. Die in
Artikel 12 b) bezeichneten Einzelheiten zusammen mit dem Zeitpunkt der Stapellegung sollen
ffir ein solches Fahrzeug so angegeben werden, dass sie an die andere Vertragschliessende Regierung
innerhalb eines Monats nach dem Tage gelangen, an dem der Vertrag fiber den Erwerb des Fahrzeugs
unterzeichnet worden ist. Die in Artikel 12 d), e) und f) bezeichneten Einzelheiten sollen wie dort
vorgeschrieben angegeben werden.

Artikel 15.

Gleichzeitig mit der ]bermittlung des Jahresprogramms gemass Artikel 12 a) soil jede der
beiden Vertragschliessenden Regierungen die andere Vertragschliessende Regierung fiber alle
Fahrzeuge unterrichten, die in ihrem vorausgegangenen Jahresprogramm und in ihren Erkldrungen
zwar enthalten, jedoch noch nicht auf Stapel gelegt oder erworben worden sind, ffir die aber die
Absicht besteht, sie innerhalb der Geltungsdauer des zuerst erwahnten Jahresprogramms auf
Stapel zu legen oder zu erwerben.

Artikel 16.

Wenn bei einem Fahrzeug, das in die in Artikel i a) aufgeffihrten Klassen oder Unterklassen
fdilt, vor der Stapellegung irgendeine wichtige Anderung an den gemass Artikel 12 b) angegebenen
Einzelheiten vorgenommen wird, so soll diese Anderung mitgeteilt werden, und die Stapellegung
soll von dem Zeitpunkte ab, an dem diese Mitteilung an die andere Vertragschliessende Regierung
gelangt ist, um mindestens vier Monate hinausgeschoben werden.

Artikel 17.

Keine der beiden Vertragschliessenden Regierungen darf ein Fahrzeug der in Artikel 12 a)
aufgefiihrten Klassen oder Unterklassen auf Stapel legen oder erwerben, das nicht vorher in ihrem
Jahresbauprogramm oder ihrer Erwerbserklirung ffir das laufende Jahr oder in einem frfiheren
Jahresprogramm oder in einer frfiheren Erklrung angegeben worden ist.

Artikel 18.

Wenn der Bau, die Modernisierung oder der Umbau eines in die in Artikel 12 a) aufgeffihrten
Klassen oder Unterklassen fallenden Fahrzeugs, das ffir eine an diesem Abkommen nicht beteiligte
Regierung bestimmt ist, innerhalb des Machtbereichs einer der beiden Vertragschliessenden
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that Government shall promptly inform the other Contracting Government of the date of the
signing of the contract and shall also give as soon as possible in respect of the vessel all the informa-
tion mentioned in Article 12 (b), (c) and (d).

Article 19.

i. Each Contracting Government shall give lists of all its minor war vessels with their
characteristics, as enumerated in Article 12 (b), and information as to the particular service for
which they are intended, so as to reach the other Contracting Government within one month after
the date of the coming into force of the present Agreement ; and, so as to reach the other Contracting
Government within the month of January in each subsequent year, any amendments in the lists
and changes in the information.

2. In the event of negotiations for the conclusion of a general multilateral treaty similar
in character to the present Agreement, or of a general arrangement providing for the exchange of
information between naval Powers, the Contracting Governments will, notwithstanding that the
present Agreement does not provide for the exchange of information as regards auxiliary war vessels,
be prepared, in conjunction with the other Powers concerned, to consider entering into an under-
taking for the exchange of information in regard to these vessels with their characteristics
as enumerated in Article 12 (b) of the present Agreement.

Article 20.

Each Contracting Government shall communicate to the other Contracting Government,
so as to reach the latter within one month after the date of the coming into force of the present
Agreement, particulars, as mentioned in Article 12 (b), of all vessels of the categories or sub-
categories mentioned in Article 12 (a), which are then under construction for the first-named
Contracting Government, whether or not such vessels are being constructed within its own juris-
diction, together with similar particulars relating to any such vessels then under construction
within its own jurisdiction for a Government not a party to the present Agreement.

Article 21.

i. At the time of communicating the initial Annual Programme of construction and
declaration of acquisition, each Contracting Government shall inform the other Contracting
Government of any vessels of the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which
have been previously authorised and which it is the intention to lay down or acquire during the
period covered by the said Programme.

2. Nothing in this Part of the present Agreement shall prevent either Contracting Govern-
ment from laying down or acquiring, at any time during the four months following the date of the
coming into force of the Agreement, any vessel included, or to be included, in its initial Annual
Programme of construction or declaration of acquisition, or previously authorised, provided that
the information prescribed by Article 12 (b) concerning each vessel shall be communicated so as
to reach the other Contracting Government within one month after the date of the coming into
force of the present Agreement.

3. If the present Agreement should not come into force before the Ist May, 1937, the initial
Annual Programme of construction and declaration of acquisition, to be communicated under
Articles 12 (a) and 14 shall reach the other Contracting Government within one month after the
date of the coming into force of the present Agreement.
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Regierungen vorgenommen wird, so soll diese die andere Vertragschliessende Regierung unver-
zfiglich fiber den Zeitpunkt des Kontraktabschlusses unterrichten und auch sobald wie m6glicb
fiber das Fahrzeug alle im Artikel 12 b), c) und d) bezeichneten Angaben machen.

Artikel 19.

i. Jede der beiden Vertragschliessenden Regierungen scll fiber alle ihre kleinen Kriegsfahr-
zeuge Listen mit den in Artikel 12 b) aufgez~hlten Merkmalen sowie Angaben fiber den besonderen
Dienst, ffir den die Fahrzeuge bestimmt sind, liefern, und zwar so, dass die Listen an die andere
Vertragschliessende Regierung innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten dieses Abkommens
gelangen. Anderungen in den Listen und in den Angaben sollen an die andere Vertragschliessende
Regierung jeweils innerhalb des Monats Januar des nachfolgenden Jahres gelangen.

2. Falls ffor den Abschluss eines allgemeinen mehrseitigen Vertrags von ahnlicher Art wie
dieses Abkommen oder ffir den Abschluss einer allgemeinen Vereinbarung fiber den Nachrichten-
austausch zwischen Seemdichten Verhandlungen aufgenommen werden, so werden die Vertrag-
schliessenden Regierungen bereit sein, obwohl das gegenwdrtige Abkommen keine Vorkehrungen
f fir den Nachrichtenaustausch fiber Hilfsfahrzeuge trifft, im Benehmen mit den anderen in Betracht
kommenden Mdchten zu erwdgen, eine Verpflichtung zum Nachrichtenaustausch fiber diese Fahr-
zeuge gemass ihren in Artikel 12 b) dieses Abkommens angeffilrten Merkmalen einzugehen.

Artikel 20.

Jede der beiden Vertragschliessenden Regierungen soll der anderen Vertragschliessenden
Regierung innerhalb Monatsfrist nach Inkrafttreten des gegenwdrtigen Abkommens die in Artikel
12 b) bezeichneten Einzelheiten fiber alle Fahrzeuge der in Artikel 12 a) aufgeffihrten Klassen
oder Unterklassen mitteilen, die zu der Zeit ffir sie im Bau sind, gleichviel, ob diese Fahrzeuge in
ibrem eigenen Machtbereich gebaut werden oder nicht, sowie auch entsprechende Einzelheiten
fiber solche Fahrzeuge, die zu diesem Zeitpunkt innerhalb ihres Machtbereichs ffir eine Regierung
gebaut werden, die diesem Abkommen nicht beigetreten ist.

Artikel 21.

i. Bei der Mitteilung ihres ersten Jahresbauprogramms und ihrer ersten Erwerbserklarung
soll jede der beiden Vertragschliessenden Regierungen der anderen Vertragschliessenden Regierung
Angaben fiber alle Fahrzeuge der in Artikel 12 a) erwahnten Klassen oder Unterklassen machen,
die vorher genehmigt worden sind und innerhalb der Laufzeit des besagten Programms auf Stapel
gelegt oder erworben werden sollen.

2. Nichts in diesem Teil des Abkommens soll eine der beiden Vertragschliessenden Regierungen
zu irgendeiner Zeit wdhrend der ersten vier Monate nach Inkrafttreten dieses Abkommens daran
hindern, ein Fahrzeug auf Stapel zu legen oder zu erwerben, das in ihrem ersten Jahresbauprogramm
oder in ihrer ersten Erwerbserkldrung eingeschlossen worden ist oder noch werden sollte oder das
vorher genehmigt worden ist, vorausgesetzt, dass die in Artikel 12 b) vorgeschriebenen Angaben
fiber jedes Fahrzeug derart mitgeteilt werden, dass sie an die andere Vertragschliessende Regierung
i nnerhalb eines Monats nach Inkrafttreten dieses Abkommens gelangen.

3. Wenn dieses Abkommen nicht vor dem i. Mai 1937 in Kraft treten sollte, sollen das erste
Jahresprogramm und die erste Erwerbserklarung gemdss Artikel 12 a) und 14 SO mitgeteilt werden,
dass sie an die andere Vertragschliessende Regierung innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten
dieses Abkommens gelangen.

No. 4332



60 Societe des Nations - Recuei des Traite s. 1938

PART IV.

GENERAL AND SAFEGUARDING CLAUSES.

Article 22.

Neither Contracting Government shall, by gift, sale or any mode of transfer, dispose of any
of its surface vessels of war or submarines in such a manner that such vessel may become a surface
vessel of war or a submarine in any foreign navy. This provision shall not apply to auxiliary
vessels.

Article 23.

i. Nothing in the present Agreement shall prejudice the right of either Contracting Govern-
ment, in the event of loss or accidental destruction of a vessel, before the vessel in question has
become over-age, to replace such vessel by a vessel of the same category or sub-category as soon
as the particulars of the new vessel mentioned in Article 12 (b) shall have reached the other
Contracting Government.

2. The provisions of the preceding paragraph shall also govern the immediate replacement,
in such circumstances, of a light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128
metric tons) standard displacement, or of a light surface vessel of sub-category (a), before the
vessel in question has become over-age, by a light surface vessel of the same sub-category of any
standard displacement up to IO,OOO tons (lO,16o metric tons).

Article 24.

i. If either Contracting Government should become engaged in war, such Contracting
Government may, if it considers the naval requirements of its defence are materially affected,
suspend, in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Treaty, provided
that such Contracting Government shall promptly notify the other Contracting Government
that the circumstances require such suspension, and shall specify the obligations it is considered
necessary to suspend.

2. The other Contracting Government shall in such case promptly examine the situation
thus presented with a view to deciding on the obligations of the present Agreement, if any, which
that Contracting Government may deem it necessary to suspend ; and may in consequence suspend,
in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Agreement, provided that
notice is promptly given to the Contracting Government effecting the suspension under the preceding
paragraph of the obligations which it is considered necessary to suspend.

3. On the cessation of hostilities, the Contracting Governments shall consult together with a
view to fixing a date upon which the obligations of the Agreement which have been suspended
shall again become operative, and to agreeing upon any amendments in the present Agreement
which may be considered necessary.

Article 25.

i. In the event of any vessel not in conformity with the limitations and restrictions as to
standard displacement and armament prescribed by Articles 4, 5, 6 (I) and 7 of the present
Agreement being authorised, constructed or acquired by a Power not a party to the present
Agreement, each Contracting Government reserves the right to depart if, and to the extent to
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TEIL IV.

ALLGEMEINE UND SICHERHEITSBESTIMMUNGEN.

Artikel 2z.

Keine der beiden Vertragschliessenden Regierungen darf fiber ihre Oberwasserkriegsfahrzeuge
oder Unterseeboote weder durch Schenkung, noch Verkauf oder eine sonstige Art der Obereignung
derart verffigen, dass solche Fahrzeuge tberwasserkriegsfahrzeuge oder Unterseeboote in einer
fremden Marine werden. Diese Bestimmung gilt nicht ffir Hilfsfahrzeuge.

Artikel 23.

i. Nichts in diesem Abkommen soll das Recht der beiden Vertragschliessenden Regierungen
beeintrdchtigen, ein verlorenes oder durch Unglficksfall zerst6rtes, noch nicht fiberaltertes Fahrzeug
durch ein Fahrzeug der gleichen Klasse oder Unterklasse zu ersetzen, sobald die in Artikel 12 b)
bezeichneten Einzelheiten fiber das neue Fahrzeug an die andere Vertragschliessende Regierung
gelangt s'nd.

2. Die Bestimmungen des vorhergehenden Absatzes gelten unter solchen Umstainden auch
ffir den sofortigen Ersatz eines leichten Oberwasserfahrzeugs der Unterklasse b) mit einer Standard-
Wasserverdrdingung fiber 8 ooo Tonnen (8 128 metrische Tonnen) oder eines leichten Oberwasser-
fahrzeugs der Unterklasse a), ehe das betreffende Fahrzeug fiberaltert ist, durch ein leichtes ]Yber-
wasserfahrzeug derselben Unterklasse einer beliebigen Standard-Wasserverdrdingung bis zu
IO ooo Tonnen (io 16o metrische Tonnen).

Artikel 24.

i. Sollte eine der beiden Vertragschliessenden Regierungen in einen Krieg verwickelt werden,
so darf sie, soweit es sie betrifft, einzelne oder alle Verpflichtungen dieses Abkommens einstweilen
aufheben, wenn ihres Erachtens die militdrischen Erfordernisse ihrer Verteidigung wesentlich
berfihrt werden, vorausgesetzt, dass sie die andere Vertragschliessende Regierung sofort davon
unterrichtet, dass die Umstdnde eine solche Aufhebung erfordern, und zwar unter genauer Angabe
der Verpflichtungen, deren einstweilige Aufhebung ffir erforderlich erachtet wird.

2. In einem solchen Falle soll die andere Vertragschliessende Regierung die ihr derart unter-
breitete Lage unverzfiglich prfifen, um darfiber zu entscheiden, ob und welche Verpflichtungen
dieses Abkommens sie ihrerseits einstweilen aufzuheben ffir erforderlich hdilt. Sie darf daraufhin,
soweit es sie betrifft, einzelne oder alle Verpflichtungen dieses Abkomrnmens einstweilen aufheben,
vorausgesetzt, dass der Vertragschliessenden Regierung, die die Aufhebung gemdss dern vorher-
gehenden Absatz vornimmt, unverzilglich die Verpflichtungen mitgeteilt werden, deren einstweilige
Aufhebung ffir erforderlich erachtet wird.

3. Nach Einstellung der Feindseligkeiten sollen sich die Vertragschliessenden Regierungen
ins Benehmen setzen, um einen Zeitpunkt zu bestimmen, von dem ab die einstweilen aufgehobenen
Verpflichtungen des Abkommens wieder in Kraft treten, und um sich fiber Anderungen dieses
Abkommens zu einigen, die etwa ffir erforderlich erachtet werden.

Artikel 25.

i. Falls eine Macht, die dieses Abkommen nicht unterzeichnet hat, Fahrzeuge genehmigt,
baut oder erwirbt, deren Begrenzungen und Beschrdinkungen hinsichtlich der Standard-Wasser-
verdrdngung und der Bewaffnung den Vorschriften der Artikel 4, 5, 6 Absatz i, und 7 dieses
Abkomrnmens nicht entsprechen, so behiLt sich jede der beiden Vertragschliessenden Regierungen
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which, it considers such departures necessary in order to meet the requirements of its national
security :

(a) During the remaining period of the Agreement, from the limitations and
restrictions of Articles 3, 4, 5, 6, paragraph i, and 7 ; and

(b) During the current year, from its Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition.

This right shall be excercised in accordance with the following provisions:
2. Either Contracting Government who considers it necessary that such right should be

exercised, shall notify the other Contracting Government to that effect, stating precisely the
nature and extent of the proposed departures and the reasons therefor.

3. The Contracting Governments shall thereupon consult together and endeavour to reach
an agreement with a view to reducing to a minimum the extent of the departures which may be
made.

4. On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph 2 above, each of the Contracting Governments shall,
subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to depart
during the remaining period of the present Agreement from the limitations and restrictions
prescribed in Articles 3, 4, 5, 6, paragraph I, and 7, thereof.

5. On the expiration of the period mentioned in the preceding paragraph, either Contracting
Government shall be at liberty, subject to any agreement which may have been reached during the
consultations provided for in paragraph 3 above, and on informing the other Contracting Govern-
ment, to depart from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition
and to alter the characteristics of any vessels building or which have already appeared in its
Programmes or declarations.

6. In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other Contrac-
ting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition, information
relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

Article 26.

i. If the requirements of the national security of either Contracting Government should, in
the opinion of that Government, be materially affected by any change of circumstances, other than
those provided for in Articles 24 and 25 of the present Agreement, such Contracting Government
shall have the right to depart for the current year from its Annual Programmes of construction
and declarations of acquisition. The amount of construction by either Contracting Government,
within the limitations and restrictions thereof, shall not, however, constitute a change of
circumstances for the purposes of the present Article. The above-mentioned right shall be exer-
cised in accordance with the following provisions :

2. Such Contracting Government shall, if it desires to exercise the above-mentioned right,
notify the other Contracting Government to that effect, stating in what respects it proposes to
depart from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, giving
reasons for the proposed departure.

3. The Contracting Governments will thereupon consult together with a view to agreement
as to whether any departures are necessary in order to meet the situation.

4. On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph 2 above, each of the Contracting Governments shall,
subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to depart from
its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, provided notice is promptly
given to the other Contracting Government stating precisely in what respects it is proposed so to
depart.
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das Recht vor, falls und in dem Umfange, in dem sie eine derartige Abweichung ffir notwendig
erachtet, urn die Erfordernisse ihrer nationalen Sicherheit zu gewahrleisten :

a) wdhrend der verbleibenden Laufzeit des Abkommens von den Begrenzungen
und Beschrdnkungen der Artikel 3, 4, 5, 6, Abs. i, und 7 ;

b) wahrend des laufenden Jahres von ihren Jahresbauprogrammen und ihren
Erwerbserkldrungen

abzuweichen, Dieses Recht sol nach den folgenden Bestimmungen ausgeiibt werden:
2. Die Vertragschliessende Regierung, die es ffir notwendig erachtet, dieses Recht auszuilben,

soll die andere Vertragschliessende Regierung dementsprechend unterrichten, unter genauer
Angabe der Art und des Umfangs der beabsichtigten Abweichungen und ihrer Begriindung.

3. Die Vertragschliessenden Regierungen sollen sich daraufhin ins Benehmen setzen und sich
bemiihen, eine Vereinbarung zu erreichen, durch die der Umfang der gegebenenfalls vorzunehmenden
Abweichungen auf ein Mindestmass beschrdnkt wird.

4. Nach Ablauf einer Frist von drei Monaten vom Tage der ersten Bekanntgabe, die etwa
gemss vorstehendern Absatz 2 erfolgt ist, soll jede der Vertragschliessenden Regierungen ermtchtigt
sein, unbeschadet etwa erreichter gegenteiliger Vereinbarungen, wdhrend der verbleibenden Laufzeit
dieses Abkommens von den in den Artikeln 3, 4, 5, 6, Abs. 1, und 7 vorgeschriebenen Begrenzungen
und Beschrankungen abzuweichen.

5. Nach Ablauf der im vorstehenden Absatz erwiihnten Frist soil es jeder Vertragschliessenden
Regierung gestattet sein, unbeschadet von Vereinbarungen, die wahrend der in vorstehendem
Absatz 3 vorgesehenen Beratungen erreicht werden, und nach Benachrichtigung der anderen
Vertragschliessenden Regierung, von ihren Jahresbauprogrammen und ihren Erwerbserkldirungen
abzuweichen und die Merkmale aller im Bau befindlichen oder bereits in ihren Programmen oder
Erklarungen enthaltenen Fahrzeuge zu dndern.

6. Der Erwerb, die Stapellegung oder die Anderung von Fahrzeugen brauchen in einem
solchen Fall durch keine der Bestimmungen des Teils III dieses Abkommens verz6gert zu werden.
Die in Artikel 12 b) bezeichneten Einzelheiten sollen jedoch der anderen Vertragschliessenden
Regierung mitgeteilt werden, ehe Fahrzeuge auf Stapel gelegt werden. Beim Erwerb von Fahrzeugen
sollen die sich auf das Fahrzeug beziehenden Angaben nach den Bestimmungen des Artikels 14
gemacht werden.

Artikel 26.
i. Sollten die Erfordernisse der nationalen Sicherheit einer der beiden Vertragschliessenden

Regierungen nach ihrem Ermessen durch einen Wechsel anderer als der in den Artikeln 24 und 25
dieses Abkommens vorgesehenen Umstdnde wesentlich berihrt werden, so soll sie das Recht haben,
ffir das laufende Jahr von ihren Jahresbauprogrammen und ihren Erwerbserkliirungen abzuweichen.
Die Anzahl der Bauten einer Vertragschliessenden Regierung, die sich innerhab der vertraglichen
Beschriinkungen und Begrenzungen halt, soll jedoch im Sinne dieses Artikels keinen Wechsel der
Umstdnde bedeuten. Das vorstehend erwahnte Recht soll nach Massgabe der folgenden Bestim-
mungen ausgedibt werden :

2. Wenn die Vertragschliessende Regierung das vorstehend erwahnte Recht auszufiben
wiinscht, soll sie die andere Vertragschliessende Regierung davon unterrichten und dabei mitteilen,
in welcher Hinsicht sie von ihren Jahresbauprogrammen und Erwerbserklirungen abzuwei-
chen vorhat, und die Grfinde ffir die beabsichtigte Abweichung angeben.

3. Die Vertragschliessenden Regierungen werden sich daraufhin miteinander ins Benehmen
setzen, um sich darilber zu verstindigen, ob ilberhaupt Abweichungen notwendig sind, urn der
Lage Rechnung zu tragen.

4. Nach Ablauf einer Frist von drei Monaten vom Tage der ersten Benachrichtigung, die
etwa gemss vorstehendem Absatz 2 erfolgt ist, soll j ede der beiden Vertragschliessenden Regierungen
unbeschadet etwa erreichter gegenteiliger Vereinbarungen berechtigt sein, von ihrem Jahresbau-
programmen und ihren Erwerbserkldrungen abzuweichen, unter der Voraussetzung, dass der anderen
Vertragschliessenden Regierung unverzfiglich genau mitgeteilt wird, in welcher Hinsicht sie
abzuweichen vorhat.
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5. In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars menticned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other Contrac-
ting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition, information
relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

PART V.

FINAL CLAUSES.

Article 27.

The present Agreement shall remain in force until the 31st December, 1942.

Article 28.

i. The Contracting Governments will, during the last quarter of 1940, consult together
with a view to entering into a new agreement for the reduction and limitation of naval armament.

2. In the course of the consultation referred to in the preceding paragraph, views shall be
exchanged in order to determine whether, in the light of the circumstances then prevailing and the
experience gained in the interval in the design and construction of capital ships, it may be possible
to agree upon a reduction in the standard displacement or calibre of guns of capital ships to be
constructed under future annual programmes, and thus, if possible, to bring about a reduction
in the cost of capital ships.

Article 29.

None of the provisions of the present Agreement shall constitute a precedent for any future
treaty.

Article 30.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. It shall come into force on or after the exchange of ratifications
when the Naval TreatyI signed in London on the 25th March, 1936, is in force and simultaneously
with the similar Naval Agreement2 between the Government of the United Kingdom and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics. The date on which the present Agree-
ment thus comes into force shall be immediately notified to the German Government by the
Government of the United Kingdom.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, the 17th day of July, 1937, in English and German, both texts
being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

For the German Government

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.

1 Vol. CLXXXIV, page 115, of this Series.
2 Page 93 of this Volume.
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5. Der Erwerb, die Stapellegung oder die Anderung von Fahrzeugen brauchen in einem solchen
Falle durch keine der Bestimmungen des Teiles III dieses Abkommens verz6gert zu werden. Die
in Artikel 12 b) enthaltenen Einzelheiten sollen jedoch der anderen Vertragschliessenden Regierung
mitgeteilt werden, ehe Fahrzeuge auf Stapel gelegt werden. Beim Erwerb von Fahrzeugen scien
die sich auf das Fahrzeug beziehenden Angaben nach den Bestimmungen des Artikels 14 gemacht
werden.

TElL V.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 27.

Dieses Abkommen sol bis zum 31. Dezember 1942 in Kraft bleiben.

Artikel 28.

I: Die Vertragschliessenden Regierungen werden sich wdhrend des letzten Viertels des Jahres
1940 ins Benehmen setzen, um ein neues Abkommen ftr die Herabsetzung und Begrenzung der
Seerfistungen einzugehen.

2. Im Verlaufe der im vorstehenden Absatz erwdhnten Beratung sol ein Meinungsaustausch
stattfinden, um zu ermitteln, ob es bei der dann bestehenden Lage und den inzwischen gewonnenen
Erfahrungen in der Planung und im Bau von Schlachtschiffen vielleicht m6glich sein wird, Einver-
stdndnis Uiber eine Herabsetzung der Standard-Wasserverdrdngung oder des Geschiitzkalibers von
Schlachtschiffen zu erzielen, die nach zukiinftigen Jahresprogrammen gebaut werden sollen, um so,
wenn m6glich, zu einer Herabsetzung der Kosten der Schlachtschiffe zu gelangen.

Artikel 29.

Keine der Bestimmungen dieses Abkommens soil einen Prdzedenzfall ffir zukiinftige Abkommen
bilden.

Artikd 30.
Dieses Abkommen soll ratifiziert und die Ratifikationsurkunden sollen m6glichst bald in

London ausgetauscht werden. Es soll bei oder nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden
in Kraft treten, sobald der am 25. Mdrz 1936 in London unterzeichnete Flottenvertrag' in Kraft
ist, und gleichzeitig mit dem gleichartigen Flottenabkommen2 zwischen der Regierung des Verei-
nigten K6nigreichs und der Regierung der Union der Sozialistischen Sowjet-Republiken. Der
Zeitpunkt, zu dem das gegenwartige Abkommen so in Kraft tritt, soll der Deutschen Regierung
durch die Regierung des Vereinigten K6nigreichs unverziiglich mitgeteilt werden.

Zu Urkund dessen haben die geh6rig bevoUmdchtigten Unterzeichneten dieses Abkommen
unterzeichnet und ihre Siegel darunter gesetzt.

Geschehen in doppelter Urschrift zu London am 17. Juli 1937, in englischer und deutscher
Sprache ; beide Wortlaute sind in gleicher Weise massgebend.

Ffir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs

von Grossbritannien und Nordirland:

(L. S.) Anthony EDEN.
(L. S.) DUFF COOPER.

Ffir die Deutsche Regierung:

(L. S.) Joachim v. RIBBENTROP.

1 Vol. CLXXXIV, page 115, de ce recueil.

Page 93 de ce volume.
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DECLARATION.

The Undersigned, duly authorised to that effect by their respective Governments, have agreed
on the following Declaration relative to certain matters arising out of the Agreement I regarding
the Limitation of Naval Armament (hereinafter styled the Agreement of 1935) embodied in the
Notes exchanged between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the German Government on the I8th June, 1935.

Article i.

In the present Declaration the following expressions have the meanings herein set out

(i) The term 35 per cent. ratio when used with reference to the whole German fleet
denotes the proportion of 35 : IOO which, under the Agreement of 1935, the total tonnage
of the German fleet bears to the total tonnage of the aggregate naval forces of the members
of the British Commonwealth of Nations. The term German fleet means that part of the
German naval forces to which, in the aggregate, the 35 per cent. ratio applies.

When used with reference to a category of vessels of war, the term 35 per cent. ratio
denotes a proportion of 35 : IOO between the total tonnage of any category of vessels in
the German fleet to which, under the Agreement of 1935, this ratio applies, and the total
tonnage of the corresponding category of vessels in the aggregate naval forces of the
British Commonwealth of Nations.

(ii) The expression " maximum standard displacement permitted by treaty " for
an individual vessel of any category denotes the standard displacement of the largest
vessel of that category which it is permissible to build under the Agreement signed this
day for the Limitation of Naval Armament and the Exchange of Information concerning
Naval Construction (hereinafter styled the Agreement signed this day), or under any
subsequent instrument by which the two Governments may both be bound.

(iii) A transfer of tonnage as contemplated by paragraph 2 (d) of the Agreement
of 1935 takes place when the tonnage of a given category of vessels is increased so as to
exceed the 35 per cent. ratio for that category, and such increase is at the same time set
off by a corresponding reduction below the 35 per cent. ratio of the tonnage in another
category.

(iv) An adjustment of tonnage takes place when tonnage is constructed or acquired
so as to cause the 35 per cent. ratio for the whole German fleet to be exceeded, in the
manner contemplated by paragraph 2 (g) of the Agreement of 1935.

(v) The term category with reference to cruisers and destroyers denotes one category
inclusive of both types of vessel. This category does not, however, include vessels of the
type defined in Article 8 of the Treaty2 for the Limitation and Reduction of Naval
Armament, signed in London on the 22nd April, 1930, which are not subject to the
Agreement of 1935 or to the present Declaration.

(vi) Except as otherwise provided in the present Declaration, the terms and expres-
sions defined in Part I of the Agreement signed this day bear the same meanings in the
present Declaration.

1 Vol. CLXI, page 9, of this Series.
9 Vol. CXII, page 65 ; and Vol. CXVII, page 331, of this Series.
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ERKLARUNG.

Die von ihren Regierungen geh6rig dazu erm~ichtigten Unterzeichneten haben sich auf die
folgende Erkld.rung hinsichtlich verschiedener Fragen geeinigt, die sich aus dem Abkommen I fiber
die Begrenzung der Seerfistungen (im Nachstehenden als Abkommen von 1935 bezeichnet) ergeben,
wie es in den zwischen der Regierung des Vereinigten Konigreichs und der Deutschen Regierung
am 18. Juni 1935 ausgetauschten Noten enthalten ist.

Artikel i.

In dieser Erklarung haben die folgenden Ausdrficke die nachstehend bestimmte Bedeutung:

(i) Wenn der Ausdruck ,,Stdrkeverhdltnis von 35 v. H." auf die gesamte deutsche
Flotte angewandt wird, bezeichnet er das Stdrkeverhiltnis von 35 : 100, in dem nach
dem Abkommen von 1935 die Gesamttonnage der deutschen Flotte zu der Gesamttonnage
der Gesamtseestreitkrafte der Mitgliedstaaten des Britischen Reiches steht. Der Ausdruck
,,Deutsche Flotte" bedeutet den Teil der deutschen Seestreitkrdfte, fr den insgesamt
das Starkeverhhtltnis von 35 v. H. gilt.

Wird er auf eine Kasse von Kriegsfahrzeugen angewandt, so bedeutet der Ausdruck
,,Verhaltnis von 35 v. H." ein Verhatnis von 35 v. H. zwischen der Gesamttonnage
jeder Kasse von Fahrzeugen in der deutschen Flotte, fur die dieses Stairkeverhmiltnis
nach dem Abkommen von 1935 gilt, und der Gesamttonnage der entsprechenden Kasse
von Fahrzeugen in den Gesamtseestreitkrdften des Britischen Reiches.

(ii) Der Ausdruck ,,vertraglich zugelassene h6chste Standard-Wasserverdrdngung"
ffr ein einzelnes Fahrzeug jeder Kasse bedeutet die Standard-Wasserverdrangung des
gr6ssten Fahrzeugs der betreffenden Kasse, das nach dem heute unterzeichneten Abkom-
men fiber die Begrenzung der Seerfistungen und den Nachrichtenaustausch fiber Flotten-
bauplane (im Nachstehenden das heute unterzeichnete Abkommen genannt) oder nach
spdteren Vertragsurkunden gebaut werden darf, durch die die beiden Regierungen
gleichermassen gebunden sein k6nnten.

(iii) Eine Tonnagefibertragung, wie sie von Absatz 2 d) des Abkommens von 1935
ins Auge gefasst wird, findet statt, wenn die Tonnage einer gegebenen Kasse von Fahr-
zeugen so erh6ht wird, dass sie das Stdrkeverhaltnis von 35 v. H. ffir die betreffende
Kasse fiberschreitet, und diese Erh6hung gleichzeitig durch eine entsprechende Herab-
setzung der Tonnage einer anderen Kasse unter das Stdrkeverhaltnis von 35 v. H. ausge-
glichen wird.

(iv) Eine Tonnageangleichung findet statt, wenn Tonnage in solchem Umfang
gebaut oder erworben wird, dass das Starkeverhdltnis von 35 v. H. ffir die gesamte
deutsche Flotte in der durch Absatz 2 g) des Abkommens von 1935 ins Auge gefassten
Weise Uberschritten wird.

(v) Der Ausdruck ,,Klasse," angewandt auf Kreuzer und Zerst6rer, bedeutet eine
beide Fahrzeuggattungen umfassende Kasse. Diese Klasse schliesst jedoch keine Fahr-
zeuge der Gattung ein, die in Artikel 8 des am 22. April 1930 in London unterzeichneten
Vertrags2 fr die Begrenzung und Herabsetzung der Seerfistungen nTher bestimmt wird,
denn solche Fahrzeuge fallen weder unter das Abkommen von 1935 noch unter die gegen-
wdrtige Erkldrung.

(vi) Soweit es in dieser Erkldrung nicht anders vorgesehen ist, haben die in Teil I
des heute unterzeichneten Abkommens definierten Ausdrficke und Bezeichnungen in dieser
Erkldrung die gleiche Bedeutung.

1 Vol. CLXI, page 9, de ce recueil.
* Vol. CXlI, page 65 ; et vol. CXVII, page 331, de ce recueil.
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Article 2.

The present Declaration does not relate to submarines which are and remain regulated
exclusively by paragraph 2 (/) of the Agreement of 1935. Nothing in the present Declaration
shall affect the rights or obligations of either Government arising under that paragraph.

Article 3.

The transfers and adjustments of tonnage which may be made in pursuance of paragraphs 2 (d)
and 2 (g) of the Agreement of 1935 shall be those set forth in the succeeding sub-paragraphs. In
virtue of Article 2 of the present Declaration, however, these sub-paragraphs do not relate to
submarines.

i. The German Government having stated in paragraph 2 (d) of the Agreement of
1935 that they favour the system of dividing vessels of war into categories, and that they are in
consequence prepared in principle, and subject to paragraph 2 (b) of the said Agreement, to apply
the 35 per cent. ratio to the tonnage of each category of vessel, and to make any variation of
this ratio dependent on future arrangements to this end ; it is hereby agreed that the manner
and extent of any transfer of tonnage shall be regulated in each case by prior agreement between
the two Governments.

2. If the German Government should at any time find that the total tonnage
available in a given category on the basis of the 35 per cent. ratio is not exactly divisible by
the figure of the maximum standard displacement permitted by treaty for individual vessels in
that category, it shall, subject to the limitations and conditions set out below, have the right to
effect an adjustment of tonnage ; provided (i) that the German Government shall give prior
notification to the Government of the United Kingdom of its intention to exercise this right, (ii)
that the extent and duration of the proposed adjustment shall form the subject of discussion between
the two Governments, (iii) that in no case shall the adjustment be such as to cause the German
fleet to exceed the 35 per cent. ratio by more than half the maximum standard displacement per-
mitted by treaty for an individual capital ship, and (iv) that the maximum duration of any particular
adjustment shall be not more than ten years from the date of the notification mentioned under
(i) above.

Article 4.

i. In view of the fact that a number of vessels in the present German fleet were constructed
under the limitations imposed by the Treaty of Versailles, it is agreed that, notwithstanding
anything to the contrary in the Agreement signed this day, vessels of the following classes shall
be deemed to be over-age after the lapse of the periods of time indicated below from their
completion : Years

Deutschland " class of armoured ships ............. .1... .5
Emden," " Karlsruhe " and " Nfirnberg " class of cruisers . . 15
Wolf " and " M6we " class of destroyers ............ .... 12

2. (a) Although the Agreement of 1935 allows the German fleet to be constituted, on the
basis of the 35 per cent. ratio, entirely out of vessels all of which shall be under-age, the German
Government agree in principle that the proportion of over-age to under-age vessels in the light
surface vessel category of the German fleet should be approximately the same as may at any time
exist in the corresponding category of vessel in the aggregate forces of the British Commonwealth
of Nations ; subject, however, to the right to depart from this principle in special circumstances
(e. g., heavier naval armament on the part of other European Powers). In this event prior notifi-
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Artiket 2.

Diese Erklirung bezieht sich nicht auf Unterseeboote, filr die ausschliesslich Absatz 2 f) des
Abkommens von 1935 massgebend ist und bleibt. Keine Bestimmung dieser Erklarung beriihrt
die sich aus vorstehendem Absatz ergebenden Rechte oder Pflichten der beiden Regierungen.

Artikd 3.

Die Tonnageiibertragungen und Angleichungen, die nach den Absdtzen 2 d) und 2 g) des
Abkommens von 1935 vorgenommen werden ddirfen, sollen sich auf die in den folgenden Unter-
absdtzen ausgeftihrten beschrdinken. Kraft des Artikels 2 dieser Erklarung beziehen sich diese
Unterabsdtze jedoch nicht auf Unteiseeboote.

i. Da die Deutsche Regierung in Absatz 2 d) des Abkommens von 1935 erklirt hat, dass sie
das System bevorzugt, das die Kriegsfahrzeuge in Klassen einteilt, und dass sie infolgedessen
bereit ist, grundsdtzlich und unter Vorbehalt von Absatz 2 b) des erwElhnten Abkommens das
Stdrkeverhaitnis von 35 v. H. auf die Tonnage jeder Kasse von Fahrzeugen anzuwenden und
Abweichungen von diesem Starkeverhadtnis von zukfinftigen, fflr diesen Zweck zu treffenden
Vereinbarungen abh5ingig zu machen, wird hiermit vereinbart, dass Art und Umfang von Tonnage-
ilbertragungen in jedem Einzelfalle durch vorausgehende Vereinbarung zwischen den beiden
Regierungen geregelt werden sollen.

2. Sollte die Deutsche Regierung zu irgendeiner Zeit feststellen, dass die in einer gegebenen
Kasse auf Grund des Starkeverhdiltnisses von 35 v. H. insgesamt verfiigbare Tonnage sich durch
die Zahl der h6chsten ffir einzelne Fahrzeuge der betreffenden Kasse vertraglich zugelassenen
Standard-Wasserverdrangung nicht restlos teilen ldsst, so soll sie unter Vorbehalt der im Nach-
stehenden angefiihrten Begrenzungen und Bedingungen das Recht haben, eine Tonnageangleichung
vorzunehmen ; jedoch soil (i) die Deutsche Regierung der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
von ihrer Absicht, dieses Recht auszuilben, vorher Mitteilung machen ; (ii) der Umfang und die
Dauer der beabsichtigten Angleichung zum Gegenstand von Besprechungen zwischen den beiden
Regierungen gemacht werden ; (iii) darf die Angleichung in keinem Falle derart sein, dass die
deutsche Flotte dadurch das St~rkeverhaltnis von 35 v. H. um mehr als die HaIfte der h6chsten,
vertraglich ffr ein einzelnes Schlachtschiff zugelassenen Standard-Wasserverdrdngung iiber-
schreitet ; (iv) darf die H6chstdauer jeder einzelnen Angleichung von dem Zeitpunkt der vorstehend
unter (i) erwahnten Mitteilung ab gerechnet nicht mehr als zehn Jahre betragen.

Artikel 4.

i. Im Hinblick auf die Tatsache, dass eine Anzahl von Fahrzeugen der jetzigen deutschen
Flotte unter den durch den Vertrag von Versailles auferlegten Begrenzungen gebaut worden ist,
wird unbeschadet gegenteiliger Bestimmungen des heute unterzeichneten Abkommens vereinbart,
dass Fahrzeuge der folgenden Klassen als ifiberaltert gelten sollen, wenn seit ihrer Fertigstellung
die nachfolgend angeffihrten Fristen verstrichen sind : Jabre

Panzerschiffe der ,,Deutschland"-Klasse ............... .... 15
Kreuzer der ,,Emden"-, ,,Karlsruhe"- und ,,Niirnberg"-Klasse . . 15
Zerst6rer der ,,Wolf"- und ,,M6we"-Klasse ............ .... 12

2. - a) Obgleich das Abkommen von 1935 gestattet, dass sich die deutsche Flotte auf Grund
des Starkeverhaitnisses von 35 v. H. ganzlich aus nichtiiberalterten Fahrzeugen zusammensetzt,
ist aie Deutsche Regierung grundsdtzlich damit einverstanden, dass das Starkeverhoitnis von
fiberalterten zu nichtiiberalterten Fahrzeugen in der Kasse der leichten Oberwasserfahrzeuge
der deutschen Flotte ungefdhr das gleiche sein soll, wie es zu jeder beliebigen Zeit in der entspre-
chenden Kasse der gesamten Streitkrafte des Britischen Reiches besteht, jedoch vorbehaltlich des
Rechtes, unter besonderen Umstdnden (zum Beispiel bei schwereren Seerdistungen anderer euro-
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cation will be given to the Government of the United Kingdom, indicating the nature and extent
of the departure involved.

(b) As the German Government will not for a considerable time possess sufficient over-age
tonnage to replace with ships actually over-age the necessary percentage of over-age tonnage,
it is agreed that after the lapse respectively of the periods indicated below from the date of
completion, the following vessels may be replaced on the over-age list by newer vessels, which
shall thereupon be deemed to be over-age for the purposes of the present Declaration and the
Agreement of 1935 : Years

All destroyers of the " Wolf " and " M6we " classes ....... 6
"Emden ", " Karlsruhe " and " Nfirnberg ". . ........ .... 20

K6nigsberg " and " K61n " . .... .. ............... 21
Leipzig ".. ..................... 22

Article 5.

Notwithstanding the definition of over-age in respect of capital ships in the Agreement signed
this day, it is agreed that neither of the two Governments will object if the other replaces at any
age not less than twenty years any of its capital ships now building or projected, provided the
Government effecting such replacement is able to show and shall represent to the other (a) that
a third Power has laid down a capital ship before the date at which such vessel would normally
require to be laid down if intended to replace an existing capital ship which had become over-age
in accordance with the above-mentioned definition ; and (b) that it is in consequence necessary
for the Government making the representations to effect replacement before the over-age date for
the vessel or vessels in question is reached.

Article 6.

It is recognised that the definitions of vessels of war contained in Part I of the Agreement
signed this day do not affect the scope of the Agreement of 1935. In consequence, the types of
vessels to which the limitations of the Agreement of 1935 do not apply are those defined in Article 8
of the Treaty for the Limitation and Reduction of Naval Armament signed in London on the
22nd April, 1930.

In faith whereof the Undersigned have signed the present Declaration and have affixed thereto
their seals.

Done in London, the-17th day of July, 1937, in the English and German languages, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland :

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DuFF COOPER.

For the German Government:

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.
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paischer M.chte) von diesem Grundsatz abzuweichen. In diesem Falle wird der Regierung des
Vereinigten K6nigreichs vorher Mitteilung gemacht werden, und zwar unter Angabe der Art und
des Urmfanges der in Betracht kommenden Abweichung.

b) Da die Deutsche Regierung ffir betr.chtliche Zeit noch nicht den erforderlichen Prozentsatz
an Oiberalterter Tonnage besitzen wird, urn die fiberalterte Tonnage mit tatsdchlich fiberalterten
Schiffen auszuffillen, wird vereinbart, dass die folgenden Fahrzeuge nach Ablauf der nachstehend
angefiihrten Fristen seit ihrer Fertigstellung auf der Liste der Uberalterten Fahrzeuge durch neuere
Fahrzeuge ersetzt werden diirfen, die daraufhin im Sinne dieser Erkldrung und des Abkommens
von 1935 als fiberaltert gelten sollen : Jahre

sarmtliche Zerst6rer der ,,Wolf"- und ,,Moewe"-Klassen . . .6
,,Emden," ,,Karlsruhe" und ,,Nfirnberg"...... . .......... 20
,,K6nigsberg" und ,,K61n"...... . ................ .... 21
,,Leipzig" . ....... .... ........................ 22

Arlikd 5.

Unbeschadet der Begriffsbestimmung ffir die (beralterung von Schlachtschiffen in dem heute
unterzeichneten Abkommen wird vereinbart, dass keine der beiden Regierungen Einspruch erheben
wird, wenn die andere Regierung irgendwelche ihrer Schlachtschiffe, die zur Zeit im Bau oder
geplant sind, in einem Alter von mindestens 20 Jahren ersetzt ; jedoch muss die Regierung, die einen
derartigen Ersatz vornimmt, nachzuweisen imstande sein und der anderen Regierung darlegen,
a) dass eine dritte Macht ein Schlachtschiff vor dem Zeitpunkte auf Stapel gelegt hat, zu dem ein
solches Fahrzeug normalerweise auf Stapel gelegt werden miisste, um ein vorhandenes Schlachtschiff
zu ersetzen, das nach der vorbezeichneten Begriffsbestimmung Oiberaltert ist, und b) dass infolge-
dessen die vorstellig werdende Regierung den Ersatz vor dem Zeitpunkt vornehmen muss, zu dem
die Uberalterung des betreffenden Schiffes oder der betreffenden Schiffe eintritt.

Artikel 6.

Es wird anerkannt, dass die in Teil I des heute unterzeichneten Abkommens enthaltenen
Begriffsbestimmungen ffir Kriegsfahrzeuge das Abkommen von 1935 in seiner Auswirkung nicht
berifihren. Folglich sind die Schiffsgattungen, auf die die Begrenzungen des Abkommens von
1935 nicht Anwendung finden, diejenigen, die in Artikel 8 des am 22. April 1930 in London unter-
zeichneten Vertrags fiber die Begrenzung und Herabsetzung der Seeriistungen begriffsmdssig
bestimmt werden.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten diese Erkliirung unterzeichnet und ihre Siegel
darunter gesetzt.

Geschehen zu London, am 17. Juli 1937, in englischer und deutscher Sprache ; beide Wortlaute
sind in gleicher Weise massgebend.

Ffir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs

von Grossbritannien und Nordirland

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

Ffir die Deutsche Regierung:

(L. S.) Joachim v. RIBBENTROP.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement bearing this day's date, the undersigned, duly autho-
rised to that effect by their respective Governments, have agreed as follows :

i. If, before the coming into force of the above-mentioned Agreement, the naval
construction of any Power, or any change of circumstances, should appear likely to render
undesirable the coming into force of the Agreement in its present form, the Contracting
Governments will consult as to whether it is desirable to modify any of its terms to meet
the situation thus presented.

2. The Contracting Governments will, as a temporary measure, promptly commu-
nicate to one another, after the laying down, acquisition or completion of any vessels
in the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) of the Agreement, the
information detailed below concerning all such vessels laid down, acquired or completed
between the Ist January, 1937, and the date of the coming into force of the Agreement,
provided, however, that this obligation shall not continue after the Ist July, 1937:

Name or designation;
Classification of the vessel
Standard displacement in tons and metric tons;
Principal dimensions at standard displacement, namely, length at waterline and

extreme beam at or below waterline ;
Mean draught at standard displacement
Calibre of the largest gun.

3. The present Protocol, of which the English and German texts shall both be equally
authentic, shall come into force on this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol and have affixed thereto

their seals.

Done in London the 17th day of July, 1937.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

For the German Government

(L. S.) Joachim v. RIBBENTROP.
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ZEICHNUNGSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung des das heutige Datum tragenden Abkommens sind die mit entspre-
chenden Vollmachten ihrer Regierungen versehenen Unterzeichneten wie folgt iibereingekommen :

i. Wenn vor Inkrafttreten des vorstehend erwdhnten Abkommens die Marinebauten
einer Macht oder ein Wechsel der Umstdnde das Inkrafttreten des Abkommens in seiner
jetzigen Gestalt unerwiinscht erscheinen lassen sollten, so werden die Vertragschliessenden
Regierungen dariiber beraten, ob es wiinschenswert ist, irgendeine seiner Bestimmungen
zu dndern, um der neu entstandenen Lage Rechnung zu tragen.

2. Die Vertragschliessenden Regierungen werden als Qbergangsmassnahme nach
der Stapellegung, dem Erwerb oder der Fertigstellung von Fahrzeugen der in Artikel 12 a)
des Abkommens erwdhnten Klassen oder Unterklassen einander unverziiglich die im
Folgenden aufgefiihrten Angaben fiber alle Fahrzeuge machen, die zwischen dem i. Januar
1937 und dem Inkrafttreten des Abkommens auf Stapel gelegt, erworben oder fertiggestellt
werden ; diese Verpflichtung erlischt jedoch nach dem I. Juli 1937:

Name oder Bezeichnung;
Kasse des Fahrzeugs ;
Standard-Wasserverdrdngung in englischen Tonnen und in metrischen Tonnen;
Hauptabmessungen bei Standard-Wasserverdrdngung, namlich Ldnge in der

Wasserlinie und gr6sste Breite in oder unter der Wasserlinie;
mittlerer Tiefgang bei Standard-Wasserverdrdngung;
Kaliber des schwersten Geschiitzes.

3. Dieses Protokoll, das in seinem englischen und in seinem deutschen Wortlaut
in gleicher Weise massgebend ist, sol am heutigen Tage in Kraft treten.

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten dieses Protokol unterzeichnet und ihre Siegel

darunter gesetzt.

Geschehen zu London am 17. Juli 1937.

Fuir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs
von Grossbritannien und Nordirland:

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUiF COOPER.

Ffr die Deutsche Regierung:

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

MR. EDEN TO HERR VON RIBBENTROP.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, July 17th, 1937.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, with reference to Article 6, paragraph I, of the Agreement for the Limitation
of Naval Armament and the Exchange of Information concerning Naval Construction signed this
day between the Government of the United Kingdom and the German Government, to state my
understanding of this matter as follows:

2. In accordance with the provisions of the Agreement regarding the Limitation of Naval
Armament embodied in the Notes exchanged between the Government of the United Kingdom
and the German Government on the I8th June, 1935, Germany was entitled in view of the existing
strength of the aggregate forces of the British Commonwealth of Nations in that sub-category to
construct five cruisers in sub-category (a) i. e., cruisers with a maximum displacement of
IO,OOO tons and a maximum gun calibre of 8 inches. In the course of the discussions which
took place between the representatives of the German and United Kingdom Governments in June
1935, the German Government agreed, as their contribution to the limitation in the construction
of large cruisers, to forgo their right to construct the fourth and fifth sub-category (a) cruisers,
provided that no further vessels in this sub-category were laid down by any other Power.
The Government of the United Kingdom having subsequently informed the German Government
of the intention of the U.S.S.R. to construct 7 vessels in sub-category (a) with a displacement of
8,ooo tons and a gun calibre of 7.1 inches, the German Government informed the Government of
the United Kingdom that they could no longer maintain their intention not to construct the fourth
and fifth (a) cruisers, and the Government of the United Kingdom recognised that the German
Government were entitled to regard the previous Anglo-German understanding on this point as
having lapsed. It was therefore recognised by both Governments that the German Government
had the right to lay down these two vessels at any time, or to acquire them by converting sub-
category (b) into sub-category (a) cruisers. Nevertheless, in their earnest desire to prevent the
loss of the building holiday for (a) cruisers which was agreed to in the London Naval Treaty, the
German Government have stated that they are prepared not to avail themselves of their freedom
of action unless special circumstances arise which may compel them to do so. Should they
decide to exercise their rights in this respect they would before the work of construction or conver-
sion is commenced notify the decision to the Government of the United Kingdom who -would be
authorised to transmit it confidentially to the other naval Powers with whom they are in similar
treaty relations.

3. I have the honour to request your Excellency to confirm the above statement as
correctly representing the position concerning this matter.

I have, etc.
Anthony EDEN
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HERR VON RIBBENTROP AN MR. EDEN.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

LONDON, den 17. Juli 1937.

EUERE EXZELLENZ !

Ich beehre mich den Empfang der Note
Euerer Exzellenz vom heutigen Tage zu best a-
tigen, in der Euer Exzellenz Ihre Auffassung
der Sachlage hinsichtlich des Artikels 6 (i) des
heute unterzeichneten Abkommens fiber die
Begrenzung der Seerfistungen und den Nach-
richtenaustausch fiber Flottenbaupline zwischen
der Deutschen Regierung und der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs darlegen und eine
Bestatigung dieser Erkltrung erbeten haben.

2. Darauf beehre ich mich, Euerer Exzellenz
zu versichern, dass die in Betracht kommende
Erkldrung mit den Ansichten der Deutschen
Regierung fibereinstimmt, und dass diese die
Erklrung als eine richtige Wiedergabe der
Sachlage ansieht.

Mit der ausgezeichnetsten Hochachtung habe
ich, etc.

v. RIBBENTROP.

HERR VON RIBBENTROP TO MR. EDEN.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

LONDON, July 17th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's Note of this day's date in
which your Excellency stated your understan-
ding of the position regarding Article 6 (I) of
the Agreement for the Limitation of Naval
Armament and the Exchange of Information
concerning Naval Construction signed this day
between the German Government and the
Government of the United Kingdom, and in
which your Excellency requested confirmation
of this statement.

2. In reply, I have the honour to assure
your Excellency that the statement in question
is in accordance with the views of the German
Government and is regarded by them as
correctly representing the position concerning
this matter.

I have, etc.

v. RIBBENTROP.

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4332. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT ALLEMAND ET LE
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI DANS LE ROYAUME-UNI
CONCERNANT LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS ET
L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CONSTRUC-
TIONS NAVALES. SIGNP_ A LONDRES, LE 17 JUILLET 1937.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT ALLEMAND,

D~sireux de prendre des mesures en vue d'une limitation des armements navals et d'un
6change de renseignements concernant les constructions navales,

Sont convenus de ce qui suit:

PREMILRE 'PARTIE

DAFINITIONS.

Article premier.

Dans le present accord, les expressions suivantes doivent s'entendre respectivement avec le
sens ci-apr~s :

A. Ddplacement type.

i. Le d~placement type d'un bAtiment de surface est le d~placement du batiment achev6,
avec son 6quipage complet, toutes ses machines et chaudi~res, pr&t h prendre la mer, ayant tout
son armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour
l'6quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter
en temps de guerre, mais sans combustible et sans eau de reserve pour l'alimentation des machines
et chaudi~res.

2. Le d~placement type d'un sous-marin est le d6placement en surface du bAtiment achev6
(non compris l'eau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, toutes ses
machines, prt h prendre la mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations,
6quipements, vivres pour l'6quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute
nature qu'il doit emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante, eau
douce ou eau de ballast de toute sorte.

3. Le mot ( tonne ), sauf dans l'expression ((tonnes m~triques ), d~signe une tonne de i.oi6
kilogrammes (2.240 lb.).

B. Classes.

i. Les ba/irments de ligne sont des bAtiments de guerre de surface appartenant A l'une des
deux SoLs-classes suivantes :

a) BAtiments de guerre de surface, autres que les bftiments porte-a&onefs, les
btiments auxiliaires ou les bAtiments de ligne de la sous-classe b), dont le dbplacement

l Traduit par le Secrbtariat de la Soci&6t des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, l titre d'information. of Nations, for information.
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type est sup~rieur A 1o.ooo tonnes (io.i6o tonnes m6triques) ou qui portent un canon
d'un calibre sup~rieur k 203 millim~tres (8 pouces) ;

b) BAtiments de guerre de surface, autres que les b~timents porte-a6ronefs, dont
le d~placement type n'est pas sup~rieur A 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques) et qui
portent un canon d'un calibre sup6rieur A 203 millim6tres (8 pouces).

2. Les batiments porte-adronels sont des bAtiments de guerre de surface qui, quel que soit
leur d6placement, sont conqus ou am~nag6s principalement pour transporter et mettre en action
des a~ronefs en mer. Si un batiment de guerre n'a pas W conqu ou amenag6 principalement pour
transporter et mettre en action des a6ronefs en mer, l'installation sur ce bAtiment d'un pont
d'atterrissage ou d'envol n'aura pas pour effet de le faire entrer dans la classe des bAtiments porte-
a~ronefs.

La classe des bAtiments porte-a6ronefs se subdivise en deux sous-classes, A savoir
a) BAtiments pourvus d'un pont tel que les a6ronefs puissent y prendre leur vol

ou s'y poser ;
b) BAtiments non pourvus du pont d6crit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les batiments ligers de surface sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
bAtiments porte-a~ronefs, les petits navires de combat ou les bAtiments auxiliaires, dont le
d6placement type est sup6rieur A IOO tonnes (IO2 tonnes m~triques), sans d~passer io.ooo tonnes
(io.i6o tonnes m~triques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur A 203 millim6tres
(8 pouces).

La classe des bAtiments l6gers de surface se subdivise en trois sous-classes, A savoir
a) BAtiments portant un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim6tres (6,1 pouces)
b) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim~tres

(6,j pouces) et dont le d~placement type est sup~rieur A 3.000 tonnes (3.048 tonnes
m6triques) ;

c) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur h 155 millim6tres
(6,1 pouces) et dont le d6placement type n'est pas sup~rieur A 3.ooo tonnes (3.048 tonnes
m~triques).

4. Les sous-marins sont tous les bAtiments con us pour naviguer au-dessous de la surface
de la mer.

5. Les petits navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les b1timents
auxiliaires, dont le d~placement type est sup~rieur A IOO tonnes (IO2 tonnes m~triques), sans
d~passer 2.000 tonnes (2.032 tonnes m6triques), et qui n'ont aucune des caract~ristiques suivantes:

a) Etre arm~s d'un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim~tres (6,I pouces)
b) Etre con~us ou 6quip6s pour lancer des torpilles ;
c) Etre congus pour atteindre une vitesse sup6rieure h vingt nceuds.

6. Les bdtiments auxiliaires sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d~placement type est sup6rieur A IOO tonnes (io2 tonnes m~triques), qui sont normalement
utilis6s pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre
que celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas sp~cialement construits pour 6tre des bhtiments
combattants, et qui n'ont aucune des caract6ristiques suivantes :

a) Etre armfs d'un canon d'un calibre sup~rieur A 155 millim~tres (6,1 pouces)
b) Etre arm6s de plus de huit canons d'un calibre sup6rieur h 76 millim~tres

(3 pouces) ;
c) Etre con~us ou 6qrip~s pour lancer des torpilles;
d) Etre con~us pour tre proteges par des plaques de blindage;
e) Etre con~us pour atteindre une vitesse supfrieure A vingt-huit nceuds;
/) Etre congus ou am~nag6s principalement pour mettre en action des a6ronefs

en mer ;
g) Etre 6quips de plus de deux appareils A lancer des afronefs.

7. Les petits bdtiments sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire, dont le
dfplacement type n'est pas sup~rieur A IOO tonnes (1O2 tonnes m6triques).
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C. Bdtiments hors d'dge.

Les bAtiments des classes et sous-classes suivantes seront consid~r~s comme ( hors d'Age )

lorsque, depuis leur ach~vement, se sera 6coul le nombre d'ann6es indiqu6 ci-dessous
a) Pour un bAtiment de ligne .... .............. ... 26 ans
b) Pour un bAtiment porte-a~ronefs ...... ............ 20 ans
c) Pour un bAtiment l6ger de surface des sous-clasges a) et b)

(i) S'il a t mis sur cale avant le Ier janvier 1920 16 ans
(ii) S'il a 6t0 mis sur cale apr~s le 31 d~cembre 1919 2o ans

d) Pour un bAtiment l6ger de surface de la sous-classe c) 16 ans
e) Pour un sous-marin ...... .. .................. 13 ans

D. Mois.

Dans le pr6sent accord, le mot (C mois ), lorsqu'il se r6f~re A une p~riode de temps, dolt 6tre
entendu comme correspondant a une dur6e de trente jours.

PARTIE II

LIMITATIONS.

Article 2.

A partir de la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord, aucun batiment d6passant les
limites de d6placement ou d'armement pr6vues h la pr~sente partie dudit accord ne devra 6tre
acquis par l'un ou l'autre des gouvernements contractants, ni construit par lui, ou pour son compte,
ou dans le ressort de sa juridiction.

Article 3.

Aucun batiment qui, & la date d'entr6e en vigueur du present accord, portera des canons d'un
calibre sup~rieur aux limites fix~es a la pr~sente partie dudit accord, ne sera, s'il est reconstruit
ou modernis6, r6arm6 de canons d'un calibre sup6rieur a celui des canons qu'il portait pr~c~dem-
ment.

Article 4.

i. Aucun bAtiment de ligne n'aura un d~placement type sup6rieur a 35.000 tonnes (35.56o
tonnes m~triques).

2. Aucun bAtiment de ligne ne portera de canon d'un calibre sup~rieur 6 406 millimtres
(16 pouces).

3. Aucun bAtiment de ligne de la sous-classe a) dont le d~placement type serait inf~rieur
A 17.500 tonnes (17.780 tonnes m6triques) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

4. Aucun bAtiment de ligne dont l'armement principal .consisterait en canons d'un calibre
inf~rieur h 254 millim~tres (io pouces) ne sera mis sur cale ou acquis avant le 1 er janvier 1943.

Article 5.

i. Aucun bPatiment porte-a~ronefs n'aura un d6placement type sup6rieur A 23.000 tonnes
(23.368 tonnes m~triques), ni ne portera de canon d'un calibre sup~rieur A 155 mi~lim~tres (6,j
pouces).
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2. Si F'armement d'un bAtiment porte-a~ronefs comprend des canons d'un calibre sup6rieur
A 134 millimtres (5,25 pouces), le nombre total de canons d~passant ce calibre ne devra pas 8tre
sup~rieur A dix.

Article 6.

I. Il est convenu qu'en principe et sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous,
aucun bAtiment 1ger de surface de la sous-classe b) dont le d~placement type d~passerait 8.ooo
tonnes (8.128 tonnes m~triques) et aucun bAtiment lager de surface de la sous-classe a) ne seront
mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe i ci-dessus, chaque gouvernement contractant
aura, apr~s avoir notifi6 ses intentions A l'autre gouvernement contractant, le droit de mettre sur
cale ou d'acqu~rir des bAtiments lgers de surface de la sous-classe a) ou d'acqu~rir ces bAtiments
en convertissant des bAtiments lgers de surface de la sous-classe b). L'autre gouvernement
contractant sera alors fond6 A exercer le m6me droit. Au cas oii le Gouvernement allemand lui
adresserait la notification pr~vue ci-dessus, le Gouvernement du Royaume-Uni serait autoris6
A transmettre cette d6cision, A titre confidentiel, A toute Puissance avec laquelle il entretient des
relations contractuelles analogues A celles du present accord.

3. On observera les dispositions de la partie III du pr6sent accord pour ce qui est des bAtiments
construits A la suite d'une notification adress6e ccnform6ment aux dispositions du paragraphe
pr6cedent, sauf que le gouvernement qui aura adress6 ladite notification aura, au cours de l'ann~e
pendant laquelle elle aura W faite, le droit de d~roger A ses programmes annuels de construction
et aux d6clarations d'acquisition et de modifier, aux fins du paragraphe 2 ci-dessus, les caract6ris-
tiques des bAtiments qui sont en construction ou qui figurent d~jA dans les programmes ou
declarations. Dans le cas d'une pareille derogation, l'achat, la mise sur cale ou la modification
d'un bAtiment quelconque ne devra pas 6tre retard6 par suite des dispositions de la partie III
du present accord. Toutefois, les renseignements visas au paragraphe b) de l'article 12 seront
communiques A l'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout bAtiment. En cas
d'acquisition, les renseignements relatifs audit bAtiment seront communiques conform~ment
aux dispositions de l'article 14.

Article 7.

Aucun sous-marin n'aura un d~placement type sup6rieur h 2.ooo tonnes (2.032 tonnes m~triques),
ni ne portera de canon d'un calibre sup6rieur A 130 millim~tres (5,I pouces).

Article 8.

Tout bAtiment sera compt6 pour son d6placement type tel qu'il est d~fini au paragraphe A
de lFarticle premier du present accord.

Article 9.

II ne sera fait, en temps de paix, aucune installation pr6paratoire sur les navires de commerce,
en vue de les armer pour les transformer en bAtiments de guerre ; toutefois il sera permis de
renforcer les ponts pour y monter des canons d'un calibre ne d~passant pas 155 millim~tres
(6,i pouces).

Article io.

Conserveront leur classe ou leur designation prc6dente, les bAtiments mis sur cale avant la
date d'entr~e en vigueur du present accord, dont le d~placement type ou l'armement d6passerait
les limitations ou restrictions pr6vues pour leur classe ou leur sous-classe A la pr6sente partie dudit
accord, ainsi que les bAtiments qui, avant cette date, et conform~ment aux dispositions de tout
accord international ant~rieur, ont R6 transform~s pour 6tre exclusivement utilis~s comme cibles,
ou ont W conserves pour servir exclusivement A des experiences ou A l'instruction.
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PARTIE III

PRAAVIS ET ItCHANGES DE RENSEIGNEMENTS.

Article Ii.

i. Chaque gouvernement contractant communiquera chaque ann6e h l'autre gouvernement
contractant, ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s, des renseignements concernant son programme annuel
de construction et d'acquisition de tous bAtiments des classes et sous-classes mentionn6es au
paragraphe a) de l'article 12, que ceux-ci scient ou non construits dans le ressort de sa juridiction ;
il lui communiquera 6galement, de manire p~riodique, des renseignements d~taill~s relatifs auxdits
bAtiments ainsi qu'h toutes les modifications qui seraient apport~es k des batiments d6jA achev~s
desdites classes ou sous-classes.

2. Aux fins du pr6sent accord, tout renseignement sera consid~r6 comme tant parvenu au
Gouvernement du Royaume-Uni h la date h laquelle en aura reu communication le repr~sentant
britannique h Berlin, et au Gouvernement allemand I la date A laquelle en aura requ communication
le repr~sentant de l'Allemagne A. Londres.

3. Ces renseignements devront conserver un caract~re confidentiel jusqu'A leur publication
par le gouvernement contractant qui les a fournis.

Article 12.

Les renseignements A fournir en vertu de l'article precedent au sujet de batiments construits
par un gouvernement contractant ou pour son compte seront donn~s comme suit et de fagon It
parvenir Ik l'autre gouvernement contractant dans les d~lais ou au moment prescrits :

a) Dans les quatre premiers mois de chaque annie civile, le programme annuel de
construction de tous bttiments des classes et sous-classes ci-apr~s, en indiquant le nombre
de bAtiments de chaque classe ou sous-classe, et, pour chaque batiment, le calibre du
plus gros canon. Les classes et sous-classes en question sont les suivantes

BAtiments de ligne:
Sous-classe a).
Sous-classe b).

BAtiments porte-a~ronefs
Sous-classe a).
Sous-classe b).

BAtiments lagers de surface
Sous-classe a).
Sous-classe b).
Sous-classe c).

Sous-marins.
b) Au moins quatre mois avant la date de la mise sur cale, les renseignements suivants

au sujet de chacun de ces bAtiments
Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
D6placement type en tonnes et en tonnes m6triques.
Longueur h la ligne de flottaison correspondant au d~placement type.
Largeur maximum h ou sous la ligne de flottaison correspondant au d~placement

type.
Tirant d'eau moyen correspondant au d6placement type.
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Puissance en chevaux pr6vue.
Vitesse pr6vue.
Type des machines.
Type du combustible.
Nombre et calibre de tous les canons d'un calibre 6gal ou sup6rieur h 76 milli-

m~tres (3 pouces).
Nombre approximatif des canons d'un calibre inf6rieur h 76 millim~tres

(3 pouces).
Nombre de tubes lance-torpilles.
Le navire est-il conqu pour la pose de mines ?
Nombre approximatif des a6ronefs pour lesquels des installations sont pr6vues.

c) Aussit6t que possible apr~s la mise sur cale de chacun de ces bAtiments, la date
A. laquelle celle-ci a eu lieu.

d) Dans le mois qui suit la date d'ach~vement de chacun de ces batiments, la date
de cet ach~vement, ainsi que toutes les caract6ristiques indiqu6es au paragraphe b) ci-dessus
concernant le bAitiment A. son ach~vement.

e) Chaque annie, au cours du mois de janvier, pour les bAtiments appartenant aux
classes et sous classes mentionn6es au paragraphe a) ci-dessus :

(i) Des renseignements sur toutes modifications importantes qu'il serait devenu
n6cessaire d'apporter, au cours de l'ann6e pr6c6dente, aux bAtiments en construction,
pour autant que ces modifications affectent les caract6ristiques mentionn6es au
paragraphe b) ci-dessus;

(ii) Des renseignements sur toutes modifications importantes apport6es, au cours
de l'ann6e prc6dente, 6L des bAtiments d6jA. achev6s, pour autant qu'elles affectent
les caract6ristiques mentionn6es au paragraphe b) ci-dessus;

(iii) Des renseignements concernant les b.Atiments qui auraient W d6truits
ou d6class6s de quelque autre fagon au cours de l'ann6e pr6cdente. Si ces bAtiments
n'ont pas 6 d6truits, il sera donn6 des renseignements suffisants pour permettre de
d6terminer leur nouvelle destination et leur nouvel 6tat.
/) Au moins quatre mois avant d'entreprendre des modifications de nature A faire

entrer un bAtiment d6jA achev6 dans une des classes ou sous-classes mentionn6es au
paragraphe a) ci-dessus, ou . faire passer un bAtiment de l'une dans l'autre de ces classes
ou sous-classes : des renseignements sur ses caract6ristiques projet6es, comme indiqu6
au paragraphe b) ci-dessus.

Article 13.

Aucun bAtiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn6es au paragraphe a) de
I'article 12 ne sera mis sur cale par 1Fun des gouvernements contractants avant I'expiration d'un
d6lai de quatre mois A. compter de la date A laquelle seront parvenus A. l'autre gouvernement
contractant, tant le programme annuel dans lequel le bAtiment est compris, que les caract6ristiques
relatives A ce bAgtiment mentionn6es au paragraphe b) de l'article 12.

Article 14.

Si un gouvernement contractant a l'intention d'acqu6rir un bAtiment totalement ou partielle-
ment achev6, entrant dans les classes ou sous-classes mentionn6es au paragraphe a) de larticle 12,
ce batiment devra tre d6clar6 en m~me temps et de la m~me fagon que les bAtiments inclus dans
le programme annuel prescrit par ledit paragraphe. Un tel bAtiment ne pourra pas tre acquis avant
1'expiration d'un d~lai de quatre mois A. compter de la date A laquelle ladite d6claration sera
parvenue A l'autre gouvernement contractant. Les caract6ristiques indiqu~es au paragraphe b)
de l'article 12 seront fournies pour ce bAtiment, en m6me temps que la date de sa mise sur cale,
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de faqon a parvenir h l'autre gouvernement contractant dans le ddlai d'un mois h compter de la
date de la signature du contrat d'achat du btiment. Les caractdristiques qui font l'objet des
paragraphes d), e) et /) de l'article 12 seront fournies ainsi qu'il est prdvu auxdits paragraphes.

Article 15.

Au moment oii il communiquera le programme annuel prdvu au paragraphe a) de l'article 12,

chaque gouvernement contractant fera connaitre a l'autre gouvernement contractant quels sont
les bAtiments, compris dans ses ddclarations et ses programmes annuels prcddents, qui n'ont pas
encore 6t6 mis sur cale ou acquis par lui, mais qu'il a l'intention de mettre sur cale ou d'acqudrir
pendant la pdriode couverte par ledit programme.

Article 16.

Si, avant la mise sur cale d'un btiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionndes
au paragraphe a) de l'article 12, une modification importante est apport6e aux caractdristiques ddj5
communiqudes en application du paragraphe b) du meme article, les renseignements concernant
cette modification devront 6tre communiques ; la mise sur cale sera retard6e jusqu'a l'expiration
d'un dElai d'au moins quatre mois a compter de la date A laquelle ces renseignements seront parvenus
a l'autre gouvernement contractant.

Article 17.

Aucun gouvernement contractant ne pourra mettre sur cale ou acqudrir de bAtiment des
classes ou sous-classes mentionndes au paragraphe a) de l'article 12, si ce batiment n'a pas t6
antdrieurement compris dans son programme annuel de construction ou dans sa declaration d'acqui-
sition pour l'annde en cours, ou dans l'un de ses programmes ou d~clarations antdrieurs.

Article 18.

Au cas oi, dans le ressort de la juridiction de l'un des gouvernements contractants, serait
entreprise la construction, modernisation ou reconstruction d'un bAtiment entrant dans les classes
ou sous-classes mentionndes au paragraphe a) de l'article 12, pour le compte d'un gouvernement
non partie au prdsent accord, le gouvernement contractant int6ress6 portera sans ddlai a la connais-
sance de l'autre gouvernement contractant la date de la signature du contrat et, aussit~t que
possible, tous les renseignements relatifs audit bAtiment indiquds aux paragraphes b), c) et d)
de l'article 12.

Article 19.

i. Chaque gouvernement contractant communiquera, de faqon A ce qu'elles parviennent
l'autre gouvernement contractant dans le mois qui suivra la date d'entrde en vigueur du present
accord, des listes de tous ses petits navires de combat comportant les caractdristiques 6noncdes
au paragraphe b) de l'article 12, et l'indication de l'emploi particulier auquel ils sont destin6s ;
par la suite, il communiquera, de fa~on A ce qu'elles parviennent a la connaissance de l'autre
gouvernement contractant dans le courant du mois de janvier de chaque ann6e, toutes modifications
qu'il conviendrait d'apporter h ces listes ainsi qu'aux indications susvisdes.

2. Au cas oit des ndgociations seraient engagdes en vue de la conclusion d'un trait6 gdndral
et pluiilat6ral d'un caract6re analogue a celui du present accord ou d'un arrangement gdn6ral
pr6voyant un 6change de renseignements entre Puissances navales, les gouvernements contractants,
nonobstant le fait que le prdsent accord ne prdvoit pas d'6change de renseignements pour les
bAtiments auxiliaires, seront disposas, en accord avec les autres Puissances int6ress6es, h envisager
la possibilit6 de s'engager A procdder A un 6change de renseignements concernant ces bAtiments
et leurs caract6ristiques vis6es au paragraphe b) de l'article 12 du present accord.
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Article 20.

Chaque gouvernement contractant communiquera h l'autre gouvernement contractant, de
fagon k ce qu'elles lui parviennent dans le mois qui suivra la date d'entree en vigueur du present
accord, les caract~ristiques indiqu6es au paragraphe b) de l'article 12 de tous bAtiments des classes
et sous-classes mentionn~es au paragraphe a) du m6me article, qui seraient A ce moment en
construction pour son compte, que ces bAtiments soient ou non construits dans le ressort de sa
juridiction, ainsi que les mmes caract~ristiques concernant de tels bAtiments en construction A
ce moment dans le ressort de sa juridiction pour le compte d'un gouvernement non partie au present
accord.

Article 21.
i. Au moment oii il communiquera son premier programme annuel de construction et sa

premiere dclaration d'acquisition, chaque gouvernement contractant fera connaitre A l'autre
gouvernement contractant tous les bAtiments appartenant aux classes et sous-classes mentionn~es
au paragraphe a) de l'article 12, qui ont t pr6c demment autoris~s et qu'il a l'intention de mettre
sur cale ou d'acqu~rir pendant la p6riode couverte par ledit programme.

2. Aucune disposition de la pr~sente partie du pr6sent accord n'emp6chera Fun ou I'autre
des gouvernements contractants de mettre sur cale ou d'acqu~rir A tout moment dans les quatre
mois qui suivront la date d'entree en vigueur du present accord, tout bAtiment compris ou A
comprendre dans son premier programme annuel de construction ou dans sa premiere d~claration
d'acquisition, ou pr~c~demment autoris6, A condition que les renseignements prescrits au para-
graphe b) de l'article 12 soient, pour chaque bitiment, fournis de fagon A parvenir A l'autre gouver-
nement contractant dans le mois qui suivra la date d'entr~e en vigueur du present accord.

3. Au cas oii le present accord n'entrerait pas en vigueur avant le jer mai 1937, le premier
programme annuel de construction et la premiere d~claration d'acquisition A communiquer en
vertu du paragraphe a) de l'article 12, ou de l'article 14, devront parvenir A l'autre gouvernement
contractant dans le mois qui suivra l'entr~e en vigueur du present accord.

PARTIE IV

DISPOSITIONS G-NtRALES ET CLAUSES DE SAUVEGARDE.

Article 22.
Aucun gouvernement contractant ne disposera A titre gratuit, A titre ontreux, ou autrement,

de ses bAtiments de guerre de surface ou de ses sous-marins, dans des conditions permettant A unemarine 6trang~re de les employer comme tels. La pr~sente disposition ne s'applique pas aux
bAtiments auxiliaires.

Article 23.
I. Aucune disposition du present accord ne portera atteinte au droit qu'a chaque gouvernement

contractant, en cas de perte ou de destruction accidentelle, de remplacer un bAtiment qui ne serait
pas encore hors d'Age, par un bAtiment de la m~me classe ou sous-classe, aussit6t que les caract6-
ristiques du nouveau bAtiment, comme pr6vu au paragraphe b) de l'article 12, seront parvenues
a 1'autre gouvernement contractant.

2. Les dispositions du paragraphe prcedent s'appliqueront 6galement au remplacement
imm~diat, dans les m~mes circonstances, d'un bAtiment lger de surface de la sous-classe b) dont
le d placement type d~passe 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques), ou d'un bAtiment l6ger
de surface de la sous-classe a), avant que le bitiment en question soit hors d'Age, par unbAtiment l6ger de surface de ]a m~me sous-classe dont le d6placement type pourra atteindre
io.ooo tonnes (io.i6o tonnes m6triques).
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Article 24.

i. Si Fun des deux gouvernements contractants se trouve engag6 dans une guerre, il pourra,
s'il estime que les exigences de sa defense maritime en sont mat~riellement affect6es, suspendre,
pour ce qui le concerne, l'ex~cution d'une ou de toutes les obligations du pr6sent trait6, A condition
de notifier sans retard k. l'autre gouvernement contractant que les circonstances exigent cette
suspension, et de specifier les obligations dont il juge n6cessaire de suspendre l'ex6cution.

2. Dans ce cas, l'autre gouvernement contractant examinera sans retard la situation qui se
pr~sente en vue de d6cider quelles sont 6ventuellement les obligations du present accord dont
il estime ncessaire de suspendre 1'ex~cution. En consequence, ce gouvernement pourra suspendre,
pour ce qui le concerne, l'ex&zution d'une ou de toutes les obligations du present accord, ii condition
de donner sans retard au gouvernement contractant qui a d~cid6 la suspension vis6e au paragraphe
pr&c6dent, avis des obligations dont il juge n6cessaire de suspendre 1'ex6cution.

3. A la cessation des hostilit~s, les gouvernements contractants se consulteront en vue de
fixer la date . laquelle les obligations de l'accord dont 1'ex~cution a 6t6 suspendue entreront de
nouveau en vigueur, et de convenir des amendements au pr6sent accord qui seraient jug~s n&es-
saires.

Article 25.

i. Au cas oii des bAtiments non conformes aux limitations et restrictions en mati~re de
d~placement type et d'armement prescrites par les articles 4, 5, 6, paragraphe I, et 7 du present
accord seraient dutoris6s, construits ou acquis par une Puissance non partie audit accord, chaque
gouvernement contractant se reserve le droit de d~roger, dans le cas et dans la mesure ohi il estime-
rait de telles d~rogations n6cessaires pour r6pondre aux exigences de sa s~curit6 nationale :

a) Pendant le reste de la dur&e de l'accord, aux limitations et restrictions des articles
3, 4, 5, 6, paragraphe I, et 7 ;

b) Pendant l'ann~e en cours, hi ses programmes annuels de construction et & ses
declarations d'acquisition.

Ce droit sera exerc6 conform6ment aux dispositions suivantes

2. Tout gouvernement contractant qui estimerait n&zessaire d'exercer ce droit, en donnera
notification A 'autre gouvernement contractant, en indiquant avec precision la nature, la port~e
et les motifs des d~rogations projet~es.

3. Apr~s quoi, les gouvernements contractants se consulteront et s'efforceront d'aboutir
un accord en vue de r6duire au minimum la port~e des drogations 6ventuelles.

4. A l'expiration d'un d6lai de trois mois h compter de la date laquelle aura t faite la
premiere des notifications pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus, chaque gouvernement contractant
sera, sauf accord contraire, fond6 h d~roger, pendant le reste de la dur&e du present accord, aux
limitations et restrictions prescrites par les articles 3, 4, 5, 6, paragraphe i, et 7 dudit accord.

5. A l'expiration du d~lai vis6 au paragraphe pr&c dent, chaque gouvernement contractant
pourra, sous reserve des accords auxquels auraient abouti les consultations pr6vues au paragraphe 3
ci-dessus et apr~s en avoir inform6 l'autre gouvernement contractant, d~roger h ses programmes
annuels de construction et k ses declarations d'acquisition, et modifier les caract~ristiques de tous
bAtiments en construction ou figurant dans ses programmes ou d6clarations.

6. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du present accord ne pourra
6tre invoqu~e pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification
d'aucun batiment. Toutefois, les renseignements pr6vus au paragraphe b) de l'article 12 .seront
communiques A l'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout bAtiment. En cas
d'acquisition, les renseignements relatifs aux bAtiments acquis seront fournis conform~ment aux
dispositions de l'article 14.
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Article 26.

i. Au cas oii l'un des gouvernements contractants estimerait que les exigences de sa scurit6
nationale sont affect~es dans une mesure appreciable par un changement de circonstances autre
que ceux pr6vus aux articles 24 et 25 du present accord, ce gouvernement contractant aura le droit
de d~roger, pendant l'ann6e en cours, A ses programmes annuels de construction et I ses d6clarations
d'acquisition. Toutefois, le volume des constructions auxquelles l'un des gouvernements contrac-
tants proc~derait dans le cadre des limitations et restrictions 6tablies par ledit accord, ne saurait
constituer un changement de circonstances aux fins du present article. Le droit susmentionn6 sera
exerc6 conform~ment aux dispositions ci-apr~s :

2. Ledit gouvernement contractant, s'il estime n6cessaire d'exercer ce droit, en avisera
I'autre gouvernement contractant, en indiquant dans queue mesure il se propose de d~roger k ses
programmes annuels de construction et A ses dclarations d'acquisition et en faisant connaitre
les motifs des d~rogations projet~es.

3. Apr~s quoi, les gouvernements contractants se consulteront en vue de d~terminer d'un
commun accord si des d~rogations sont ncessaires pour faire face k la situation.

4. A l'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date 5. laquelle aura W faite la
premiere des notifications pr~vues au paragraphe 2 ci-dessus, chaque gouvernement contractant
sera, sauf accord contraire, fond6 A d~roger It ses programmes annuels de construction et At ses
dclarations d'acquisition, & condition d'en aviser sans d6lai l'autre gouvernement contractant,
en indiquant avec precision dans quelle mesure il entend y d~roger.

5. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du present accord ne pourra
6tre invoqu~e pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification
d'aucun btiment. Toutefois, les renseignements pr~vus au paragraphe b) de l'article 12 seront
communiqu6s A l'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout batiment. En cas
d'acquisition, les renseignements relatifs aux bgtiments acquis seront fournis conform~ment aux
dispositions de l'article 14.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 27.

Le'prsent accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1942.

Article 28.
I. Au cours du dernier trimestre de 1940, les gouvernements contractants se consulteront

en vue de conclure un nouvel accord concernant la r~duction et la limitation des armements navals.
2. Au cours de la consultation prevue au paragraphe prcedent, les gouvernements contractants

,fhangeront leurs vues afin de determiner si, & la lumi~re des circonstances du moment ainsi que de
1'experience acquise d'ici lt dans l'tablissement des plans et dans la construction de bitiments
de ligne, il serait possible de se mettre d'accord sur une r6duction du d6placement type ou du calibre
de 1'artillerie des bAtiments de ligne dont les programmes annuels futurs pr~voiraient la construction
et de parvenir par It, si possible, A une r6duction du cofit des bAtiments de ligne.

Article 29.

Aucune disposition du present accord ne constituera un prcedent pour tout accord futur.
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Article 30.

Le present accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang~s h Londres
le plus t6t possible. II entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications, ou apr~s cette date,
lorsque le Trait6 naval sign6 Londres le 25 mars 1936 sera en vigueur et en m~me temps que
'Accord naval de m~me nature conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement

de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes. La date A laquelle le present accord entrera
ainsi en vigueur sera imm~diatement notifi~e au Gouvernement allemand par le Gouvernement
du Royaume-Uni.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, le 17 juillet 1937, en double expedition, en langues anglaise et allemande, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

Pour le Gouvernement allemand:

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.

D] CLARATION

Les soussign~s, dfiment autoris6s a cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus
des termes de la drclaration suivante qui se rapporte a certaines questions que pose l'Accord relatif
A la limitation des armements navals (drsign6 ci-apr6s sous le nom d'Accord de 1935) qui est contenu
dans l'6change de notes intervenu le 18 juin 1935 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement allemand.

Article premier.

Dans la pr~sente dclaration, les expressions suivantes sont employees dans le sens ci-apr~s
(i) Le terme de ((rapport de 35 % ) lorsqu'il s'applique h l'ensemble de la flotte

allemande repr~sente le rapport de 35 i IOO qui doit exister, en vertu de l'Accord de 1935,
entre le tonnage global de la flotte allemande et le tonnage global de l'ensemble des forces
navales des membres du Commonwealth britannique de nations. Par (( flotte allemande ))
on entend la partie des forces navales allemandes A l'ensemble desquelles le rapport de
35 % s'applique.

Lorsqu'il est appliqu6 h une classe de navires de guerre, le terme de arapport de
35 % ) repr~sente un rapport de 35 & IOO entre le tonnage global d'une cat6gorie donn~e
de bAtiments de la flotte allemande I laquelle ce rapport s'applique en vertu de l'Accord
de 1935 et le tonnage global de la classe correspondante de batiments de l'ensemble des
forces navales du Commonwealth britannique de nations.

(ii) L'expression de (( drplacement type maximum autoris6 par les trait~s )) employfe
pour un batiment d'une cat~gorie quelconque repr~sente le d~placement type du navire
du plus fort tonnage de cette categorie que l'on puisse construire aux termes de l'accord
sign6 en date de ce jour pour la limitation des armements navals et l'6change de
renseignements relatifs aux constructions navales (dsign6 ci-apr~s sous le nom d'accord
sign6 en date de ce jour) ou de tout autre instrument ult~rieur auquel les deux
gouvernements seraient parties.
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(iii) I1 y a (( transfert de tonnage ), au sens du paragraphe 2 d) de l'Accord de 1935,
lorsque le tonnage d'une classe donn~e de batiments d6passe le rapport de 35 % pour cette
classe et que ce d6passement est simultan6ment compens6 par une reduction correspon-
dante du tonnage d'une autre classe de batiments au-dessous du rapport de 35 %.

(iv) I1 y a (( ajustement de tonnage )) lorsqu'il est construit ou acquis des bAtiments
dont le tonnage provoque un d~passement du rapport de 35 % pour 1'ensemble de la
flotte allemande de la fa~on pr6vue au paragraphe 2 g) de l'Accord de 1935.

(v) L'expression de ( classe D, lorsqu'elle s'applique aux croiseurs et aux destroyers,
signifie une classe embrassant ces deux types de bAtiments. Toutefois, cette classe ne
comprend pas les bAtiments du type d6fini A l'article 8 du Trait6 sign6 le 22 avril 1930 h
Londres pour la limitation et la reduction des armements navals, bAtiments auxquels
ne s'appliquent ni l'Accord de 1935 ni la pr6sente dclaration.

(vi) Sauf disposition contraire de la pr6sente d6claration, les termes et expressions
dont les definitions figurent A la partie I de l'accord sign6 en date de ce jour conservent
la m~me signification dans la pr~sente declaration.

Article 2.

La pr~sente dclaration ne se rapporte pas aux sous-marins, qui continuent . 6tre r~gis exclu-
sivement par le paragraphe 2 /) de l'Accord de 1935. Aucune disposition de la pr~sente d6claration
ne modifie les droits et obligations qui d~coulent de ce paragraphe pour les deux gouvernements.

Article 3.

Les transferts et ajustements de tonnage qui pourraient 6tre op6ras en vertu des paragraphes
2 d) et 2 g) de 1'Accord de 1935 sont d~finis dans les alin6as suivants. Toutefois, en vertu de 1'article 2
de la pr~sente declaration, ces alin6as ne s'appliquent pas aux sous-marins.

i. Vu que le Gouvernement allemand a indiqu6 au paragraphe 2 d) de l'Accord de 1935 qu'il
se dclarait en faveur du syst~me qui r~partit les navires de guerre en classes et qu'il 6tait en
consequence dispose, en principe et sous r~serve du paragraphe 2 b) dudit accord, a appliquer
la proportion de 35 % au tonnage de chaque classe de navires et A ne modifier ce pour-
centage qu'a la suite d'arrangements qui pourraient 6tre ult~rieurement conclus h cette fin, il est
convenu que la modalit6 et la port6e de tout transfert de tonnage seront d~termin~es dans chaque
cas grace h un accord pr6alable entre les deux gouvernements.

2. Si le Gouvernement allemand constatait, A un moment donn6, que le tonnage global dont il
disposerait dans une classe d~termin6e sur la base du rapport de 35 % n'est pas exactement divisible
par le d~placement type maximum autoris6 par les trait~s pour chaque bitiment de cette classe,
il aurait le droit d'op~rer un ajustement de tonnage, sous reserve des limitations et conditions ci-
apr~s : (i) le Gouvernement allemand devra notifier au pr~alable au Gouvernement du Royaume-
Uni son intention de faire usage de ce droit ; (ii) la porte et la dur~e de 1'ajustement envisag6
devront faire l'objet de pourparlers entre les deux gouvernements ; (iii) l'ajustement ne devra, en
aucun cas, amener la flotte allemande A d~passer le rapport de 35 % de plus de la moiti6 du d~place-
ment type maximum autoris6 par les trait~s pour un bAtiment de ligne; et (iv) la dur~e maximum
de tout ajustement ne d~passera pas dix ans A compter de la date de la notification vis~e ci-dessus
sous (i).

Article 4.

i. Etant donn6 qu'un certain nombre de bAtiments actuellement en service dans la flotte
allemande ont W construits sous le regime des limitations impos6es par le Trait6 de Versailles,
il est convenu que, nonobstant toute disposition contraire de l'accord sign6 en date de ce jour,
les bAtiments des classes suivantes seront consid~r~s comme hors d'Age apr~s l'expiration du
d~lai indiqu6 ci-apr6s A compter de la date de leur ach~vement :

BAtiments cuirasses du type Deutschland ............ .... 15 ans
Croiseurs du type Emden, Karlsruhe et Nfrnberg ... ...... 15 ans
Destroyers du type Woll et Mwe ...... ............. 12 ans
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2. a) Bien que l'Accord de 1935 permette, sur la base du rapport de 35 %, de composer entire-
ment la flotte allemande de batiments dont aucun ne serait hors d'Age, le Gouvernement allemand
accepte en principe que le rapport entre les bAtiments hors d'Age et ceux qui n'ont pas atteint
la limite d'age dans la classe des bAtiments l6gers de surface de la flotte allemande soit approxima-
tivement le m~me que celui qui existerait au moment donn6 dans la classe correspondante de
batiments de l'ensemble des forces du Commonwealth britannique de nations ; le Gouvernement
allemand se reserve n~anmoins le droit de d6roger A ce principe dans des cas sp6ciaux (par exemple
si d'autres Puissances europ~ennes proc6daient A des armements navals massifs). Dans ce cas, une
notification pr6alable serait adressde au Gouvernement du Royaume-Uni et indiquerait la nature
et la port6e de la derogation envisag~e.

b) Comme le Gouvernement allemand ne poss6dera pas avant longtemps un tonnage hors
d'Age suffisant pour remplacer le tonnage hors d'Age par des navires ayant effectivement d~pass6
la limite d'age, il est convenu qu'apr~s 'expiration du d~lai respectivement fix ci-apr~s h compter
de la date de leur ach~vement, les bAtiments suivants pourront 8tre remplac~s sur la liste des
batiments hors d'Age par des unites plus r~centes qui seront alors consid6r~es comme hors d'&ge
aux fins de la pr~sente declaration et de l'Accord de 1935 :

Tous les destroyers du type Wolf et du type Mdwe .... 16 ans
Emden, Karlsruhe, Niirnberg ....... ................ 2o ans
Konigsberg, KOin ...... .................... ... 21 ans
Leipzig ........ ......................... ... 22 ans

Article 5.

Nonobstant la definition qui est donn~e des bAtiments de ligne hors d'age dans l'accord sign6
en date de ce jour, il est convenu qu'aucun des deux gouvernements ne fera d'objection si 'autre
gouvernement remplace, A un Age qui ne sera pas inf~rieur A vingt ans, 1'un des navires de ligne
actuellement en construction ou projet:, It la condition que le Gouvernement qui opre ce remplace-
ment soit en mesure de prouver et de faire observer A l'autre : a) qu'une tierce Puissance a mis sur
cale un btiment de ligne avant la date t laquelle ce batiment aurait dfi normalement etre mis sur
cale pour remplacer un btiment de ligne en service devenu hors d'Age conform6ment h la d6finition
susmentionn~e; et b) qu'il est en consequence ncessaire pour le gouvernement qui pr6sente ces
observations d'op6rer le remplacement avant la date k laquelle le ou les bitiments en question
atteindraient la limite d'Age.

Article 6.

I1 est convenu que les d6finitions des bAtiments de guerre qui figurent t la partie I de l'accord
sign6 en date de ce jour ne modifient pas la port~e de l'Accord de 1935. En cons6quence, les types
de bAtiments auxquels les limitations de l'Accord de 1935 ne s'appliquent pas sont ceux qu ont 6t6
d~finis h l'article 8 du Trait6 sign6 & Londres le 22 avril 1930 pour la limitation et la r&duction des
armements navals.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 la pr~sente declaration et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Londres, le 17 juillet 1937, en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

Pour le Gouvernement allemand:

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord qui porte la date de ce jour, les soussign~s, dfliment autoris6s k
cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

i. Si, avant l'entr~e en vigueur de l'accord susmentionn6, les constructions navales
d'une Puissance, ou un changement de circonstances, paraissent de nature A ne pas rendre
desirable l'entr~e en vigueur de l'accord dans sa forme actuelle, les gouvernements contrac-
tants se consulteront afin de determiner s'il convient de modifier l'une quelconque de ses
dispositions pour faire face & la situation qui se pr~senterait.

2. A titre provisoire, les gouvernements contractants se communiqueront sans d6lai,
apr~s la mise sur cale, l'acquisition ou l'ach~vement de bAtiments des classes et sous-classes
mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12 de l'accord, les renseignements ci-dessous
concernant lesdits bAtiments mis sur cale, achet6s ou achev~s entre le ier janvier 1937
et la date d'entree en vigueur de l'accord ; il est entendu toutefois que cette obligation
cessera ses effets apr~s le Ier juillet 1937.

Nom ou appellation.
Classe et sous-classe.
D~placement type en tonnes anglaises et en tonnes m~triques.
Dimensions principales correspondant au d~placement type, A savoir : longueur

la ligne de flottaison, largeur maximum A ou sous la ligne de flottaison.
Tirant d'eau moyen correspondant au d6placement type.
Calibre du plus gros canon.

3. Le present protocole, dont les textes anglais et allemand feront 6galement foi,
entrera en vigueur k la date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait & Londres, le 17 juillet 1937.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

Pour le Gouvernement allemand:

(L. S.) Joachim V. RIBBENTROP.
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I CHANGE DE NOTES

I.

M. EDEN A M. VON RIBBENTROP.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 17 juillet 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur, en me r6f6rant h l'article 6, paragraphe premier, de 'Accord concernant la
limitation des armements navals et l'6change de renseignements relatifs aux constructions navales
qui a 6t6 conclu en date de ce jour entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
allemand, de dclarer que je donne A cette question l'interpr~tation suivante :

2. Conform~ment aux dispositions de l'Accord sur la limitation des armements navals qui est
contenu dans l'6change de notes intervenu le 18 juin 1935 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement allemand, l'Allemagne avait le droit, eu 6gard au tonnage en service de l'ensemble
des forces du Commonwealth britannique de nations dans cette sous-classe, de construire cinq
croiseurs de la sous-classe a), c'est-A-dire des croiseurs d'un d~placement maximum de IO.OOO tonnes
et d'un calibre maximum de 8 pouces pour l'artillerie. Au cours des discussions qui ont eu lieu au
mois de juin 1935 entre les repr6sentants du Gouvernement allemand et ceux du Gouvernement
du Royaume-Uni, le Gouvernement allemand accepta, h titre de contribution A la limitation des
constructions de grands croiseurs, de renoncer A son droit de construire le quatri~me et le cinquitme
croiseur de la sous-classe a), h condition qu'aucune autre Puissance ne mit sur cale de nouveaux
batiments de cette sous-classe. Comme le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir ult~rieure-
ment au Gouvernement allemand que I'U. R. S. S. avait l'intention de construire sept bAtiments
de la sous-classe a), avec un d~placement de 8.ooo tonnes et une artillerie d'un calibre de 7,1 pouces,
le Gouvernement allemand a inform6 le Gouvernement du Royaume-Uni qu'il ne pourrait pas
renoncer plus longtemps . son droit de construire le quatri~me et le cinqui~me croiseur de la sous-
classe a), et le Gouvernement du Royaume-Uni a reconnu que le Gouvernement allemand avait
le droit de consid~rer que l'entente intervenue ant~rieurement entre l'Allemagne et la Grande-
Bretagne sur ce point 6tait devenue caduque. En consequence, les deux gouvernements ont
reconnu que le Gouivernement allemand avait le droit de mettre sur cale ces deux bAtiments

un moment quelconque ou de les acqu6rir en transformant des croiseurs de la sous-classe b) en
croiseurs de la sous-classe a). Toutefois, le Gouvernement allemand, d~sirant vivement emp~cher
la rupture de la trove de construction de croiseurs de la sous-classe a) convenue lors de la conclusion
du Trait6 naval de Londres, a d6clar qu'il 6tait dispos6 A ne reprendre sa libert6 d'action qu'au cas
oii il se produirait des circonstances sp6ciales pouvant l'obliger h le faire. S'il decide d'exercer le
droit qui lui est reconnu A cet 6gard, le Gouvernement allemand, avant d'entreprendre des travaux
de construction ou de transformation, communiquerait sa decision au Gouvernement du Royaume-
Uni ; celui-ci serait autoris6 A. la communiquer h titre confidentiel aux autres Puissances navales
avec lesquelles il entretient des relations contractuelles du m6me genre.

3. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir confirmer que la declaration ci-dessus
repr~sente avec exactitude la situation A cet 6gard.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.
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II.

M. VON RIBBENTROP A M. EDEN.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

LONDRES, le 17 juillet 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note adress~e par Votre Excellence, en date de ce jour,
et par laquelle vous avez bien voulu indiquer l'interpr~tation que vous donnez A la situation
concernant l'article 6 (paragraphe premier) de l'Accord concernant la limitation des armements
navals et l'6change de renseignements relatifs aux constructions navales, conclu en date de ce jour
par le Gouvernement allemand et le Gouvernement du Royaume-Uni, et dans laquelle vous me
demandiez de bien vouloir confirmer cette d6claration.

2. En r~ponse . cette note, j'ai l'honneur d'assurer Votre Excellence que cette declaration
concorde avec les vues du Gouvernement allemand et que ce gouvernement considre qu'elle
repr~sente avec exactitude la situation h cet 6gard.

Veuillez agr~er, etc.
V. RIBBENTROP.
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No. 4333. -AGREEMENT 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS PROVIDING FOR
THE LIMITATION OF NAVAL ARMAMENT AND THE EXCHANGE
OF INFORMATION CONCERNING NAVAL CONSTRUCTION.
SIGNED AT LONDON, JULY 17TH, 1937.

English and Russian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took place April 14th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS;

Desiring to make provision for the limitation of naval armament and for the exchange of
information concerning naval construction;

Have agreed as follows:

PART I.

DEFINITIONS.

Article i.

For the purposes of the present Agreement, the following expressions are to be understood
in the sense hereinafter defined.

A. - Standard Displacement.

(i) The standard displacement of a surface vessel is the displacement of the vessel complete,
fully manned, engined, and equipped ready for sea, including all armament and ammunition,
equipment, outfit, provisions and fresh water for crew, miscellaneous stores and implements of
every description that are intended to be carried in war, but without fuel or reserve feed water
on board.

(2) The standard displacement of a submarine is the surface displacement of the vessel
complete (exclusive of the water in non-watertight structure), fully manned, engined, and equipped
ready for sea, including all armament and ammunition, equipment, outfit, provisions for crew,

1 The exchange of ratifications took place at London, November 4 th, T937.
Came into force November 4 th, 1937.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

N 4333. - COrJIAIIIEHHE 1 MEMY HIPABHTEJIbCTBOM COE914HEHHOrO
ROPOJIEBCTBA BEJIHKOBPH4TAHHH H CEBEPHOfl 1PIJIAHI4H H4 COIO30M
COBETC{H4X COIHAJIHCTHIECKHIX PECHIYBJIHR 0 HPHHHT4HH MEP
K OPPAHI4qEHH4IO MOPCRIHX BOOPVXI{EHHI4l H K OBMEHY CBEgEHHIHMHI
0 COOPYVKAEMbIX IOPABJIfIX, IOA[II4CAHHOE B JIOHAOHE, 17-ro HIOJIfI
1937 FOAA.

Textes officiels anglais et russe communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de Sa
Majesti en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 avril 1938.

IPABHTEJIbCTBO COIOSA COBETCKHX COIWHAJIHCTHqECMHX PEciYBJIHR H I-PABHTEJILCTBO

COEAHHEHHOPO IOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHOtI I/PJIAHAHH;

IIpHSHaBaH meJIaTeJbHLIM IIHHHRTB MepLI H orpaHHqeHHIo MopCKiX BoopyMeRnrlt H IK
o6Mesy CBegeHHIJMH o coopymaembix Iopa6AJIx;

yCJIOBHJrHCb o HifmecjiegioneM:

qACTb I.

0nPE JEIEHHR.

Cmamb.q 1.

B geJxix HaCTonmero CoriiameHir, cegymm e gaJiee BmpameHI41 AOJMHLI 6 LIT,
nlOHHMaeM B IIPHBOWHMOM HHhme eimicee.

A. CmanOapmuoe eoaou3Aeufeuue.

(1) CTaHgapTHUM BogomieeHHeM HagBogHoro Hiopa6Ii HBjiHCTCe BOgOHmCeHLeHe
3aHOHqeHHOrO Ropa6JIq, e ero IIOJIHMM KOMIIJIeRTOM alIHama, ero MaIHHaMH H HOTJIaMH,
rOTOBOrO K BbIXOAy B Mope, HMe1ioiero Bee CBoe BoopymeHHe H Bee CBOII 6oeBLie nipmHacw,

CBoe eHapqmeHHe, 0O0pyAOBaHHe, npHiiacI, npecHyio Bogy gjui allnnama, paaji~qmoe
cHa6KeHHe, I4HCTpyMeHTLI H oanacHme qaCTH BCHKOrO poga, HOTOpme OH AOJi14eH HMeTb C
0o6oi B BOeHHoe BpeMK, HO 6e3 TOflJHBa H 6ea 3aniacHoR BOb1 AIJI rnITaHIIH HOTJOB.

(2) CTaHgapTHMM BOAOH8MeleHHeM HO9BOHOR JIOAKH HBJMHeTCI HajBOjHoe BOAO-
H8MeLTeHHe 8aKoHqeHHoro Hopa6JIn (He BKnoUayH Bogy BHe npoqHoro Hopriyea), c ero IIOJIHIM
HOMnJIeRTOM IHlama, ero MajHHaMH, FOTOBOrO R BMIXOAy B Mope, HMelOiiero Bce ceoe

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 4 novembre 1937.
Entr6 en vigueur le 4 novembre 1937.
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miscellaneous stores and implements of every description that are intended to be carried in war,
but without fuel, lubricating oil, fresh water or ballast water of any kind on board.

(3) The word " ton " except in the expression " metric tons " denotes the ton of 2,240 lb.
(1,o16 kilog.).

B. - Categories.

(i) Capital Ships are surface vessels of war belonging to one of the two following sub-categories:

(a) Surface vessels of war, other than aircraft carriers, auxiliary vessels, or capital
ships of sub-category (b), the standard displacement of which exceeds io,ooo tons
(io,i6o metric tons) or which carry a gun with a calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(b) Surface vessels of war, other than aircraft-carriers, the standard displacement
of which does not exceed 8,ooo tons (8,128 metric tons) and which carry a gun with a
calibre exceeding 8 in. (203 mm.).

(2) Aircraft-Carriers are surface vessels of war, whatever their displacement, designed or
adapted primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea. The fitting of a landing-
on or flying-off deck on any vessel of war, provided such vessel has not been designed or adapted
primarily for the purpose of carrying and operating aircraft at sea, shall not cause any vessel so
fitted to be classified in the category of aircraft-carriers.

The category of aircraft-carriers is divided into two sub-categories as follows

(a) Vessels fitted with a flight deck, from which aircraft can take off, or on which
aircraft can land from the air.

(b) Vessels not fitted with a flight deck as described in (a) above.

(3) Light Surace Vessels are surface vessels of war other than aircraft-carriers, minor war
vessels or auxiliary vessels, the standard displacement of which exceeds ioo tons (102 metric tons)
and does not exceed io,ooo tons (IO,I6O metric tons), and which do not carry a gun with a calibre
exceeding 8 in. (203 mm.).

The category of light surface vessels is divided into three sub-categories as follows:

(a) Vessels which carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (55 mm.).

(b) Vessels which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (455 mm.)
and the standard displacement of which exceeds 3,000 tons (3,048 metric tons).

(c) Vessels Which do not carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (55 mm.)
and the standard displacement of which does not exceed 3,000 tons (3,048 metric tons).

(4) Submarines are all vessels designed to operate below the surface of the sea.
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BoopymeHHe H Bee CBON 6oeBe npHnacbi, cBOe CHapHH7eHHO, O6OpygOBaHHe, npinacm gan
aDmnama, paaJnmqHoe cHa6meHHe H 8aHaCHLie aCTH BeHOrO poxa, ROTOpLe OH goA2meH
HMeTb C C060i B BOeHHOe BpeMft, no eS TOJIHBa, CMasOqHOrO Maca, ilpecHoft BOAL MIR
6aAuaCTHOfi BOmhI BCeHorO poxa.

(3) CJIOBO «TOIHa>, BO BCex cayxanx, Horga He ynOTpe6jieHO CaOBO 4<MeTpNmec~aH
TOHHa ), o3HaqaeT TOHHy B 2.240 4. (1.016 Hr.).

B. Isaccbi.

(1) JIHHeirHMN Hopa6AMH HBJHIOTCq HaABOAHMie BoeHHLe Hopa6IH, OTHOCquIHeCH
H OHOMy 1a caexyionx nOgHaaCCOB:

(a) HagBo)HMwe BOeHHIe nopa6nH, NinIe qeM aBEaHOCIhI, BCnoMoraTeabHme
cyja RA NHefnLe Hopa6aH no;giHacca (b), CTaHgapTHoe BOOH8meL~eHNe HOTOpLIX
Bmime 10.000 TOHH (10.160 MeTpWNeCHHX TOHH) HaH HOTOpLe NMe1OT opyHq HaJIH6pa
BLime 8 XUfOMOB (203 MHJIHMeTpOB);

(b) HagBogHe BoeHLIe Hopa6JH, NHLe qeM aBHaHOCnW, CTaHgapTHOe
BojoHMemeH~e HOTOPLpX He BLfue 8.000 TOHH (8.128 MeTpNe4CHX TOHH) H HOTOpLe
HMeOT opyjjn HaJIN6pa BLuIe 8 XUOflMOB (203 MHJINMeTpOB).

(2) AB~aHOCIaMN HBJIHIOTCH HagBOgHUie BeHHLie Hopa6JH, HOTOpmIe, HaHOBO HN 6yXgb
HX BOgONBMelIeHHe, npeuHaanaqeHm HAH yCTpoeH npeHMyTjeCTBeHHO JIiH nepeBoaRw n
BBoXa B gefiCTBNe Ha Mope Bo8X3YIIIHLIX CyjOB. ECAH BOeHHIII Hopa6JI He 6LiAi npeHaaHaqeH
HJAN yCTpoeH npeHMyeCTBeHHO JHn nepeBO8HH H BBoa B efCTBHe Ha Mope BOBAyMHLIX
CygOB, TO yCTpOfCTBO Ha 3TOM Hopa6Je uajy6u gJI cnycHa HH BaReTa He 6yeT NMmeTb
1IOCJIexgCTBeM BHHIOqeHe Hopa6JIH B HaacC aBHaHOCieB.

Haacc aBHaHOCiUeB nogpa3geaineTC Ha gBa noxRuiacca, a HMeHHO:

(a) Hopa6Jm, Meiomiie naay6y, xaionlyxo BOBSXYIHLIM cyjam B03MOH{HOCTh
BaeTaTL C nee Him cnycHaThCH Ha Nee;

(b) Hopa6aN, He MeioiIme najy6Ll, onHCaHHoiI BLMe B nyHHTe (a).

(3) JIerI'MH HagBOgiHLIMH Hopa6HMi HBHIMOTCH BoeHHLe HaABOgHe Hopa6aIH, HnIe
qeM aBHaHocIjIl, MaIne 6oeBLie Hopa6JIN HaH BCHoMoraTeJlbHe cyga, CTaHgapTHoe BOgO-
N13MemeHHe HOTOpLIX BLmie 100 TOHH (102 MeTpNiqeCHHX TOHH) N1 He H1peBLLIuaeT 10.000 TOHH
(10.160 MeTpqeeCCHX TOHH) N HOTopLie He nMeOT opyHift HaAf6pa Bmm 8 guOf4MOB
(203 MNijiNMeTpOB).

HAacc nerimx HagBOgHuX Hopa6Aeft nogpaageiaeTCa Ha TpN lORgHacca, a NMeHHO:

(a) Hopa6mi, HOTopIe IMeIOT opymNH HaN6pa BICae 6,1 XUOiIMOB (155
MNLIU4MeTpOB).

(b) Iopa6An, HOTop1e He HmeOT opyXgNA HaAH6pa Bume 6,1 gIOfMOB (155
MHJIAMeTpOB) H CTaH apTHoe BogoHmeiijeHe HOTOpMX BLmie 3.000 TOHH (3.048
MeTpNlqeCHHX TOHH).

(C) 1opa6AH, HOTOpO He HMeIOT opygHtl HaIH6pa BLITUe 6,1 AIOMMOB
(155 MNAAHMeTpOB) H CTaHgapTHoe BOgOH8MeeHHe HOTOpLIX He BLnIe 3.000 TOHH
(3.048 MeTpH'ecHNX TOHH).

(4) IOgBOgHLIM nogHam HBAHIOTCH Bee Hopa6af, flpegHa8HaaCeHHe Hj geCI4CTBHRf
noj flOBepXHOCThIO MOpH.
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(5) Minor War Vessels are surface vessels of war, other than auxiliary vessels, the standard
displacement of which exceeds ioo tons (1O2 metric tons) and does not exceed 2,ooo tons (2,032 metric
tons), provided they have none of the following characteristics :

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).

(b) Are designed or fitted to launch torpedoes.

(c) Are designed for a speed greater than 2o knots.

(6) Auxiliary Vessels are naval surface vessels the standard displacement of which exceeds
ioo tons (lO2 metric tons), which are normally employed on fleet duties or as troop transports,
or in some other way than as fighting ships, and which are not specifically built as fighting ships,
provided they have none of the following characteristics:

(a) Mount a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (155 mm.).

(b) Mount more than eight guns with a calibre exceeding 3 in. (76 mm.).

(c) Are designed or fitted to launch torpedoes.

(d) Are designed for protection by armour plate.
(e) Are designed for a speed greater than 28 knots.

(/) Are designed or adapted primarily for operating aircraft at sea.

(g) Mount more than two aircraft-launching apparatus.

(7) Small Cralt are naval surface vessels the standard displacement of which does not exceed
ioo tons (lO2 metric tons).

C. - Over Age.

Vessels of the following categories and sub-categories shall be deemed to be " over-age
when the undermentioned number of years have elapsed since completion

Years.

(a) Capital ships ..... ................... ..... 26

(b) Aircraft-carriers ..... .................. ..... 20
(c) Light surface vessels, sub-categories (a) and (b) :

i) If laid down before the ist January, 192o . . . 16
ii) If laid down after the 31st December, 1919 . . . 20

(d) Light surface vessels, sub-category (c) ... ....... 16

(e) Submarines ..... ................... ..... 13

D. - Month.

The word " month " in the present Agreement with reference to a period of time denotes
the month of thirty days.
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(5) MaammH 6oeBuMM iiopa6anMH IIBJIfUOTCq HaBogHe BoeHHLle Hopa6jiM, rnmHe

em BcuoMoraTeJIbHLie cyga, CTaHuTapTHoe BogoHaMenieHHe KOTOPLX BnUe 100 TOHH (102

MeTpHqeCHMX TOHH) M He npeBwmiaeT 2.000 TOHH (2.032 MeTpqeeCHMX TOHH) H ROTOpLue He

OTBeqaMT HM OAHOtR H3 caeyiotjx oco6eHHoCTeri:

(a) HMeTb Ha BoopymeHHH opygnq KaJm6pa umme 6,1 AIofMoB (155 MEIJiH-

MeTpOB);
(b) 6LIWu npegHaaHaeHHb1MM HJM o6opygoBaHHIMH JUI BL16pacmBaHMfl

Topueg;
(c) 6MTb npegwaHaqeHHLIMH 9JIH AoCTmeHHH CROpOCTH xoga, npeBumamloieft

20 y83 OB.

(6) BonoMoraTebHuuMH cygarm HBJIwIOTCII MOPCKHe HagBoHLIe Hopa6JIM, CTaHapTHOe

BoXoHaMenmeHHe HOTOPLIX BLile 100 TOHH (102 meTpM'eCHMx TOHH), RoTople o6 xHO

HCnOJbBYyIOTCfl 9Jlf Hym3 JIOTa HJIH AJim nepeBOBHM BOiACH HJIH gn BCilRoro MHorO npeg-

HaBHaqeHHfl qeM 6oeBIne Ropa6JH, ROTOpLIe He nOCTpOeHI cnelMaJIHO AJIHf TOrO, 'qT06 I

6uTb 6oeBLIMH Hopa6]5MM H HOTO LIe He OTBeqalOT HH OAHOA 14 cJreAyIOmHx oco6eHHocTe4:

(a) IIMeT, Ha Boopyme]EHH OpYXHR RaaH6pa Bwme 6,1 90ftMOB (155
MHJIJI~meTpoB).

(b) I4MeT, Ha BoopymeHH 6ojiee BocbMM opygtii RaJm6pa BLme 3 gUOfIMOB

(76 M1IJIAIIMeTpoB).
(c) BuMTb npeAHaaHaqeHHIMM HJIA 060pygoBaHHLIM AJIRn BU6paCLBaHIH

Topnexi.
(d) Bu , npegHaaHaqeHHLIMM AIJ 8anMThi 6pOHeBLIMH IJIHTaMH.

(e) BuMT npegHasHaqeHHLuM1 AJII gOCTHmeHHn CIKOpOCTH xo~a, ripeBaimaiioefi
28 y3JIOB.

(f) BuT, npegHaaHaqeHHuMH HaM YCTpOeHHIMM riaBHUM o6pasom Ai3f1
BBoa B gei1CTBme Ha mope BOBXYIIHLIX CyAOB.

(g) 4MeTb 6oaee gByx npncnoco6JieHHI grnq nyca B3yMHLIX CyAOB.

(7) MeJIHMMM cygaMM HBJIRIOTCH MopcK~e HagBOAHtie cyga, CTaHgapTHoe BOoHaMeuie-

Rue KOTOPIMX He 13mIe 100 TOHH (102 MeTpMlneCM X TOHH).

C. Kopa6Au ycmapeable.
Lopa6aj niegyioImx Hi accoB H uo~xraccoB 6ygyT paccMaTpHBaTbCH HaR «yCTapejem),,

eCJIm Co BpeMeHm OHOHqaHMiI 4X IIOCTPOI1HH HCTeuJIO yHaaaHHoe HHIe HOJIqeCTBO JIeT:

JIeTa:

(a) ,AJq JMHeftHoro xopa6an .............. .. 26
(b) Liq aaHocIa .... ................ 20
(c) AnJ aerItoro HajBogHoro iHopa6ji nogxAiacCOB (a)

H (b):

(i) ECaH OH 6mI saomeH go 1 IHBapq 1920 roga. 16
(ii) ECam OH 6uw a~aomeH uocae 31 geHa6pa 1919

roga ..... ................... .... 20

(d) gan aerioro HaABOHoro Ropa6an noujacca (c). 16
(e) iRIq HOgBOgHoft AogHH. .O . .. ............. 13

D. Mecszf.

CaOBO <MecH,)> oSHaqaeT B HaCTOAIgIeM CoraameHHM, HOCOJIb y OHO ylaoTpe6aeHo rI;

oupegeaeHHHa cpoia, MecRq B TpI4ixaTb AHei.
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PART II.

LIMITATION.

Article 2.

(i) After the date of the coming into force of the present Agreement, no vessel exceeding the
limitations as to displacement or armament prescribed by this Part of the present Agreement shall
be acquired by either Contracting Government or constructed by, for or within the jurisdiction
of either Contracting Government.

(2) It is understood, however, that the Soviet Government shall not be bound by the limitations
and restrictions of this Part of the present Agreement in so far as the Soviet Far Eastern naval
forces are concerned, so long as there shall not be concluded a special agreement between the
U. S. S. R. and Japan on this subject. Nevertheless, the Soviet Government will not construct
or acquire any vessels exceeding the said limitations and restrictions, except in the event of such
construction or acquisition by Japan or any other Power in the Far East.

(3) Should the Soviet Government, as the result of such construction or acquisition by Japan
or any other Power in the Far East, decide to construct or acquire vessels exceeding the said
limitations or restrictions, a notification to that effect shall be made to the Government of the
United Kingdom, and the vessels concerned shall not be laid down or acquired until after this
notification has reached the Government of the United Kingdom. The Soviet Government shall
not be obliged in this case to have any recourse to the procedure set out in Article 25 of the present
Agreement.

(4) The Government of the United Kingdom will treat as confidential any information
received under the preceding paragraph, subject to a right to transmit it confidentially to any
Power with which that Government is m treaty relations similar to those of the present Agreement.

(5) Nothing in paragraph (2) above shall entitle the Soviet Government to construct or
acquire any vessel exceeding the limitations or restrictions prescribed by this Part of the present
Agreement for service, or to employ such a vessel on service, elsewhere than in the Far East,
wherever the vessel may be constructed or acquired. The Soviet Government shall equally not
be entitled by anything in paragraph (2) above to transfer from the Soviet Far Eastern to the
Soviet Baltic or Black Sea Fleet any vessel constructed or acquired in the exercise of the right
conferred by that paragraph.

Article 3.

No vessel which at the date of the coming into force of the present Agreement carries guns
with a calibre exceeding the limits prescribed by this Part of the present Agreement shall, if
reconstructed or modernised, be rearmed with guns of a greater calibre than those previously
carried by her.
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LIACTb II.

OrPAHHqEHHE.

Cmamba 2.

(1) Co HH BCTyIIJIOHHH B CHJY HaCToqmero CorniameHrIH, Ha oAHo 13 AOrOBapn-
BaIoulHxCH l-paBrTeibCTB He 6ygeT upHo6peTaTb NaN CTPONTb AJIH Hago6HOCTefi OAHOrO NB
AOrOBapHBaioIgNxcnl IpaBNTeJlbCTB, HaIN B npegeaiax ero TeppNTOpHrt, Hopa6JIefk, B OTHO-
meHHH BOxAOHNMeuIeHHn WIN BoopymeHaH BLIXOAJHI X Ba npe~eau orpaHNxeHHf, yCTa-
HOBjieHHIX ToiR qacTmIO HacwonT1ero CorjxaueHHi.

(2) YcJIoBjxeHo, OlHaH{o, nWO COBeTcHOe llpaBHTejibCTBO, aOCROJIb}y TO nacaewcH
COBeTCKHX MOpC{aX CHJI Ha AaJIbHeM BOCTO}{e, He 6ygeT CBHaHO orpaHaqeHNHMH m

paMHaMN, HMeioiimHNCH B DTOiR 'IaCTH HaCTOnulero CoraameHHH, Ao Tex Hop, nora no
DTOMy HOBOAY He 6yleT BaHjiioqeHO oco6oro corJIaILIeHaH Memhy CCCP N RIHOHHetl.

TeM He MeHee, COBeTc}{oe lpaBHTeJIbCTBO 6ygeT CTpOHTh NJIn upNo6peTaTE. iiaKMe-J[N6o
Ropa6aH, BIXOx5ImHe Ba nipeeam y asaHHMX orpaHaqeHNfi H paMoli, aInHub B TOM cjiyqae,
eca IIOAO6HaH IIOCTpOR1Na jIN flO106HOe npHo6peTeHae IiocaegyoIT CO CTOPOHLI fIIhOHaN

INIH Jio6orl gpyroti AepmaBmI Ha Aa3ibHeM BOCTOne.
(3) ECein COBeTC}{oe IHpaBHTeJIbCTBO, BCJIeACTBHe no1o6HO nOCTPOfIIKH HI14 INOAO6HOrO

IpHo6peTeHHq CO CTOPOHLI RUOHH Hi ino6oft jpyroft AepHnaBM Ha AaaJbHeM BOCTonie,
rp.MeT penieHae 0 HOcTpOfKe NJIH 0 npHo6peTeHHH Ropa6aeA, BMXOJIHIAlX Ba upegeam
y}aaaHHIIX orpaHqeHIfl Hja paeMO, TO 6y~eT CgeJIaHO cOO6neHHe B y}aaHHOM CMLicae
Ha NMH IpaBHTeJIbCTBa CoeANneHHOro RopojieBCTBa, a Hopa6au, o }OTOpLIX NgeT peqb,
He 6ygyT aajoIeHHLI 1I npNo6peTeHLI AO Tex Hop, noiia DTO cOO6ueH~e He AOieT AO
IpaBNTeJIbCTBa CoegIHeHHOrO IopoJIeBcTBa. COBeTcROe IlpaBTeJIbCTBO He 6ygeT B 1IO06HOM
cayqae o6naaHO fpH6eraTb H npoilegype, 14BJIO~heHHOia B CTaTbe 25 HaCTOfhLuero CorJiameHHq.

(4) HpaBHTeJbCTBO CoegHHeHHOrO IopoJIeBCTBa 6 ygeT pao0maTpaBaTb BCe CBe~eHHH,
nojiyqeHHe HM B CHJIy iipemeTByioigero HyHI{Ta, HaN 90oBepHTejibHLie, IIPN HaajiqH
npaBa nepegaBaTb Nx goBep4TeJIbHO BCHROK1 AepmaBe, C IlOTOpOIO y}asaHoe I-paBITeJIbCTBO
HaXOJaTCH B gOrOBOPHMX OTHOmIeHHHX, allaJiorHqHLIx TeM, }{OTOpxIe coepmaToCa B HaCTOfiuIeM
CoraaeHHN.

(5) HHqTO H3 NBjiomeHHOrO BLnue B nyHHTe (2) He gaCT COBeTCHOMy HlpaBHTejbCTBy
npaBa CTPOHTb HJIH iipNo6peTaTb AJIJI cjiyHe6HhX neaeit Ropa6Ja, BbIXOgqIgHe Ba npegeala
orpaHNqeH~t HIN paMoR, yCTaHOBJieHHMX DTOI qacTbIO HaCTOinI~ero CornameHaH, HIH
NCIIOJIbOBaTb DTH Kopa6Ja Ha cayw6e, rje-an6o, HpoMe AaJIbHero BOCTOHa, B RtaNoM
6L MeoCTe TaNHe iopa6a HH 6MaH IIOCTpOeHbI Ha npNo6peTeHL. PaBHbIM o6pasoM, COBeTcOe
flpaBHTeibCTBO He 6ygeT HMeThi npaBa, B C1IY i{aRorO-JIH6o N3 nOCTaHOBJIeHRIt, NBJIoHmeHHMX
BLle B IIyHRTe (2), nepeBOAHTb c COBeTcHOrO gaai]ero BOCTona B pqgbi COBeTCRHX
BaJITaic}{oro WINi MepHoMope}oro (JIOTOB EaRoi-aH6o uopa6JIb, IIOCTpOeHHMIiI WJIN
npHo6peTeHHLi B nopjHiNe OcyIixeCTBjieHH upaBa, npegoCTaBjieHHoro yHaaHHMM HyHHTOM.

Cmamba 3.

Hn OAKH Ropa6Ju, I{OTOpLIR HO gHIO BCTyIIJIeHHq B CNJIy NacTOahhero CoraameHHa
uMeeT opygHq HajiN6pa 6o.jbumero, uOM npeeau, YCTaHOBJIeHHme BTOA 4aCTbIO HaCTO1itero
CorIanIeHIf, He 6yeT B cayqae peIIOHCTPYHgtNN IH MOepH83aIIN nepeBoopyamaeM
0pygwiiM iaaiH6pa 6ojiee HipynHoro, qeM TOT, HOTOphIl paHee Ha Hem HMeJIcH.
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Article 4.

(i) No capital ship shall exceed 35,000 tons (35,560 metric tons) standard displacement.

(2) No capital ship shall carry a gun with a calibre exceeding 16 in. (406 mm.).

(3) No capital ship of sub-category (a), the standard displacement of which is less than
17,500 tons (17,78o metric tons), shall be laid down or acquired prior to the ist January, 1943.

(4) No capital ship, the main armament of which consists of guns of less than Io in. (254 mm.)
calibre, shall be laid down or acquired prior to the Ist January, 1943.

Article 5.

(i) No aircraft-carrier shall exceed 23,000 tons (23,368 metric tons) standard displacement
or carry a gun with a calibre exceeding 6.1 in. (55 mm.).

(2) If the armament of any aircraft-carrier includes guns exceeding 5.25 in. (34 mm.) in
calibre, the total number of guns carried which exceed that calibre shall not be more than ten.

Article 6.

(i) It is agreed in principle, and subject to the provisions of paragraph (2) below, that no
light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,128 metric tons) standard
displacement, and no light surface vessel of sub-category (a) shall be laid down or acquired prior
to the Ist January, 1943.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (i) above, either Contracting Government
shall, upon notifying the other Contracting Government of its intentions, have the right to lay
down or acquire light surface vessels of sub-category (a) ; or to acquire such vessels by converting
light surface vessels of sub-category (b). The other Contracting Government shall thereupon be
entitled to exercise the same right. In the event of the Soviet Government making a notification
as contemplated above, the Government of the United Kingdom is authorised to transmit this
decision confidentially to any Power with which it is in treaty relations similar to those of the
present Agreement.

(3) The provisions of Part III of the present Agreement will be observed in respect of any
vessels constructed as a result of a notification given in accordance with the provisions of the
preceding paragraph ; except that the Government making the notification shall, during the year
m which it is made, have the right to depart from its Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition, and to alter, for the purposes of paragraph (2) above, the characteristics
of any vessels building or which have already appeared in the programmes or declarations. In
the event of such departure, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of
any vessels shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement;
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other
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Cmambi 4.

(1) Hn Ogi4H JIIHemi4 BI Hopa6Jrb He 6ygeT MMeTL CTaHlapTHoro HogoHBMeIgeH4HH

Bume 35.000 TOHH (35.560 MeTpHqecliHX TOHH).

(2) Hi O9HH JnIHeRi LI Ropa6JIb Te 6yneT inMew opywfl xanu6pa BLme 16 AUOfIMOB
(406 MHLniMeTpa).

(3) HH OA4IH JInelBLIf xopa6nb uogivacca (a), CTagapTHoe BOgOH8MeIgeHie HOTOporo
HHme 17.500 TOHH (17.780 MeTplH'eCRIX TOHH), He 6yger aaHiaaALBaTbCH H311 npHo6peTaTbcH
paHee, qem 1 HHBapH 1943 roxa.

(4) HH oXHH JIMHeIMIR i opa63Ib, rnaBHoe oopy2eHHe HOTOpOPO COCTOHT H8 opyguir
i aJH6pa HMe 10 AXUfOMOB (254 MIIJIJMeTpa) He 6ygeT aaHjIagLiiBamhCa HJIH npHo6peTaTbcH
paHee, meM I JHBapH 1943 roga.

CmambA 5.

(1) HH OMH aBHanoceix He 6ygeT HMeTb CTaHgapTHOrO 3OgOH8MemeHHa Mime 23.000
TOHH (23.268 MeTP'TeCHHX TOHH) H He 6yxIeT HMeTb opygi Raani6pa BLuffe 6,1 gIOftMOB
(155 MHJIJIHMeTpOB).

(2) ECJlH B COcMB BoopymeHH HaHoro-16o aBHaHocga BXOgHT opyW H HaaIH6pa
Bmie 5,25 UOfI4MOB (134 MHJImMeTPOB), TO o6mee HoJIH'ecTBO H&naIqRHx opyxMfl, HMeIOIIIx
6onbimn4i Ha36p, He 6ygeT npeBUmaTb eCHTH.

Cmamba 6.

(1) YcnoaaeHo B HaIeCTBe o6iuero npanBHIa H npH yCJIOBHH co6JnoeHHn HOCTaHoBJIe-
HHi, H8nJo*ein x HHHe B nyHRTe (2), qiTO HH O1U4H aerxnft HaABOgHuA n opaAb nogixHacca
(b), HMeiomii CTanHapTHoe BOoH8MemenHe iBbITe 8.000 TOHH (8.128 MeTpnHecRHX TOHH)

H HH OjHH nerHImt HagBogiHii1 Hopa6 b nogwiacca (a) He 6yxteT aaaaJBaTcH MN,
npwo6peTawmcn paHee, '4eM I HHBapH 1943 roga.

(2) HeaaBiHcMo OT AOJI0 eHHLIX Bmmle HOCTaHOBjIeHft ITyHHTa (1), xamgoe H8
4oroaaprniaonuxc flpaBnITembCTB 6ygkeT, no coo6weHHxi gpyroMy AoroBapnBaoigeMyca
flpaBwTebCTBy CBOHX HaMepennfl, HMeTh npaBo SaHa AI BaTL mN npxo6peTaTb aerHne
nagBogHLe iiopa6AH nog Iacca (a) mii npo6peTaT uogo6Hue Hopa6AN B uopagIe
npeBpaenHNH erHHx HaABOA ILX Ropa6ek noiacca (b). B TaIOM cjny'ae npyroe Aoro-
Baplaioeec HlpaBNTeIbCTBO UOJINyMT BOSMOTHHOCTb HCHOJlb3OBaTb TO me camoe npaBo.
B ciyqae ecni COBeTceioe IUpaBTeabCTBO cgejIaeT coo6nxeHe B yaaaHHOM BLmIe CMbiCne,
flpaBTemCTBy CoewHennorO HopoaeBCTBa paspeinaeTcn AOBepTeNbHO nepegaT o6
BTOM peiueHnH BCaOfIlAepmane, C HOTOPOIO OHO HaxOANTCH B AOPOBOpHLIX OTHOIneHHHX,
aHaAiorHlHLlX TeM, IOTopue cogepMaTCn B HaCTOnIIeM CorsrameHHN.

(3) IOCTaHoBieHNaI qaCTN III HacToHmero CorinameHn 6yxyT co6 noamcn B OTHO-
meHHH ano6oro Hopa6Jn, nOCTpoeHHoro Ha OCHOBe CoO6IueHHH, cgeJIaHHoro coriiaCHO
HOCTaHOBjieHHt1 npegLIgygero HynliTa; OAHaHO, flpaBNTeJCTBO, aeaamiiee coo6lernie,
6ygeT B TeieHHN TOrO roga, B HOTOpLII llociegHee cgeaiano, HMeTL npaBo OTCTylaTh OT CBOHX
rOAOBbLX Hopa6AeCTpOITeAlHbMx nporpaMM H OT BaBjeHNft o npNo6peTeHHN H BHgOHSMeHHTb,

a ileanx, HajOmeHHLTX BLine B nyHHTe (2), ajemeTI Aio6oro Ropa61i, IKOTOpLIII HaxOiTCH
H llOCTpofiue HAM yme 3namnilcq B nporpammax 1H B BaBAeHNHx. B cjiymae HainHlH
nogO6Horo OTCTynIIeHlH, He 6ygeT Tpe6oBaTLCH HNmaHoil OTCpO'qIH B npNo6peTeHnH, aaxaagire
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Contracting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition,
information relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

Article 7.

No submarine shall exceed 2,000 tons (2,032 metric tons) standard displacement or carry a
gun exceeding 5.1 in. (130 mm.) in calibre.

Article 8.

Every vessel shall be rated at its standard displacement, as defined in Article IA of the present
Agreement.

Article 9.

No preparations shall be made in merchant ships in time of peace for the installation of warlike
armaments for the purpose of converting such ships into vessels of war, other than the necessary
stiffening of decks for the mounting of guns not exceeding 6.1 in. (55 mm.) in calibre.

Article io.

Vessels which were laid down before the date of the coming into force of the present Agreement,
the standard displacement or armament of which exceeds the limitations or restrictions prescribed
in this Part of the present Agreement for their category or sub-category, or vessels which before
that date were converted to tar~et use exclusively or retained exclusively for experimental or
training purposes under the provisions of any previous international agreement, shall retain the
category or designation which applied to them before the said date.

PART III.

ADVANCE NOTIFICATION AND EXCHANGE OF INFORMATION.

Article ii.

(i) (a) Each Contracting Government shall communicate every year to the other Contracting
Government information, as hereinafter provided, regarding its annual programme for the
construction and acquisition of all vessels of the categories and sub-categories mentioned in
Article 12 (a), whether or not the vessels concerned are constructed within its own jurisdiction,
and periodical information giving details of such vessels and of any alterations to vessels of the
said categories or sub-categories already completed.

(b) It is understood, however, that the Soviet Government shall not be under any obligation
to furnish the Government of the United Kingdom with any information regarding any vessels
coming within the said categories or sub-categories which may be constructed in the Far Eastern
territories of the Soviet Union, for service in the Far East, so long as there shall not be concluded
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xIarn Him BHgOHBMeHeHHH itopa6AH B cHJy Kauoro-jia6o H IIOCTaHOBJieHHfl qacTI III
HacToamiuero CorJmameHim. AaHHLle, yOMHyThIe B fyHHTe (b) CTaTbH (12), 6yxyT, oguaio,
coo6uweHM gpyromy 4oroBapBaioaIeMycH flpaBhTeacTBy 9O 8aHawaKH rMJaj Hopa6aJ.
B cjayqae npHo6peTenHr, CBeAeHHH, HacamioHecA nopa6aa, 6YAyT aH corJacHO nocTa-
HOBJIeHHI4 CTaTbH 14.

Cmambs 7.

Ht ogiHa HOgBOAHa 3IogHa He 6ygeT H MeTb CTaHapTHoro BoAoHaMeIeHMA e3ime 2.000
TOHH (2.032 MeTpqeCHMX TOHH) HAM opyp nt iaH6pa BLme 5,1 giotMoB (130 MJIJIHMeTpOB).

CmambA 8.

Kammtl Hopa6aIb 6yjeT pacJeHHBaTbCH 11o ero CTaWiapTHOMy BOOAIHMelleHM , aR
OHO onpegeaeHo B paogeae A CTaTbH 1 Hacromtiero CoriameHIr.

CmambA 9.

B MHpHoe BpeMq Ha ToproBX Cygax, B ijejinx npeipangeHHa BTHX CygoB B BOeHHL0
Hopa6Jm, He 6ygeT AejiaThC AaM yCTpOICTBa -yHYHLIX AJIH BOHHLI BOOpyHeHMI4 HHIKaHHX
IIpHrOTOBJIeHlHfl HHLIX, em yHHpeJIeHHe iaay6 gan yCTaHOBIH opyIiM iiaan6pa He Bume
6,1 AIOfIMOB (155 MHJIaIMeTpOB).

CmambJ 10.

Iopa6an, HKOTOpbe 6waH BaaoHeHT go gHII BCTynIAeHMA B CMRy HacToqAuero Coriamemi,
it CTaHgapTHoe BogoitaMeeHIe HAM BoopymeHHe IOTOpLIX BMXO0MT sa npexeau orpaHHeHi i
HII paMO , yCTaHOBJIeHHX B BTOfl MaCTM HaCToaluero CorJnazneHHJI JA MX wiacca HAM
nowAi¢acca, HM Hopa6fM, IOTOp1e AO aToro AHAq 6 iH npeBpa.meHLI an HCHojibsOBaHHA
MX HCHIjOqHTejibHO B iHaIecTBe MHmeHefi Him EOTopIe 6MJIH coxpaHeHL HCIHJIIOq TeJABHO
AJI O]LITHLX HAm yqe6iHMX Igeaefl B CHMy IIOCTaHOBjeHHfI HaHX-AHO 6ojiee paHHHX
memgynapogiix COriaImeHHIf, coxpaHAT iAacC HMn ipegHaSHaqeHe, HOTOpOe OHM HMeam
go yiaaaHHoro gHH.

MACTb III.

IPEABAPHTEJIbMLIE COOBIREHM4H H OBMEH CBEAEHHMH.

Cmam 11.

(1) (a) Iawnoe JoronapMBamimeec H-paBTeiLCTBO 6ygeT coo6xaT emerowTo
gpyromy AoroBapBaomeMycA IpaBHTeAJCTBy yiaBlaeMLe HM2e CBegeHMA o CBoeft
rooBoI& Hopa6JIeCTpOHTeAbHOfl iporpaMe o CBOefl rOAOBOtI uporpaMMe HpHo6peTeHHA,
Hacai0mHxcA Beex iHopa6aefi HaCCOB it HoiHAaccoB, ynOMfHyTIX B 11yHHTe (a) CTaTbH
12, HeaBCHMo OT TOrO, CTpOATCA IM gaiHm iHopa6Ait B npegeaiax ero TeppnTOpHfi HAIH
HeT, a TaHme ieprmgTqeeKHe CBegeHMJ, cogepmaimHe IogpO6HOCTM O6 BTMX HKopa6iiqAx
o BCAiHHx HMeHeHMX, OTHOCIIJMHXCA R saHoHqeHHLIM yme iHopa6qM yiaaHHMX HaCcoB
H noacRMcoB.

(b) 'YCJOBJIeHO, OAHaiRo, 'qTO COBeTCi¢oe IpaBMTejmCTBO He 6ygeT MM B iaHOM cayqae
o6asaHO AaBaTb H-paBMTeJAbCTBy COeAMHeHHOrO ICOpOJeBOTBa HaIie-J 6O CBegeHM 0
Hopa6Ax, IHOTOpLe OTHOCATCH i yiaaHHLM HaaccaM H HOAHM'accaM H IHOTOpme IOCTpoeiL¢
B AaALHeBOCTOHMLIX TeppHTOpHAX COBeTCIooro Comaa, An cay2H6 Ha 4aaLHeM BOCToee,
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between the Soviet Government and the Japanese Government a special agreement on this subject;
and this Part of the present Agreement shall be read subject to this understanding.

(c) Full particulars will be furnished in regard to all vessels acquired by the Soviet Government
(wherever the acquisition may take place), and in regard to all vessels constructed in the European
territories of the Soviet Union, whether the vessels so acquired or constructed are for service in the
Far East or elsewhere.

(d) Full particulars will also be furnished in regard to any vessel constructed in the Far
Eastern territories of the Soviet Union (i) for service elsewhere than in the Far East, or (ii) for
service in the Far East but which it is decided prior to the date of completion to employ for service
elsewhere, or (iii) which at any time after being put into commission it is decided to transfer from
the Soviet Far Eastern to the Soviet Baltic or Black Sea Fleet. In cases coming under (ii) and (iii),
the particulars prescribed by Article 12 (b) of the present Agreement shall be furnished as soon
as possible after the decision in question has been taken, and the vessel shall not be removed from
the Far East until these particulars have reached the Government of the United Kingdom. Nothing
in this paragraph shall operate so as to allow the transfer of any vessel in a case in which it would
be forbidden under Article 2 (5) of the present Agreement.

(e) Nothing in paragraph (b) above shall operate so as to absolve the Soviet Government
from carrying out the obligations of Article 18 of the present Agreement.

(2) For the purposes of the present Agreement, information shall be deemed to have reached
the Government of the United Kingdom on the date on which it is communicated to the British
Representative in Moscow, and the Soviet Government on the date on which it is communicated
to the Soviet Representative in London.

(3) This information shall be treated as confidential until published by the Contracting
Government supplying it.

Article 12.

The information to be furnished under the preceding Article in respect of vessels constructed
by or for a Contracting Government shall be given as follows ; and so as to reach the other
Contracting Government within the periods or at the times mentioned:

(a) Within the first four months of each calendar year, the Annual Programme of
construction of all vessels of the following categories and sub-categories, stating the number
of vessels of each category or sub-category and, for each vessel, the calibre of the largest
gun. The categories and sub-categories in question are:

Capital Ships :
Sub-category (a).
Sub-category (b).

Aircraft-Carriers :
Sub-category (a).
Sub-category (b).
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go Tex Hop, noRa no 9TOMy HOBOAY He 6y~eT aaiuoeHO oco6oe cor.iameHHe Memy COBeTCRHM
H-paBHTeIbCWBOM H flnOHCHHM rHpaBHTejibCTBOM; HaCTOHi]aH 'aCTb DTOrO CorameHir 6ygeT
nOHHMaeMa, HaR o6ycJIOBJIeHHaH DTHM npaBHJIOM.

(C) HOJIHibe gaHHme 6 YyT COoIaTbC5I 0 Bcex Ropa6m1x, npi4o6peTeHHLIX COBeTCKHM
lpaBI4TeibCTBOM (rge 6m iipHo6peTeHHe HK MmeJIO MeCTO), paBHO KRa 0 BCex Ropa6JIax,

HOCTOeHHMX B EBponeircCHx TeppHTOPHHX COBeTcIoro Cooaa, He3aBHCHMO OT TOrO, npeg-
Ha3HaqeHl a3 npo6peTeHHie Hn4 nOCTpOeHHme yHaaHHMM o6paom Hopa6IH gnai cJIym6m
Ha AaibHeM BOCTOKe HJ311 B gpyroM MecTe.

(d) HoaHme gaHHLe 6ygyT TaaKe coo6maTbC 0 Bcex Hopa6311x, HOTOPLIe IIOCTpOeHm
B gajibHeBOCTOqHLX TeppHTOPHHX COBeTc oro Comaa (i) g c3ym6LI rge 6M TO H4 6,130
ipoMe AIabHero BocToRa, im (ii) gIm caymS6 Ha )IajIbHem BOCTole, HO HOTOpme go gHq
lix OHoIfiaHi 613O pemeHo HCn1OJb3OBaTb JIia c3Iym6m B Apyrom MeCTe i41 (iii) ROTOpIe
B mno6oi MOMeHT nocare BBOga B CTpOiR pemeHo nepeBecTH c COBeTCKoro AaJibHero BOCTORa
B COBeTcnHe BaIT4I CEHfl xJII T-epHOMOpCHIltf 4)JIOTLI. B cjxyqajix, no~naaiouafx nog
geftcTBiie nyH{TOB (ii) H (iii), gaHHe, Tpe6yeMbie yIIHHTOM (b) CTaTbH 12 HacTonflero
CoraieHHFI, 6ygyT coo6lleHI BOMOMHO ciopee nocae Toro, iai{ COOTBeTCTByiomee pemeHHe
6MJIO npH HATO; Ropa6Mb He 6ygeT uepeBegeH c Aambero BOCToia Bnpeu go Toro, IaR
8TH gaHHbe 9OflgyT JAO 1-paBTeJlbCTBa CoexulHeHHOrO HopoJieBCTBa. HH OAHO 118 HOCTa-
HOBJIeHHAI HaCTOfigerO nyHKTa He MO211eT IIOHI4MaTBCHI iHax XO3BO3iHoee IIpOH3BOgHTb
TamHe nepemegeHH mopa6aeft, ROTOpme qBJIJIICb 6L1 BocupeuLeHHIMl B CH3IY HyHHTa
(5) CTaTH1 2 HaCTornuero Cor3ameHrn.

(e) HH4TO H1 H831omeHHorO BIIe B nyHHTe (b) He 6ygeT IIOHHMaTLCq Raii OCBO6Ohm-
Aatee COBeTc oe IpaBHTeJIlbCTBO OT BLInOJIHeHHq o6q3aTeJIbCTBa 11o CTaTbe 18 HaCTomiqero
CorJiameHH.

(2) B geJlqX HacTOfiniero CorJanreHHn CBegeHI4H 6ygyT ClqITaTbCH gOmeJUmnHMH gO
HlpaBHTeJIbCTBa CoeHneHroro RopoJieBCTBa CO gIHH Coo6eHHH IX BpHTaHCIHOMy ilpeg-
CTaB4TeJaO B MOCKBe, a go COBeTCROrO HlpaBITeJIbCTBa CO gHH COoLIfeH1H HX COBeTCHOMY
-IpegCTaBITeJiuo B JIOHAOHe.

(3) DTH cBegemn 6 ygyT pacCMaTPHBaTbCH iHaI goBePHTe aJiHe go ony6JIHOBaHHH
RIX C00 IHBIU1HM HX HpaBHTeJbCTBOM.

Cmamba 12.

CBegeH4H, HOTOpTle HiieMHT cooiluaTb B CHIY npegbigymeri CTaTbH B OTHOIuIeHIIR
Hopa6Jiet, nOCTpOeHHIX OgHmM 43 AorOBapI4Bao1WxcH lpaBlTeJIbCTB I111 ItR Hero,
6ygtyT gaBaTbeCf caegyulmm o6paBOM H TaH, 'qTo6bi OH4 gOXOAJIH go gpyroro AorOBapH-
Baiouleroca flpaBI4TeJlbCTBa B yflOMIIHyTLie HIh~e cpoR 141 nipoMemYTKH1 BpeMeHn:

(a) B TeqeHe nepBbIx qebipex MecqgeB iamgoro EaieHgapHoro ro;ta,
rOROBaii Iopa6aieCTpOHTeJIbHaH nporpaMMa B OTHOmeH4H Bcex Ropa6Sefi cae3ymolU4x
H1Hme HJIaCCOB H nogiJaCCOB, c y asaHneM ROJIuqeCTBa Kopa6aefii amgoro miacca
HJ1H nogiviacca H, B OTHOmeH4H Hamgoro Ropa63I, i1a3m6p camoro 6ojIbtUoro
opymn1. I accLI H nogJIaccu, 0 IROTOpIX gIeT peqb, caeypomme:

JIH11eiHme Hopa6JlH

Iow1acc (a)
Howjiacc (b)

ABaHOCItU

flogmiacc (a)
flogRiacc (b)
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Light Surface Vessels:

Sub-category (a).
Sub-category (b).
Sub-category (c).

Submarines.

(b) Not less than four months before the date of the laying of the keel, the following
particulars in respect of each such vessel

Name or designation ;
Category and sub-category;
Standard displacement in tons and metric tons
Length at waterline at standard displacement ;
Extreme beam at or below waterline at standard displacement

Mean draught at standard displacement;
Designed horse-power;
Designed speed ;
Type of machinery;
Type of fuel ;
Number and calibre of all guns of 3-in. (76 mm.). calibre and above

Approximate number of guns of less than 3-in. (76 mm.) calibre

Number of torpedo tubes;
Whether designed to lay mines
Approximate number of aircraft for which provision is to be made.

(c) As soon as possible after the laying-down of the keel of each such vessel, the
date on which it was laid.

(d) Within one month after the date of completion of each such vessel, the date
of completion together with all the particulars specified in paragraph (b) above relating
to the vessel on completion.

(e) Annually during the month of January, in respect of vessels belonging to the
categories and sub-categories mentioned in paragraph (a) above :

(i) Information as to any important alterations which it may have proved
necessary to make during the preceding year in vessels under construction, in so far
as these alterations affect the particulars mentioned in paragraph (b) above.

(ii) Information as to any important alterations made during the preceding
year in vessels previously completed, in so far as these alterations affect the particulars
mentioned in paragraph (b) above.

(iii) Information concerning vessels which may have been scrapped or otherwise
disposed of during the preceding year. If such vessels are not scrapped, sufficient
information shall be given to enable their new status and condition to be determined.
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JIeriHe HaBOHUe H opa6JlH

Houcaacc (a)
H-owiracc (b)
flowaxacc (c)

HOgBO H e .o1gKH

(b) He MeHee qeM 8a qeTmpe mecrnia o JHH aagaJm HRHJ, cae-yioune
aiHHLie o aIOM Ha BTHX iopa6aief:

HanmeHOBaHne Him npegHaHaqeHHH;
{aiacc H noxKiiacc;

CTaHapTHoe BogoHMelleHe B TOHHaX H B MeTpHqeCHHX TOHHax;

AJIHHa y BaTepJIHHHH IIpH CTaHJapTHOM BO OI48MengeHHH;
HaHftiOmman UIIpHHa y BaTepJIHHHH HJI HHHe ee HpH CTaHgapTHOM

Bo O aMeieHHX;
CpeHan ocaxia 11pH CTaHXapTHOM B0OH3Me11eHHH;
KoniHqeCTBO J1omaJHHLIX Ci1 HO npoeRTy;
ClopocTm xoaa no UpoelTy;
THu MaUIHH;
Twn ToUJIHBa;

06ujee IoIIqeCTBO H IHa3IH6p Bcex OpygHil, HMeioUIIX HaJIH6p B 3 xuoUMa
(76 MHJIJIHMeTpOB) H Bfmle;

HpH6JIHBHTeJiHOe HoJIHqecTBO OpyiI, HMeIOIlHX HaJUH6p MeHEiUHfI,
'qeM 3 AJoioMa (76 MH3IjiMeTpOB);

KojiHqeCTBO TOpIIeXWmx annapaToB;
flpegHaHaqeH A3i IIoCTaHOBKH MHH;
HIpH6JHOHTeiHoe HOJIHlqeCTBO B08JyIUHbIX CyAoB, J3J1 1OTOp X HMeeTCH

B BHgy CgeJIaTb yCTpOrICTBO.

(c) B BO3MOh{HO IpaTriaflmift cpoR nocJe 3aHJIagWH 11131 Kamgoro Ta oro
Hopa6jiH 7aTa, Horga COCTOHJIaCB samawa.

(d) B TeqeHile OHOrO Mecmla co AHR aepmeHna HcamorO Taoro Ropa6m1,
eHb OHOHqaHHH BMeCTe CO BCeMH XaHHLIMH, yHasaHHMH BMuie B IIyHHTe (b) H

OTHOCuIhAHMHCH In lopa6mJo, 8aHOHqeHHOMy IIOCTpOtIHOi.

(e) EUmeroHo B TeqeHHe HHBapq mecqnia B OTHOIIeHHI Hopa6aer, OTHOCH-

WHXCH R H3accaM H nogHJaccaM, yIOMH1HaeMMM BLinUe B HyHHTe (a).

(i) CBeeHHH 0 BCHHOM cyII1eCTBeHHOM HBMeHeHHH, iOTOpoe 6b01o
HpHSHaHO Heo6XoMHMmM npOn3BeCTH B TeqeHrie npeguxyuxero roga B OTHOUIeHHH

Hopa6Jn, Haxo~gjmerocH B IIOCTpOfl~e, HOCROJRbHy TamHe HBMeHeHHH RacaloTcR
XaHHLIX, yUOMHIHyThIX BLInue B I1yHRTe (a).

(ii) CBeeHHH 0 BCOHOM cygUeCTBeHHOM HBmeHeHHH, I1poH8BegeHHOM B
TeqeHHe npeuecwsyomero roga B OTHOLueHHIH Hopa6efl, paHee axoHqeHmnIX,

nOCRyOJ1L TaHe H8MeHeHHH RacalOTcH gaHHX, yIOMHHyTX BLIIe B
nyHIHTe (b).

(iii) CUexeHHH o Hopa6mx, HOTOpIe MOraH 6u 6umT CaHM Ha caoM H3iH
HHMIM o6pasoM HCH3IoIqeHLI H8 COCTaBa (FJ30Ta, B TetieHHH npegagumero roga.
ECRH TaHoro poga cyga He CaaHLI Ha eROM, TO 6yyT COo6LIeHLI cBegjeHHH,

xOCTaToqHLe 3JU1 TOrO, 'qTO61 JaTL BOBMOHMHOCTb oflpeXeJIHTb HX HOBOe
UiOJIOHeHHe H COCTOHHHe.
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(I) Not less than four months before undertaking such alterations as would
cause a completed vessel to come within one of the categories or sub-categories mentioned
in paragraph (a) above, or such alterations as would cause a vessel to change from one
to another of the said categories or sub-categories ; information as to her intended
characteristics as specified in paragraph (b) above.

Article 13.

No vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) shall
be laid down by either Contracting Government until after the expiration of a period of four months
both from the date on which the Annual Programme in which the vessel is included, and from
the date on which the particulars in respect of that vessel prescribed by Article 12 (b), have reached
the other Contracting Government.

Article 14.

If a Contracting Government intends to acquire a completed or partially completed vessel
coming within the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), that vessel shall be
declared at the same time and in the same manner as the vessels included in the Annual Programme
prescribed in the said Article. No such vessel shall be acquired until after the expiration of a
period of four months from the date on which such declaration has reached the other Contracting
Government. The particulars mentioned in Article 12 (b), together with the date on which the
keel was laid, shall be furnished in respect of such vessel so as to reach the other Contracting
Government within one month after the date on which the contract for the acquisition of the vessel
was signed. The particulars mentioned in Article 12 (d), (e) and (/) shall be given as therein
prescribed.

Article 15.

At the time of communicating the Annual Programme prescribed by Article 12 (a), each
Contracting Government shall inform the other Contracting Government of all vessels included
in its previous Annual Programmes and declarations that have not yet been laid down or acquired,
but which it is the intention to lay down or acquire during the period covered by the first-mentioned
Annual Programme.

Article I6.

If, before the keel of any vessel coming within the categories or sub-categories mentioned in
Article 12 (a) is laid, any important modification is made in the particulars regarding her which
have been communicated under Article 12 (b), information concerning this modification shall
be given, and the laying of the keel shall be deferred until at least four months after this information
has reached the other Contracting Government.

Article 17.

Neither Contracting Government shall lay down or acquire any vessel of the categories or
sub-categories mentioned in Article 12 (a), which has not previously been included in its Annual
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(I) He MeHee qeM aa qeTMpe Meciuxa x9o Toro, RaK 6yyT upegnpHHHTh
TaRHe HaMeHeHHH, Rwopue no aaBepmeHHH pa6oT Hag Hopa6IeM, noBeiH 6 iio
BHJfloqeHHIo ero B OAHH H8 JIaCCoB 4.im nogJIaCCOB, YflOMHHYTUX BLIHe B IIYIBHTe
(a) HJIH TaH1X iHsMeHeHI4fl, HOTOpmIe noBei 6m H nepeiogy Hopa6jlH 480aHOrO
Hs yasaHHXX HIaCCOB H logH1IaCCOB B gpyrofl, CBeg1eHI4H 0 HaMexieHHIIX qJIeMeHTax
Hopa6ain, coraiacHo y1a3aHHoMy Bbme B DYHKTe (b).

Cmamb9 13.
HH OAH Hopa6ib, nogua1ioauHR no O HH us HJIaCCOB 14i1 HogwiaccoB, YHOMH HYTIX

B IIYHHTe (a) CTaTbI4 12, He 6y11eT 8aiomeH H1HsM 1 AoronapnailX HpaBHTeabcTI
go Toro, HaH I4CTeHYT 4emipe Mecia C TOrO Hn, iorga g o gpyroro AoroBapHnaigerocH
IlpaBITelbcTBa 11Of4yT rOAOBaH uporpaMMa, B HOTOPYIO Hopa6JIb BRIio'leH, YA C TOrO 1HH,
Horga AOiR4yT gO gpyroro AoroapHBaiomerocH flpaBs4TeJbcTBa YCTaHoB.IeHHhe B 1yHHTe
(b) CTaTb14 12 gaHHie 06 3TOM Hopa6Ie.

Cmam , b14.

Ecim OgHO H3 )oroBapHBa48ixcq 1lpaBHTeJIbCTB pemH1T npHo6peCT aaHOH'elHHbI
HJIH qaCTHqHO 8aHOHqeHHLf i Hopa6JIb, no na1a0m1f n 01H4 4H8 iHJJaCCOB HJH 11o1JiaCCoB,
YnOMHHyThIX B UYHRTe (a) CTaTb4 12, TO 0 TaOM Hopa6ae 6ygeT 8amBJeHo OAHOBpemeHHO
H B TOM me nop141e, 1a1H H B OTHoewHH HOpa6ietf, BHeceHHX B rOgOByo nporpaMmy,
y1aaHHym B Y1nOM1HYTOfl cTaTbe. HH 014H TaH oi uopa6JIb He 6ygeT npHo6peTeH go
mcTeqeHHfI qieTLipex MecngeB C Toro 1HH, R orga nogo6Hoe 8anB.eHe gomJio go gpyroro
AoroBap1Baioueroc4 HpaBI4TeIlbcTBa. AaHHme, ynOMnHyThie B IYHITe (b) CTaTb14 12,
paBHO KaH H geHb aaiagaHK, 6ygyT, nOCfO.aby TO i acaeTCII Taloro Hopa6uai, coo6uleHLI
TaHHm o6pa8om, I1T06i O oH14 go11u1 go gpyroro LoroBapHBaiouerocH HlpaBHTeJIbCTBa B
TeqeHHe oAHoro mecga C Toro g7rn, RorAa 6xji no11caH HOHTpaHT 0 n1pHo6peTeH4 Hopa6ii.
,aHHme, YnOMHHYTMe B nyHHTax (d), (e) H (/) CTaTbl 12, 6ygyT gaHLi COOTBeTCTBeHHO
TOMy, TO 8sJaOmeHO B DTHX nyHHTax.

CmaMbR 15.

fipH CO06IIeHHH ro o oB HporpaMM1i, YCTaHoBneHHOt B nITe (a) CTaTbYA 12, HaMoe
AoroBap14Baiougeecfl 1lpaBHTeIbCTBO C006I1HT gpyromy foroBaplaeMycq IpaBTelIbcTBy
AaHHLie 0 BCex Hopa6Jix, HOTOpLe 6MaH BKJI1oqeHM B ero inpemHHe roAoBie nporpaMMx
H 8aHBJIeHHH, H HOTopLie eume He 8aaIomeHLi Him He np1o6peTeHLI, HO HOTOPLIe HMeeTCJ1
B BH11y 8ajIoM4Tb HaJH npHo6peCTII B Te'IeHne cpoHa, nopiBaeMoro y1OMH4HyTOf Bme

rO11OBofl nporpaMMoif.

Cmamb8 16.

EcJIH go aHaaHH HHJIII Hopa&in, 1ognagaouero iiog 0HH a HI JaCCOB HJH gH1iaCCOB,
YIIOMHHYTLIX B IIyHHTC (a) CTaTH 12, 6yAyT BHeCeHLI HaHHe-16o cyiLeCTBeHHble H3meHeH4I
B Haca0HmHec ero aHHLie, COO6IgeHHme B C1.IY y1HHTa (b) CTaTb 4 12, TO 6yg1yT cOo6qeHMI
cBegeHHf, Racam!Hec BTHX H8MeHeHH4, a Bag1a1ia I411JI 6 ygeT OTJIOmeHa Ho MeHbimue
mepe Ha qeTipe meciga c TOrO 1a, Horga DTH CBe1eHH gonj1H 10 gpyroro AorBapBaouje
rocH IpaB4TejbCTBa.

CmambA 17.
HH OHO H3 AOrOBapHBaionXCH HlpaBHTeJabCTB He 6ygeT aai.iaMBawb 14JnH HpHo6peTaTb

Hopa6iei, OTHOCIIHXC4H R wIaccaM HJIH HoA1accam, Y11OM1HyTIM B 11YHHTe (a) CTaTbll
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Programme of construction or declaration of acquisition for the current year or in any earlier
Annual Programme or declaration.

Article 18.

If the construction, modernisation or reconstruction of any vessel coming within the categories
or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which is for the order of a Government not a party
to the present Agreement, is undertaken within the jurisdiction of either Contracting Government,
that Government shall promptly inform the other Contracting Government of the date of the
signing of the contract and shall also give as soon as possible in respect of the vessel all the
information mentioned in Article 12 (b), (c) and (d).

Article 1g.

(i) Each Contracting Government shall give lists of all its minor war vessels with their
characteristics, as enumerated in Article 12 (b), and information as to the particular service for
which they are intended, so as to reach the other Contracting Government within one month after
the date of the coming into force of the present Agreement ; and, so as to reach the other Contracting
Government within the month of January in each subsequent year, any amendments in the lists
and changes in the information.

(2) In the event of negotiations for the conclusion of a general multilateral treaty similar
in character to the present Agreement, or of a general arrangement providing for the exchange of
information between naval Powers, the Contracting Governments will, notwithstanding that the
present Agreement does not provide for the exchange of information as regards auxiliary war
vessels, be prepared in conjunction with the other Powers concerned, to consider entering into
an undertaking for the exchange of information in regard to these vessels with their characteristics
as enumerated in Article 12 (b) of the present Agreement.

Article 20.

Each Contracting Government shall communicate to the other Contracting Government,
so as to reach the latter within one month after the date of the coming into force of the present
Agreement, particulars, as mentioned in Article lz (b), of all vessels of the categories or sub-
categories mentioned in Article 12 (a), which are then under construction for the first-named
Contracting Government, whether or not such vessels are being constructed within its own
jurisdiction, together with similar particulars relating to any such vessels then under construction
within its own jurisdiction for a Government not a party to the present Agreement.

Article 21.

(i) At the time of communicating the initial Annual Programme of construction and
declaration of acquisition, each Contracting Government shall inform the other Contracting
Government of any vessels of the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a), which
had been previously authorised and which it is the intention to lay down or acquire during the
period covered by the said Programme.
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12 H He BHKmoqeHHMX paHee B ero rOoBme Hopa6ieCTpoHTeibHme nporpaMMi HJIHI B ero
aaHBJIeHHH o npHo6peTeHHH Ha TeHypiIHi roj HJI B KaIGe-jiH6o 6oJIee paHHie rogoBme
nporpamM HIt OafrBJIeHHJf.

CmambX 18.

Ecin B npegeaax TeppHTOp Hi ogoro HS AoroBapHBaoIAiHxcR lpaBITeibCTB npegnpH-
H51Th1 AJIFI 1lpaBTeJIhCTBa, He flBamoiOerocH yiaCTHHIOM HaCTOqIIero CornameHiIa,
nocTpoftta, MoHepmm [ HJIH peiOHCTpyHIAHJ uopa6I, niognaaotiero 110 OAHH HS
w1accoB Mim nogiaccoB, YIIOMRHYTMX B HYHHTe (a) CTaTbH 12, TO y~a3aHHoe HpaBH-

TeJIbCTBO He3aMeJIHTejibHO H3BeCTHT gpyroe AorOBapIBaiougeecn IlpaBHTeJIbcTBO 0 AHe

nogrnHCaHH)f HOHTpaTa H aCT RpoMe TOrO, B BO3MO7HHO HpaTHHf CpOH, B OTHOUeHHH TaKoro
Ropa6Ji Bce CBegeHmq, yHOMH Te B HYHHTax (b), (c) m (d) CTaTbH 12.

Cmamb9 19.

(1) Iamgoe LA0roBapHaamoeecm IIpaBHTejIBCTBO AaCT C1I14CHM BCex CBOHX MajThIX
BOeHHMIX Hopa6Jieri H Mx 0JIeMeHTI, i aK OHM nepeqiciieHL B nyHHTe (b) CTaTbH 12, a TaIme
CBe~eHHH o6 oco6bx Bmgax cnyM6bI, AnJI ROTOpLIX OHn npeaaaHaqeHm, TaE, IqT06LI 9TH
CBe~eHHH AoffjiH go gpyroro AoroBapHBaiomeroci HpaB4TenbCTBa B TeqeHHe ogHoro MecnIa
CO AJIH BCTyILJIeHH5I B C14JIy HacTonjero CormameHHn; paBHMIM o6pa3oM OHO 6ygeT Coo6ui aTb
gpyroMy LoroBapmBamigeMycn rlpaBlweJlbTBy, C TeM, 'T06bL )TH CBegeHmq goxogHmA go
nocJiewero B TeqeHHe HHBapji MeCnIa Ramgoro caegypouero roga, BC5IRHe nonpaBHH B
cnCRax 4 H0MeHeHHJ, HacamonHec coo6ueHHbIX cBegeHHR.

(2) EcJiH OTHPOIOTCH neperoBopbI 0 3aimomeOHH o6igero MHOrOCTOPOHHero goroBopa,
aHajlorHqnoro no cogepiaHI4iO c HaCTOHIIMHM CoriiaeHieM Him o6uiero coriiameHnI 06
o6MeHe CBegeHHHMH Merely MopcRHMH gepmaBaMH, TO gorOBapHBaioigeecH HpaBwITenbCTBO,
HeCMOTPI Ha TO, qTO nacTonee CoriiameHHe He npeAyCMaTpHBaeT o6MeHa cBegeHHnMH 0
BCnOMOraTeJlbHLX cygax, 6 YAYT rOTOBLI paCCMOTpeTb COBMeCTHO C gPyrHMH 3aHHTepecoBaH-
HbimH AepmaBaMIi Bonpoc 0 B3ITHH Ha ce6n o6sq3aTeJnbCTBa no o6MeHy CBe~eHIfMH 0 TaKHx
cygax H o6 ux aieMeHTaX, cornaCHO nepeIHio, HMemioeMycH B HYHRTe (b) CTaTbH 12
HaCTojflHero CornameHn f.

Cmamnb.s 20.

Kamgoe HOroBapHBaomeecq IpaBTelbCTBO C00611HT gpyroMy )AoroBapHBaioijeMycH
H-paBIHTeJIbCTBV, TaR qTO6bI 0TH CBegeHH AOmJIH go niocJiegHerO B TeqeHHe OAHOro MecfIma
CO AHR BCTynJIeHHH B cimy HaCTORIlero CormameHnH, nepeqc.ieHHe B nyHRTe (b) CTaTbH
12 gaHHmIe 0 Bcex Hopa6jiix HIJICCOB ii noiaCCOB, Y11OMfHyTbIX B nYHHTe (a) CTaTbH 12,
HOCROJIbRy 0TH iopa6m B DTOT MOMeHT CTIOBTCH gIH nepBorO Ha ynOMRHyTMX ,UOrOBapH-
BamOIUxI-fl paBHTeJIbCTB H He3aBHCHMO OT TOrO, CTPOqTCfl JIM Tame opa6im B npegenax
ero TeppITOpH IIN HeT, a Taime aHajiorHqHLie gaHHLme o Ropa6mqx, IOTOpIie B 5TOT MOMeHT
CTpOHTCfl B npegenax ero TeppHTOPH gJIJ IpaBHTeJlbCTBa, He yqacTByiomero B HaCTOHneM
CoriiameHn H.

Cmamb 21.

(1) HpH nepegaqe nepBHqIHOi4 roAOBOi Hopa611eCTpOHTelbHOfl nporpaMmm H riepBnIqHMX
saaqBneHni o npmo6peTeHMH, Iamgoe LoroBapmBaiomeec lpaBTeJIbCTBO CO06M4T igpyroMy
goroBapRBai0lleMycn H-paBHTeJIbCTBy gamHHe o Hopa611nx KRaCCOB H nioJiaCCoB, ylMfl-
HyTMIX B nYHKTe (a) CTaTbH 12, KOTOpLIe 6 aH paHee YTBepmgeHI m H HOTOpmle HMeeTCJH
B Bmgy 3aaJoMHTb ni npo6peCTH B TeqeHHe cpo1a, R HOTOpOMY OTHOCHTCH ya3aHHaH
nporpaMMa.
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(2) Nothing in this Part of the present Agreement shall prevent either Contracting
Government from laying down or acquiring, at any time during the four months following the
date of the coming into force of the Agreement, any vessel included, or to be included, in its initial
Annual Programme of construction or declaration of acquisition, or previously authorised, provided
that the information prescribed by Article 12 (b) concerning each vessel shall be communicated
so as to reach the other Contracting Government within one month after the date of the coming
into force of the present Agreement.

(3) If'the present Agreement should not come into force before the 1st May, 1937, the initial
Annual Programme of construction and declaration of acquisition, to be communicated under
Articles 12 (a) and 14 shall reach the other Contracting Government within one month after the
date of the coming into force of the present Agreement.

PART IV.

GENERAL AND SAFEGUARDING CLAUSES.

Article 22.

Neither Contracting Government shall, by gift, sale or any mode of transfer, dispose of any
of its surface vessels of war or submarines in such a manner that such vessel may become a surface
vessel of war or a submarine in any foreign navy. This provision shall not apply tu auxiliary vessels.

Article 23.

(i) Nothing in the present Agreement shall prejudice the right of either Contracting
Government, in the event of loss or accidental destruction of a vessel, before the vessel in question
has become over-age, to replace such vessel by a vessel of the same category or sub-category as
soon as the particulars of the new vessel mentioned in Article 12 (b) shall have reached the other
Contracting Government.

(2) The provisions of the preceding paragraph shall also govern the immediate replacement,
in such circumstances, of a light surface vessel of sub-category (b) exceeding 8,ooo tons (8,I28 metric
tons) standard displacement, or of a light surface vessel of sub-category (a), before the vessel in
question has become over-age, by a light surface vessel of the same sub-category of any standard
displacement up to IO,OOO tons (IO,I6O metric tons).

Article 24.

(i) If either Contracting Government should become engaged in war, such Contracting
Government may, if it considers the naval requirements of its defence are materially affected,
suspend, in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Treaty, provided
that such Contracting Government shall promptly notify the other Contracting Government that
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(2) His OAHO H IIOCTaHOBjieH1f1 3TOR qaCTH HaCTOHigero CoriiamernsHI He .lHJmaeT

HN OAHO 113 AOrOBapHBam Hxcq IlpaB4TeJIbCTB BOMOi11OCTII 3a1jiagLBaTb RJIR npHo6peTaTb

B JIii06oi MOMeHT B TeqeHe qewbipex MeCflieB Co XIHH BCTynJIeHH1 B CWIiy HaCToRnIero

CoriaxenRu RaHoi-JIH60 Hopa61b, BiiioseHnb nIH HMe OllHA14 6LITb BIIOqeHHIUM B ero
llepBHIqHylo Hopa6.ieCTpoIsTelbHyIo nporpauMy Hm B ero nepBH'Hoe aqBlieHie o npffo6pe-
TeHHH, WIN Hopa6JIb, paHee yTBepmgeHHbIlf, upiH yCJIOBHH, 'qTO CBegeHIHf, yCTaHoBjieHHbie

B 1YHITe (b) CTaTbH 12, 6yAyT coo6mueHu B OTHOiueHHH xamgoro Hopa611a C TauHM paCqeTOM,
qT061 OHH AO"HJIH go gpyroro LjoroBapHBaioUgeroCe HIpaBsTeJbICTBa B weqeHHe OgHoro MeeCIga
co gen BCTyHJI HHH B CHJIY HaCTofu.ero CoriameHHH.

(3) ECJIH HaCoamee CoriiameHne He BCTy1HT B CHJIy go I Man 1937 roga, TO nepBHqHa
roAoBan Hopa6J1eCTpo4TeJ[bHaf riporpaMma H nlepBqHoe 3aqBJieHue o npHo6peTeHHH,
i4MeiolHe l M6Tb Coo6ueHHbIMH B CHJIY nyHRwa (a) CwaTbfh 12 H CTaTbH 14 AOJIMHbI AORTH

go gpyroro AoroBapHBaionjerocq flpaBHTeJIbCTBa B TeqeHne OgHoro MecqIa Co AHH BeTynJle-
HHIs B CHJIY HaCTO1luero CorarameHHH.

MACTb IV.

OBuIIHE 14 IIPEOXPAH14TEJIbHbIE HOJIOMEHHH.

Cmambg 22.

HH OAHO H3 ]AoroBapBaioHjHxcf IpaBHTeJIbCTB He 6y~eT nyTeM AapeHIlH, npogamH K
HHoro cnoco6a nepegau HCH IO'awb uaHHe:J1H60 H8 CBO1X HaABOAHLIX BOeHHblX RopaSJeit
1RJIH rlOABOAHbIX J.IOO1K i3 coCwaBa 4JIOTa Tal, qTO6bI B peYJIbTaTe HMeJIO MeCTO
BujnOxIeHHe TaHoro I(opa6JIf B a'ewCTBe HagBoAHorO BoeHHoro uopa6iI HaH HOgBOAHOfl

JUOgIRH B COCTaB ino6oro HHOCTpaHHorO JIOTa. -0TO HoCTaHoBJeHie He 6ygeT HpMeHTbe
H BCnOMoraTeJibHIM cygam.

Cmamba 23.

HH'qTO B HaCTo IteM CoriameHnI He ilimaeT Hamgoe H AoroBapHBaiigixC -IpaBH-

TeJI bCTB upaBa, B cjiyqae rH6eJH HJI cJIy'afUHoro paapymeHHq u;opa611q AO TOrO, Rai AaHHNH

Eopa6Jlb CeJiaeTcH yCTapeBmIHM, aMaeHHTb TaOR Eopa6Jlb uopa6aeM TOrO me uiiacca will
nogjaacca, K TOJlbKO gaHHe 0 HOBOM llopa6JIe, ynOMqHyTLIe B IlYHKTe (b) CTaTbH 12,
gOfIRyT go gpyroro LoroBapHBaiouleroca HpaBHTeJIbcTBa.

(2) 1-OCTaHOBJieHIsHqMu npegbigyigero HYWHa 6ygew Taime onpegejiTbCf HeMegjIeHHaq
3aMeHa, flpH nogo6HbiX 06eCTOHTe.mcTBax, JIerIoro HaABO/HOrO I-opa6Iia nogwiacca (b),
c~aHgapwHoe BogoHaMeI~eHue IOTOpOro Bflle 8.000 TOHH (8.128 MeTPI'qeCuHX TOHH), 14JIlH
JIerIloro HaABOgHoro uopa6al nooliiacca (a) go Toro, EaIu gaHHbllr Kopa6jSb c~eJiaeTCq
yCTapeJlnM, .ermiM HagBOXHbiM Hopa6JleM Toro me noA~uracca ilo6oro CTaHAapTHorcI
BOAoH8MeuleHHq BHIJOTb g0 10.000 TOHH (10.160) MewpHqecKnIX TOHH).

Cmam.g 24.

(1) ECJIH ogHo m 3 oro apI BaHmHxcj IpaBIsTeJIbcwB ouaMeTCH HaxognuAHMCg B
BOAiHe, TO aTO AoroBapiBamwoeec flIpaBHTebCTBO MOm4eT, eCJ ie OHO CqiTaeT MopCIle
IIOTpe6HOCTH CBoetl o6opOHM 3aTPOHYTbIMH no cyleCTBy, I4pHOCTaHOBHTb, HOCKOJbIly TO
ero RacaeTCH, BbInojieHe Bcex HJIH HeROTOpLIX in o6I3aTeJIbCTB HO HaCToiUieMy AorOBopy,
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the circumstances require such suspension, and shall specify the obligations it is considered necessary
to suspend.

(2) The other Contracting Government shall in such case promptly examine the situation
thus presented with a view to deciding on the obligations of the present Agreement, if any, which
that Contracting Government may deem it necessary to suspend ; and may in consequence suspend,
in so far as it is concerned, any or all of the obligations of the present Agreement, provided that
notice is promptly given to the Contracting Government effecting the suspension under the preceding
paragraph of the obligations which it is considered necessary to suspend.

(3) On the cessation of hostilities, the Contracting Governments shall consult together with
a view to fixing a date upon which the obligations of the Agreement which have been suspended
shall again become operative, and to agreeing upon any amendments in the present Agreement which
may be considered necessary.

Article 25.

(i) In the event of any vessel not in conformity with the limitations and restrictions as to
standard displacement and armament prescribed by Articles 4, 5, 6 (1) and 7 of the present
Agreement being authorised, constructed or acquired by a Power not a party to the present
Agreement, each Contracting Government reserves the right to depart if, and to the extent to which,
it considers such departures necessary in order to meet the requirements of its national security :

(a) During the remaining period of the Agreement, from the limitations and
restrictions of Articles 3, 4, 5, 6 (I) and 7 ; and

(b) During the current year, from its Annual Programmes of construction and
declarations of acquisition.

This right shall be exercised in accordance with the following provisions

(2) Either Contracting Government who considers it necessary that such right should be
exercised, shall notify the other Contracting Government to that effect, stating precisely the nature
and extent of the proposed departures and the reasons therefor.

(3) The Contracting Governments shall thereupon consult together and endeavour to reach
an agreement with a view to reducing to a minimum the extent of the departures which may be
made.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the Contracting Governments
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled
to depart during the remaining period of the present Agreement from the limitations and
restrictions prescribed in Articles 3, 4, 5, 6 (I) and 7 thereof.

(5) On the expiration of the period mentioned in the preceding paragraph, either Contracting
Government shall be at liberty, subject to any agreement which may have been reached during the
consultations provided for in paragraph (3) above, and on informing the other Contracting
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UpH yCJIOBHH, 'ITO Taoe L[oroBapHBaomeecn lIpaB4TeJmbCTBO HeaaMeCITeJIbHO CO061I14T
ApyrOMy AoroBapmBaomeMyca IlpaBl4TeJibCTBy 0 TOM, 'qTO 06CTOHTe3IbCTBa Tpe6yIOT Tai40it
HpHOCTaHOBKH H yuameT Ha Te 06CTOHTeJIbcTBa, AefiCTBHe IOTOPbIX n1PHSHaeTC1I Heo6xogI4MMm
npHOCTaHoBHTb.

(2) Apyroe HoroBapHBaimeecq rpaBHTejibcTBo B nlOAO6HOM cjiy'ae HesaMeWlITeJibHO
H3yq4T coo6ujeHHy10 eMy TaHHM o6pasOM O6CTaHOB~y JIl p14TI4H, ecJIH OHO nPI4p9HaeT

)TO HyHLHIM, pemeirn 0 TOM, uaume 06H3aTeJlbCTBa, BTe~aiouAHe i3 HacTonHuero Corma-
meHiu l, )TO AoroBapHBaiomueecH -paBI4TeJIbCTBO npH-3HaeT He06xo 4MbIM Hp4oCTaHOBHTb;
OHO COOTBeTCTBeHHO MOmHeT, flOCROJIbHy TO ero IaCaeTCJI, IHpHOCTaHOBHTb Aef4CTBHe HeiOTOPMX
14JIH BCeX 06.faTeJabCTB, BMTeaIiUX 148 HaCTofi1imero Cormamenim, npi yCjiOBHH, qTO
goroeapHBaioiueecf IpaBHTeJlbCTBO, 3aaBHBmee B CHiay npe~Aymero IyHiTa 0 IpIHOCTa-
HOBRe, 6yJeT He3aMeWjiHTeJIbHO I4,BeHueHO 0 TOM, gefiCTBie Ka iHx o6H3aTeJIbCTB IIpH3HaeTCe
Heo6xoUMmM lpHOCTaHOBHTb.

(3) Ho npeHpameHi4H BoeHHIx AefCTBI4 AoroBapHBami~ouecq HpaBHTejmCTBa BCTYHHqT
B neperoBopM o6 yCTaHOBJieHH cpoHa, B HOTOpMA o6II3aTeJlbCTBa HO CorJiameHrno, geiCTBme

KOTOpmIX 6bJIO npHOCTaHOBJieHO, BHOBb CTaHYT BLIIOJIHfITbCI 4 0 BHeCeHHH B HaCToligee
CormnameHie Tex I4mMeHeHH4, ROTOpLIe MOrJI 6b 6ITb nII48HaHLI Heo6xoHMuMH.

Cmambg 25.

(1) B TOM ejyqae, ecm RaHafi-JA6o A[epmaBa, He yaCTBy1iiuaq B HaCTOHqieM
CorJaIneHHiH, YTBePRT R nOCTpof4ie, HOCTPO4T 4JII npHo6peTeT iKopa6jib, He cOOTBeTCTBy-
IOIAHR B OTHOIIeHHH CTaHgapTHOrO BOgOH8MeuieHi44H H BOOpyHmHH orpaH4'eHH5iM H paMaM,
yCTaHOBJIeHHAM CTaTbHMH 4, 5, 6 IIyHIT (1) H 7 HaCTOIImero CoriameHHIH, TO aiamgoe

AoroBapHBaioueecii H-paBITeJIbCTBO coxpaHfeT npaBo OTCTyHHTb, ecJIH40O CIqHTaeT Taide
OTCTynJIeHI4, Heo6xoWmbIMH gIm orpamteHJI CBOeir rocylapCTBeHHOr 6e3onIacHOCTH H B
Tex npegeJiax, B KOTOpbIX OHO CHTaeT TaRHe OTCTyIJIeHH Hy14MHLIM.

(a) Ha OCTainOiiien cpo Aef4CTBHfI CorJiameHHfl - OT orpaHH'qeHHft H
pamoH, yCTaHOBjieHHLX B CTaTbHX 3, 4, 5, 6 HYHRT i H 7; 1

(b) Ha gaHHi i Te~ynHt rog OT CBoHX rO0fBbIX uporpaMM ioCTpOARH i
8aHBJIeHHft 0 npHo6peTeHmn.

3TO npaBo 6yleT ocyiqeCTBJlfTbC5 corpacHo caielyionAix npamHIr:

(2) Kamigoe goronapmnamnmeee HpaBHITeJHCTBO, OTOpoe CqHTaeT Heo6x0ogHMb1M
ocyuIeCTBHTb 3TO npaBo, cgeaaeT gpyroMy AoroBapHBaioueMycq HpaBHTeaibcTBy
COOTBeTCTBeHHOe coo6areHIe, TOIqHO yCTaHaBJ1HBaIoee n pHpoHy H npegeam HaMeqeHHihX
OTCTyiIeH4fi iH fpHtlHHLI TaHOBLIX.

(3) AorOBapHBaioumHecq paBHTeJnbcTBa HOcJLe 3TorO BCTynnqT B neperoaopb H IlonLI-
TaIOTCH HPHTTH x cor uaLieHUo 0 ABeieHHH O MHHHMyMa ripegeJI0B 0TCTyIJIeHHA4, HMeo-
UXHx 6 MTb cgejiaHH rMii.

(4) Ho HCTeqeHH11 TpexMeeCfqHoro cpo~a co AJH nep~oro 13 coo6igeHHfl, MoryjiHx
6MTb cgeuaHiHbMl B cHjiy IIpHBegeHHOrO BItme nYHRTa (2), Rawgoe H8 AoroBapHBaOIHxcH

IpaBHTeJIbCTB 6yeT HMeTb npaBO, noCROJIRy He 6ygeT OCTHPHyTO corJiameHfIq B npoTHBO-
InOJIOH{HOM ClleJie, OTCTyiHHTh Ha OCTaiOIqIHftCI cpo gei4CTBHq HaCToqmIero CorJiiaiieHH
OT orpaHn'ieHIirI H1 paMoH, yCTaHOBJIeHHLX B ero CTawbHx 3, 4, 5, 6 flyHKT (1) H 7.

(5) Ho HCTeqIeHHH cpona, YnOMfIHyToro B npegymeM nyHHTe, Hamgoe AoroBapi-
Baioiieec1 HpaBHTeJbCTBO MOMeT, C yqeTOM corilaineHH, ROTOpOe 6wjio 6u JAOCTHFHyTO
Do BpeMq neperoBopoB, npe~yCMOTpeHmax BL Te B nyHKTe (3), H nocae yBego0mjeHH14q pyroro
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Government, to depart from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition
and to alter the characteristics of any vessels building or which have already appeared in its
Programmes or declarations.

(6) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other
Contracting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition,
information relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.

Article 26.

(i) If the requirements of the national security of either Contracting Government should,
in the opinion of that Government, be materially affected by any change of circumstances, other
than those provided for in Articles 24 and 25 of the present Agreement, such Contracting
Government shall have the right to depart for the current year from its Annual Programmes of
construction and declarations of acquisition. The amount of construction by either Contracting
Government, within the limitations and restrictions thereof, shall not, however, constitute a change
of circumstances for the purposes of the present Article. The above-mentioned right shall be
exercised in accordance with the following provisions :

(2) Such Contracting Government shall, if it desires to exercise the above-mentioned right,
notify the other Contracting Government to that effect, stating in what respects it proposes to
depart from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, giving reasons
for the proposed departure.

(3) The Contracting Governments will thereupon consult together with a view to agreement
as to whether any departures are necessary in order to meet the situation.

(4) On the expiration of a period of three months from the date of the first of any notifications
which may have been given under paragraph (2) above, each of the Contracting Governments
shall, subject to any agreement which may have been reached to the contrary, be entitled to depart
from its Annual Programmes of construction and declarations of acquisition, provided notice is
promptly given to the other Contracting Government stating precisely in what respects it is proposed
so to depart.

(5) In such event, no delay in the acquisition, the laying of the keel, or the altering of any
vessel shall be necessary by reason of any of the provisions of Part III of the present Agreement.
The particulars mentioned in Article 12 (b) shall, however, be communicated to the other
Contracting Government before the keels of any vessels are laid. In the case of acquisition,
information relating to the vessel shall be given under the provisions of Article 14.
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JoroBapHBaionueroci IpaBHTeaLCTBa, OTCTyIHTh OT CBOHX rOgOBMX Hopa6JIeCTpOHTeJlbHbX
nporpaMM H aHBJIeHlti o iipHo6peTeHHH H HOMeHHTb aeMeHTLI Hopa6JIer, CTpOHqIHXCH
HiH yme BHjIioeHHMX B ero nporpammbi HiH anBJIeHH.

(6) B TaHoM csyiae He 6ygyT Heo6xOgHMm Hame-jH6o OTCpOMqHH B Inplo6peTeHHH,
aawuxagie Han Il HM 4MeHeHHH Ropa6ueti, BMTeHaiOIHeI HO HOCTaHOBJeHlT4 qaCTHi III
HaCTonHHero CormameHrn. aHHue, yIIOMHyThIe B llyHITe (b) CTaTbH 12, 6ygyT, oJHano,
coo61eHI ppyromy AorOBapHBaiouqeMycn HpaBHTeJI CTBy go 3aiJaHH Rxnun i opa6uieft.
B cjiyqae npx'o6peTeHwa, CBeeHHH o uopa6ae 6yJgyT JgaHL corJuaCHO IIOCTaHOBJIeHHII CTaThH
14.

Cmamba 26.

(1) EcunI HTepecM rocyrapCTBeHHoa 6e3onacHocTH RamA~oro Ha AoroBapHBaOUIT4xcH
HIpaBHTeJLCTB MoryT, no MHeHrnIO OTOrO HpaBHTeJbCTBa, 6uTb no cynHeCTBy OaTpOHyTM
RaHHM-J3H6O HMeHeHHeM O6CTOHTeJICTB, HHIMX qeM Te, 0 HOTOpblX rOBOpHTCH B CTaTbLHX
24 H 25 HacToqugero CoraameHHn, TO OTO JoroBapHBaiomeecH HpaBHTeaJbCTBo 6y~eT HMeT
npaso OTCTyrIHTh Ha TeiyI4IHi rog OT CBOHX rO OBMiX Hopa611eCTpoI4TeJIbHMX riporpaMm H
OafTBJIeHHfl o npno6peTerHl. KoaJecTo CTpOMOrO HamHgM H3 AoroBapH4BaioMerocH

HlpaBHTeJILbCTBa, B npejeJsax yCTaHOBJIeHHMX gJlfn Hero orpaHHqeHHti H paMoR, He COCTaBHT,
OiaHO, HOMeHeHHHa O6CTOHTeJIbCTB B CMLIcJIe HaCTOfiieff CTaTbH. YniOMaHyToe Bmme npaBo
OygeT ocy11eCTBJiHeMo B COOTBeTCTBHH co c4TeziI014HMH IIOCTaHOBJIeHHHMH:

(2) gorooapnBaonxeecn HpaBHTeihCTHO, meiamniee ocyI1eCTBHTb ynOMqHyToe BurHe
npaao, CO0lHT B OTHX ijeJiax 3pyroMy AoroBapBamoeMyCH H-paBHTeJihCTBy, B HaioM
OTHomeHHH OHO HMeeT B BHgy OTCTyHHTb OT CBOHx rogIoBx Hopa6a1eCTpoHTeJbHuX nporpaMM
H 8aHBJIeHHVI 0 npHo6peTeHHH, yxaoaB npHqHm npe~gnoaoaMeHnoro OTCTyHJIeHHHq.

(3) 4oroBapHBaiaOiHec HpaBTemcTBa nocae aToro BCTyHHT B neperooopu IH
AOCTHmeHHn coPJIaIIeHIIH 0 TOM, Heo6xoHMo JIH BB1jgy CoOgaBmerocH nOJIoj2eHHH lpOHOBeCT
neIOTOpoe OTCTynJIeHHe.

(4) Ho HCTeqeHHH TpexMecntqHoro cpoRa co gHHq nepBoro HO coo6a eHfl, morynxx
6uT cgeaaHHMIMH B cHJy nprmeneHnoro nume riHITa (2), Hamgoe HO AOPOBapHBaixC
HpaBHTeJLCTB 6ygIeT HMeTb npao, c yqeTOM coramenIH , HOTOpOe Morno 6u 6uT gOCTHrHyTO
B IIpOTHBOUOJOWHOM CMCeJce, OTCTyHHTb OT CBOHX rOJOBMIX Hopa6J1eCTpoHTeJhHbx nporpaMM
H aqBJIeHHI o npHo6peTenHn, nooCHJIbHy gpyroe JoroBapuBameeca flpaBHTeamCTBO
6yxeT HeaaMegJHTeAIbHO TO'lHO HOBeIgXeHo, B HaHOM OTHoiueHHH HMeeTCH B BHAY nipoHaewCTH
OTCTynJIeHTe.

(5) B TaHOM ciyqae He 6yxyT Heo6xogHMMI IHaHe-Jnm6o OTCpOqMI B npHo6peTeHHH,
awia ae uHJ mJIH HOMeHeHHH Hopa6efti, BMTeiaimllHe HO HOCTaHOBJIeHHI MlaCTH III

HacTonigero CoraameHHn. IaHH e, ynOMqHyTme B IIyHHTe (b) CTaTbH 12, 6yAyT, ogHa~o,
coo6igenM JpyroMy AorOBapHBaoiueMycH flpanHTeJbcTBy jo OaagH RHJI Hopa6JIefi.
B cjiyqae npHo6peTelHn, CBegeJHHH O Hopa6ae 6yAyT XaHI CorJiaCHO nOCTaHOBjieHHH
CTaTbH 14.
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PART V.

FINAL CLAUSES.

Article 27.

The present Agreement shall remain in force until the 31st December, 1942.

Article 28.

(I) The Contracting Governments will, during the last quarter of 1940, consult together with
a view to entering into a new agreement for the reduction and limitation of naval armament.

(2) In the course of the consultation referred to in the preceding paragraph, views shall be
exchanged in order to determine whether, in the light of the circumstances then prevailing and the
experience gained in the interval in the design and construction of capital ships, it may be possible
to agree upon a reduction in the standard displacement or calibre of guns of capital ships to be
constructed under future annual programmes, and thus, if possible, to bring about a reduction
in the cost of capital ships.

Article 29.

None of the provisions of the present Agreement shall constitute a precedent for any future
treaty.

Article 30.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. It shall come into force on or after the exchange of ratifications,
when the Naval Treaty I signed in London on the 25th March, 1936, is in force and simultaneously
with the similar Naval Agreement I between the Government of the United Kingdom and the German
Government. The date on which the present Agreement thus comes into force shall be immediately
notified to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics by the Government of the
United Kingdom.

In witness whereof the undersigned, duly authorised to that effect, have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in London, the 17th day of July, 1937, in the English language. A Russian
text will be drawn up as soon as possible and agreed between the Contracting Governments, and
both texts will then be considered equally authentic.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) DUFF COOPER.

(L. S.) I. MAISKY.

(L. S.) L. ANTSIPO-CHIKUNSKY.

1 Vol. CLXXXIV, page 115, of this Series.
' Page 43 of this Volume.
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MACTb V.

3AHJIIOqNTEJIbHlE IIOAOMEHNH.

Cmambw 27.

Hacwoinjee CoraameHwe 6ygeT OCTaBaTbeCH B cnaie go 31 xeHa6pa 1942 roAa.

Cmamba 28.

(1) AoroBapNBaioHlIecn IpaBweabcTna B TeqeHHe nocJIeJgHero lBapwala 1940 roxa
BCTyIf5IT B IeperOBOpLI B geIr ax 3aljuoqeHHi HOBOrO CoriameHI o 0lcopauieHH H orpaH-
'qeHHN MOpClNX BoopymeHNI.

(2) BO BpeMa neperoBopos, ynOMqHyTb1X B npegmecwBylogeM IlyHHTe, 5ygeT ITMeTh
MeOTO OOMeH MHeHHf g OJI olipeeJieHH TOrO, MomeT JIH, C TOqHH 3peHNIk HMeOimHx cyiqe-
CTBOBaTb Torga O6CTOHTe.IbCTB H OITa, HaHoIIJIeHHorO TeM BpeMeHeM B geJIe IIpOewHTpOBaHHH
K UOCTpOiIHN JLNHII4HiX xopa6jieii, 6 ITb OCTHrHYTO CorJiameHie no BOnpOCy 0 CHHNeHIH
CTaHXlapTHorO BoJoNBMeieHH NAN HajIN6pa opyAi TII4HefI4HbIX opa6Jneil, NMeIHo1ux 6bITb
UoCTpoeHHLMN Ha OCHOBaHHH JaJbHeftimx rOJOBMX nporpaMM Ht MOHHO JIH TaHI4M o6pasoM
HpHBeCTH AeJIo H yMeHbIeHN4I CTONMOCTII JIHefiHMX Hopa6Jeft.

Cmamwi 29.
HN ogHo H nOCTaHOBJ.IeH1tI HaCTonLero CorjateHI He COCTaBNT ripegegeHTa in

Haioro-Ji 6o goroeopa B 6yyIeM.

Cnamnb 30.
HaCTojnuiee Corinamene 6ygeT HojieHaTb paTN4nHaiNi N OOMeH paTI4NaI4OHHL1MI

rpaMOTaMI 6ygeT npON8BegeH B JIoHoie B BOMOMHO HpaTqafi4nf4 cpoH. OHO BCTyIIHT
B CHNy Co AHH o6MeHa paT4IHaI4OHHIMH rpaMOTaMN NJAI nocae TorO AHH, a NMeHHO
Torga, norga Mopcoif TpawTaT', noJInNCaHHbIti B JIoHuOHe 25 mapTa 1936 roga, BCTyIUIT
B C14Jy H B OgHO BpeMn C aHaJiorHqNMM MopCHNm CorniameirneM 2 Memy rIpaBTejIbCTBOM
CoexHeHHoro HopoJIeBCTBa N PepMaHCl<NM HpaBwTeJIbCTBOM. )aTa, c HoTOpOti, coriaCHO
xNBIomeHHoro, HaCTOHTAee CoraameuHe BCTyIHT B CNJHy, 6ygeT HeMe~VIeHHO coo6eHO
ipaBTeJIbCTBy Coioa COBeTCKNX COIXIaJINCTqecNX Pecny6jis IpaB4TeJIhCTBOM
CoexiHeHHoro HopojneBOTBa.

B YXoCToBepeHNe qero HN HeogtfcaBiineCa, HaJJIeHanilM O6pasoM Ha TO yflOJIHO-
MoqeHHlie, nOgtrINCajIN HaCTouLiee CorJiameNHe H ripNioHuJIN H HeMy CBON IeqaTH.

CoBepifeHo B XByx al3HeMnIIIpaX B JIoHgoHe, 17 NiojiH 1937 roua, Ha anriNCIoM
J118bue. PyCCHII TeHCT 6ygeT COCTaBJIeH BOMOHIHO ciopee N CoriacoBaH Meaxy gorOBapN-
BaIOmHmjMCH HlpaBHTeJIbCTBaMN, nocie qero o6a TelCTa 6ygyT CqI4TaTbCH OgIHaHOBo
ayTeHTHqHLIMN.

(M.H.) (noOn.) 14. MAiICHNI4. (M.H.) (noOn.) AHTOHI HgAEH.
(M.H7.) (noOn.) JI. AHNIIO-MHKYHcIHIi. (M.H.) (noOn.) Ja4( I{yIIEP.

Vol. CLXXXIV, page 115, de ce recueil.
Page 43 de ce volume.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of signing the Agreement bearing this day's date, the undersigned, duly
authorised to that effect by their respective Governments, have agreed as follows:

i. If, before the coming into force of the above-mentioned Agreement, the naval
construction of any Power, or any change of circumstances, should appear likely to render
undesirable the coming into force of the Agreement in its present form, the Contracting
Governments will consult as to whether it is desirable to modify any of its terms to meet
the situation thus presented.

2. The Contracting Governments will, as a temporary measure, promptly commu-
nicate to one another, after the laying down, acquisition or completion of any
vessels in the categories or sub-categories mentioned in Article 12 (a) of the Agreement,
the information detailed below concerning all such vessels laid down, acquired or completed
between the Ist January, 1937, and the date of the coming into force of the Agreement
(other than vessels which, in virtue of Article ii (I) (b), there is no obligation to notify),
provided, however, that this obligation shall not continue after the Ist July, 1937

Name or designation;
Classification of the vessel
Standard displacement in tons and metric tons
Principal dimensions at standard displacement, namely, length at waterline

and extreme beam at or below waterline ;

Mean draught at standard displacement
Calibre of the largest gun.

3. The present Protocol shall come into force on this day's date.

In faith whereof the undersigned have signed the present Protocol and have affixed thereto
their seals.

Done in London the 17th day of July, 1937, in the English language. A Russian text will
be drawn up as soon as possible and agreed between the Contracting Governments, and both texts
will then be considered equally authentic.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) I. MAISKY.

(L. S.) DUFF COOPER. (L. S.) L. ANTSIPO-CHIKUNSKY.
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H-POTOOJI HOAHHCAHI4H.

B MOMeHT 0iogiMCaHi4H CorJIawern4a OT cero qucja, Hi4menofrnmcaBmMec, IOJIIHLIM
o6pasoM na TO yflOJlHOMOteHHIble CBOHMM lpaBuweJabCWBami4 110 np4HagJIeHOCR, yCJIOBIJIHCb
0 HimecaegymoeM:

1. EcJiH AO BCTyHmIeHM ynOMIHYToro Bniue CorJaieHMH B cmay, MopCHIe
Boopymemf Ha~ofl-j16o AepmaBbl HI4m aRoe-Jim6o M4MeHeHi4e 06CTOwTejibCTB,
coa axyT BneqaTJieHie o HemejiaTeJbHOCTi BBejeHMJ B tIeiCTBHe Coraamernrn B
ero TenepefHeRi 4opMe, moroBapHaioumHecq flpaBHTeaLCTBa BCTyII5T B nepe-
rOBOpM, 0 TOM, He qBJIqeTCH JIM 4eiiaTeJbHHLIM I43MeHMTb 'TO-JIHo H3 ero cojep-
maHMH B CBRISM c co3gaBmefitc 06CTaHOBIoIA.

2. 4oroBapBammiecH flpaB4TeaibCWBa He3aMeAJ1HweJIHo coo6IlaT OXIHO

ApyroMy B iaecTBe BpeMeHHo Mepm, nocae cocToniueficH 3a{iagiM, Hpio6pe-
TeHHH HJIM oIOHqaHM4H nopa6nefl, OTHOCHI4MXCHH I iaccaM HJI noX{IiaccaM,
YnOMHHyTIM B nyH HTe (a) CTaTH 12 CormameHn, ysaaIBaeMme HMIme cBexgeHMH
o BceX TaIMX iopa6Sinix, 3aJIoHmeHHIX, npno6peTeHHX HHMI SaHoHqeHHLIX MemHy
1 qHBapq 1937 roga M AHeM BCTyiJeIHM CoraameHiln B C4Jy (MMHIX, qem nopa6iM,
O ROTOpbIX, B C14JIY -yHICTa I (b) CTaTbH 11, He cymeCTBYeT o6,qaaTeJIbCTma AaBaT
cBegeHM4Hf), npmqem yCJIOBjieHo, ogHaIo, 4TO BTO o6HqaTeJILCTBO He 6yxeT 6oaee
HMeTh CmJILI nOcJe 1 MIoJn 1937 roAa:

HaMMeHOBaHHe H HpegHaHameme;
Iaco HopaGJI;
CTaHnapTHoe BogomsMeieHMe B TOHHax i4 B MeTpMqecI{MX TOHHax;
FaBHeAmIMe gaiH~ie MMepeR rI CTaHapTHOM BOgOMBMeIleHMM, B

qaCwHOCeiM, AIMMHa y BawepJIMHM m Ham6OJIbma5o i i4HMa y BaTepjMHRM Man
Hm2ie ee;

CpeAnna ocagwa lpH CTaHgapTHOM BoioM3MeiieHMM;
Hanx6p caMoro ipynHoro opygPi.

3. HaCTOHUIAI HpOTOHOJ BCTyIIMT B CmIy cero qMcjla.

B y OCToBepeHMe ero HnmenogmicaBmieeH nogiOmaiM HaCTOHqIf4 H-poTonoRJu K

npMJIOMH{JIMH H eMy CBOM neqaTM.

CoBepifeHo B JIOHgOHe 17 MIoaM 1937 roga Ha aHrIdIfCHOM HI, Ie. PyCCH tI TeROT
6ygeT COCTaBieH BOMODHHO copee H corJiacOBaH memy moroBapiBagIo MMca IpaBM-
TeJIbCTBaMH, IOeJIe qero o6a TeKcTa 6 ygyT CqMTaTLCH OMHaOBo ayTeHTHqHIIMM.

(M.H.) (noOn.) IK. MA$ICIHRI. (M.H.) (noOn.) AHTOHM IAEH.

(M.H7.) (noOn.) JI. AHIno-HMHYHCmHi. (M.fl.) (noOn.) Aa KYHEP.
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EXCHANGE OF NOTES

I.

M. MAISKY TO MR. EDEN.
SOVIET EMBASSY.

November I2th, 1937.
SIR,

In accordance with Article 30 of the Anglo-Soviet Bilateral Naval Agreement signed on the
17 th July, 1937, I have the honour to enclose the Russian text of the said Agreement in which the
corrections suggested by the Foreign Office have been incorporated.

I have the honour to inform you that the Soviet Government is prepared to consider the
Russian text attached hereto as equally authentic with the English text, and I would greatly
appreciate your reply to the same effect.

Accept, etc.
I. MAISKY.

II.

MR. EDEN TO M. MAISKY.
FOREIGN OFFICE.

November I9th, 1937.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of the 12th November, in which
you were so good as to enclose the Russian text of the Anglo-Soviet Bilateral Naval Agreement
signed on the 17th July, 1937, which has been prepared by the Soviet Government in accordance
with Article 30 of that instrument.

2. I hasten to inform your Excellency that His Majesty's Covermnent are prepared to consider
the Russian text enclosed in your Note as equally authentic with the English text for the purposes
of Article 30 of the above-mentioned Agreement.

I have, etc.
Anthony EDEN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4333. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RP-PUBLIQUES SOVIIZTIQUES SOCIALISTES CONCERNANT
LA LIMITATION DES ARMEMENTS NAVALS ET L'tCHANGE DE
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CONSTRUCTIONS NAVALES.
SIGNP- A LONDRES, LE 17 JUILLET 1937.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES,

D~sireux de prendre des dispositions pour la limitation des armements navals ainsi que pour
l'6change de renseignements concernant les constructions navales,

Sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

DP-FINITIONS.

Article premier.

Dans le present accord, les expressions suivantes doivent s'entendre respectivement avec le
sens ci-apr~s :

A. Ddplacement-type.

i. Le dplacement-type d'un bAtiment de surface est le d~placement du bAtiment achev6,
avec son 6quipage complet, ses machines et chaudi res, pr~t a prendre la mer, ayant tout son
armement et toutes ses munitions, ses installations, 6quipements, vivres, eau douce pour 'equipage,
approvisionnements divers, outillages et rechanges de toute nature qu'il doit emporter en temps
de guerre, mais sans combustible et sans eau de rtserve pour l'aLimentation des machines et
chaudi~res.

2. Le dplacement-type d'un sous-marin est le d6placement en surface du bhtiment achev6
(non compris l'eau des compartiments non 6tanches), avec son 6quipage complet, son appareil
moteur, pr~t h prendre la mer, ayant tout son armement et toutes ses munitions, ses installations,
6quipements, vivres pour 1l'quipage, approvisionnements divers, outillages et rechanges de
toute nature qu'il doit emporter en temps de guerre, mais sans combustible, huile lubrifiante,
eau douce ou eau de ballast de toute sorte.

3. Le mot ,tonne ), sauf dans l'expression atonnes m~triques ),, d~signe une tonne de
1.o16 kilogrammes (2.240 lb.).

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, L titre d'information.
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B. Classes.
i. Les bdtiments de ligne sont des bWtiments de guerre de surface appartenant h l'une des

deux sous-classes suivantes :
a) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-aronefs, les

bAtiments auxiliaires ou les bAtiments de ligne de la sous-classe b), dont le d~placement-type
est sup~rieur A IO.OOO tonnes (lO.16o tonnes m~triques) ou qui portent un canon d'un
calibre sup~rieur AL 203 millimtres (8 pouces) ;

b) BAtiments de guerre de surface, autres que les bAtiments porte-a6ronefs, dont le
d6placement-type n'est pas sup6rieur A 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques) et qui portent
un canon d'un calibre sup~rieur A 203 millim~tres (8 pouces).

2. Les bdtiments porte-adronels sont des bAtiments de guerre de surface qui, quel que soit
leur d~placement, sont congus ou am~nag~s principalement pour transporter et mettre en action
des a6ronefs en mer. Si un bAtiment de guerre n'a pas t congu ou am6nag6 principalement pour
transporter et mettre en action des a~ronefs en mer, l'installation sur ce bAtiment d'un pont
d'atterrissage ou d'envol n'aura pas pour effet de le faire entrer dans la classe des bAtiments
porte-a~ronefs.

La classe des bAtiments porte-a~ronefs se subdivise en deux sous-classes, A. savoir
a) Bitiments pourvus d'un pont tel que les a~ronefs puissent y prendre leur vol ou

s y poser ;
b) BAtiments non pourvus du pont d~crit au paragraphe a) ci-dessus.

3. Les bdtiments Idgers de surface sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
bAtiments porte-a~ronefs, les petits navires de combat ou les bhtiments auxiliaires, dont le
d~placement-type est sup~rieur A IOO tonnes (IO2 tonnes m~triques), sans d6passer io.ooo tonnes
(lo.16o tonnes m~triques), et qui ne portent pas de canon d'un calibre sup~rieur A 203 millimtres
(8 pouces).

La classe des bAtiments l6gers de surface se subdivise en trois sous-classes, A savoir
.a) BAtiments portant un canon d'un calibre sup6rieur h 155 millim~tres (6,j pouces)
b) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim6tres

(6,j pouces), et dont le d~placement-type est sup~rieur a 3.000 tonnes (3.048 tonnes
m~triques) ;

c) BAtiments qui ne portent pas de canon d'un calibre sup~rieur A 155 millim6tres
(6,j pouces), et dont le d~placement-type n'est pas sup~rieur A 3.000 tonnes (3.o48
tonnes m6triques).

4. Les sous-marins sont tous les batiments congus pour naviguer au-dessous de la surface de
la mer.

5. Les petits navires de combat sont des bAtiments de guerre de surface, autres que les
bAtiments auxiliaires, dont le d6placement-type est sup6rieur A IOO tonnes (1O2 tonnes m~triques),
sans dpasser 2.000 tonnes (2.032 tonnes m~triques), et qui n'ont aucune des caract~ristiques
suivantes :

a) Etre arm~s d'un canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim~tres (6,j pouces)
b) Etre con~us ou 6quip~s pour lancer des torpilles ;
c) Etre congus pour atteindre une vitesse sup~rieure A vingt nceuds.

6. Les bdtiments auxiliaires sont des batiments de surface faisant partie de la flotte militaire,
dont le d~placement-type est sup6rieur A IOO tonnes (102 tonnes m6triques), qui sont normalement
utilis6s pour le service de la flotte, ou comme transports de troupes, ou pour tout emploi autre que
celui de bAtiments combattants, qui ne sont pas sp~cialement construits pour 8tre des bAtiments
combattants, et qui n'ont aucune des caract~istiques suivantes :

a) Etre arm~s d'un canon d'un calibre sup6rieur a 155 millim~tres (6,1 pouces)
b) Etre arm~s de plus de huit canons d'un calibre sup~rieur A 76 millimetres (3 pouces);
c) Etre congus ou 6quip6s pour lancer des torpilles ;
d) Etre congus pour tre proteges par des plaques de blindage;
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e) Etre con~us pour atteindre une vitesse sup~rieure h vingt-huit noeuds;
f) Etre congus ou am~nag~s principalement pour mettre en action des a6ronefs en mer;
g) Etre 6quip~s de plus de deux appareils A lancer des a~ronefs.

7. Les petits bdtiments sont des bAtiments de surface faisant partie de la flotte militaire, dont
le d~placement-type n'est pas sup~rieur A ioo tonnes (lO2 tonnes m~triques).

C. Bdtiments hors d'dge.
Les bAtiments des classes et sous-classes suivantes seront consid~r6s comme ((hors d'Age )

lorsque, depuis leur ach~vement, se sera 6coul6 le nombre d'ann6es indiqu6 ci-dessous :
a) Pour un bAtiment de ligne ............. 26 ans
b) Pour un bAtiment porte-a~ronefs .... ........... . 20 ans
c) Pour un bAtiment lger de surface des sous-classes a) et b)

(i) S'il a 6t6 mis sur cale avant le Ier janvier 192o 16 ans
(ii) S'il a 6t6 mis sur cale apr~s le 31 dcembre 1919 20 ans

d) Pour un bAtiment lger de surface de la sous-classe c) . 16 ans
e) Pour un sous-marin .... ................. ..... 13 ans

D. Mois.
Dans le pr6sent accord, le mot (cmois ), lorsqu'il se r~f~re A une p~riode de temps, doit 6tre

entendu comme correspondant A une dur~e de trente jours.

PARTIE II

LIMITATIONS.

Article 2.

I. A partir de la date d'entr~e en vigueur du present accord, aucun bAtiment d~passant les
limites de d~placement ou d'armement pr~vues A la pr~sente partie dudit accord ne devra 6tre
acquis par Fun ou l'autre des gouvernements contractants, ni construit par lui, ou pour son
compte, ou dans le ressort de sa juridiction.

2. I1 est toutefois entendu que le Gouvernement sovi~tique ne sera pas tenu par les limitations
et restrictions contenues dans la pr~sente partie du present accord en ce qui concerne les forces
navales sovi~tiques d'Extrme-Orient et aussi longtemps qu'un accord special sur ce point ne
sera pas intervenu entre l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes et le Japon. Cependant,
le Gouvernement sovi~tique ne construira ou ne fera l'acquisition de bAtiments d~passant lesdites
limitations et restrictions qu'au cas oh le Japon ou toute autre Puissance d'Extr~me-Orient
proc6derait h de telles constructions ou acquisitions.

3. Si, A la suite de telles constructions ou acquisitions par le Japon ou toute autre Puissance
d'Extr~me-Orient, le Gouvernement sovi~tique decide de construire ou d'acqu~rir des bAtiments
d~passant lesdites limitations ou restrictions, notification en sera faite au Gouvernement du
Royaume-Uni, et lesdits bAtiments ne seront pas mis sur cale ou acquis avant que cette notification
soit parvenue au Gouvernement du Royaume-Uni. En pareil cas, le Gouvernement sovi~tique ne
sera pas tenu de suivre la procedure pr~vue A l'article 25 du present accord.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~rera comme confidentiels tous renseignements
reus en vertu de l'alin6a precedent, sous r6serve du droit de les transmettre confidentiellement A
toutes Puissances avec lesquelles ce gouvernement entretient des relations d~coulant de trait~s
analogues au present accord.

5. Rien, dans l'alin~a 2 ci-dessus, ne donnera au Gouvernement sovi~tique le droit de construire
ou d'acqu~rir un bAtiment d~passant les limitations ou restrictions prescrites par la pr6sente partie
du present accord, utilis6 ou destin6 A tre utilis6 ailleurs qu'en Extreme-Orient, quel que soit le
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lieu ohi le batiment ait pu 6tre construit ou acquis. De m~me, aucune des dispositions de l'alin~a 2
ci-dessus n'autorisera le Gouvernement sovi~tique a transf~rer de la flotte sovi6tique d'Extr6me-
Orient A la flotte sovi6tique de la Baltique ou de la mer Noire un batiment construit ou acquis en
vertu du droit conf~r6 par ledit alin6a.

Article 3.

Aucun bAtiment qui, a la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord, portera des canons d'un
calibre sup~rieur aux limites fix~es a la pr~sente partie dudit accord, ne sera, s'il est reconstruit
ou modernis6, r6arm6 de canons d'un calibre sup6rieur A celui des canons qu'il portait pr6c~demment.

Article 4.

i. Aucun bAtiment de ligne n'aura un d~placement-type sup~rieur a 35.000 tonnes (35.560 tonnes
m~triques).

2. Aucun bWtiment de ligne ne portera de canon d'un calibre sup6rieur a 4o6 millim~tres
(16 pouces).

3. Aucun bAtiment de ligne de la sous-classe a) dont le d~placement-type serait inf~rieur .
17.500 tonnes (17.78o tonnes m6triques) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

4. Aucun bAtiment de ligne dont l'armement principal consiste en canons d'un calibre inf6rieur
A 254 millim~tres (Io pouces) ne sera mis sur cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

Article 5.

I. Aucun bAtiment porte-a~ronefs n'aura un d~placement-type sup6rieur A 23.000 tonnes
(23.368 tonnes m~triques), nine portera de canon d'un calibre sup6rieur A 155 millim~tres (6,1 pouces).

2. Si l'armement d'un bAtiment porte-a6ronefs comprend des canons d'un calibre sup6rieur
A 134 millim~tres (5,25 pouces), le nombre total de canons d6passant ce calibre ne devra pas 6tre
sup~rieur A dix.

Article 6.

1. I1 est convenu en principe, et sous reserve des dispositions de l'alin6a 2 ci-dessous, qu'aucun
bAtiment luger de surface de la sous-classe b) dont le d~placement-type d~passerait 8.ooo tonnes
(8.128 tonnes m6triques) et aucun bAtiment luger de surface de la sous-classe a) ne seront mis sur
cale ou acquis avant le Ier janvier 1943.

2. Nonobstant les dispositions de l'alin~a i ci-dessus, chacun des gouvernements contractants
aura, apr~s avoir notifi6 ses intentions A l'autre gouvernement contractant, le droit de mettre sur
cale ou d'acqu6rir des bAtiments l6gers de surface de la sous-classe a) ou d'acqu6rir de tels bAtiments
par transformation de bAtiments l6gers de surface de la sous-classe b). L'autre gouvernement
contractant sera alors fond6 A exercer le m~me droit. Au cas oii le Gouvernement sovi~tique
proc~derait a la notification susvis~e, le Gouvernement du Royaume-Uni sera autoris6 A transmettre
cette d6cision, h titre confidentiel, h toute Puissance avec laquelle il entretiendrait des relations
d~coulant de trait6s analogues au pr6sent accord.

3. Les dispositions de la partie III du present accord seront observ6es relativement aux bAtiments
construits A la suite d'une notification faite conform6ment aux dispositions de l'alin6a pr6c6dent,
sous cette reserve que le gouvernement ayant fait la notification pourra, pendant l'ann~e au cours
de laquelle la notification aura 6t6 faite, s'6carter de ses programmes annuels de constructions et
dclarations d'acquisitions et modifier, aux fins de l'alin6a 2 ci-dessus, les caract6ristiques de tous
bAtiments en construction ou d6ja inscrits dans les programmes ou d6clarations. En pareil cas,
il n'y a pas lieu d'apporter un retard quelconque A 1'acquisition, A la mise sur cale ou A la modification
de ces bAtiments, nonobstant les dispositions de la partie III du pr6sent accord. Toutefois, les
renseignements visas A l'article 12 b) seront communiques A l'autre gouvernement contractant avant
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la mise sur cale d'aucun btiment. En cas d'acquisition, les renseignements relatifs aux b~timents
seront fournis conformement aux dispositions de l'article 14.

Article 7.

Aucun sous-marin n'aura un deplacement-type superieur A 2.ooo tonnes (2.032 tonnes m6triques)
ni ne portera de canon d'un calibre superieur A 130 millim6tres (5,I pouces).

Article 8.

Tout btiment sera compte pour son deplacement-type tel qu'il est defini au paragraphe A
de l'article premier du present accord.

Article 9.

I1 ne sera fait, en temps de paix, aucune installation pr6paratoire sur les navires de commerce,
en vue de les armer pour les transformer en bAtiments de guerre ; toutefois, il sera permis de renforcer
les ponts pour y monter des canons d'un calibre ne depassant pas 155 millimetres (6,1 pouces).

Article io.

Conserveront leur classe ou leur designation precedente, les bAtiments mis sur cale avant la
date d'entree en vigueur du pr6sent accord, dont le d6placement-type ou l'armement depasserait
les limitations ou restrictions prevues, pour leur classe ou leur sous-classe, A la presente partie
dudit accord, ainsi que les bAtiments qui, avant cette date, et conformement aux dispositions des
traites anterieurs, ont t6 transformes pour l'usage exclusif de cible, ou conserves pour servir
exclusivement A des experiences ou A l'instruction.

PARTIE III

PRAAVIS ET -CHANGES DE RENSEIGNEMENTS.

Article ii.

i. a) Chacun des gouvernements contractants communiquera chaque annee A l'autre gouver-
nement contractant, ainsi qu'il est prevu ci-apres, des renseignements concernant son programme
annuel de construction et d'acquisition de tous batiments des classes et sous-classes mentionnees
au paragraphe a) de l'article 12, que ceux-ci soient ou non construits dans le ressort de sa juridiction;
il lui communiquera egalement, de maniere periodique, des renseignements detailles relatifs
auxdits bAtiments ainsi qu'A toutes les modifications qui seraient apportes A des batiments d6j&
acheves desdites classes ou sous-classes.

b) Il est entendu toutefois que le Gouvernement sovietique ne sera pas tenu de fournir au
Gouvernement du Royaume-Uni des renseignements relatifs aux batiments entrant dans lesdites
classes ou sous-classes qui pourront 6tre construits dans les territoires d'Extrme-Orient de l'Union
sovietique et destines A6 tre utilises en Extreme-Orient aussi longtemps qu'un accord special en
la matiere ne sera pas intervenu entre le Gouvernement sovi6tique et le Gouvernement japonais;
la presente partie du present accord sera interpretee A la lumiere de cette disposition.

c) Le Gouvernement sovietique fournira des renseignements complets relativement A tous les
bAtiments acquis par lui (quel que soit le lieu de l'acquisition), ainsi que pour tous les bAtiments
construits dans les territoires europens de l'Union sovietique, aussi bien pour les batiments ainsi
acquis ou construits destines & 6tre utilises en Extreme-Orient que pour ceux qui seraient destinesA t re utilis~s ailleurs.

d) Des renseignements complets seront 6galement fournis relativement A tout batiment
construit dans les territoires d'Extrme-Orient de l'Union sovietique (i) destine L 6tre utilis6 ailleurs
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qu'en Extreme-Orient, ou (ii) destin6 h 6tre utilis6 en Extreme-Orient mais que, avant la date
d'ach~vement, on dciderait d'employer ailleurs, ou (iii) que, A tout moment apr~s sa mise en service,
on d6ciderait de transf6rer de la flotte sovi~tique d'Extr~me-Orient la flotte sovi~tique de la
Baltique ou de la mer Noire. Dans les cas pr6vus sous (ii) et (iii), les renseignements pr~vus A
Particle 12 b) du present accord seront fournis aussit6t que possible apr~s que la decision en question
aura 6t6 prise, et le bAtiment ne quittera pas la flotte d'Extr6me-Orient avant que ces renseignements
soient parvenus au Gouvernement du Royaume-Uni. Aucune des dispositions du present alin6a
ne sera appliqu6e de mani&re A permettre le transfert d'un bPtiment lorsque ce transfert serait
'interdit en vertu de l'article 2, paragraphe 5, du present accord.

e) Aucune des dispositions de l'alin6a b) ci-dessus n'aura pour effet de relever le Gouvernement
sovi~tique des obligations de l'article 18 du pr6sent accord.

2. Aux fins du present accord, tout renseignement sera consid~r6 comme parvenu au
Gouvernement du Royaume-Uni L la date A laquelle le repr~sentant britannique &. Moscou en
aura re~u communication, et au Gouvernement sovi~tique A la date t laquelle le repr6sentant
sovi~tique h Londres en aura reu communication.

3. Ces renseignements devront conserver un caractre confidentiel jusqu'k leur publication
par le gouvernement contractant qui les a fournis.

Article 12.

Les renseignements A fournir en vertu de l'article prec6dent, au sujet de bAtiments construits
par un gouvernement contractant ou pour son compte, seront donn~s comme suit, . temps pour
parvenir 6 L autre gouvernement contractant dans les d6lais ou au moment prescrits :

a) Dans les quatre premiers mois de chaque annie civile le programme annuel de
construction de tous bAtiments des classes et sous-classes ci-apr~s, en indiquant le nombre
de bAtiments de chaque classe ou sous-classe, et, pour chaque bAtiment, le calibre du
plus gros canon. Les classes et sous-classes en question sont les suivantes

BAtiments de ligne
Sous-classe a).
Sous-classe b).

BItiments porte-a~ronefs
Sous-classe a).
Sous-classe b).

BAtiments lfgers de surface
Sous-classe a).
Sous-classe b).
Sous-classe c).

Sous-marins.
b) Au moins quatre mois avant la date de la mise sur cale, les renseignements suivants

au sujet de chacun de ces bAtiments
Nom ou appellation;
Classe et sous-classe
D~placement-type en tonnes et en tonnes m6triques
Longueur . la ligne de flottaison correspondant au d6placement-type;
Largeur maximum A ou sous la ligne de flottaison correspondant au d~placement-

type ;
Tirant d'eau moyen correspondant au d~placement-type;
Puissance en chevaux pr~vue;
Vitesse pr~vue ;
Type des machines;
Type du combustible;
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Nombre et calibre de tous les canons d'un calibre 6gal ou sup~rieur
76 millimtres (3 pouces) ;

Nombre approximatif des canons d'un calibre inf~rieur & 76 milliimtres (3 pouces);
Nombre de tubes lance-torpilles ;
Le navire est-il con~u pour la pose de mines ?
Nombre approximatif des a~ronefs pour lesquels des installations sont pr~vues.

c) Ds que possible apr~s la mise sur cale de chacun de ces batiments, la date A
laquelle celle-ci a eu lieu.

d) Dans le mois'qui suit la date d'ach~vement de chacun de ces bAtiments, la date
de cet ach~vement, ainsi que toutes les caract~ristiques indiqu~es au paragraphe b)
ci-dessus, relatives au bAtiment au moment de son ach~vement.

e) Chaque ann6e, au cours du mois de janvier, pour les bAtiments entrant dans les
classes et sous-classes mentionn6es au paragraphe a) ci-dessus :

(i) Des renseignements sur toutes modifications importantes qu'il serait devenu
ncessaire d'apporter, au cours de l'ann~e prc~dente, aux btiments en construction,
pour autant que ces modifications affectent les caract~ristiques mentionn~es au
paragraphe b) ci-dessus ;

(ii) Des renseignements sur toutes modifications importantes apport~es, au
cours de l'ann~e pr~cdente, A des bAtiments dej& achev~s, pour autant qu'elles
affectent les caract~ristiques mentionn~es au paragraphe b) ci-dessus ;

(iii) Des renseignements concernant les bAtiments qui auraient W d~truits ou
dclass~s de quelque autre faqon au cours de l'ann~e pr~c~dente. Si ces bAtiments
n'ont pas W d~truits, il sera donn6 des renseignements suffisants pour permettre
de determiner leur nouvelle situation ou leur nouvel 6tat.

I) Au moins quatre mois avant d'entreprendre des modifications de nature A faire
entrer un bAtiment d6jA achev6 dans une des classes ou sous-classes mentionn~es au
paragraphe a) ci-dessus, ou A faire passer un bAtiment de l'une dans l'autre de ces
classes ou sous-classes : les renseignements sur ses caract~ristiques projet~es, comme indiqu6
au paragraphe b) ci-dessus.

Article 13.

Aucun bAtiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a) de
1'article 12 ne sera mis sur cale par l'un des gouvernements contractants avant l'expiration d'un
d6lai de quatre mois A compter de la date A laquelle seront parvenus A I'autre gouvernement
contractant, tant le programme annuel dans lequel le bAtiment est compris que les caract~ristiques
relatives A ce bOttiment mentionn~es au paragraphe b) de l'article 12.

Article 14.

Si l'un des gouvernements contractants a l'intention d'acqu6rir un bAtiment totalement
ou partiellement achev6, entrant dans les classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a)
de Particle 12, ce bf.timent devra 6tre d~clar6 en m8me temps et de la mme faqon que les btiments
inclus dans le programme annuel prescrit par ledit paragraphe. Un tel bAtiment ne pourra pas
6tre acquis avant 1'expiration d'un d6lai de quatre mois A compter de la date A laquelle ladite
dclaration sera parvenue A I'autre gouvernement contractant. Les caract~ristiques indiqu6es au
paragraphe b) de 'article 12 seront fournies pour ce bAtiment, en mme temps que la date de sa
mise sur cale, A temps pour parvenir A l'autre gouvernement contractant dans le d~lai d'un mois
A compter de la date de la signature du contrat d'achat du bAtiment. Les caractdristiques qui font
l'objet des paragraphes d), e) et /) de Particle 12 seront fournies ainsi qu'il est pr~vu auxdits
paragraphes.
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Article 15.

Au moment ofi il communiquera le programme annuel pr~vu au paragraphe a) de l'article 12,

chacun des deux gouvernements contractants fera connaitre A l'autre gouvernement contractant
quels sont les bhtiments, compris dans ses d6clarations et ses programmes annuels pr6cedents,
qui n'ont pas encore t6 mis sur cale ou acquis par lui, mais qu'il a l'intention de mettre sur cale
ou d'acqu~rir pendant la p~riode couverte par ledit programme.

Article 16.

Si, avant la mise sur cale d'un batiment entrant dans les classes ou sous-classes mentionn6es
au paragraphe a) de l'article 12, une modification importante est apport6e aux caract6ristiques
d~j A communiqu6es en application du paragraphe b) du m6me article, les renseignements concernant
cette modification devront tre communiqu6s ; la mise sur cale sera retard~e jusqu'I 1'expiration
d'un d6lai d'au moins quatre mois A compter de la date A laquelle ces renseignements seront parvenus

l'autre gouvernement contractant.

Article 17.

Aucun des deux gouvernements contractants ne pourra mettre sur cale ou acqu6rir de bAtiment
des classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12, si ce bAtiment n'a pas t6
ant6rieurement compris dans son programme annuel de construction ou dans sa d6claration
d'acquisition pour 'ann~e en cours, ou dans l'un de ses programmes ou d6clarations ant6rieurs.

Article 18.

Au cas oji, dans le ressort de la juridiction de l'un des deux gouvernements contractants,
serait entreprise la construction, modernisation ou reconstruction d'un bAtiment entrant dans les
classes ou sous-classes mentionn~es au paragraphe a) de 1'article 12, pour le compte d'un gouverne-
ment non partie au present accord, ledit gouvernement portera sans d6lai 6 la connaissance
de 1'autre gouvernement contractant la date de la signature du contrat et, aussit6t que possible,
tous les renseignements relatifs audit b&timent indiqu6s aux paragraphes b), c) et d) de P'article 12.

Article 19.

I. Chacun des deux gouvernements contractants communiquera, h temps pour qu'elles
arviennent a l'autre gouvernement contractant dans le mois qui suivra la date d'entr6e en vigueur
u present accord, des listes de tous ses petits navires de combat, comportant les caract~ristiques

6nonc~es au paragraphe b) de l'article 12, et l'indication de l'emploi particulier auquel ils sont
destines ; par la suite, il communiquera, h temps pour qu'elles parviennent h la connaissance de
l'autre gouvernement contractant dans le courant du mois de janvier de chaque ann6e, toutes
modifications qu'il conviendrait d'apporter A ces listes ainsi qu'aux indications susvis6es.

2. En cas de n~gociations en vue de la conclusion d'un trait6 g6n6ral multilat6ral de caract~re
analogue h celui du pr6sent accord, ou d'un accord g6n~ral pr~voyant l'6change de renseignements
entre Puissances navales, et bien que le present accord ne pr~voie pas l'6change de renseignements
relativement aux batiments de guerre auxiliaires, les gouvernements contractants seront disposes,
en collaboration avec les autres Puissances int6ress6es, i examiner la possibilit6 de conclure un
arrangement en vue de l'6change d'informations relatives h ces b~timents et h leurs caract6ristiques
telles qu'elles sont 6num6r~es & l'article 12 b) du pr6sent accord.

Article 20.

Chacun des gouvernements contractants communiquera h l'autre gouvernement contractant,
A temps pour qu'elles lui parviennent dans le mois qui suivra la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, les caract6ristiques indiqu6es au paragraphe b) de l'article 12, de tous bAtiments des classes
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et sous-classes mentionn6es au paragraphe a) du m6me article, qui seraient ce moment en
construction pour son compte, que ces bitiments soient ou non construits dans le ressort de sa
juridiction, ainsi que les m~mes caract~ristiques concemant de tels btiments en construction A
ce moment, dans le ressort de sa juridiction, pour le compte d'un gouvernement non partie au
present accord.

Article 21.

i. Au moment oil il communiquera son premier programme annuel de construction et sa
premiere dclaration d'acquisition, chacun des deux gouvernements contractants fera connaftre
A l'autre gouvernement contractant tous les bAtiments appartenant aux classes et sous-classes
mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12, qui ont 6t6 pr6c~demment autorises et qu'il a
l'intention de mettre sur cale ou d'acqu~rir pendant la p~riode couverte par ledit programme.

2. Aucune disposition de la pr~sente partie du present accord n'emp~chera l'un ou l'autre
des gouvernements contractants de mettre sur cale ou d'acqu~rir h tout moment, dans les quatre
mois qui suivront la date d'entr~e en vigueur de l'accord, tout batiment compris ou A comprendre
dans son premier programme annuel de construction ou dans sa premiere d~claration d'acquisition,
ou pr~c~demment autoris6, A condition que les renseignements prescrits au paragraphe b) de
l'article 12 soient, pour chaque bAtiment, foumis & temps pour parvenir h l'autre gouvernement
contractant dans le mois qui suivra la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

3. Au cas oii le present accord n'entrerait pas en vigueur avant le Ier mai 1937, le premier
programme annuel de construction et la premiere dclaration d'acquisition A communiquer en
vertu du paragraphe a) de l'article 12, ou de l'article 14, devront parvenir h l'autre gouvernement
contractant dans le mois qui suivra l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

PARTIE IV

DISPOSITIONS GtNP-RALES ET CLAUSES DE SAUVEGARDE.

Article 22.

Aucun des deux gouvernements contractants ne disposera h titre gratuit, A titre on6reux,
ou autrement, de ses bAtiments de guerre de surface ou de ses sous-marins, dans des conditions
permettant . une marine 6trang~re de les employer comme tels. La pr~sente disposition ne s'applique
pas aux bAtiments auxiliaires.

Article 23.

I. Aucune disposition du present accord ne portera atteinte au droit qu'a chacun des gouver-
nements contractants, en cas de perte ou de destruction accidentelle, de remplacer un bAtiment
qui ne serait pas encore hors d'Age par un bAtiment de la m~me classe ou sous-classe, aussit6t que
les caract6ristiques du nouveau bAtiment, comme pr6vu au paragraphe b) de l'article 12, seront
parvenues A l'autre gouvernement contractant.

2. Les dispositions du paragraphe pr6cedent s'appliqueront 6galement au remplacement
imm6diat, dans les m~mes circonstances, d'un bAtiment l6ger de surface de la sous-classe b) dont le
d6placement-type d6passe 8.ooo tonnes (8.128 tonnes m6triques), ou d'un bAtiment l6ger de surface
de la sous-classe a), si le bAtiment en question nest pas encore hors d'Age, par un bAtiment lger
de surface de la m~me sous-classe dont le d~placement-type pourra atteindre IO.OOO tonnes
(lO.16o tonnes m6triques).

Article 24.

i. Si 1'un des deux gouvernements contractants se trouve engag6 dans une guerre, il pourra,
s'il estime que les exigences de sa defense maritime en sont mat~riellement affect6es, suspendre,
pour ce qui le concerne, 1'ex6cution d'une ou de toutes les obligations du present accord, & condition
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de notifier rapidement A l'autre gouvernement contractant que les circonstances exigent cette
suspension, et de specifier les obligations dont il juge n~cessaire de suspendre 1'execution.

2. Dans ce cas, l'autre gouvernement contractant examinera rapidement la situation qui se
prsente en vue de d6cider quelles sont, 6ventuellement, les obligations du pr6sent accord dont
ledit gouvernement contractant estime ncessaire de suspendre 1'execution ; il pourra en cons6-
quence suspendre, pour ce qui le concerne, 1'exdcution d'une ou de toutes les obligations du present
accord, h condition de donner rapidement avis au gouvemement contractant ayant proc6d6 A la
suspension vis~e au paragraphe pr6cedent des obligations dont il juge n6cessaire de suspendre
1'ex~cution.

3. A la cessation des hostilit6s, les gouvernements contractants se consulteront en vue de
fixer une date i laquelle les obligations de 1'accord dont 1'execution a t suspendue entreront de
nouveau en vigueur, et de se mettre d'accord sur tous amendements au present accord qui seraient
jug~s n~cessaires.

Article 25.

i. Au cas oii des bAtiments non conformes aux limitations et restrictions de d6placement-type
et d'armement prescrites par les articles 4, 5, 6, paragraphe i, et 7 du pr6sent accord seraient
autoris~s, construits ou acquis par une Puissance non partie audit accor', chacun des deux
gouvernements contractants se r6serve le droit de d6roger, dans le cas et dans la mesure oil il
estimerait de telles d6rogations n6cessaires pour r6pondre aux exigences de sa s6curit6 nationale :

a) Pendant le reste de la dur~e de l'accord, aux limitations et restrictions des
articles 3, 4, 5, 6, paragraphe I, et 7 ;

b) Pendant l'ann~e en cours, A ses programmes annuels de construction et & ses
dclarations d'acquisition.

Ce droit sera exerc6 conform6ment aux dispositions suivantes
2. Chacun des gouvernements contractants qui estimerait n~cessaire d'exercer ce droit en

donnera notification l'autre gouvernement contractant, en indiquant avec pr6cision la nature, la
porte et les motifs des d6rogations projet6es.

3. Apr~s quoi les gouvernements contractants se consulteront et s'efforceront d'aboutir
un accord en vue de r~duire au minimum la porte des d~rogations 6ventuelles.

4. A l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter de la date h laquelle aura 6t6 faite la
premiere des notifications pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus, chacun des gouvernements
contractants sera, h moins d'accord contraire, fond6 h d~roger, pendant le reste de la duroe du
present accord, aux limitations et restrictions prescrites par les articles 3, 4, 5, 6, paragraphe I, et
7 dudit accord.

5. A l'expiration du d~lai vis6 au paragraphe pr6cedent, chacun des gouvernements
contractants pourra, a moins qu'un accord nintervienne au cours des consultations pr~vues au
paragraphe 3 ci-dessus, et apr~s en avoir inform6 l'autre gouvernement contractant, d~roger &
ses programmes annuels de construction et a ses declarations d'acquisition, et modifier les
caract6ristiques de tous bUtiments en construction ou figurant d~jh dans ses programmes ou
dclarations.

6. En pareil cas, aucune des dicpositions de la partie III du pr6sent accord ne pourra tre
invoqu~e pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification d'aucun
bgtiment. Toutefois, les renseignements pr6vus au paragraphe b) de 1'article 12 seront communiques
Sl'autre gouvernement contractant avant la mise sur cale de tout bAtiment. En cas d'acquisition,

les renseignements relatifs aux bftiments acquis seront fournis conform6ment aux dispositions
de l'article 14.

Article 26.

i. Au cas ou un gouvernement contractant estimerait que les exigences de'sa s~curit6 nationale
sont mat6riellement affect6es par un changement de circonstances autre que ceux pr~vus aux
articles 24 et 25 du pr6sent accord, ce gouvernement contractant aura le droit de d~roger, pendant
l'ann6e en cours, a ses programmes annuels de construction et a ses d6clarations d'acquisition.
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Toutefois, le volume des constructions auxquelles 'un des gouvernements contractants proc6derait
en conformit6 avec les limitations et restrictions 6tablies par ledit accord, ne saurait constituer
un changement de circonstances aux fins du present article. Le droit susmentionn6 sera exerc6
conform~ment aux dispositions ci-aprs :

2. Ledit gouvernement contractant, s'il estime n6cessaire d'exercer ce droit, le notifiera &
l'autre gouvernement contractant, en indiquant dans quelle mesure il se propose de d6roger &
ses programmes annuels de construction et A ses d~clarations d'acquisition et en fournissant les
motifs des d~rogations projet6es.

3. Apr~s quoi les gouvernements contractants se consulteront en vue de d~terminer d'un
commun accord si des drogations sont n~cessaires pour faire face A la situation.

4. A 1'expiration d'un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle aura 6t6 faite la
premiere des notifications pr6vues au paragraphe 2 ci-dessus, chacun des gouvemements
contractants sera, A moins d'accord contraire, fond6 k d6roger & ses programmes annuels de
construction et h ses d clarations d'acquisition, h condition d'en donner rapidement avis h l'autre.
gouvemement contractant, en indiquant avec precision dans quelle mesure il entend y d~roger.

5. En pareil cas, aucune des dispositions de la partie III du pr6sent accord ne pourra 6tre
invoqu~e pour imposer un retard dans l'acquisition, la mise sur cale ou la modification d'aucun
bgtiment. Toutefois, les renseignements pr~vus au paragraphe b) de 1'article 12 seront communiques
A l'autre gouvemement contractant avant la mise sur cale de tout batiment. En cas d'acquisition,
les renseignements relatifs aux b~timents acquis seront fournis conformment aux dispositions
de l'article 14.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 27.

Le present accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1942.

Article 28.

i. Au cours du dernier trimestre de 1940, les gouvemements contractants se consulteront
en vue de conclure un nouvel accord pour la r6duction et la limitation des armements navals.

2. Au cou-s de la consultation pr~vue au paragraphe prcedent, les gouvernements contractants
changeront leurs vues afin de d6terminer si, Ai la lumi~re des circonstances du moment ainsi que

de l'exp~rience acquise d'ici lit dans l'6tablissement des plans et dans la construction des bttiments
de ligne, il serait possible de se mettre d'accord sur une rJduction du d6placement-type ou du calibre
de l'artillerie des b5timents de ligne dont les programmes annuels futurs pr6voiraient la construction,
et de parvenir par lit, si possible, i une r~duction du cosit des bttiments de ligne.

Article 29.

Aucune disposition du pr6sent accord ne constituera un prcedent pour tout accord futur.

Article 30.
Le pr6sent accord sera ratifi6, et les instruments de ratification en seront 6chang~s i Londres,

le plus t6t possible. I1 entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications ou apr~s cette
date, lorsque le Trait6 naval sign6 A Londres le 25 mars 1936 sera en vigueur et en m~me temps que
'Accord naval similaire conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement

allemand. La date it laquelle le present accord entrera ainsi en vigueur sera immldiatement notifi~e
au Gouvernement de l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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En foi de quoi, les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire A Londres, le 17 juillet 1937, en langue anglaise. Un texte russe sera
6tabli aussit6t que possible et accept6 par les gouvernements contractants. Les deux textes feront
alors 6galement foi.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) I. MAISKY.

(L. S.) DUFF COOPER. (L. S.) L. ANTSIPO-CHIKUNSKY.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord qui porte la date de ce jour, les soussign6s, dfiment autoris~s
A cet effet par leurs gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit :

i. Si, avant l'entr~e en vigueur de l'accord susmentionn6, les constructions navales
d'une Puissance, ou un changement de circonstances, paraissent de nature A ne pas rendre
d6sirable l'entr~e en vigueur de l'accord dans sa forme actuelle, les gouvernements
contractants se consulteront afin de d~terminer s'il convient de modifier l'une quelconque
de ses dispositions pour faire face A la situation qui se pr6senterait.

2. A titre de mesure temporaire, les gouvernements contractants se communiqueront
rapidement, apr~s la mise sur cale, 1'acquisition ou 1'ach~vement de bAtiments des classes
et sous-classes mentionn~es au paragraphe a) de l'article 12 de l'accord, les renseignements
ci-dessous concernant lesdits bAtiments mis sur cale, acquis ou achevs entre le Ier janvier
1937 et la date d'entr~e en vigueur de l'accord (autres que les bAtiments pour lesquels,
en vertu de l'article ii, paragraphe i b), la notification n'est pas obligatoire); il est
entendu toutefois que cette obligation cessera ses effets apr~s le Ier juillet 1937

Nom ou appellation;
Classe et sous-classe
D6placement-type en tonnes et en tonnes m~triques;
Dimensions principales correspondant au d~placement-type, A savoir : longueur

A la ligne de flottaison, largeur maximum A ou sous la ligne de flottaison;
Tirant d'eau moyen correspondant au d~placement-type;
Calibre du plus gros canon.

3. Le present protocole entrera en vigueur A la date de ce jour.

En foi de quoi, les soussign~s ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, le 17 juillet 1937, en langue anglaise. Un texte russe sera 6tabli aussit6t que
possible et accept6 par les gouvernements contractants. Les deux textes feront alors 6galement foi.

(L. S.) Anthony EDEN. (L. S.) I. MAISKY.

(L. S.) DUFF COOPER. (L. S.) L. ANTSIPO-CHIKUNSKY.
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]CHANGE DE NOTES

I.

M. MAISKY A M. EDEN.

AMBASSADE SOVIP-TIQUE.

Le 12 ntovembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment L l'article 3o de l'Accord naval bilateral anglo-sovi6tique, sign6 le 17 juillet 1937,
j'ai l'honneur de vous transmettre, ci-joint, le texte russe dudit accord contenant les corrections
suggr~es par le Foreign Office.

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement sovi6tique est dispos6 h consid~rer le
texte russe ci-joint comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais, et je serais heureux de
recevoir votre r~ponse dans le m~me sens.

Veuillez agr~er, etc.
I. MAISKY.

II.

M. EDEN A M. MAISKY.

FOREIGN OFFICE.

Le 19 novembre 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai 'honneur d'accuser rception de votre note du 12 novembre accompagnant le texte russe
de l'Accord naval bilateral anglo-sovi~tique, sign6 le 17 juillet 1937, 6tabli par le Gouvernement
sovi~tique conformment A l'article 3o dudit instrument.

2. Je me hate d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majest6 est dispos6
b consid~rer le texte russe joint h votre note comme faisant foi au m~me titre que le texte anglais,
aux fins de l'article 30 de l'accord susvis6.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.
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No. 4334. - COMMERCIAL AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE ITALIAN
GOVERNMENT. SIGNED AT LONDON, MARCH 18TH, 1938.

English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place April i 4th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT desiring, in view of the signature this day of an Agreement
(hercinafter referred to as the " Amending Agreement") modifying the Clearing Agreement '
signed on the 6th November, 1936, to replace the Commercial Agreement 2 signed on the same date
in connection with the said Clearing Agreement, have agreed as follows

Article i.

(i) The Italian Government will authorise the importation into Italy of goods, other than
coal as defined in the Amending Agreement, originating in and consigned from the United
Kingdom, in conformity with the quotas indicated in the Annex to this Agreement.

(2) Unless otherwise agreed between the two Governments in respect of goods in which
the trade is seasonal, annual quotas will be allocated, as a rule, to the extent of one-half to each
half-year. Any part of the quotas which may not be utilised by the 3oth June will, in the absence
of a contrary understanding between the two Governments, be carried forward to be added to the
quotas for the next six months for the same merchandise or, as may be agreed between the two
Governments, for other merchandise.

(3) If, during the first six months of any year, imports from the United Kingdom of any class
or category of goods are admitted into Italy in excess of the importations provided for in the foregoing
paragraphs of this Article, the quotas for the classes or categories of merchandise concerned will,
in the absence of a contrary understanding between the two Governments, be correspondingly
reduced in the next six months.

(4) Such excess importations shall not, except by agreement between the two Governments,
be allowed when there is any delay in the transfer into sterling of lire deposits in the Lire
Sub-Account " D referred to in Article 2 of the Amending Agreement.

Article 2.

(I) The Italian Government will authorise the importation into Italy of Newfoundland
codfish and stockfish to a value (c.i.f.) of 14,500,000 lire per annum.

I Vol. CLXXVII, page 183 ; and Vol. CLXXXV, page 466, of this Series.
2 Vol. CLXXVII, page 169, of this Series.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4334. - ACCORDO COMMERCIALE FRA IL GOVERNO DI SUA
MAESTA NEL REGNO UNITO E IL GOVERNO ITALIANO. FIRMATO
A LONDRA, IL 18 MARZO 1938.

Textes officiels anglais et italien communiquds par le secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 avril 1938.

IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA SETTENTRIONALE ed IL
REGIo GOVERNO ITALIANO desiderando di sostituire, a seguito della firma in data odierna di un
accordo (d'ora innanzi chiamato u(Accordo Addizionale ) che modifica l'Accordo di Compensazione'
firmato il 6 novembre 1936, l'Accordo Commerciale 2 firmato in pari data in rapporto al detto
Accordo di Compensazione, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I.

I1 Governo italiano autorizzer l'importazione in Italia di merci diverse dal carbone come
definito nell'Accordo Addizionale, originarie e provenienti dal Regno Unito, in conformit. ai
contingenti indicati nell'allegato al presente Accordo.

Salvo diversa intesa fra i due Governi per quanto riguarda prodotti di traffico stagionale, i
contingenti annui saranno, di regola, ripartiti in ragione di meth per ciascun semestre. Le quote
di contingente che risultassero non utilizzate al 30 giugno verranno, in mancanza di contrarie
intese fra i due Governi, riportate in aggiunta ai contingenti relativi al semestre successivo per le
stesse merci o, in base a quanto potrb essere concordato fra i due Governi, per altre merci.

Se nel primo semestre di ciascun anno le importazioni dal Regno Unito di qualsiasi specie
o categoria di merci siano ammesse in Italia in eccedenza alle importazioni previste nei precedenti
paragrafi del presente articolo, i contingenti per le specie e le categorie di merci di cui si tratta
saranno, in mancanza di contrarie intese fra i due Governi, corrispondentemente ridotti nel semestre
successivo. Tali eccedenze non saranno consentite, salvo intese fra i due Governi, nel caso vi sia
un ritardo nel trasferimento in sterline delle lire versate nel Sottoconto Lire (( D ) di cui all'articolo 2

dell'Acordo Addizionale.

Articolo 2.

I1 Governo italiano autorizzerh l'importazione in Italia di baccalk e stoccafisso di Terranova
per un contingente annuo (c.i.f.) di lire 14.500.000.

1 Vol. CLXXVII, page 183; et vol. CLXXXV, page 466, de ce recueil.
2 Vol. CLXXVII, page 169, de ce recueil.
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(2) The quota prescribed in the preceding paragraph will, as a rule, be divided into two
half-yearly quotas. Any part of the quota which may not be utilised by the 3oth June will, in
the absence of a contrary understanding between the two Governments, be carried forward to
be added to the quota fixed for the next six months.

(3) If, during the first six months of any year, imports of Newfoundland codfish and stockfish
are admitted into Italy in excess of the importations provided for in the foregoing paragraphs
of this Article, the quota for the next six months will, in the absence of a contrary understanding
between the two Governments, be correspondingly reduced.

(4) The provisions of this Article shall apply only to imports of codfish and stockfish which
are accompanied by a certificate of the Newfoundland Department of Natural Resources that
the fish imported are of Newfoundland catching.

Article 3.

(i) This Agreement shall come into force on the 28th March, 1938. As from this date, it
shall replace the Commercial Agreement between the United Kingdom and Italy of the 6th November,
1936, which shall then cease to have effect.

(2) This Agreement shall remain in force until the 31st December, 1938, and after this date
it shall continue in force unless denounced.

(3) Notice of denunciation may be given by either of the two Contracting Governments at
any time. If such notice is given on or before the 3oth November, 1938, it shall take effect on
the 31st December, 1938 ; if notice is given after the 3oth November, 1938, denunciation shall
take effect as follows:

(a) If notice is given between the Ist December of any year and the following
31st May, it shall take effect on the following 3oth June ;

(b) If notice is given between the xst June and the 3oth November of any year,
it shall take effect on the following 31st December.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate in London, the 18th March, 1938, in English and Italian, both texts being
equally authentic.

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

HALIFAX.

For Italy:

Guido CROLLA.
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Tale contingente sara, di regola, ripartito in due quote semestrali. La quota di contingente
che risultasse non utilizzata al 30 giugno sari, in mancanza di contrarie intese fra i due Governi,
riportata in aggiunta al contingente fissato per il semestre successivo.

Se nel primo semestre di ciascun anno le importazioni di baccalh e stoccafisso di Terranova
siano ammesse in Italia in eccedenza alle importazioni previste nei precedenti paragrafi del presente
articolo, la quota del secondo semestra serA, in mancanza di contrarie intese fra i due Governi,
corrispondentemente ridotta.

Le disposizioni del presente articolo dovranno applicarsi esclusivamente alle importazioni
di baccalU e stoccafisso accompagnate da un certificato del Newfoundland Department of Natural
Resources attestante che si tratta di prodotto preparato con pesce pescato con pescherecci di
Terranova (of Newfoundland catching).

Articolo 3.

Il presente Accordo entrer& in vigore il 28 marzo 1938. A partire da questa data sistituirh
1'Accordo Commerciale tra l'Italia e il Regno Unito del 6 novembre 1936, che cesserh pertanto di
avere effetto. I1 presente Accordo sarA valido fino al 31 dicembre 1938 e dopo tale data continuerA
a rimanere in vigore sino a che non sia denunciato. Tale denuncia potr essere data da ciascuno
dei due Goverm contraenti in qualsiasi momento. Se tale denuncia sara notificata entro il
3o novembre 1938 avrh effetto dal 31 dicembre 1938 ; dopo il 30 novembre 1938 :

(a) se notificata tra il i dicembre d'ogni anno ed il successivo 31 maggio avr effetto
il successivo 30 giugno ;

(b) se notificata tra il i giugno ed il 3o novembre di ogni anno avr effetto il
successivo 31 dicembre.

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo dai loro rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Londra, il 18 marzo 1938, in duplice esemplare in inglese ed in italiano, ambedue i
testi facendo egualmente fede.

Per il Regno Unito di Gran Bretagna
ed Irlanda Settentrionale:

HALIFAX.

Per l'Italia

Guido CROLLA.
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ANNEX.

List of Quotas (c.i.f.) for United Kingdom Imports into Italy of Goods other than Coal.

PART A.

Yearly Quota
No. in the Italian Tariff Class of Goods (c.i.f. value)

Lire

34 (a) 2, 3 Codfish and stockfish .... ............... .... 2,900,000'
34 (a) 4, 5 Herrings and pilchards .... .................. ii,6oo,ooo1

152, ex 154 Linen yarns ...... ................... .... 3,000,000
211, 212, 214 (a), Wool (excluding mattress wool) ; wool waste and borra ;

ex 951 other animal hair, raw; and woollen rags .. ..... 42,000,000
218 to 245 Tissues and other manufactures of wool, of horse hair and

of hair ....... ..................... .... 24,000,000
274 (c) Lead ore .......... ..................... 4,000,000
278, 279 Scrap iron, cast iron and steel scrap ............ .... 3,500,000
281, 285, 286 to 289, Ferro-alloys; common steel in blooms and billets;

297 to 300 common iron and steel and special steel in bars or rods;
iron and steel in sheets .... .............. 7,000,000

403, 418, 419, 453, Machines, apparatus and parts thereof .......... ... 24,000,000
457, 460, 466

556 China clay ....... .................... .... 5,800,00o
558 Potter's clay and refractory earths .......... ... 2,400,000
781, 782 Pharmaceutical preparations and medicinal specialities i,6oo,ooo

I At the option of the Italian Government the value of the quota for codfish and stockfish may be
used to increase the quota in respect of herrings and pilchards.

PART B.

(i) Imports of the following classes of merchandise will be admitted up to a value (c.i.f.) in lire
representing the following percentages of the value (c.i.f.) in lire of goods of such classes originating in
and consigned from the United Kingdom and imported into Italy in the corresponding period of 1934

No. in the Italian Tariff Class of Goods Percentage

16o, 161, 164 to 171 Tissues and other manufactures of linen, hemp and jute. 70
19o to 198 Tissues and other manufactures of cotton ...... 70
294 to 296, 301 to 309, Manufactures of iron and steel ....... .. ....... 6o

313 to 348

(2) Imports of all merchandise not specified under A or B (i) above will be admitted up to a
value (c.i.f.) in lire representing 40 per cent. of the value (c.i.f.) in lire of goods of such classes originating
in and consigned from the United Kingdom and imported into Italy in the year 1934 or the corresponding
period of the year 1934, as the case may be.

PART C.

Imports additional to the above quotas, or imports of classes of merchandise which were not
imported into Italy from the United Kingdom in the year 1934 or in the corresponding period of 1934,
as the case may be, may be admitted for any class of merchandise up to an aggregate value (c.i.f.) of
15.8 million lire per annum.
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ALLEGATO.

Lista dei contingenti (c.i./.) per importazioni dal Regno Unito in Italia di merci diverse dal carbone.

PARTE A.

Contingent¢
N. della Tariffa
doganale italiana Denominazione della merce (valore c.i.f.)

Lire

34 (a) 2, 3 BaccalA e stoccafisso ..... ................ .... 2.900.0001
34 (a) 4, 5 Aringhe e salacche ........ ................. 11.60o.ooo 1

152, ex 154 Filati di lino .... ................... 3.000.000
211, 212, 214 (a), Lana (esclusa la lana per materassi), cascami e borra di

ex 951 lana, pelo greggio e stracci di lana .......... ... 42.000.000
218 a 245 Tessuti ed altri manufatti di lana, di crino e di pelo . 24.000.000

274 (c) Minerali di piombo ..... ................ ... 4.000.000
278, 279 Rottami di ferro, di acciaio e di ghisa ....... ... 3.500.000
281, 285, 286 a 289, Leghe ferro-metalliche; acciai comuni in blooms e bidoni;

297 a 300 ferri e acciai comuni e acciai speciali in barre o verghe ;
ferri e acciai in lamiere ...... ............. 7.000.000

403, 418, 419, 453, Macchine, apparecchi e loro parti ............ ... 24.000.000
457, 46o, 466

556 Caolino ....... ......................... 5.8oo.ooo
558 Argille e terre refrattarie .... .............. .... 2.400.000
781, 782 Preparazioni farmaceutiche e specialith medicinali. .. i.6oo.ooo

1 Con facoltA del Governo italiano di utilizzare l'importo del contingente per baccalh e stoccafisso
in aumento del contingente per aringhe e salacche.

PARTE B.

(i) L'importazione delle seguenti merci sara ammessa fino ad un valore (c.i.f.) in lire rappresentato
dalle seguenti percentuali del valore (c.i.f.) in lire delle merci della stessa specie originarie e provenienti
dal Regno Unito e importate in Italia nel corrispondente periodo del 1934:

N. della Tariffa
doganele italiana Denominazione della merce Percentuale

16o, 161, 164 a 171 Tessuti e altri manufatti di lino, canapa e juta . . 70
19o a 198 Tessuti e altri manufatti di cotone .... ........ 70
294 a 296, 3O a 309, Lavori di ferro e di acciaio ....... ............. 60

313 a 348

(2) L'importazione di merci non specificate nelle parti A o B (i) di cui sopra sara ammessa per
un valore (c.i.f.) in lire corrispondente al 40 per cento del valore (c.i.f.) in lire delle merci della stessa
specie originarie e provenienti dal Regno Unito e importate in Italia nell'anno 1934 o nel corrispondente
periodo del 1934, a seconda dei casi.

PARTE C.

Importazioni addizionali ai contingenti di cui sopra, o importazioni di merci non importate in
Italia dal Regno Unito nell'anno 1934 o nel corrispondente periodo del 1934, a seconda dei casi, potranno
essere ammesse, per qualsiasi specie di merce, fino ad un valore globale (c.i.f.) di lire i5.8oo.ooo all'anno.

1o No. 4334
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4334. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTP DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN. SIGN A LONDRES, LE 18 MARS 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT ROYAL ITALIEN, d6sireux, en raison de l'accord sign6 ce jour (d6sign6 ci-apr~s
sous le nom de ( Nouvel Accord s) portant modification de l'Accord de compensation du
6 novembre 1936, oe remplacer l'Accord commercial sign6 t la mme date 1'occasion dudit
accord de compensation, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

i. Le Gouvernement italien autorisera l'importation en Italie des marchandises, autres que
le charbon tel qu'il est d6fini dans le nouvel Accord, originaires et en proverance du Royaume-
Uni conform~ment aux contingents indiqu6s cans l'annexe au pr6sent accord.

2. Sauf d6cision contraire des deux gouvernements en ce qui concerne les marchandises faisant
1'objet d'un commerce saisonnier, les contingents annuels seront, en r6gle g6nrale, attribu6s par
moiti6 A chaque p~riode de six mois. Les fractions des contingent, qui n'auraient pas t6 utilis&ps au
30 juin seront, sauf dispositions contraires convenues entre les deux gouvernements, report~es et
ajout~es aux contingents du semestre suivant en ce qui concerne la m~me marchandise ou d'autres,
selon ce qui pourra 8tre dci66 entre les deux gouvernements.

3. Si, au cours des six premiers mois d'une annie, des importations d'une espce ou cat~gorie
quelconque de marchanoises en provenance du Royaume-Uni sont admises en Italie en exc~dent
des importations pr~vues aux alin~as precedents du present article, les contingents relatifs aux
esp~ces ou aux cat6gories de marchandises dont il s'agit seront, sauf dispositions contraires
convenues entre les deux gouvernements, r6duits dans une mesure correspondante pour le semestre
suivant.

4. Ces exc~dents d'importations ne seront pas permis, sauf accord conclu & cet effet e-tre
les deux gouvernements, lans le cas oii il yaurait un retard dans le transfert en livres sterling
des lires d~pos~es au sous-compte en lires c D)) vis6 lk 'article 2 du nouvel Accord.

Article 2.

I. Le Gouvernement italien autorisera l'importation en Italie de morue et de stockfish
de Terre-Neuve jusqu'A concurrence c'une valeur (c.i.f.) de 14.500.000 lires par an.

2. Le contingent stipul 6 l'alinra pr6c6dent sera, en r gle g~nrale, divis6 en deux contingents
semestriels. Toute fraction de ce contingent qui n'aurait pas 60 utilis~e au 30 juin sera, en
I'absence de dispositions contraires convenue- entre les deux gouvernernents, report~e et ajout~e
au contingent fix6 pour les six mois suivants.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h, titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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3. Si, au cours des six premiers mois d'une annie, des importations de morue et de stockfish
de Terre-Neuve sont admises, en Italie, en excfdent des importations pr~vues aux precedents
alin~as du pr6sent article, le contingent fix6 pour ces poissons sera, en l'absence de dispositions
contraires convenues entre les deux gouvernements, rfduit dans une mesure correspondante pour
les six mois suivants.

4. Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront exclusivement aux importations de
morue et de stockfish accompagndes d'un certificat du ( Newfoundland Department of Natural
Resources D attcstant qu'il s'agit d'un produit pr6par6 avec du poisson pris par des bateaux de
pche de Terre-Neuve (o/ Newfoundland catching).

Article 3.

I. Le present accord entrera en vigueur le 28 mars 1938. A partir de cette date, il se substituera
'Accord commercial du 6 novembre 1936 entre le Royaume-Uni et l'Italie, qui cessera au mme

moment de porter effet.
2. Le present accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 dkcembre 1938 et, A moins qu'il n'ait

W d~nonc6, il continuera A 8tre en vigueur apr~s cette date.
3. Chacun des deux gouvernements contractants pourra d~noncer l'accord A n'importe quel

moment. Cette d~nonciation prendra effet le 31 d6cembre 1938 si elle est notifi6e avant le
3o novembre 1938 ou Ak cette date ; si la notification est faite apr~s le 3o novembre 1938, la
d~nonciation prendra effet aux dates suivantes :

a) Si la notification est faite entre le Ier dcembre d'une annde et le 31 mai suivant,
la d6nonciation prendra effet le 30 juin suivant ;

b) Si la notification e't faite entre le 1 er juin et le 3o novembre d'une annie, la
d6nonciation prendra effet le 31 d6cembre suivant.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s AL cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait & Londres, le 18 mars 1938, en double exemplaire, en anglais et en italien, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

HALIFAX.

Pour l'Italie:

Guido CROLLA.

No. 4334
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ANNEXE

Liste des contingents (c.i.f.) dtablis pour les marchandises autres que le charbon impordes en Italie
en provenance du Royaume-Uni.

PARTIE A.

Contingent annuel
Num6ro du tarif italien D6nomination de la marchandise (valeur c.i.f.)

En lires

34 (a) 2, 3 Morue et stockfish ..... ................. .... 2.900.0001
34 (a) 4, 5 Harengs et aloses ...... .. ................. i i,6oo,ooot

152, ex 154 Fils de lin ....... .................... .... 3.000.000
211, 212, 214 (a), Laines (A. l'exclusion de la laine h matelas) ; d6chets et

ex 951 bourre de laine ; autres poils bruts d'origine animale
et chiffons de laine .... ............... .... 42.000.000

218 h 245 Tissus et autres articles manufactur6s, en laine, en crin
et en poils ...... ................... .... 24.000.003

274 (c) Minerai de plomb ..... ... ................. 4.000.000
278, 279 D6bris de fer, de fonte et d'acier .. .......... ... 3.500.000
281, 285, 286 h 289, Alliages ferro-m6talliques; aciers communs en blooms

297 ht 300 et en largets ; fers et aciers communs et aciers sp6ciaux,
en barres et en tiges ; t6les de fer et d'acier . . .. 7.000.000

403, 418, 419, 453, Machines, appareils et leurs pi~ces d6tach6es .. ..... 24.000.000
457, 46o, 466

556 Kaolin ..... ...... ...................... 5.8oo.ooo
558 Argile et terres r6fractaires ...... ............. 2.400.000
781, 782 Pr6parations pharmaceutiques et sp6cialit6s m6dicinales 1.6oo.ooo

1 I1 est loisible au Gouvernement italien d'employer la valeur du contingent fix6 pour la morue
et le stockfish i accroitre le contingent accord6 pour les harengs et les aloses.

PARTIE B.

i. L'importation des cat6gories de marchandises suivantes sera autoris6e jusqu'A concurrence
d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant les pourcentages suivants de la valeur (c.i.f.) en lires des
marchandises de ces categories originaires et en provenance du Royaume-Uni, import6es en Italie pendant
la p6riode correspondante de 1934:

Num6ro du tarif italien D6nomination de la marchandise Pourcentage

I6o, 16i, 164 6 171 Tissus et autres articles manufactur6s, en lin, chanvre
et jute ........................ 70

19o 198 Tissus et autres articles manufactur6s en coton . . .. 70
294 h 296, 301 h 309, Ouvrages en fer et en acier ....... ............. 6o

313 . 348

2. L'importation de toutes les marchandises non sp6cifi6es aux lettres A et B I. ci-dessus sera
autoris6e jusqu'& concurrence d'une valeur (c.i.f.) en lires repr6sentant 40 % de la valeur (c.i.f.) en lires
des marchandises de ces cat6gories originaires et en provenance du Royaume-Uni, import~es en Italie
au cours de l'ann6e 1934 ou pendant la p6riode correspondante de la mme ann6e, selon le cas.

PARTIE C.

L'importation de marchandises en sus des contingents ci-dessus ou l'importation de cat6gories
de marchandises qui n'6taient pas import6es du Royaume-Uni en Italie en 1934 ou au cours de la
p6riode correspondante de 1934, selon le cas, sera autoris6e pour toute cat6gorie de marchandises
jusqu'& concurrence d'une valeur (c.i.f.) globale de 15,8 millions de lires par an.
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No. 4335. - AGREEMENT BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
IN THE UNITED KINGDOM AND THE ITALIAN GOVERNMENT
MODIFYING THE AGREEMENT OF NOVEMBER 6TH, 1936,
REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES AND PAYMENTS.
SIGNED AT LONDON, MARCH 18TH, 1938.

English and Italian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs
in Great Britain. The registration of this Agreement took place April 14th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT -BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT have agreed as follows:

Article I.

The provisions of the Clearing Agreement ', signed in Rome on the sixth day of November 1936
(hereinafter called the Principal Agreement), shall remain in force wheie they are not modified
by the present Amending Agreement.

Article 2.

(i) As from the date of the coming into force of this Agreement, the sums deposited in the
Lire New Account referred to in Article i of the Principal Agreement shall be allocated to two
non-interest-bearing Sub-Accounts entitled the "Lire Coal Sub-Account " and the " Lire Sub-
Account ' D ' " respectively.

Lire sums already deposited in the Lire New Account, in respect of which advices of payment
have not been transmitted by the Istituto to the Clearing Office under the provisions of Article 12 (4)
(a) of the Principal Agreement, which represent debts in respect of the price of coal shall be allocated
to the Lire Coal Sub-Account, and all other lire sums already so deposited shall be allocated to the
Lire Sub-Account " D ".

Lire sums deposited hereafter in respect of any debts due and owing on the date of the coming
into force of this Agreement or falling due after that date from persons in Italy

(a) To persons in the United Kingdom in respect of the f.o.b. price of United
Kingdom coal imported into Italy, or

(b) To persons in the United Kingdom in respect of the price of other United
Kingdom goods imported into Italy and freights for the carriage of goods other than
United Kingdom coal between the two countries in British ships, or

(c) To persons in the United Kingdom in respect of payments of any kind due in
Italy for the reproduction and exhibition in Italy of United Kingdom films, such payments
being regarded as part of the price of the said films, or

1 Vol. CLXXVII, page 183 ; and Vol. CLXXXV, page 466, of this Series.
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TEXTE ITALIEN .- ITALIAN TEXT.

No 4335. - ACCORDO TRA IL GOVERNO DI SUA MAESTA NEL REGNO
UNITO E IL GOVERNO ITALIANO MODIFICANDO L'ACCORDO
DEL 6 NOVEMBRE 1936 RELATIVAMENTE AGLI SCAMBI
COMMERCIALI ED AI PAGAMENTI. FIRMATO A LONDRA, IL
18 MARZO 1938.

Textes oftiels anglais et italien communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Afaires ltrangdres de Sa
Majestid en Grande-Bretagne. L 'enregistrement de cet accord a eu lieu le 14 avril 1938.

IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA SETTENTRIONALE ed IL
REGIO GOVERNO ITALIANO sono d'accordo su quanto segue

A rticolo I.

Le disposizioni dell'Accordo I di Compensazione firmato a Roma il 6 Novembre 1936 (d'ora
innanzi chiamato l'Accordo Principale) rimarranno in vigore in quanto non siano modificate dal
presente Accordo Addizionale.

Articolo 2.

(i) Dalla data di entrata in vigore del presente Accordo, gli importi in lire versati ncl Conto
Nuovo Lire previsto all'articolo i dell'Accordo Principale saranno accreditati in due Sottoconti,
infruttiferi ci interessi, denominati rispettivamente < Sottoconto Lire Carbone)) e ( Sottoconto
Lire D. ,,

Gli importi in lire giA versati nel "(Conto Nuovo Lire )) e per i quali l'Istituto non ha ancora
trasmesso all'Ufficio Clearing i relativi ordini di pagamento in conformitA alle disposizioni
dell'articolo 12 (4) (a) dell'Accordo Principale, saranno portati a credito del Sottoconto Lire Carbone
in quanto rappresentino il prezzo di carbone ; tutti gli altri importi giA versati come sopra indicato
saranno portati a credito del Sottoconto Lire (( D ).

Gli importi in lire che saranno versati dopo la data di entrata in vigore del presente Accordo
a fronte di debiti ancora in essere alla data di entrata in vigore del presente Accordo o con scadenza
posteriore alla data stessa, da persone in Italia :

a) In favore di persone nel Regno Unito quale prezzo f.o.b. di carbone del Regno
Unito importato in Italia.

b) In favore di personne nel Regno Unito, quale prezzo d'altre merci del Regno
Unito importate in Italia e quale corrispettivo di noli relativi al trasporto tra i due Paesi,
su navi britanniche, di merci che non siano carbone del Regno Unito,

c) In favore di persone nel Regno Unito, quale corrispettivo di pagamenti di ogni
natura dovuti in Italia per la riproduzione e la rappresentazione in Italia di films del
Regno Unito, tali pagamenti essendo considerati come parte del prezzo dei films stessi,

1 Vol. CLXXVII, page 183; et vol. CLXXXV, page 466, de ce recueil.
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(d) To persons in the United Kingdom or in Newfoundland in respect of the price
of Newfoundland codfish and stockfish imported into Italy and in respect of the freights
for the carriage of such fish in British ships

shall be allocated :
(a) To the Lire Coal Sub-Account, or
(b) (c) and (d) To the Lire Sub-Account " D " respectively.

(2) Article I (4) of the Principal Agreement shall cease to have effect, and the lire hereafter
deposited and allocated to the Lire Coal Sub-Account and the Lire Sub-Account " D " shall remain
blocked in favour of the respective creditors in the United Kingdom until such time as transfer
to such creditors is effected through the Sterling Coal Sub-Account or the Sterling Sub-Account "D ".

(3) Any balance outstanding in the Sterling New Account on the coming into force of this
Agreement shall be allocated between the Sterling Coal Sub-Account and the Sterling Sub-
Account " D " in the ratio of 46 : 41. Allowance shall be made in determining the balance for any
advices of payment and cheques outstanding.

Article 3.
(i) From the coming into force of the present Agreement no further sums shall be received

into the Sterling (ex-blocked) Account " B " and the Lire Arrears Account " B "established under
the Principal Agreement, and sums standing to the credit of these accounts and of the Sterling
Arrears Account" B "also established under the Principal Agreement shall be dealt with as follows:

(a) The sterling balance, if any, standing to the credit of the Sterling (ex-blocked)
Account " B " shall be converted into Italian lire at the rate of exchange of lire 64.46 to
the pound sterling, the lire amount resulting from this conversion being credited to the
Lire Arrears Account " A " ;

(b) The lire balance, if any, standing to the credit of the Lire Arrears Account " B
shall be credited to the Lire Arrears Account " A " ;

(c) The sterling balance, if any, standing to the credit of the Sterling Arrears
Account " B " shall be credited to the Sterling Arrears Account " A ".

(2) Any sterling balance as determined under paragraph (3) of this Article remaining in the
Sterling Arrears Account " A " after effecting the transfers referred to in paragraph (i) of this
Article shall be dealt with as follows :

(a) £30,000 shall be placed at the free disposal of the Istituto ; and
(b) Subject to the retention of a credit balance of £io,ooo in the Sterling Arrears

Account " A ", the remainder shall be distributed between the Sterling Coal Sub-Account
and the Sterling Sub-Account " D " in the ratio of 46 : 41.

(3) In determining the balance to be distributed, allowance shall be made for (a) the amounts
of outstanding cheques, (b) the sums necessary for the transfer of advices of payment already
issued by the Istituto in respect of which cheques have not yet been drawn, and (c) the sums
necessary for the transfer of advices of payment yet to be issued by the Istituto in respect of the
lire sums already standing to the credit of the Lire Arrears Account " A ". On the other hand
regard shall also be had to the allocations already made to the Sterling Arrears Accounts " A
and " B, " but not yet credited to those Accounts.

(4) If, after the coming into force of the present Agreement, further lire sums are deposited
in respect of debts coming within the definitions contained in Article 3 of the Principal Agreement
these sums shall be credited to the Lire Arrears Account " A ", and, subject to the provisions
of Article 9 of the Principal Agreement, shall remain blocked in favour of the respective creditors
in the United Kingdom until such time as the transfer to such creditors is effected through the
Sterling Arrears Account " A ".

(5) The lire sums deposited in respect of debts coming within the definitions contained in
paragraph (2) (a) of Article 3 of the Principal Agreement, and not yet transferred to the respective
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d) In favore di persone nel Regno Unito o in Terranova quale prezzo di baccalA e
stoccafisso di Terranova importato in Italia e quale corrispettivo di noli per il trasporto
su navi britanniche di detto baccala e stoccafisso,

saranno accreditati :
a) al Sottoconto Lire Carbone,
b) c) e d) al Sottoconto Lire ((D .

(2) L'articolo I (4) dell'Accordo Principale cesserA di essere in vigore e gli importi in lire versati
dopo la data di entrata in vigore del presente Accordo ed accreditati al Sottoconto Lire Carbone ed
al Sottoconto Lire ((D ) rimarranno vincolati a favore dei rispettivi creditori nel Regno Unito
fino a quando ne sara effettuato il relativo trasferimento a detti creditori attraverso il Sottoconto
Sterline Carbone o il Sottoconto Sterline ((D )).

(3) L'eventuale saldo esistente nel Conto Nuovo Sterline alla data d'entrata in vigore del
presente Accordo sara girato a credito del Sottoconto Sterline Carbone e del Sottoconto Sterline " D ))
in base al rapporto 46 : 41. Nel determinare il predetto saldo sara tenuto conto degli ordini di
pagamento non ancora eseguiti e degli assegni in circolazione.

Articolo 3.
(i) Dalla data d'entrata in vigore del presente Accordo nessun ulteriore versamento sari

accettato nel Conto in Sterline ex-bloccato (( B ) e nel Conto Arretrato Lire (( B ) previsti dall'Accordo
Principale, e gli importi esistenti a credito dei predetti conti e del Conto Arretrato Sterline ((B ),
anche previsto dall'Accordo Principale, saranno destinati come segue :

a) L'eventuale saldo esistente a credito del Conto in sterline ex-bloccato ((B )) sara
convertito in lire italiane al cambio di Lit. 64,46 per Lst. I e l'importo in lire risultante
da tale conversione sarh girato a credito del Conto Arretrato Lire ((A )) ;

b) L'eventuale saldo in lire esistente a credito del Conto Arretrato Lire ((B )) sara
girato a credito del Conto Arretrato Lire ((A ,) ;

c) L'eventuale saldo in sterline esistente a credito del Conto Arretrato Sterline ((B )

sara girato a credito del Conto Arretrato Sterline ((A ,).
(2) L'eventuale saldo in sterline residuato nel Conto Arretrato Sterline ((A )), tenuto conto

di quanto disposto al paragrafo (3) del presente articolo, sarA destinato, dopo eseguiti i trasferimenti
previsti al paragrafo (i) del presente articolo, come segue :

a) Lst. 30.000 saranno poste a libera disposizione dell'Istituto;
b) Previa deduzione di un importo di Lst, IO.OOO che sari lasciato a credito del

Conto Arretrato Sterline (( A ), il saldo residuale sarA distribuito tra il Sottoconto Sterline
Carbone ed il Sottoconto Sterline ((D )) nella proporzione 46 : 41.

(3) Nel determinare il saldo da distribuire, sarh tenuto conto : a) dell'ammontare degli assegni
in circolazione, b) degli importi necessari per l'esecuzione degli ordini di pagamento gia emessi
dall'Istituto ma a fronte dei quali non sono ancora stati emessi i relativi assegni, c) degli importi
necessari per l'esecuzione degli ordini di pagamento non ancora emessi dall'Istituto a fronte degli
importi in lire giA versati a credito del Conto Arretrato Lire ((A ). SarA tenuto conto, d'altra parte
degli importi gi. destinati ai Conti Arretrati Sterline ((A)) e (( B )) ma non ancora accreditati
a detti conti.

(4) Se, posteriormente alla data d'entrata in vigore del presente Accordo, ulteriori importi
in lire saranno versati a fronte di debiti tra quelli contemplati all'articolo 3 dell'Accordo Principale,
tali importi saranno portati a credito del Conto Arretrato Lire A )) e, salvo quanto previsto
all'articolo 9 dell'Accordo Principale, rimarranno vincolati a favore dei rispettivi creditori nel
Regno Unito fino a quando ne sarA effettuato il relativo trasferimento a detti creditori attraverso
il Conto Arretrato Sterline ((A )).

(5) Gli importi in lire versati a fronte di debiti tra quelli contemplati al paragrafo (2) a)
dell'articolo 3 dell'Accordo Principale e non ancora trasferiti ai rispettivi creditori nel Regno Unito,
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creditors in the United Kingdom, shall be credited to the Lire Arrears Account " A " and on
transfer to such creditors through the Sterling Arrears Account " A " shall be converted into
sterling at the rate of exchange of lire 64.46 to the pound sterling.

Article 4.

The following shall be added to the provisions of paragraph (3) of Article 4 of the Principal
Agreement :

" In cases where the amount of a lire deposit exceeds lire 1,500,000 transfer shall
be effected in monthly instalments not exceeding lire 1,500,ooo, and each instalment
shall have the order of priority of the initial instalment.

Article 5.

The provisions of Article 5 and of the second paragraphof Article 12 (4) (a) of the Principal
Agreement shall remain in force ; but in respect of lire deposits made with the Istituto by debtors
in Italy or in the Italian Possessions and Colonies under the provisions of the Principal Agreement
as amended, the Istituto may undertake to secure that payment will be made to the respective
creditors in the United Kingdom :

(a) Where the debt is expressed in sterling, of the full sterling amount due, or
(b) Where the debt is expressed in a currency other than sterling, of the full sterling

equivalent of the debt calculated at the rates of exchange ruling for such other currency
and for sterling on the Rome Bourse on the day on which the Istituto sends to the Clearing
Office the advice of payment corresponding to the deposit made by the debtor.

Article 6.

The provisions of Article 6 of the Principal Agreement shall remain in force ; but the Istituto
may undertake to guarantee that the payment to be made to creditors in respect of sums credited
to the Sterling General Account for Italian goods imported into the United Kingdom shall be

(a) Where the debt is expressed in lire, the full lire amount due, or
(b) Where the debt is expressed in a currency other than the lira, the full lire

equivalent of the sum so credited calculated at the rate of exchange ruling for such other
currency on the Rome Bourse on the day on which the sum was so credited.

Article 7.

(i) Paragraph (i) of Article 7 of the Principal Agreement shall cease to have effect, and as
from the coming into force of this Agreement the sums credited to the Sterling General Account
shall be allocated as follows :

(a) 46 per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account called the
Sterling Coal Sub-Account " and shall be utilised for the transfer of sums standing to

the credit of the Lire Coal Sub-Account. Such sums shall be transferred in the
chronological order of their deposit.

(b) 41 per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account called the
Sterling Sub-Account ' D and shall be utilised for the transfer of sums standing to

the credit of the Lire Sub-Account " D ". Subject to the provisions of Article 8 of the
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verranno portati a credito del Conto Arretraro Lire ((A )) e, all'atto del transferimento a detti
creditori attraverso il Conto Arretrato Sterline ((A ),, saranno convertiti in sterline al cambio di
Lit. 64,46 per Lst. I.

Articolo 4.

Le seguenti disposizioni andranno aggiunte a quelle del paragrafo (3) deU'articolo 4 dell'Accordo
Principale :

a Nei casi in cui un importo in Lire versato superi Lit. 1.500.000 il trasferimento
sara effettuato in rate mensili non eccedenti Lit. 1.500.ooo ed ogni rata conserverA l'ordine
di precedenza della rata iniziale ).

Articolo 5.

Le disposizioni dell'articolo 5 e del secondo comma dell'articolo 12 (4) a) dell'Accordo Principale
resteranno in vigore ma, a fronte degli importi in lire versati all'Istituto da debitori in Italia,
Possedimenti e Colonie italiane in conformitA alle dispozizioni dell'Accordo Principale e degli
emendamenti ad esso apportati dal presente Accordo, in facoltA dell'Istituto di assicurare che il
pagamento ai rispettivi creditori nel Regno Unito avvenga :

a) Se il debito espresso in sterline : per l'intero importo in sterline dovuto, oppure
b) Se il debito .espresso in divisa diversa dalla sterlina : per l'intero equivalente in

sterline del debito, calcolato al corso del cambio corrente per la rispettiva divisa e per la
lira sterlina alla Borsa di Roma del giorno in cui l'Istituto trasmetterA all'Ufficio Clearing
l'ordine di pagamento corrispondente al versamento effettuato dal debitore.

Articolo 6.

Le disposizioni dell'articolo 6 dell'Accordo Principale resteranno in vigore; ma l'Istituto
avrA facoltA di garantire che il pagamento da farsi ai rispettivi creditori a fronte degli importi
accreditati al Conto Generale Sterline quale prezzo di merci italiane importate nel Regno Unito
sia effettuato :

a) Se il credito espresso in lire : per !'intero importo in lire dovuto, oppure
b) Se il credito 6 espresso in divisa diversa dalla lira : per l'intero equivalente in lire

dell'importo in sterline accreditato in conformitA a quanto sopra previsto, calcolato al
corso del cambio corrente per la rispettiva divisa alla Borsa di Roma del giorno in cui
l'accredito al Conto Generale Sterline venne effettuato.

Articolo 7.

(I) Le disposizioni del paragrafo (i) dell'articolo 7 dell'Accordo Principale cessano di aver
vigore e le somme accreditate dalla data di entrata in vigore del presente Accordo al Conto Generale
Sterline saranno destinate come segue :

a) Per il 46 per cento saranno portate a credito di un conto, infruttifero di interessi,
denominato Sottoconto Sterline Carbone, e saranno utilizzate per il trasferimento degli
importi esistenti a credito del Sottoconto Lire Carbone. Tali somme saranno trasferite
secondo l'ordine cronologico dei versamenti ;

b) Per il 41 per cento saranno portate a credito di un conto, infruttifero di interressi,
denominato Sottoconto Sterline (( D ), e saranno utilizzate per il trasferimento degli
importi esistenti a credito del Sottoconto Lire ((D ,. Salvo le eccezioni previste dall'articolo 8
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Principal Agreement such sums shall be transferred in the chronological order of their
deposit.

(c) 61 per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account called the
Sterling Arrears Account ' A ' " and shall be utilised in the first place for the transfer,

in the chronological order of their deposit with the Istituto, of the sums standing to the
credit of the Lire Arrears Account " A ". Subject to the retention of a sum of £Io,ooo
available for such transfers, any further balance shall be placed at the free disposal of
the Istituto.

(d) 61 2 per cent. shall be credited to a non-interest-bearing account called the
Sterling Arrears Account ' C ' "and shall be utilised for the transfer of the sums standing

to the credit of the Lire Arrears Account " C ". Subject to the provisions of Paragraph (3)
of Article 4 of the Principal Agreement as amended by this Agreement, such sums shall
be transferred in the chronological order of their deposit.

(2) Any surplus that may be established in one or more of the accounts called the Sterling
Coal Sub-Account, Sterling Sub-Account " D " and Sterling Arrears Account " C " may, by
agreement between the Istituto and the Clearing Office, be transferred in whole or in part to any
other of the said accounts, subject to such provisions, if any, for subsequent re-transfer as may
be agreed.

Article 8.

The Sterling Coal Sub-Account and the Sterling Sub-Account " D " shall be opened at the
Bank of England in the name of the Controller of the Anglo-Italian Clearing Office.

Article 9.

Paragraphs (3), (4), (5) and (6) of Article 7 of the Principal Agreement shall cease to have effect.

Article io.

In Article 8 of the Principal Agreement references to the Lire New Account shall be construed
as references to the Lire Sub-Account " D ".

Article ii.

In Paragraph (2) of Article ii of the Principal Agreement, the words " the Sterling Coal
Sub-Account and the Sterling Sub-Account ' D shall be substituted for the words " the Sterling
New Account "

Article 12.

There shall be added to Article 13 of the Principal Agreement
" (d) Freights and insurance payable in respect of United Kingdom coal imported

into Italy

Article 13.

For the purpose of this Agreement " coal " shall mean coal, coke or manufactured fuel of
which coal or coke is the chief constituent.
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dell'Accordo Principale, tali somme saranno da trasferire secondo l'ordine cronologico
dei versamenti ;

c) Per il 6/2 per cento saranno portate a credito di un conto, infruttifero di interessi,
denominato Conto Arretrato Sterline ((A ), e saranno utilizzate in primo luogo per il
trasferimento, nell'ordine cronologico dei versamenti all'Istituto, degli importi esistenti
a credito del Conto Arretrato Lire ((A ,,. Salvo la trattenuta di una somma di Lst. IO.OOO
da conservare a credito del citato Conto Arretrato Sterline (( A ),, utilizzabile per detti
trasferimenti, ogni ulteriore saldo sar& posto a libera disposizione dell'Istituto ;

d) Per il 6Y2 per cento saranno portate a credito di un conto, infruttifero di interessi,
denominato Conto Arretrato Sterline ((C ,) e saranno utilizzate per il trasferimento delle
somme esistenti a credito del Conto Arretrato Lire (( C s. Salvo le eccezioni previste al
paragrafo (3) dell'articolo 4 dell'Accordo Principale e degli emendamenti apportativi dal
presente Accordo, tali somme saranno trasferite nell'ordine cronologico dei versamenti.

(2) L'eventuale eccedenza che abbia a risultare in uno o pii dei conti denominati
Sottoconto Sterline Carbone, Sottoconto Sterline ((D ) e Conto Arretrato Sterline ((C ), potrh essere
trasferita, in tutto od in parte, d'accordo tra Istituto ed Ufficio Clearing, ad uno qualsiasi dei detti
conti, salvo gli accordi eventuali da prendere per il susseguente ritrasferimento.

Articolo 8.

II Sottoconto Sterline Carbone ed il Sottoconto Sterline ((D I saranno aperti presso la Banca
d'Inghilterra al nome del ((Controller)) dell'Ufficio Clearing Anglo-Italiano.

Articolo 9.

Le disposizioni dei paragrafi (3), (4), (5) e (6) dell'articolo 7 dell'Accordo Principale cessano
di aver vigore.

Articolo io.

All'articolo 8 dell'Accordo Principale i riferimenti al Conto Nuovo Lire andranno intesi come
riferimenti al Sottoconto Lire ((D )).

Articolo ii.

Al paragrafo (2) dell'articolo ii dell'Accordo Principale le parole ((il Sottoconto Sterline
Carbone ed il Sottoconto Sterline ((D )) sostituiranno le parole c(il Conto Nuovo Sterline ).

Articolo 12.

All'articolo 13 dell'Accordo Principale viene aggiunto
((d) Noli ed assicurazioni relativi a carbone del Regno Unito importato in Italia I.

Articolo 13.
Agli effetti del presente Accordo per a carbone ,) si intenderh il carbone, il coke ed il combustibile

preparato il cui principale componente sia il carbone o il coke.
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Article 14.

The following Article shall be substituted for Article 15 of the Principal Agreement

" Article 15 (I). This Agreement shall come into force on the 16th November, 1936.
It shall remain in force until the 31st December, 1938, and after this date it shall continue
in force, unless denounced. Notice of denunciation may be given by either of the two
Contracting Governments at any time. If such notice is given on or before the 3oth
November, 1938, it shall take effect on the 31st December, 1938 ; if notice is given after
the 3oth November, 1938, denunciation shall take effect as follows :

(a) If notice is given between the Ist December of any year and the following
31st May, it shall take effect on the following 3oth June ;

(b) If notice is given between the ist June and the 3oth November in any
year, it shall take effect on the following 31st December.

(2) If at the termination of this Agreement there remains a balance in favour either
of Italy or of the United Kingdom in the Sterling Coal Sub-Account and the Sterling
Sub-Account 'D' taken together or in the Lire Coal Sub-Account and the Lire Sub-
Account ' D taken together, the importers of the creditor country shall continue to
pay the value of their imports into the said Lire Sub-Accounts or into the Sterling General
Account, for allocation to the said Sterling Sub-Accounts, as the case may be, until the
balance has been transferred. "

Article 15.

This Agreement constitutes an integral part of the Principal Agreement signed in Rome on
the 6th day of November, 1936, and shall come into force on the 28th March, 1938.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate in London, the 18th March, 1938, in English and Italian, both texts being
equally authentic.

For the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland:

HALIFAX.

For Italy

Guido CROLLA.
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Articolo 14.

I1 seguente articolo sostituisce l'articolo 15 dell'Accordo Principale

(( Articolo 15 (I). I1 presente Accordo entrerh. in vigore il 16 novembre 1936. Rester L
in vigore fino al 31 dicembre 1938 e, dopo tale data, continuerh a rimanere in vigore sino
a che non sia denunciato. Tale denuncia potrh essere data da ciascuno dei due Governi
contraenti in qualsiasi momento. Se tale denuncia sarA notificata entro il 30 novembre
1938, avr L effetto dal 31 dicembre 1938 ; dopo il 30 novembre 1938 :

a) Se notificata tra il I dicembre di ogni anno ed il successivo 31 maggio avrA
effetto il successivo 30 giugno ;

b) Se notificata tra il i giugno ed il 30 novembre di ogni anno avra effetto il
successivo 31 dicembre.
(2) Qualora alla fine della durata del presente Accordo rimanga un saldo a favore

dell'Italia o a favore del Regno Unito nel Sottoconto Sterline Carbone e nel Sottoconto
Sterline (CD )) considerati insieme, rispettivamente nel Sottoconto Lire Carbone e nel
Sottoconto Lire ( D ) considerati insieme, gli importatori del Paese creditore dovranno
continuare a versare il controvalore dee loro importazioni nei detti sottoconti Lire,
rispettivamente nel Conto Generale Sterline per l'accredito ai detti sottoconti Sterline,
a seconda del caso, sino al trasferimento del saldo .

Articolo 15.

I1 presente Accordo costituisce parte integrante dell'Accordo Principale firmato a Roma il
6 novembre 1936 ed entrerA in vigore il 28 marzo 1938.

In fede di che i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale scopo dai loro rispettivi Governi,
hanno firmato il presente Accordo.

Fatto a Londra, il 18 marzo 1938, in duplice esemplare in inglese ed in italiano, ambedue i
testi facendo egualmente fede.

Per il Regno Unito
di Gran Bretagna ed Irlanda Settentrionale:

HALIFAX.

Per l'Italia

Guido CROLLA.
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SCAMBIO DI NOTE - EXCHANGE OF NOTES

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

SIGNOR CROLLA To LORD HALIFAX.

AMBASCIATA D'ITALIA.

LONDRA, 18 Marzo 1938.

SIGNOR SEGRETARIO DI STATO,

Ho l'onore di informare Vostra Eccellenza
(I) che gli importi in sterline posti a libera
disposizione dell'Istituto Nazionale per i Cambi
con l'Estero in conformith alle disposizioni
dell'articolo 7 dell'Accordo Addizionale firmato
in data odierna, saranno utilizzati, nei limiti del
fabbisogno a tale titolo, per il pagamento di
noli ed assicurazioni relativi a carbone del
Regno Unito (cosi come 6 definito nel predetto
Accordo) importato in Italia ; (2) che, in quanto
le somme in sterline cost poste a libera dispo-
sizione dell'Istituto siano insufficienti a coprire
interamente tali pagamenti, l'Istituto provve-
derA il cambio in sterline necessario a tale scopo
all'infuori del Clearing.

Ho pure l'onore di informare Vostra Eccel-
lenza che la somma di Lst. 30.000, posta a
libera disposizione dell'Istituto in conformita
all'articolo 3 (2) a) dell'Accordo Addizionale,
sara utilizzata per il regolamento di debiti
verso persone in Terranova, Birmania, in una
qualsiasi Colonia o Protettorato inglese, o in
territori sui quali un Mandato viene esercitato
dal Governo di S. M. nel Regno Unito, in rela-
zione al prezzo di merci importate in Italia e
nei Possedimenti e Colonie italiani ; che tali
debiti, a fronle dei quali dei versamenti in lire
sono stati eseguiti all'Istituto, ed il cui ammon-
tare complessivo 6 calcolato in circa Lit.
4.400.000, saranno completamente regolati entro
il 30 settembre 1938 ; e che gli importi in lire
relativi a tali debiti versati all'Istituto prima del
5 ottobre 1936 avranno diritto al cambio di
conversione di Lit. 64.46 per Lst. I.

Voglia, etc. Guido CROLLA.

'Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ITALIAN EMBASSY.

LONDON, March I8th, 1938.

SIR,

I have the honour to inform your Excellency
(i) that the sterling placed at the free disposal
of the Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero in accordance with the provisions of
Article 7 of the Amending Agreement of to-day's
date will be utilised, so far as required for this
purpose, for the payment of freights and insu-
rance in respect of United Kingdom coal (as
dehned in the said Agreement) imported into
Italy, and (ii) that, in so far as the sterling thus
placed at the free disposal of the Istituto is
insufficient to cover such payments in full, the
necessary sterling exchange will be provided for
this purpose by the Istituto Nazionale per i
Cambi con l'Estero outside the Clearing.

I also have the honour to inform your Excel-
lency that the sum of £30,o00 placed at the
free dispcsal of the Istituto under Article 3
(2) (a) of the Amending Agreement will be
utilised to settle debts to persons in Newfound-
land, Burma, any British Colony or Protec-
torate, or any territory in respect of which a
Mandate is exercised by His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom in respect of the
price of goods imported into Italy and the
Italian Possessions and Colonies, that such
debts in respect of which deposits have been
made with the Istituto, estimated to amount to
about Lire 4,400,000, will be completely settled
by the 3oth September, 1938, and that lire
sums in respect of such debts deposited with
the Istituto before the 5th October, 1936, will
be entitled to the rate of conversion of lire
64.46 to the pound sterling.

I avail, etc.
Guido CROLLA.

Tr. nslation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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II.

LORD HALIFAX TO SIGNOR CROLLA.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, March x8th, 1938.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading, in translation,
as follows :

" I have the honour to inform your Excellency (i) that the sterling placed at the
free disposal of the Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero in accordance with the
provisions of Article 7 of the Amending Agreement of to-day's date will be utilised, so
far as required for this purpose, for the payment of freights and insurance in respect of
United Kingdom coal (as defined in the said Agreement) imported into Italy, and (ii) that
in so far as the sterling thus placed at the free disposal of the Istituto is insufficient to
cover such payments in full, the necessary sterling exchange will be provided for this
purpose by the Istituto Nazionale per i Cambi con 1'Estero outside the Clearing.

" I also have the honour to inform your Excellency that the sum of £30,000 placed
at the free disposal of the Istituto under Article 3 (G) (a) of the Amending Agreement
will be utilised to settle debts to persons in Newfoundland, Burma, any British Colony
or Protectorate, or any territory in respect of which a Mandate is exercised by His Majesty's
Government in the United Kingdom in respect of the price of goods imported into Italy
and the Italian Possessions and Colonies, that such debts in respect of which deposits
have been made with the Istituto, estimated to amount to about Lire 4,400,000, will be
completely settled by the 3oth September, 1938, and that lire sums in respect of such debts
deposited with the Istituto before the 5th October, 1936, will be entitled to the rate of
conversion of lire 64.46 to the pound sterling. "

I have the honour to inform you that my Government concur in the procedure outlined in
this Note.

I avail, etc.
HALIFAX.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4335. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT ITALIEN
PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU 6 NOVEMBRE 1936
CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES ET LES
PAIEMENTS. SIGNS A LONDRES, LE 18 MARS 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD et
LE GOUVERNEMENT ROYAL ITALIEN sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les dispositions de F'Accord de compensation sign A. Rome le 6 novembre 1936 (d6sign6
ci-apr~s sous le nom d'(( Accord principal ))) demeureront en vigueur pour autant qu'elles ne sont
pas modifi~es par le present accord additionnel.

Article 2.

(i) Les sommes qui, A la date de 1'entr~e en vigueur du pr6sent accord, auraient d6jh 6t6
versdes au nouveau compte en lires vis6 A l'article premier de I Accord principal, seront vir6es &
deux sous-comptes non productifs d'int~r~ts d~sign~s respectivement sous le nom de e sous-compte
du charbon en lires ) et de (( sous-compte en lires D ))).

Les sommes en lires repr~sentant des dettes au titre du charbon qui auraient d6jA t6 vers~es
au nouveau compte en fires et pour lesquelles 1'Istituto n'aurait pas transmis les avis de paiement
A l'Office de Clearing, conform~ment aux dispositions de l'article X2 (4) a) de I'Accord principal,
seront vir~es au sous-compte du charbon en lires, et toutes les autres sommes en lires qui auraient
dejA t6 vers~es au nouveau compte en lires seront vir6es au sous-compte en lires (cD )).

Les sommes en lires qui seront dor~navant vers~es au titre des dettes exigibles et non r~gl~es
& la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent accord ou venant A 6ch6ance apr6s cette date, qui engagent
des personnes r6sidant en Italie :

a) Envers des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni, au titre du prix f.o.b.
du charbon du Royaume-Uni import6 en Italie, ou

b) Envers des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni, au titre du prix d'autres
marchandises import~es du Royaume-Uni en Italie et des frets dus pour le transport
entre les deux pays, sur des navires britanniques, de marchandises autres que le
charbon du Royaume-Uni, ou

c) Envers des personnes r6sidant dans le Royaume-Uni, au titre de redevances
quelconques dues en Italie pour la reproduction et la projection en Italie de films du
Royaume-Uni, attendu que ces redevances sont consid~r~es comme partie int6grante du
prix desdits films, ou

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
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d) Envers des personnes r~sidant dans le Royaume-Uni ou L Terre-Neuve, au titre
du prix de morue et de stockfish en provenance de Terre-Neuve import6s en Italie et au
titre des frets dus pour le transport de ces poissons sur des navires britanniques,

recevront la destination suivante :
Les sommes vis~es sous a) seront vers~es au sous-compte du charbon en lires,
Les sommes vis~es sous b), c) et d) seront vers~es au sous-compte en lires (( D ),.

(2) L'article premier (4) de l'Accord principal cessera de porter effet et les lires qui seront
dor~navant vers~es et affect6es au sous-compte du charbon en lires et an sous-compte en lires (,D 1)

resteront bloqu~es en faveur des cr~anciers respectifs r~sidant dans le Royaume-Uni jusqu'h ce
que le transfert A. ces cr~anciers ait t6 effectu6 par l'intermdiaire du sous-compte sterling du
charbon ou du sous-compte sterling (,D D).

(3) Tout solde qui existerait dans le nouveau compte sterling A. la date de l'entr~e en vigueur
du present accord sera r~parti entre le sous-compte sterling du charbon et le sous-compte sterling

D ),, selon le rapport de 46 A 4r. Dans le calcul du solde en question, on tiendra compte des avis
de paiement et des cheques qu'il pourra y avoir, encore . executer ou A payer.

Article 3.

(i) A dater de l'entr~e en vigueur du present accord, le compte sterling ((B)) (ancien compte
bloqu6) et le compte d'arri6r6s en lires ((B ), ouverts en vertu de l'Accord principal, ne recevront
plus de nouvelles sommes, et les sommes inscrites au. cr&dit de ces comptes ainsi que du compte
sterling d'arri6r~s ((B ,, lequel a W 6galement ouvert en vertu de l'Accord principal, recevront la
destination suivante :

a) Le solde en sterling qui pourrait ftre inscrit au credit du compte sterling a B a
(ancien compte bloqu6) sera converti en lires italiennes au cours de 64,46 lires pour une
livre, et le montant en lires resultant de cette conversion sera port6 au crdit du compte
d'arrirs en lires ( A ) ;

b) Le solde en lires qui pourrait 6tre inscrit an credit du compte d'arri6r~s en fires ((B D
sera port6 au crdit du compte d'arri6r~s en lires ((A D ;

c) Le solde en sterling qui pourrait tre inscrit au crdit du compte sterling d'arri~r~s
( B )) sera port6 au credit du compte sterling d'arri~r6s (( A )).

(2) Tout solde en sterling calculM conform~ment an paragraphe 3 du present article qui
pourrait subsister au compte sterling d'arri6r6s ((A)) apr~s I'ex6cution des virements vis~s au
paragraphe i du present article recevra la destination suivante :

a) 30.000 livres seront mises sans restriction la disposition de l'Istituto; et
b) Sous reserve du maintien d'un solde cr~diteur de IO.OOO livres an compte sterling

d'arri~r~s ((A ),, le reste du solde en question sera r~parti entre le sous-compte sterling du
charbon et le sous-compte sterling (CD D, selon la proportion de 46 h 41.

(3) Dans le calcul du solde A r~partir, on tiendra compte a) du montant des cheques .1 payer,
b) des sommes n~cessaires pour les virements relatifs aux avis de paiements que l'Istituto a d~j&
6mis mais pour lesquels on n'a pas encore tir6 de cheques, et c) des sommes n~cessaires pour les
virements relatifs aux avis de paiement que l'Istituto doit encore 6mettre pour des sommes en lires
qui sont d~jA inscrites au credit du compte d'arri~r~s en lires ((A )). D'autre part, on tiendra
6galement compte des sommes qui auraient d6j i 06 affect~es aux comptes sterling d'arri6r~s a A a
et (( B D, mais qui ne seraient pas encore inscrites au cr6dit de ces comptes.

(4) Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, de nouvelles sommes en lires sont vers~es
au titre de dettes rentrant dans les definitions contenues dans 'article 3 de l'accord principal,
ces sommes seront inscrites au cr~dit du compte d'arri~r~s en lires a A a et, sous reserve des
dispositions de l'article 9 de l'Accord principal, elles resteront bloqu~es en faveur des cr~anciers
respectifs r~sidant dans le Royaume-Uni, jusqu' ce que le transfert i ces cr~anciers ait W effectu6
par l'intermdiaire du compte sterling d'arri~r~s ((A ).
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(5) Les sommes en lires vers6es au titre de dettes rentrant dans les d6finitions contenues dans
le paragraphe 2 a) de l'article 3 de l'Accord principal, qui n'auraient pas encore 6t6 transf6r~es
aux cr~anciers respectifs r~sidant dans le Royaume-Uni, seront inscrites au cr6dit du compte
d'arri~r6s en lires ((A ), et, lorsqu'elles seront transf6r6es h ces cr6anciers par l'interm6diaire du
compte sterling d'arri6r~s (, A ,,, elles seront converties en livres au cours de 64,46 lires pour une livre.

Article 4.

La clause suivante sera ajout6e aux dispositions du paragraphe 3 de 'article 4 de l'Accord
principal :

(( Lorsqu'un versement en lires d6passera 1.500.000 lires, le transfert de cette somme
sera effectu6 par fractions mensuelles n'exc~dant pas 1.500.000 lires et chaque fraction
jouira de l'ordre de priorit6 attribu6 au transfert de la premiere.

Article 5.

Les dispositions de l'article 5 et du second paragraphe de l'article 12 (4) a) de l'Accord principal
demeureront en vigueur. Toutefois, en ce qui concerne les versements en lires faits A l'Istituto
par des d6biteurs r6sidant en Italie ou dans les possessions et colonies italiennes, conform6ment
aux dispositions de l'Accord principal modifi6, l'Istituto pourra se charger de faire payer aux
cr6anciers respectifs r6sidant dans le Royaume-Uni

a) La totalit6 de la somme due en livres, si la dette est exprim~e en cette monnaie, ou
b) Si la dette est exprim6e en une autre monnaie que la livre, la contre-partie int6grale

en livres de la somme due, et la conversion sera effectu6e d'apr~s le cours de cette monnaie
et celui de la livre A la bourse de Rome le jour oii l'Istituto enverra A I'Office de
clearing l'avis de paiement correspondant au versement effectu6 par le d6biteur.

Article 6.

Les dispositions de l'article 6 de l'Accord principal demeureront en vigueur. Toutefois, l'Istituto
pourra donner la garantie que les cr~anciers recevront, au titre des sommes port6es au cr6dit du
compte g6n6ral en steiling pour l'importation de marchandises italiennes au Royaume-Uni :

a) Le montant integral dfi en lires, lorsque la dette est exprim6e en cette monnaie, ou
b) Lorsque la dette est exprim6e en une autre monnaie que la lire, la contre-partie

int6grale en lires de la somme port6e en cr6dit dans les conditions pr6vues au premier alin6a
du pr6sent article, et la conversion sera effectu6e d'apr~s le cours du change de la monnaie
en question A la Bourse de Rome le jour oii l'inscription du cr6dit a 6t6 effectu6e.

Article 7.

(i) Le paragraphe x de l'article 7 de l'Accord principal est abrog6 et, A dater de 1'entr6e
en vigueur du pr6sent accord, les sommes inscrites au cr6dit du compte g6n6ral en sterling recevront
ia destination suivante :

a) 46 % seront port~s au cr6dit d'un compte non productif d'int6r.ts, d6signi sous
le nom de ((sous-compte sterling du charbon ,, et ils seront utilis6s pour le transfert des
sommes inscrites au cr6dit du sous-compte du charbon en lires. Ces sommes seront
transf6r6es dans l'ordre chronologique de leur dtp6t.

b) 41 % seront port~s au cr6dit d'un compte non productif d'int6r~ts, d~sign6 sous le
nom de (( sous-compte sterling (D) ), et ils seront utilis6s pour le transfert des sommes
inscrites au cr6dit du sous-compte en lires ((D s. Sous r6serve des dispositions de l'article 8
de l'Accord principal, ces sommes seront transf6r6es dans l'ordre chronologique de leur
d~p6t.

c) 6 1/2 % seront credit~s A un compte non productif d'int6r~ts, dsign6 sous le nom
de " compte sterling d'arri6r6s ((A ))), et ils seront utilis6s en premier lieu pour le transfert,

No 4335



1938 League of Nations - Treaty Series. 165

dans l'ordre chronologique de leur versement h l'Istituto, des sommes inscrites au credit
du compte d'arrirs en lires ((A ). Etant entendu que l'on gardera un montant de
IO.OOO livres disponible pour ces transferts, toute somme en sus de ce montant sera mise
sans restriction A la disposition de l'Istituto.

d) 6 1/, % seront port~s au crdit d'un compte non productif d'intrfts, d6sign6
sous le nom de (( compte sterling d'arrir~s ((C)) ), et ils seront utilis6s pour le transfert
des sommes inscrites au cr6dit du compte d'arri~r~s en lires (,C ),. Sous r6serve des
dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 de l'Accord principal, modifi6 par le present
accord, ces sommes seront transferees dans l'ordre chronologique de leur d6p6t.

(2) Tout exc6dent qui apparaltra dans un ou plusieurs des comptes d~sign~s sous le nom de
sous-compte sterling du charbon, sous-compte sterling (CD )) et compte sterling d'arri~r~s ((C D,

pourra, apr~s entente entre l'Istituto et 1'Office de Clearing, 6tre int6gralement ou partiellement
transf~r6 A un autre de ces trois comptes, sous r6serve des dispositions qui pourront 6tre convenues
au sujet du retransfert ult6rieur de l'exc~dent en question.

Article 8.

Le sous-compte sterling du charbon et le sous-compte sterling ( D )) seront ouverts h la Banque
d'Angleterre, au nom du contr6leur de 1'Office de Clearing anglo-italien.

Article 9.

Les paragraphes 3, 4, 5 et 6 de l'article 7 de l'Accord principal cesseront d'avoir effet.

. Article io.

A F'article 8 de l'Accord principal, on entendra les mentions relatives au nouveau compte en
lires comme visant le sous-compte en lires ((D )).

Article ii.

Au paragraphe 2 de l'article ii de l'Accord principal, on substituera les mots a(le sous-compte
sterling du charbon et le sous-compte sterling ((D ) ) aux mots (( le nouveau compte sterling D.

Article 12.

La disposition suivante sera ajout~e A l'article 13 de l'Accord principal
a d) Les frets et l'assurance dus au titre du charbon provenant du Royaume-Uni

import6 en Italie. )

Article 13.

Aux fins de l'application du present accord, on entendra par charbon, le charbon, le coke
ou tout combustible fabriqu6 dont le principal 6lment est le charbon ou le coke.

Article 14.

L'article suivant sera substitu6 ;k l'article 15 de l'Accord principal

(( Article 15 (I). Le present accord entrera en vigueur le 16 novembre 1936. 11
demeurera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1938, et, apr s cette date, il sera prorog6,
en I'absence d'une d~nonciation. L'accord pourra 6tre d6nonc6 par l'un ou l'autre des
deux gouvernements contractants, A un moment quelconque. Si le pr6avis de d~nonciation
est donn6 au plus tard le 30 novembre 1938, la d~nonciation prendra effet au 31 d~cembre
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1938 ; si le pr~avis est donn6 apr6s le 30 novembre 1938, la d~nonciation prendra effet
aux dates suivantes :

a) Si le pr~avis est donn6 A une date comprise entre le Ier d~cembre d'une annie
et le 31 mai suivant, la d~nonciation prendra effet au 30 juin suivant ;

b) Si le pr~avis est donn6 A une date comprise entre le Ier juin et le 30 novembre
d'une annie, la d~nonciation prendra effet le 31 d~cembre suivant.
(2) Si, lorsque le pr6sent accord prendra fin, il demeure un solde en faveur de l'Italie

ou du Royaume-Uni, au titre du sous-compte sterling du charbon et du sous-compte
sterling ( D )) r~unis, ou au titre du sous-compte du charbon en fires et du sous-compte en
lires ((D)) r~unis, les importateurs du pays cr~ancier continueront A verser la contre-valeur
de leurs importations auxdits sous-comptes en lires ou au compte g6n~ral en sterling,
en vue de son affectation auxdits sous-comptes en sterling, selon le cas, jusqu'au
transfert dudit solde )).

Article 15.

Le present accord forme partie int~grante de l'Accord principal sign6 . Rome le 6 novembre
1936, et il entrera en vigueur le 28 mars 1938.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouvernements respectifs,
ont sign6 le present accord.

Fait . Londres, le 18 mars 1938, en double exemplaire, en langues anglaise et italienne, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

HALIFAX.

Pour l'Italie:

Guido CROLLA.

]ICHANGE DE NOTES

I.

M. CROLLA A LORD HALIFAX.

AMBASSADE D'ITALIE.

LONDRES, le I8 mars 1938.
MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence ce qui suit : (i) les livres
sterling mises sans restriction ii la disposition de l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero,
conform~ment aux dispositions de P'article 7 de l'accord additionnel sign6 ce jour, seront utilis6es,
dans toute la mesure requise, pour le paiement des frets et de 1 assurance relatifs au charbon du
Royaume-Uni (tel qu'il est d~fini dans ledit accord) import6 en Italie; (ii) si les livres sterling
mises ainsi sans restriction A la disposition de l'Istituto ne suffisent pas A couvrir int~gralement
ces paiements, l'Istituto fournira, en dehors des arrangements de compensation, les devises
n~cessaires pour parfaire les paiements en question.

J'ai 6galement l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que la sonme de
30.000 livres sterling, mise sans restriction A la disposition de l'Istituto, conform~ment A
l'article 3 (2) a) de l'accord additionnel, sera utilis~e pour le r~glement des dettes au titre du
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prix de marchandises import6es en Italie et dans les possessions et colonies italiennes, envers des
personnes r6sidant Terre-Neuve, en Birmanie, dans tous colonies ou protectorats britanniques ou
dans tout territoire sur lequel le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni exerce un
mandat. Je vous informe en outre que les dettes au titre desquelles l'Istituto a requ des
versements, dont le montant est 6valu6 A environ 4.40.000 lires, seront enti~rement r~gl~es au
30 septembre 1938 et que les sommes en lires vers6es A l'Istituto au titre de ces dettes avant le
5 octobre 1936 b6n6ficieront de droit du taux de conversion de 64,46 lires pour une livre sterling.

Veuillez agr6er, etc.
Guido CROLLA.

II.

LORD HALIFAX A M. CROLLA.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 18 mars 1938.
MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui dont la traduction a
la teneur suivante :

(( J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence ce qui suit
(i) les livres sterling mises sans restriction A la disposition de l'Istituto Nazionale per
i Cambi con l'Estero, conform6ment aux dispositions de l'article 7 de l'accord
additionnel sign6 ce jour, seront utilisfes, dans toute la mesure requise, pour le paiement
des frets et de 1'assurance relatifs au charbon du Royaume-Uni (tel qu'il est dffini
dans ledit accord) import6 en Italie; (ii) si les livres sterling mises ainsi sans restriction
A la disposition de l'Istituto ne suffisent pas A couvrir intfgralement ces paiements,
l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero fournira, en dehors des arrangements de
compensation, les devises nfcessaires pour parfaire les paiements en question.

) J'ai 6galement l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que la
somme de 30.000 livres sterling, mise sans restriction A la disposition de l'Istituto,
conform~ment A l'article 3 (2) a) de l'accord additionnel, sera utilis~e pour le r~glement
des dettes au titre du prix de marchandises import~es en Italie et dans les possessions
et colonies italiennes, envers des personnes r~sidant A Terre-Neuve, en Birmanie, dans
tous colonies ou protectorats britanniques ou dans tout territoire sur lequel le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni exerce un mandat. Je vous informe
en outre que les dettes au titre desquelles l'Istituto a re~u des versements, dont le
montant est 6valu6 A environ 4.400.000 fires, seront enti~rement r~gl~es au 30 septembre
1938 et que les sommes en lires vers~es Ai l'Istituto au titre de ces dettes avant le
5 octobre 1936 b6n~ficieront de droit du taux de conversion de 64,46 lires pour une
livre sterling. )

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que mon gouvernement accepte les dispositions
indiqu~es dans cette note.

Veuillez agr6er, etc.
HALIFAX.
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RIPUBLIQUE DOMINICAINE
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DOMINICAN REPUBLIC
AND HAITI
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Disputes resulting from the Events
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near the Frontier between the
Two Countries. Signed at Wash-
ington, January 31st, 1938.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4336. - ACUERDO 1 ENTRE LA REPUBLICA DOMINICANA Y LA
REPUBLICA DE HAITI RELATIVO A CUESTIONES DE FRONTERA
Y AL ARREGLO DE CUALQUIER DIFERENCIA RESULTANTE DE
LOS SUCESOS SOBREVENIDOS DURANTE LOS ULTIMOS MESES
DEL ARO 1937 CERCA DE LA FRONTERA ENTRE LOS DOS
PAISES. FIRMADO EN WASHINGTON, EL 31 DE ENERO DE 1938.

Spanish and French official texts communicated by the Permanent Delegate of the Dominican Republic
to the League of Nations. The registration of this Agreement took place April 19th, 1938.

EL PRESIDENTE DE LA 1REPPBLICA DE HAITf, representado por los sefiores Abel N. LUGER
y HOFFMAN PHILIP, y

EL PRESIDENTE DE LA REPJBLICA DOMINICANA, representado por los sefiores Manuel de
Jesfis TRONCOSO DE LA CONCHA y Andr6s PASTORIZA,

Deseosos de poner fin a cualquier diferencia entre los dos Gobiernos resultante de los lamentables
sucesos sobrevenidos durante los dltimos meses del afio 1937 sobre el territorio de la Reptdblica
Dominicana, han convenido y pactado el acuerdo siguiente :

Considerando : que, a consecuencia de los dolorosos y deplorables sucesos antes dichos, personas
de nacionalidad haitiana que residian en el territorio de la Repfiblica Dominicana, perdieron la vida,
o recibieron heridas o c6ntusiones, o hubieron de regresar a territorio de la Repfiblica de Haiti ; y

Considerando : que el Gobierno dominicano (que ha expresado su reprobaci6n oficial de los
sucesos antes mencionados y su obligaci6n de proceder a una investigaci6n para la fijaci6n de las
responsabilidades y la aplicaci6n de las sanciones) queriendo dar la mis completa satisfacci6n al
Gobierno haitiano para reparar los dafios causados por dichos sucesos, para obviar la situaci6n
dolorosa creada por el regreso en masa sobre el territorio haitiano de las personas de nacionalidad
haitiana que vivian en el territorio dominicano y para evitar dificultades que podrian alterar, en
lo porvenir, las buenas relaciones de los dos paises, estA dispuesto a poner al Gobierno haitiano
en la posibilidad de reparar las p~rdidas sufridas por sus nacionales a causa de los mismos sucesos ; y

Considerando : que al asumir las antes dichas obligaciones el Gobierno dominicano (que por
su parte no reconoce ninguna responsabilidad a cargo del Estado dominicano y se atiene sobre
este particular al resultado de las investigaciones judiciales que ain no han sido terminadas), entiende
poner fin transaccionalmente a todo diferendo que haya existido o que hubiere podido venir a
existir entre los dos Gobiernos con ocasi6n de los sucesos a los cuales se refieren los dos considerandos
anteriores, y de este modo a liquidar y terminar definitivamente, por via transaccional, cualquier
reclamaci6n del Gobierno haitiano o de personas de nacionalidad haitiana contra el Gobierno
dominicano, o contra personas de nacionalidad dominicana, que tuvieran su causa mediata o
innediata en dichos sucesos ; y

I The exchange of ratifications took place at Port-au-Prince, February 26th, 1938.
Came into force February 26th, 1938.
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No 4336. - ACCORD 1 ENTRE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE ET LA
REPUBLIQUE D'HAITI CONCERNANT LES QUESTIONS DE FRON-
TItRES ET LE REGLEMENT DE TOUS LES DIFFERENDS RESUL-
TANT DES EVENEMENTS SURVENUS PENDANT LES DERNIERS
MOIS DE L'ANNEE 1937 PRES DE LA FRONTIERE ENTRE LES
DEUX PAYS. SIGNE A WASHINGTON, LE 31 JANVIER 1938.

Textes officiels espagnol et Iranfais communiquds Par le ddldgud permanent de la RdpubliqueDominicaine
pr&s la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 19 avril 1938.

LE PRASIDENT DE LA RPPUBLIQUE D'HAITI repr~sent6 par Messieurs Abel N. LtGER et HOFFMAN
PHILIP,

et LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE DOMINICAINE, repr~sent6 par Messieurs Manuel de
Jesfis TRONCOSO DE LA CONCHA et Andres PASTORIZA,

D~sireux de mettre fin A tout diff~rend entre les deux gouvemements resultant des regrettables
6v~nements survenus pendant les derniers mois de l'ann~e 1937 sur le territoire de la R~publique
Dominicaine, ont convenu et arr~t6 l'accord suivant :

Consid~rant que, en consequence des douloureux et d~plorables 6v~nements susdits, des
personnes de nationalit6 haitienne qui r~sidaient sur le territoire de la R~publique Dominicaine,
ou perdirent la vie, ou requrent des blessures ou des contusions, ou durent retourner sur le territoire
de la R~publique d'Haiti ;

Consid6rant que le Gouvernement dominicain, - qui a d6jh marqu6 sa r probation officielle
des &v6nements susmentionn~s et son obligation de proc&der A une enqu~te pour la fixation des
responsabilit6s et I'application des sanctions -, voulant donner la plus complete satisfaction au
Gouvemement haitien pour r~parer les dommages causes par lesdits &v6nements, pour obvier
b la situation douloureuse cr6e par le retour en masse sur le territoire haitien des personnes de
nationalit6 haitienne qui vivaient sur le territoire dominicain et pour 6viter des difficult~s qui
pourraient alt~rer, dans l'avenir, les bonnes relations des deux pays, est prt A mettre le Gouver-
nement haitien en mesure de r~parer les pertes subies par ses nationaux du fait des memes
6v nements ;

Consid~rant que, en assumant les susdites obligations, le Gouvernement dominicain (qui pour
sa part ne reconnait aucune responsabilit6 & charge de l'Etat dominicain mais s'en tient sur ce
point au r~sultat des enqu~tes judiciaires qui ne sont pas encore termin~es) entend mettre fin
par une transaction A tout diff~rend qui a exist6 ou qui pourrait exister entre les deux gouvernements
A l'occasion des 6v~nements auxquels se r~frent les deux consid&rants ci-dessus, et aussi liquider
et terminer d~finitivement, par voie transactionnelle, n'importe quelle riclamation du Gouvemement
haitien ou de personnes de nationalit6 haitienne contre le Gouvernement dominicain ou contre
les personnes de nationalit6 dominicaine, qui aurait sa cause m&diate ou imm&diate dans lesdits
v6nements ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Port-au-Prince, le 26 f~vrier 1938.
Entr6 en vigueur le 26 f~vrier 1938.
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Considerando: que es igualmente fitil que los.dos Gobiernos convengan, por el presente acuerdo,
procurar los medios propios a fin de evitar la reproducci6n de hechos tan lamentables como aquellos
ya anteriorrnente mencionados :

Por esos motivos : los dichos Plenipotenciarios, despu~s de haberse comunicado sus plenos
poderes y haberlos encontrado buenos y en debida forma, han convenido y pactado en nombre
de la Repfiblica de Haiti y en el de la Repfiblica Dominicana, lo siguiente :

I. - El Gobierno dominicano confirma al Gobierno haitiano, en el presente acuerdo,
ia expresi6n de su pesar y renueva su reprobaci6n de los deplorables sucesos de que se
trata en el presente acuerdo ; da al Gobierno haitiano las mis completas seguridades
de que los procedimientos judiciales destinados a esclarecer esos hechos y a castigar las
infracciones de toda naturaleza que resulten de los mismos, serin perseguidos con toda
la prontitud compatible con el espiritu de justicia y la seriedad que reclama el examen
de tales hechos, y que la aplicaci6n de las sanciones se hani, sin ninguna distinci6n,
contra todos aquellos que sean reconocidos culpables segdn las leyes dominicanas.

II. - El Gobierno dominicano se obliga, ademis, a dar plena satisfacci6n al
Gobierno haitiano en lo que concierne a la publicidad ejemplar reclamada por
las condenaciones y castigos inflingidos a los culpables, de conformidad con las leycs
actualmente en vigor en la Repfiblica Dominicana.

III. - El Gobierno dominicano se obliga a pagar al Gobierno haitiano la suma de
setecientos cincuenta mil d6lares ($750,000.00), moneda legal de los Estados Unidos de
America.

IV. - El Gobierno haitiano empleari esta suma, seg6n su proprio criterio, en
beneficio de los intereses de las victimas o sus familiares o causa-habientes, y de todas
las personas de nacionalidad haitiana que, reintegradas al territorio haitiano, hayan
experimentado perjuicios en el curso de esos sucesos.

V. - El Gobierno dominicano queda subrogado en todos los derechos y acciones
de las personas de nacionalidad haitiana, que tengan su causa en aquellos sucesos
lamentables de los cuales se habla mis arriba, y cobrara, en su provecho, todas las
sumas que las personas reconocidas responsables de esos hechos sean condenadas a
pagar en beneficio de personas de nacionalidad haitiana.

VI. - En la deducci6n de las responsabilidades resultantes de los sucesos a que
se refiere el preArmbulo de este acto y en la aplicaci6n de las sanciones que los mismos
ameritan, las decisiones de los tribunales dominicanos competentes serAn definitivas
y no podrAn ser impugnadas por ninguna de las Altas Partes.

VII. - Las personas de nacionalidad haitiana que hubieren retornado al territorio
patrio a consecuencia de los sucesos a que se refiere el pre~mbulo de este acto, no serAn
consideradas por ese retorno como habiendo renunciado a ningdin derecho sobre los bienes
inmuebles que tuvieren en la Rep6blica Dominicana, y podrin ejercer sus derechos y
continuar en la posesi6n de dichos bienes, recibiendo estos en el estado en que
actualmente se encuentren. En caso de que encontraren alguna resistencia para el
ejercicio de esos derechos los harin valer de conformidad con las leyes dominicanas,
y. el Gobierno dominicano garantiza que esos derecho-habientes recibir n, para el
ejercicio de los mismos, toda la protecci6n a que tengan derecho conforme a las leyes
dominicanas.

VIII. - El pago de la suma prevista en el artfculo III del presente acuerdo se
harA como sigue:

10. - $250.o00.o0 (doscientos cincuenta mil dMlares), moneda legal de los Estados
Unidos de Am6rica, tan pronto como el presente acuerdo haya sido debidamente.
concluido y firmado.

20. - $Ioo.ooo.oo (cien mil dMlares), moneda legal de los Estados Unidos de
Amrica, el 31 de enero de 1939, y una suma igual cada filtimo dia de enero de los
afios subsiguientes hasta la total extinci6n de la deuda.
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Consid6rant qu'il est 6galement utile que les deux gouvernements conviennent, par le present
accord, de rechercher les moyens propres k 6viter le retour de faits aussi regrettables que ceux
susmentionn~s ;

Par ces motifs: lesdits pl6nipotentiaires, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et
les avoir trouv6s en bonne et due forme, ont convenu et arrt6, au nor de la R6publique d'Haiti
et en celui de la R6publique Dominicaine, ce qui suit :

I. Le Gouvernement dominicain confirme au Gouvernement haitien, dans le present
accord, l'expression de ses regrets et renouvelle sa r6probation des d~plorables 6v6nements
dont il s'agit au pr6sent accord ; il donne au Gouvernement haitien les plus completes
assurances que les proc6dures judiciaires destin6es L 6claircir ces faits et h punir les
infractions de toute nature qui en sont r~sult6es, seront poursuivies avec toute la
promptitude compatible avec I'esprit de justice et le s6rieux que r~clame l'examen de
tels faits, et que l'application des sanctions se fera, sans aucune distinction, contre tous
ceux qui seront reconnus coupables d'apr~s les lois dominicaines.

II. Le Gouvernement dominicain s'engage, en outre, . donner pleine satisfaction
au Gouvernement haitien en ce qui concerne la publicit6 exemplaire r~clame pour les
condamnations et punitions inflig6es aux coupables conform6ment aux lois actuellement
en vigueur dans la R6publique Dominicaine.

III. Le Gouvernement dominicain s'engage h payer au Gouvernement haitien la
somme de sept cent cinquante mille dollars ($ 750.000.00) monnaie l6gale des Etats-Unis
d'Am6rique.

IV. Le Gouvernement haitien emploiera cette somme, selon son propre jugement,
au mieux des int~r~ts des victimes ou de leurs families ou ayants droit, et de toutes les
personnes de nationalit6 haitienne qui, rentr6es sur le territoire haitien, ont 6prouv6
des pr6judices au cours de ces vnements.

V. Le Gouvernement dominicain demeure subrog6 tous les droits et actions des
personnes de nationalit6 haitienne, qui ont leur cause dans les faits regrettables dont
il est parlM plus haut. II touchera, A son propre profit, toutes les sommes que les personnes
reconnues responsables de ces faits seraient condamn~es A payer au b6n~fice de personnes
de nationalit6 haitienne.

VI. Pour 6tablir les responsabilit6s r6sultant des Mvnements auxquels se r6fre
le pr6ambule de cet acte, et pour l'application des sanctions m6ritdes par ces mmes
6vnements, les d6cisions des tribunaux dominicains compftents seront d6finitives et
ne pourront 6tre attaqu6es par aucune des Hautes Parties.

VII. Les personnes de nationalit6 haitienne qu i sont retournes au territoire haitien
en raison des 6v~nements auxquels se r6f~re le pr~ambule de cet acte, ne seront pas
consid6r6es, en raison de ce retour, comme ayant renonc6 A aucun droit sur les biens
immeubles qu'elles poss6daient en R6publique Dominicaine, et pourront exercer leurs
drcits et continuer leur possession desdits biens, les recevant dans l'tat dans lequel
ils se trouvent actuellement. Au cas ofi elles rencontreraient une r6sistance quelconque
A l'exercice de ces droits, ciles les feront valoir conform6ment aux lois dominicaines et
le Gouvernement dorpinirain garantit que ces ayants droits recevront, pour l'exercice
desdits droits, toute la protection & laquelle ils ont droit conform6ment aux lois
dominicaines.

VIII. Le paiement de la somme pr6vue l'article III du pr6sent accord se fera
comme suit :

10 $ 250.000.00 (deux cent cinquante mille dollars), monnaie l~gale des Etats-
Unis d'Am6rique aussit6to que le present accord aura W dfiment conclu et sign6;

20 $ ioo.ooo.oo (cent mille dollars), monnaie lfgale des Etats-Unis d'Amfrique
le 31 janvier 1939, et une somme 6gale au dernier jour de janvier des annfes
subs6quentes jusqu' totale extinction de la dette.
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IX. - Los dos Gobiernos, el dominicano y el haitiano, dictar.n y hardn cumplir,
cada uno dentro de su propia jurisdicci6n, todas las medidas administrativas y todas
las disposiciones ejecutivas dtiles o necesarias para asegurar a los nacionales del otro
Estado, residentes o presentes en su territorio, toda la protecci6n que a aquellos les garanticen
las leyes del Estado en cuyo territorio se encuentren, y las que de todos modos les reserva
el derecho de gentes.

X. - Para impedir en lo porvenir toda posibilidad de nuevas dificultades, las Altas
Partes acuerdan :

10. - Que cada uno de los dichos Gobiemos adoptard las medidas necesarias
para impedir que sus nacionales se introduzcan por las fronteras en el territorio
del otro Estado, sin el correspondiente permiso de la autoridad competente de 6ste.

20. - Que en conformidad con las buenas normas del derecho internacional,
se procederd a la repatriaci6n de los nacionales de cada Estado que se encuentren
en el territorio del otro Estado, en violaci6n de las leyes de 6ste, o que fueren declarados
indeseables por las autoridades competentes del mismo.

30. - Que cada uno de ellos hari aplicar, por sus propios tribunales, las
correspondientes sanciones a sus nacionales que, habiendo cometido hechos deictuosos
en el otro Estado, se encuentren refugiados en el territorio patrio.
§ - Las Altas Partes consignarn, en un Modus operandi que se obligan a concluir

rapidamente despu6s de la ratificaci6n de este pacto, la reglamentaci6n adecuada para
asegurar el cumplimiento de estos tres compromisos reciprocos.

XI. - Con el prop6sito de mejor garantizar el porvenir de sus relaciones, los dos
Gobiernos fijardn, por un entendido a intervenir, sus armamentos, limitnndolos a las
exigencias de la seguridad de los dos paises.

XII. - El presente acuerdo cierra todo diferendo que haya existido o que exista
entre los dos Gobiernos con ocasi6n de los sucesos sobrevenidos en territorio dominicano
durante los tres filtimos meses del afio 1937, y asimismo liquida y termina, definitivamente,
por via transaccional cualquier clase de reclamaci6n del Gobierno haitiano o de personas
de nacionalidad haitiana contra el Gobierno dominicano o contra personas de nacionalidad
dominicana, que tuvieren su causa mediata o inmediata en dichos sucesos.

XIII. - El presente acuerdo ha sido redactado en seis originales, en franc6s y en
espafiol, todos con el mismo texto y la misma autoridad, y tres para cada Alta Parte.

XIV. - Para su sanci6n definitiva, el presente acuerdo seri sometido a la Comisi6n
Permanente con asiento en Washington, D. C., organizada de conformidad con el Pacto
Gondra e insertado inextenso en un acta, segin el procedimiento que aquella hubiere
adoptado en el ejercicio de sus funciones de conciliaci6n. Una vez obtenido esta constancia
de la conciliaci6n, el acuerdo serA sometido al procedimiento establecido por las leyes
de uno y otro Estado para la ratificaci6n de los tratados intemacionales, y estas
ratificaciones serAn canjeadas en la Nunciatura Apost6lica, situada en la ciudad de Puerto
Principe, Haiti, en el plazo de un mes a partir de las firmas por los Plenipotenciarios.

Hecho y firmado en la ciudad de Washington, D. C. Estados Unidos de Amrica, el dia 31 de
enero de 1938.

M. J. DE TRONCOSO DE LA CONCHA.

A. PASTORIZA.
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IX. Les deux Gouvernements dominicain et haitien 6dicteront et feront prendre
chacun dans sa propre uridiction, toutes les mesures administratives et toutes les
dispositions ex6cutives utiles ou n~cessaires pour assarer aux nationaux de l'autre Etat,
r~sidant ou de passage sur leur territoire, toute la protection h laquelle ils ont droit en
vertu des lois de l'Etat sur le territoire duquel ils se trouvent et qui leur est accord6e
de tow e faqon par le droit des gens.

X. Pour emp~cher A l'avenir toutes possibilit~s de nouvelles difficult~s, les Hautes
Parties conviennent :

i0 Que chacun desdits gouvernements adoptera les mesures n6cessaires pour
empecher que ses nationaux s'introduisent par les fronti~res s.ir le territoire de l'autre
Etat sans le permis n6cessaire de l'autorit6 comp6tente dudit Etat ;

20 Que, en conformit, avec les bonnes r~gles du droit international, il sera
proc6d6 au rapatriement des nationaux de chaque Etat qui se trouvent sur le
territoire de l'autre Etat en violation des lois dudit Etat ou qui s ront d~clar6s
ind~sirables par ses autorit6s comp6tentes.

30 Que chacun desdits gouvernements fera appliquer par ses propres tribunaux
les sanctions appropri6es A srs nationaux qui, ayant commis des d6lits clans I'autre
Etat, se seront ensuite r6fugi6s sur le territoire national.
§ Les Hautes Parties consigneront dans un modus operandi qu'elles s'engagent A

conclure rapidement apr~s la iatification du pr6sent pacte, la r~glementation ad6quate
pour assurer l'accomplissement des trois engagements r6ciproques ci-dessus.

XI. Dans le but de mieux garantir l'avenir de leurs relations, les deux gouvernements
fixeront, par une entente & intervenir, leurs armements, les limitant aux exigences de
la s6curit6 des deux pays.

XII. Le pr6sent accord clot tout diff6rend qui a exist6 ou qui existe entre les deux
gouvernements t l'occasion des &v6nements survenus en territoire dominicain pendant
les trois derniers mois de l'ann6e 1937, de m~me qu'il liquide et termine d6finitivement,
par voie transactionnelle, n'importe quelle r6clamation du Gouvernement haitien ou de
personnes de nationalitd haitienne contre le Gouvernement dominicain ou contre des
peersonnes de nationalit6 dominicaine, qui aurait sa cause m6diate ou imm6diate dans
esdits 6v6nements.

XIII. Le pr6sent accord a 6t6 r6dig6 en six originaux, en fran~ais et en espagnol,
chaque original ayant le m~me texte et poss6dant la m~me autorit6, et trois pour chaque
Haute Partie.

XIV. Pour sa sanction d6finitive, le pr6sent accord sera soumis A la Commission
permanente sitgeant & Washington, D. C., 6tablie conform6ment au Pacte Gondra et
ins6r6 in extenso dans un acte, selon la proc6dure qu'elle aurait adopt6e dans l'exercice
de ses fonctions de conciliation. Une fois franchie cette 6tape de la conciliation, l'accord
sera sourr.is A la proc6dure 6tablie pai les lois de l'un et l'autre Etat pour la ratification
des trait6s internationaux et ces ratifications seront 6changes A la Nonciature apostolique
situ~e dans la ville de Port-au-Prince, Haiti, dans up d6lai d'un mois & partir de la signature
par les pl6nipotentiaires.

Fait et sign6 & Washington, D. C., Etats-Unis d'Am6rique, le 31 janvier 1938.

Abel LGER.

HOFFMAN PHILIP.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4336. - AGREEMENT BETWEEN THE DOMINICAN REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF HAITI REGARDING FRONTIER QUES-
TIONS AND THE SETTLEMENT OF ALL DISPUTES RESULTING
FROM THE EVENTS WHICH HAVE OCCURRED DURING THE
LAST MONTHS OF THE YEAR 1937 NEAR THE FRONTIER
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT WASHINGTON,
JANUARY 31ST, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF HAITI, represented by M. Abel N. LAGER and M. HOFFMAN
PHILIP, and

THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC, represented by M. Manuel de Jesds
TRONCOSO DE LA CONCHA and M. Andres PASTORIZA,

Being desirous of putting an end to all disputes between the two Governments arising out
of the regrettable events which occurred during the last few months of the year 1937 on the territory
of the Dominican Republic, have reached and drawn up the following Agreement:

Whereas in consequence of the above-mentioned distressing and deplorable events, persons
of Haitian nationality residing in the territory of the Dominican Republic either lost their lives,
or received wounds or bruises, or were obliged to return to the territory of the Republic of Haiti;

Whereas the Dominican Government - which has already expressed its official reprobation
of the above-mentioned events and has undertaken to hold an enquiry with a view to determining
responsibilities and imposing penalties - wishing to give the Haitian Government the fullest
satisfaction in repairing the damage done by the said events, obviating the distressing situation
created by the return in a body to Haitian territory of persons of Haitian nationality who were
living in Dominican territory, and preventing difficulties which might hereafter impair good relations
between the two countries, is prepared to enable the Haitian Government to make good the losses
sustained by its nationals on account of the same events;

Whereas, in undertaking the said obligations, the Dominican Government (which for its part
does not admit that the Dominican State is in any way responsible, but will on this point abide
by the findings of the judicial enquiry which is not yet concluded) agrees to terminate by a settlement
all disputes which have existed or which still exist between the two Governments on account of
the events to which the above two preambulatory clauses relate, and further agrees to liquidate
and terminate definitively by means of a settlement all claims whatsoever on the part of the Haitian
Government or of persons of Haitian nationality against the Dominican Government or against
persons of Dominican nationality of which the said events may have been the mediate or
immediate cause ;

Whereas it is also desirable that the two Governments should undertake in the present
Agreement to seek appropriate means of preventing a repetition of acts of so regrettable a character
as those referred to above;

On these grounds, the said Plenipotentiaries, having communicated to each other their full
powers, found in good and due form, have agreed upon and drawn up the following provisions
on behalf of the Haitian Republic and the Dominican Republic:

1. The Dominican Government gives the Haitian Government confirmation, in
the present Agreement, of its expressions of regret and reiterates its reprobation of the

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.

L Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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deplorable events to which the present Agreement relates; it gives the Haitian Government
the fullest assurances that the judicial proceedings, the object of which is to throw light
upon these acts and to punish offences of all kinds resulting therefrom, will be carried
out with as much promptitude as is compatible with the spirit of justice and the care
with which these acts should be investigated, and that penalties will be imposed without
distinction upon all who are found guilty under Dominican laws.

II. The Dominican Government further undertakes to give the Haitian Government
complete satisfaction as regards the exemplary publicity requested for sentences and
penalties imposed on offenders in conformity with the laws now in force in the Dominican
Republic.

III. The Dominican Government undertakes to pay to the Haitian Government
the sum of seven hundred and fifty thousand dollars ($750,000.00) legal United States
of America currency.

IV. The Haitian Government shall use this sum in such manner as it may think
fit in the best interests of the victims or their families or dependants, and of all persons
of Haitian nationality who, having returned to Haitian territory, have been prejudiced

* in the course of these events.
V. The Dominican Government shall be subrogated to the rights, including

rights of action, of persons of Haitian nationality which arise out of the above-mentioned
regrettable acts. It shall receive for its own use all sums which the persons found
responsible for these events are sentenced to pay for the benefit of persons of Haitian
nationality.

VI. As regards the determination of responsibility for the events referred to in
the preamble to the present act and the enforcement of the penalties merited by these
same events, the decisions of the competent Dominican courts shall be final, and may
not be contested by either High Party.

VII. Persons of Haitian nationality who have returned to Haitian territory on
account of the events referred to in the preamble to the present act shall not be deemed,
by reason of their return, to have renounced any claim to property owned by them in the
Dominican Republic, and may exercise their rights and continue to enjoy possession
of the said property, receiving it in the condition in which it is at the present time. Should
they meet with any opposition whatsoever in the exercise of these rights, they shall
enforce them in accordance with Dominican laws, and the Dominican Government shall
guarantee that persons having such rights shall have such protection, in the exercise
of the said rights, as they are entitled to receive under Dominican laws.

VIII. Payment of the sum fixed in Article III of the present Agreement shall be
made as follows:

1. $250,000.00 (two hundred and fity thousand dollars) legal money of the
United States of America as soon as the present Agreement has been duly concluded
and signed ;

2. $IOO,OOO.OO (one hundred thousand dollars) legal money of the United
States of America on January 3Ist, 1939, and an equal amount on the last day of
January in subsequent years until such time as the debt has been extinguished.
IX. The Dominican and Haitian Governments shall enact and shall carry out, each

within its own jurisdiction, all such administrative measures and executive provisions
as may be desirable or necessary to ensure nationals of the other State residing in or
passing through their territory of all the protection to which they are entitled in virtue
of the laws of the State on whose territory they may be, and which is granted to them
in any event in virtue of the law of nations.

X. With a view to preventing any possibility of further difficulties in the future,
the High Parties agree

12 No. 4336
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i. That each of the said Governments shall adopt the necessary measures
to prevent its nationals from crossing the frontier into the territory of the other
State without the necessary permit from the competent authority of the said State ;

2. That, in conformity with the relevant rules of international law, nationals
of either State who are found on the territory of the other State in violation of the
laws of the said State or who have been declared by the competent authorities to
be undesirable persons shall be repatriated ;

3. That each of the said Governments shall, through its own courts, impose
appropriate penalties on any of its nationals who, having committed offences in
the other State, have subsequently taken refuge in national territory.
§ The High Parties shall lay down, in a modus operandi which they undertake to

conclude as soon as possible after the ratification of the present Agreement, adequate
rules for ensuring the fulfilment of the three reciprocal undertakings set forth above.

XI. With a view to providing more satisfactory guarantees as to their future
relations, the two Governments shall, by agreement, determine their armaments, limiting
them to what is required for the security of the two countries.

XII. The present Agreement closes all disputes which have existed or which still
exist between the two Governments on account of the events which occurred in Dominican
territory during the last three months of the year 1937, and it liquidates and terminates
definitively by means of a settlement all claims whatsoever on the part of the Haitian
Government or persons of Haitian nationality against the Dominican Government or
against persons of Dominican nationality of which the said events may have been the
mediate or immediate cause.

XIII. The present Agreement has been drawn up in six originals, in French and
Spanish, each original having the same text and equal authenticity, three for each High
Party.

XIV. For final approval, the present Agreement shall be submitted to the Permanent
Commission sitting at Washington, D. C., set up under the terms of the Gondra Pact,
and shall be embodied in extenso in an act in accordance with such procedure as that
Commission may have adopted in the exercise of its functions of conciliation. When
this stage of the conciliation has been completed, the Agreement shall be submitted to
the procedure laid down by the laws of the respective States for the ratification of
international treaties, and these ratifications shall be exchanged at the residence of the
Apostolic Nuncio in the town of Port-au-Prince, Haiti, within a period of one month
from signature by the Plenipotentiaries.

Done and signed at Washington, D.C., United States of America, this 31st day of
January, 1938.

M. J. DE TRONCOSO DE LA CONCHA. Abel LA1GER.

A. PASTORIZA. HOFFMAN PHILIP.
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ALBANIE ET YOUGOSLAVIE

Accord additionnel i I'annexe C
((( Dispositions concernant le trafic
de frontiere )) du Traite de com-
merce et de navigation du 22 juin
1926 entre les deux pays. Signe
i Beograd, le 5 mai 1934.

ALBANIA AND YUGOSLAVIA

Agreement supplementing Annex C
("Provisions concerning Frontier
Traffic") of the Treaty of Com-
merce and Navigation of June
22nd, 1926, between the Two
Countries. Signed at Belgrade,
May 5th, 1934.
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No 4337. - ACCORD ADDITIONNEL 1 A L'ANNEXE C (( DISPOSITIONS
CONCERNANT LE TRAFIC DE FRONTIPRE a) DU TRAITIZ DE
COMMERCE ET DE NAVIGATION DU 22 JUIN 1926 ENTRE LE
ROYAUME D'ALBANIE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
SIGNE A BEOGRAD, LE 5 MAI 1934.

Texte officiel /ranga's communiqul par le ddldgud permanent du Royaume de Yougoslavie pros la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 20 avril 1938.

D~sireux de d~velopper le trafic de fronti~re et de faciliter les relations commerciales
des habitants de la zone frontire

LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME D'ALBANIE
voulant conclure un accord additionnel A l'annexe C du Trait6z de commerce et de navigation
conclu le 22 juin 1926 ont nomm6, & cet effet, pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DE YOUGOSLAVIE:

Son Excellence Monsieur Juraj DEMETROVI6, ministre du Commerce et de l'Industrie;
Son Excellence Monsieur Bogoljub JEVTI6, ministre des Affaires 6trang~res ; f

SA MAJESTA LE RoI D'ALBANIE:

Son Excellence Monsieur Raout Fico, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
aupr~s de Sa Majest6 le Roi de Yougoslavie;

Son Excellence Monsieur Demetre BERATTI, ministre plnipotentiaire, secr~taire g6nral
du Minist&e des Affaires 6trangres du Royaume d Albanie ;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne et due forme, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier.

Les habitants d'un certain nombre de villages de la zone fronti&e yougoslave situ6e au sud
du lac de Scutari pourront se rendre au march6 de Shkodra pour y vendre leurs produits et
s'approvisionner dans la mesure de stricte n~cessit6 en jouissant des m~mes franchises et privileges
que ceux reconnus aux habitants de la zone fronti~re albanaise se rendant aux march6s yougoslaves
et pr~vus aux articles 2 et 3 de l'annexe C du Trait6 de commerce et de navigation.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Tirana, le 3 mars 1938.
2 Vol. XCI, page 9, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4337. - AGREEMENT 2 SUPPLEMENTING ANNEX C (" PROVISIONS
CONCERNING FRONTIER TRAFFIC ") OF THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION OF JUNE 22ND, 1926, BETWEEN
THE KINGDOM OF ALBANIA AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, MAY 5TH, 1934.

French official text communicated by the P rmanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia to the
League of Nations. The registration of this Agreement took place April 2oth, 1938.

Being desirous of developing frontier traffic and of facilitating the trade relations of the
inhabitants of the frontier zones,

THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE KINGDOM OF ALBANIA,
Wishing to conclude an Agreement supplementing Annex C of the Treaty3 of Commerce and

Navigation concluded between them on June 22nd, 1926,
Have appointed~for that purpose as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

His Excellency Monsieur Juraj DEMETROVRd, Minister for Trade and Industry;
His Excellency Monsieur Boguljub JEVTId, Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF ALBANIA :

His Excellency Monsieur Raout Fico, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Majesty the King of Yugoslavia;

His Excellency Monsieur Demetre BERATTI, Minister Plenipotentiary, Secretary-General
of the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Albania ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The inhabitants of a certain number of villages in the Yugoslav frontier zone situated south
of the Lake of Scutari may go to the market of Shkodra to sell their produce there and to purchase
supplies to the extent which is strictly necessary, and shall in so doing enjoy the same exemptions
and privileges as those which are accorded to the inhabitants of the Albanian frontier zone visiting
Yugoslav markets and are provided for in Articles 2 and 3 of Annex C of the Treaty of Commerce
and Navigation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Tirana, March 3rd, 1938.
3 Vol. XCI, page 9, of this Series.
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Les d6tails relatifs A l'interpr6tation et . l'application du present accord additionnel seront
fixes d'un commun accord entre les deux gouvernements par la m~me voie que celle qui est suivie
ou qui pourra tre suivie pour l'interpr6tation et 1'application des dispositions de 1'annexe C.

Article 2.

Le pr6sent accord additionnel entrera en vigueur le jour de 1'6change des ratifications et aura
une dur~e de trois annes i partir du jour de son entree en vigueur.

Dans le cas oi une des Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, six mois avant la fin
de ladite p~riode, son intention d'en faire cesser les effets, il sera tacitement prolong6 pour une
duroe ind~termin~e et pourra 8tre d6nonc6 A chaque instant, condition de rester en vigueur six
mois A partir de la date de la d~nonciation.

En cas d'une telle d6nonciation de la part de I'une des Hautes Parties contractantes, pendant
la dur~e de la validit6 de 'annexe C du Trait6 de commerce et de navigation conclu le 22 juin 1926,
1'autre Haute Partie contractante se r6serve le droit de d6noncer ladite annexe.

Cette dernire d6nonciation produira effet six mois 1 compter de la date de la communication.
Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de mettre le pr6sent accord

additionnel en vigueur provisoire avant 1'6change des ratifications au moyen d'un 6change de
notes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present accord additionnel.

Fait b Beograd, le 5 mai mil neuf cent trente-quatre.

Pour le Royaume de Yougoslavie: Pour le Royaume d'Albanie:

(L. S.) Juraj DEMETROVId m. p. (L. S.) R. Fico m. P.
(L. S.) B. D. JEVTId m. p. (L. S.) D. BERATTI m. p.

Certifi6 pour copie conforme:
D'ordre du Ministre,

Le Chef de la Ire Section
du Dipartement politique,

Ivan Kovatchevitch.

No 4337
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The details regarding the interpretation and application of the present Supplementary
Agreement shall be settled by common consent by the two Governments, through the same
channels as those which are employed, or may be employed, for the interpretation and applica-
tion of the provisions of Annex C.

Article 2.

The present Supplementary Agreement shall come into force on the day on which the
ratifications are exchanged, and shall remain in operation for three years as from the date of its
entry into force.

Should one of the High Contracting Parties not have given notice, six months before the expiry
of the above period, of its intention to terminate the Agreement, the latter shall, by tacit consent,
remain in force indefinitely, subject to denunciation at any time, such denunciation taking effect
six months from the date thereof.

Should the present Agreement be denounced by either High Contracting Party during the
period of validity of Annex C of the Treaty of Commerce and Navigation concluded on June 22nd,
1926, the other High Contracting Party reserves the right to denounce that Annex.

The latter denunciation shall take effect six months from the date on which it is communicated.
The two High Contracting Parties reserve the right to put the present Supplementary

Agreement into provisional effect before the exchange of ratifications by means of an exchange
of notes.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Supplementary

Agreement.

Done at Belgrade, the fifth day of May, one thousand nine hundred and thirty-four.

For the Kingdom of Yugoslavia : For the Kingdom of Albania:

(L. S.) Juraj DEMETROV6, m. p. (L. S.) R. Fico, m. p.
(L. S.) B. D. JEVT16, m. p. (L. S.) D. BERATTI, m. p.
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TCHIECOSLOVAQUI E
ET YOUGOSLAVIE

Convention tendant 'a eviter )a double
imposition en mati~re de droits
de succession, et protocole final.
Signis i Praha, le 24 fivrier j936.

CZECHOSLOVAKI A
AND YUGOSLAVIA

Convention for the Prevention of
Double Taxation in the Matter of
Succession Duties, and Final
Protocol. Signed at Prague, Fe-
bruary 24 th, 1936.



186 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

No 4338. - CONVENTION' ENTRE LA RRPUBLIQUE TCHtCOSLO-
VAQUE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE DE DROITS DE
SUCCESSION. SIGNIZE A PRAHA, LE 24 FIEVRIER 1936.

Texte officiel /rangais communiqud par les ddldguds permanents du Royaume de Yougoslavie et de
la Rdpublique tchdcoslovaque prds la Socidtl des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 2o avril 1938.

LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LA RAPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, d~sireux d'6viter la
double imposition en mati~re des droits de succession, ont dcid6 de conclure une convention.

A cet effet, au nom de SA MAJESTP- LE Roi PIERRE II, LES RAGENTS Du ROYAUME DE
YOUGOSLAVIE ont nomm6 pour leur pldnipotentiaire :

Monsieur Svetislav PREDId, docteur en Droit, directeur du d~partement des Affaires
6conomiques et consulaires au Ministre des Affaires 6trangres; et

LE PRIJSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE a nomm6 pour son pl6nipotentiaire

Son Excellence Monsieur le Dr J. FRIEDMANN, envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire au Minist~re des Affaires 6trang~reb.

Les pl~nipotentiaires, apr s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Au sens de la pr~sente convention sont consid~r~s comme droits de succession tous les droits
perqus h la mutation des biens par d~c~s selon les dispositions de la l6gislation sur les taxes, en
vigueur dans les deux Etats, ou selon les dispositions qui y 6taient ou qui y seront en vigueur A
leur place.

Article II.

i. Les biens immobiliers de succession laiss~s par les ressortissants de 1'un des deux Etats
contractants sont soumis aux droits de succession seulement dans l'Etat dans lequel ces biens sont
situ6s.

2. Cette disposition est aussi applicable aux biens mobiliers accessoires des biens immobiliers.
Le terme ((accessoire ,) est & interprdter d'apr~s les lois de l'Etat dans lequel sont situ6s les biens
immobiliers. La question de savoir si un bien doit 6tre consid~r6 comme mobilier ou immobilier
est A r6soudre d'apr~s les lois de l'Etat dans lequel ce bien se trouve.

I L'dchange des ratifications a eu lieu I Praha, le 25 janvier 1938.
Entr6e en vigueur le 25 janvier 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4338. - CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA FOR THE
PREVENTION OF DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF SUC-
CESSION DUTIES. SIGNED AT PRAGUE, FEBRUARY 24TH, 1936.

French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and
of the Czechoslovak Republic to the League of Nations. The registration of this Convention took
place April 2oth, 1938.

THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous to prevent
double taxation in the matter of succession duties, have decided to conclude a Convention.

For this purpose, on behalf of HIS MAJESTY KING PETER II, THE REGENTS OF THE KINGDOM
OF YUGOSLAVIA have appointed as their Plenipotentiary :

Monsieur Svetislav PREDId, Doctor of Law, Director of the Department of Economic
and Consular Affairs at the Ministry of Foreign Affairs; and

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC has appointed as his Plenipotentiary :
His Excellency Dr. J. FRIEDMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

at the Ministry of Foreign Affairs.

The Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article I.

For the purposes of the present Convention, the following shall be regarded as succession
duties : all duties levied on the transfer of property on death in accordance with the legislative
provisions regarding taxes in force in the two States or the provisions which have been or may be
imposed in their place.

Article II.

I. Real property forming part of the estate left by nationals of either of the Contracting
States shall be liable to succession duties only in the State in which such property is situate.

2. This provision shall also apply to the personal property appertaining to the real property.
The term " appertaining to" should be interpreted in accordance with the laws of the State in
which the real property is situate. The question whether property is to be regarded as personal
or real shall be settled in accordance with the laws of the State in which the property is situate.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, , titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, January 25th, 1938.
Came into force January 25th, 1938.
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3. Lors de l'application des dispositions de l'alin~a premier, les droits d'usufruit et ceux
d'usage des biens immobiliers, de m~me que les droits qui sont garantis par les biens immobiliers
ou qui les gr~vent, seront trait~s de la meme fa~on que les biens immobiliers eux-m~mes.

Article III.

i. En ce qui concerne les biens de succession laiss~s par les d~funts ressortissants de l'un
des deux Etats contractants et auxquels les dispositions de l'article II ne sont pas applicables,
seront observes les principes suivants :

a) Ces biens seront soumis en principe aux droits de succession dans l'Etat dont
le d~funt 6tait ressortissant au moment de son d~c~s.

b) Mais si le dfunt, au moment de son d6c~s, avait son domicile ou, A d6faut de
ce domicile, son s6jour permanent dans l'autre Etat contractant, la succession situ6e
dans l'autre Etat contractant est soumise aux droits de succession dans cet Etat.

c) Si le d~funt, au moment de son d~c~s, avait un domicile dans chacun des deux
Etats contractants, les biens constituant la succession sont soumis aux droits de
succession seulement dans celui des Etats contractants, dont le d6funt 6tait ressortissant.

d) Le mode d'imposition des successions laiss~es par les personnes qui seraient
ressortissantes des deux Etats contractants, reste r~serv6 & un accord sp6cial dans chaque
cas particulier.

2. Le domicile d'une personne, au sens de cette convention, se trouve IA oil cette personne a
une habitation dans de telles circonstances qui t~moignent de son intention de garder cette
habitation d'une mani~re permanente.

3. Le s~jour permanent d'une personne, au sens de cette convention, se trouve IA oil cette
personne sjourne dans de telles circonstances qui t~moignent de son intention de s6journer en
ce lieu ou en cet Etat d'une fa~on non temporaire.

Article IV.

i. Lors de I'application de dispositions de l'article II et III, des legs qui ne se rapportent
pas h un certain objet d~termin6 ou A un droit grevant un tel objet, seront trait6s comme s'ils
devaient tre d~livr~s, en premier lieu, des biens vis6s & l'article III, et seulement le reste, h la
couverture duquel ne suffisent pas ces biens, des biens vis~s A l'article II.

2. Si les biens de succession vis6s A l'article II et III se trouvent dans les deux Etats
contractants, les legs seront r6partis au prorata de la valeur des parties situ6es dans les deux Etats
contractants.

jArticle V.

Lors de la solution de la question de savoir oit se trouvent les biens visas A l'article III seront
appliqu6s les principes suivants :

a) S'il s'agit des creances, le lieu du domicile du defunt ayant droit sera d6cisif et,
A d~faut de domicile, le lieu de son s~jour permanent. Le m~me principe s'applique par
analogie aux parts de soci~t~s, cooperatives ou d'autres associations de personnes, A
mons que l'exercice des droits r~sultant de ces parts ne soit li A la propri~t6 du titre
(lettre bi. Si, selon les dispositions l~gales d'un des deux Etats contractants, les biens
poss~d~s pro indiviso sont compt6s sous forme de fraction dans les biens du d~funt,
il est A supposer que les biens poss~d~s pro indiviso sont aussi situ~s au lieu du
domicile et, A d~faut de domicile, au lieu de s~jour permanent du d~funt.

b) Pour l'argent comptant et les titres est d~cisif le lieu de leur deposition au moment
du d6c~s du d~funt.
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3. For the purpose of the application of the provisions of paragraph i, rights of usufruct
and use of the real property, and also rights which are secured by or constitute a charge upon
the said real property, shall be treated in the same way as the real property itself.

Article III.

I. As regards property forming part of an estate left by deceased persons who are nationals
of one of the Contracting States and to which the provisions of Article II do not apply, the
following principles shall be observed:

(a) As a rule, such property shall be liable to succession duties in the State of
which the deceased was a national at the time of his death.

(b) If, however, the deceased at the time of his death had his domicile, or in the
absence of a domicile, his permanent residence in the other Contracting State, the estate
situate in the other Contracting State shall be liable to succession duties therein.

(c) If, at the time of his death, the deceased was domiciled in each of the two
Contracting States, the property constituting his estate shall be liable to succession
duties only in the Contracting State of which he was a national.

(d) The method of taxing estate left by persons who were nationals of both
Contracting States shall be settled by a special agreement in each particular case.

2. For the purposes of the present Convention, the domicile of a person is the place where
such person has an abode, under circumstances showing that it is his intention to maintain such
abode permanently.

3. For the purposes of the present Convention, the permanent residence of a person is the
place where such person resides, under circumstances showing that it is his intention to remain
otherwise than temporarily at the place or within the country in question.

Article IV.

i. For the purposes of the application of the provisions of Articles II and III, legacies not
relating to a particular object or to a right on a particular object shall be treated as if they were
to be charged in the ficst instance to the property referred to in Article III, and only the residue
which such property is not suffizient to cover to the property referred to in Article II.

2. If the property forming part of an estate referred to in Articles II and III is situate in
both Contracting States, legacies shall be chargeable in proportion to the value of the parts of the
estate situate in the two Contracting States.

Article V.

Questions as to the situation of the property referred to in Article III shall be settled by the
application of the following principles:

(a) In the case of claims, the place of domicile of the deceased person entitled
thereto shall decide the mitter and, if he had no domicile, the place of his permanent
residence. The same principle shall apply by analogy to shares in companies, co-operative
societies or other associations of persons, unless the exercise of the rights resulting from
such shares is dependent on the ownership of the share certificate (see paragraph (b)). If,
in accordance with the legal provisions in force in either of the Contracting States,
a fraction of the property owned pro indiviso is included in the deceased's estate, it is
to be assumed that the property owned pro indiviso is also situate in the place of
domicile and, failing a domicile, in the place of permanent residence of the deceased.

(b) In the case of cash and securities, the place where they were deposited at the
time of the deceased's death shall decide the matter.
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c) Pour les objets et droits au sujet desquels les autorit6s tiennent des livres ou
des registres A 1'effet d'y inscrire les ayants droits, est d~cisif le lieu oil ces livres ou
registres sont tenus.

Article VI.
i. Les dettes grevant les biens vis6s A l'article II, ou garanties par ces biens, seront A

d~duire de ceux-ci. Autrement, les dettes seront a d~duire en premier lieu des biens vis~s a l'article III.

2. Les dispositions de l'article IV, alin~a 2, s'appliqueront ici par analogie.

Article VII.

Si, conform~ment aux dispositions de la pr~sente convention, les biens ne sont soumis aux
droits de succession dans chacun des deux Etats contractants qu'en partie, le montant du droit
sera fix6 en tenant compte exciusivement des biens qui dans l'Etat contractant respectif sont
soumis A ce droit.

Article VIII.

Les deux Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance pour 6tablir les bases
d'imposition des droits, faisant l'objet de la pr~sente convention, ainsi que pour la remise des
notifications respectives. En ce qui concerne les details de la procedure A appliquer, les deux
gouvernements se r6servent de se mettre d'accord par un 6change de notes.

Article IX.

Les dispositions qui pr&c dent sont applicables h toutes les successions ouvertes apr~s la mise
en vigueur de cette convention, de m~me qu'aux successions ouvertes m6me avant cette date,
condition que l'ordre de payement concernant les droits de succession n'ait pas encore acquis
la force lgale. Ces dispositions doivent 6tre appliqu~es d'office.

Article X.

La prsente convention ne portera pas atteinte au droit de chacun des deux Etats contractants,
d'assujettir aux droits de succession ces biens qui, conform~ment a la pr~sente convention, ne
sont pas soumis dans l'autre Etat contractant aux droits de succession, conform~ment a sa propre
lgislation et en particulier conform6ment aux dispositions qui font d6pendre l'obligation de payer
le droit de la personne de l'acqu~reur.

Article XI.
Si des doutes surgissent au sujet de I'application de cette convention dans des cas particuliers,

ils seront r~gl6s par un accord entre les autorit6s financi6res supremes des deux Etats. Un diff~rend
6ventuel que l'on ne parviendrait pas a r6soudre de cette mani~re, sera rsolu selon le sens des
conventions g6n~rales en vigueur entre les Etats de la Petite Entente.

Article XII.

La pr6sente convention faite en double exemplaire original sera ratifi6e, et l'6change des
instruments de ratification aura lieu aussit6t que faire se pourra ii Praha. Elle entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'a la d6nonciation
par l'une des deux Parties contractantes, avec un pr~avis de six mois avant l'expiration de l'ann6e
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(c) In the case of objects and rights in respect of which the authorities keep books
or registers in which the names of the persons entitled thereto are entered, the place
in which such books or registers are kept shall decide the matter.

Article VI.

I. Debt charges on the property referred to in Article II and debts secured on the same
shall be deducted therefrom. Otherwise, debts shall be deducted in the first instance from the
property referred to in Article III.

2. The provisions of Article IV, paragraph 2, shall apply by analogy to the present Article.

Article VII.

If, in accordance with the provisions of the present Convention, property is only partly liable
to succession duties in each of the two Contracting States, the amount of the duty shall be fixed
with sole regard for the property liable thereto in the Contracting State concerned.

Article VIII.

The two Contracting Parties shall afford each other assistance in assessing the duties to
which the present Convention relates and in remitting the respective notifications. The two
Governments reserve the right to settle the details of the procedure to be applied by means of an
exchange of notes.

Article IX.

The foregoing provisions shall apply to all estates opened after the entry into force of the
present Convention, and also to estates opened before that date, provided the order for the
payment of the succession duties has not yet acquired legal force. These provisions shall be
applied by the competent authorities without any further formalities.

Article X.

The present Convention shall not affect the right of each of the two Contracting States to
levy succession duties on property which, in accordance with the present Convention, is not liable
to succession duties in the other Contracting State, in accordance with its own legislation, and
particularly in accordance with the provisions which make the obligation to pay the duty
dependent on the person of the acquirer.

Article XI.

Should any doubts arise as to the application of the present Convention in particular cases,
they shall be settled by agreement between the supreme financial authorities of the two States.
Any disputes which cannot be settled by this means shall be settled in accordance with the general
conventions in force between the States of the Little Entente.

Article XII.

The present Convention, done in two originals, shall be ratified and the exchange of the
instruments of ratification shall take place as soon as possible at Prague. It shall come into force
on the day on which the instruments of ratification are exchanged, and shall remain in force until
it is denounced by either of the Contracting Parties on giving six months' notice before the expiration
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civile. En cas de d~nonciation dans le d~lai pr6vu, la convention cessera de produire ses effets A
1'expiration de la m~me annie civile pour toutes les successions ouvertes apr6s l'expiration de la
m~me annie civile.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la pr6sente

convention et y ont appos6 leurs sceaux.

PRAHA, le 24 fdvrier 1936.

(L. S.) Dr S. PREDId m. p. (L. S.) Dr J. FRIEDMANN m. P.

PROTOCOLE FINAL

A LA CONVENTION TENDANT A f-VITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIARE DE DROITS DE SUCCESSION.

Les dispositions de la pr~sente convention ne sont pas applicables au droit forfaitaire pr~lev6

du titre du r~glement judiciaire de la succession et du timbre appos6 sur le testament.

PRAHA, le 24 /dvrier 1936.

(L. S.) D r S. PREDId in. p.

Certifi6 pour copie conforme:

D'ordre du Ministre,

Le Chef de la ire Section du Ddpartement politique,

Ivan Kovatchevitch.

(L. S.) Dr J. FRIEDMANN m. p.

Copie certifi6e conforme
Praha, le 27 avril 1938.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.
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of the calendar year. Should it be denounced within the prescribed time-limit, the Convention
shall cease to take effect on the expiration of the said calendar year in respect of all estates opened
after the expiration of the said calendar year.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Contracting States have signed the present

Convention and have thereto affixed their seals.

PRAGUE, February 24 th, 1936.

(L. S.) Dr. S. PREDI6, m. P. (L. S.) Dr. J. FRIEDMANN, m. p.

FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION FOR THE PREVENTION OF DOUBLE TAXATION
IN THE MATTER OF SUCCESSION DUTIES.

The provisions of the present Convention shall not apply to the fixed duty (droit forfaitaire)

levied in respect of the judicial settlement of the succession and the stamp affixed to the will.

PRAGUE, February 24th, 1936.

(L. S.) Dr. S. PREDI, m. P. (L. S.) Dr. J. FRIEDMANN, m. P.
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BELGIQUE ET MONACO

Troisieme Declaration additionnelle
a la Convention d'extradition du
29 juin 1874 entre les deux pays.
Signe i Paris, le j6 dicembre
j937.

BELGIUM AND MONACO

Third Additional Declaration to the
Extradition Convention of June
29th, j874, between the Two
Countries. Signed at Paris, De-
cember 16th, 1937.
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No 4339. - TROISIEME DECLARATION 1 ADDITIONNELLE A LA
CONVENTION D'EXTRADITION. DU 29 JUIN 1874 ENTRE LA
BELGIQUE ET LA PRINCIPAUTIZ DE MONACO. SIGNt-E A PARIS,
LE 16 DIRCEMBRE 1937.

Texte oficiel /rangais communiqud par le ministre des Afjaires dtrangires de Belgique. L'enregistrement
de cette ddclaration a eu lieu le 22 avril 1938.

SA MAJESTA LE Roi DES BELGES
et

SON ALTESSE StRPENISSIME LE PRINCE DE MONACO,
Ayant jug6 utile de modifier P'article 12 de la Convention 2 d'extradition du 29 juin 1874, d~j&

modifi~e les 30 dcembre 1881 a et 28 mai 19324, ont nomm6 & cet effet leurs pl~nipotentiaires,
A savoir:

SA MAJESTP. LE Rol DES BELGES
Le comte A. DE KERCHOVE DE DENTERGHEM, son ambassadeur extraordinaire et

pl~nipotentiaire pros Son Excellence le President de la R~publique frangaise;

SON ALTESSE SERiANISSIME LE PRINCE DE MONACO :
Le comte Henri DE MALEVILLE, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire

pros Sa Majest6 le Roi des Belges ;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, dfiment reconnus en r.gle, sont
convenus par la pr~sente declaration de ce qui suit :

Article premier.

Les stipulations de l'article 12 de ladite convention sont remplac~es par les dispositions
suivantes :

( Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p6nale non politique, l'audition de personnes
se trouvant dans l'un des deux pays ou tout autre acte d'instruction seront jug~s n6cessaires,
une commission rogatoire sera adress~e, A cet effet, par la voie diplomatique et il y sera
donn6 suite en observant les lois du pays dans lequel l'audition ou l'acte d'instruction
devra avoir lieu.

I L'6change des ratifications a eu lieu le 4 mars 1938.
Entr6e en vigueur le 17 avril 1938.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, deuxi~me s~rie, tome I, page 202.
8 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxi~me srie, tome VIII, page 448.

4 Vol. CXXXVI, page 415, de ce recueil.



1938 League of Nations - Treaty Series. 197

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4339. - THIRD ADDITIONAL DECLARATION 2 TO THE EXTRADI-
TION CONVENTION OF JUNE 29TH, 1874, BETWEEN BELGIUM
AND THE PRINCIPALITY OF MONACO. SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 16TH, 1937.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Declaration took place April 22nd, 1938.

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS
and

HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO,
Considering it desirable to modify Article 12 of the Extradition Convention s of June 29th,

1874, already modified on December 3oth, 1881 4 and May 28th, 1932 5, have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Count A. DE KERCHOVE DE DENTERGHEM, His Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary accredited to His Excellency the President of the French Republic;

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO :
Count Henri DE MALEVILLE, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

accredited to His Majesty the King of the Belgians ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed, by the
present Declaration, as follows :

Article i.

The provisions of Article 12 of the said Convention shall be replaced by the following provisions:

" If, in proceedings in a non-political criminal case, the taking of depositions from
persons who happen to be in either of the countries, or any other act connected with
the preliminary legal proceedings, is deemed to be necessary, letters of request shall be
addressed for this purpose through the diplomatic channel and shall be duly executed
in accordance with the laws of the country in which the depositions are to be taken
or the other acts connected with the preliminary legal proceedings are to be performed.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League.
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place March 4 th, 1938.
Came into force April i 7th, 1938.

3 British and Foreign State Papers, Vol. 65, page 498.
4 British and Foreign State Papers, Vol. 72, page iooi.
5 Vol. CXXXVI, page 415, of this Series.
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Toutefois, les commissions rogatoires tendant A faire op6rer soit une visite domiciliaire,
soit la saisie du corps du d~lit ou de pices & conviction, ne pourront 6tre ex~cut6es que pour
un des faits 6num~r~s & l'article z et sous la r~serve exprim~e au dernier paragraphe de
l'article IO ci-dessus.

) Les gouvernements respectifs renoncent au remboursement des frais r~sultant
de 1Texecution des commissions rogatoires, mgme dans le cas oi il s'agirait d'expertise,
pourvu, toutefois, que cette expertise n'ait pas entrain6 plus d'une vacation.

Article 2.

La prfsente dfclaration entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication clans les formes
prescrites par la legislation des deux pays. Elle aura la m~me durfe que la Convention du 29 juin
1874 et les Declarations des 3o dfcembre 188i et 28 mai 1932, auxquelles elle se rapporte.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente d6claration, qu'ils ont revftue

de leur cachet.

Fait A Paris, le 16 dfcembre 1937.

(S.) Comte DE KERCHOVE DE DENTERGHEM.

(S.) Henri DE MALEVILLE.

No 4339



1938 League of Nations - Treaty Series. 199

Nevertheless, letters of request entailing either a domiciliary visit or the seizure
of the corpus delicti or of articles serving as proof of the crime may only be executed in
respect of an act mentioned in Article 2 and subject to the reservation made in the last
paragraph of Article io above.

- The two Governments waive all claim to the refund of expenses resulting from
the execution of letters of request, even when the preparation of an expert's report is
necessary, provided, however, that this does not entail more than one sitting.

Article 2.

The present Declaration shall come into force ten days after it has been published in the form
prescribed by the laws of the two countries. It shall have the same duration as the Convention
of June 29 th, 1874, and the Declarations of December 3oth, 1881, and May 28th, 1932, to which
it refers.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration,
to which they have affixed their seals.

Done at Paris, this 16th day of December, 1937.

(Signed) Count DE KERCHOVE DE DENTERGHEM.

(Signed) Henri DE MALEVILLE.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HAiTI

Accord financier modifiant I'Accord
du 7 aoCt j933 entre les deux
pays. Signi i Port-au-Prince, le
j 3 janvier j938.

UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI

Financial Agreement modifying the
Agreement of August 7 th, 1933,

between the Two Countries.
Signed at Port-au-Prince, January
j3th, 1938.
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No. 4340. - FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF HAITI MODIFYING THE
AGREEMENT OF AUGUST 7TH, 1933, BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, JANUARY 13TH, 1938.

English and French official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o the United States o/ America at Berne. The registration o this Agreement
took place April 22nd, 1938.

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have
agreed upon the following Accord:

Article I.

On and after January Ist, 1938, and until and including September 3oth, 1938, all monies
received by or for the Haitian Government shall be deposited in the National Bank of the Republic
of Haiti to the credit of the Haitian Government with the exception of the five per centum of Customs
revenues foreseen in Article IX of the Accord ' of August 7 th, 1933, and the amounts needed for
payments connected with execution of the Loan Contracts which payments during the period
mentioned shall consist of the amounts necessary to pay the interest on all outstanding bonds
issued under the Loan Contracts of October 6th, 1922, and May 26th, 1925, and $2o,ooo.oo am. on
account of the amounts required to be paid under such Loan Contracts for the amortization of
the bonds which amounts shall be credited to the Fiscal Representative.

Article II.

The provisions of the first sentence of Article XI and the first and last sentences of Article XVI
of the Accord of August 7 th, 1933, to the extent and only to the extent that they may be
inconsistent with the provisions of Article I of this Accord, shall be suspended so long as this
Accord remains in effect.

Signed at Port-au-Prince, in duplicata, in the English and French languages, this 13th
day of January, nineteen hundred and thirty-eight.

(Seal) Ferdinand LATHROP MAYER.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America:

Edward Yardley,
Chiel Clerk and Administrative Assistant.

' Vol. CXLVI, page 305, of this Series.
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No 4340. - ACCORD FINANCIER ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'HAITI MODIFIANT L'ACCORD
DU 7 AOUT 1933 ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNI A PORT-AU-
PRINCE, LE 13 JANVIER 1938.

Textes officiels anglais et frangais communiquis par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 avril 1938.

Les pl~nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
convenu de l'arrangement suivant :

Article premier.

A partir du Ier janvier 1938 et jusqu'au 30 septembre 1938, inclusivement, tous- les fonds
recouvr~s par ou pour le Gouvernement haitien seront d~pos~s, au credit du Gouvernement haitien,
A la Banque nationale de la R~publique d'Haiti, & 1'exception des sommes suivantes qui seront
d~pos~es au credit du repr~sentant fiscal : io les 5 % des recettes douani~res pr~vus & 1Particle IX
de I'AccordI du 7 aofit 1933, et 20 les fonds exigibles pour les paiements affrents au service des contrats
d'emprtjnt, lesquels paiements, durant la p~riode susmentionn~e, consisteront a) en les valeurs
necessaires pour payer les intrts sur tous les titres en circulation, 6mis d'apr~s les contrats
d'emprunt du 6 octobre 1922 et du 26 mai 1925, et b) en une somme de $2o.ooo.oo am6ricains
A valoir sur les valeurs exigibles, d'apr~s les susdits contrats d'emprunt, pour l'amortissement
des titres.

Article II.

Les effets des dispositions de la premi&e phrase de l'article XI et de la premire et de la dernire
phrase de l'article XVI de l'Accord du 7 aofit 1933 seront, en tant seulement qu'ils sont contraires
aux dispositions de 'article premier du present arrangement, suspendus, tant que cet arrangement
restera en vigueur.

Fait de bonne foi, en double, en anglais et en frangais A Port-au-Prince, le 13 janvier mil neuf
cent trente-huit.

(Seal) Leon ALFRED.

Certified to be a true and complete textual
copy of the oriin al Agreement in all the

I anguages in which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America:

Edward Yardley,
Ch-e/ Clerk and Administrative Assistant.

I Vol. CXLVI, page 305, de ce recueil.
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NORVEGE ET VENEZUELA

Echange de notes comportant un
modus vivendi commercial entre les
deux pays, Caracas, le j8 fevrier
1938; et echange de notes relatif
au regime douanier applicable aux
sardines norvegiennes, Caracas, le
j6 fevrier j938.

NORWAY AND VENEZUELA

Exchange of Notes constituting a
Commercial Modus Vivendi between
the Two Countries, Caracas,
February j8th, ,938; and Ex-
change of Notes regarding the
Customs Tariff applicable to
Norwegian Sardines, Caracas,
February 6th, 1938.
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No 4341. - RCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA NORVtGE ET DES
P-TATS-UNIS DU VENEZUELA
COMPORTANT UN MODUS
VIVENDI COMMERCIAL EN-
TRE LES DEUX PAYS. CARA-
CAS, LE 18 FPVRIER 1938.

Textes officiels franpais et espagnol communiquds
par le ddldgud permanent de la Norvgge pres
la Socidte des Nations. L'enregistrement de
cet dchange de notes a eu lieu le 22 avril 1938.

LGATION DE NORVkGE.

MONSIEUR LE MINISTRE,

No 4341. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS DE NO-
RUEGA Y DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE VENEZUELA ESTA-
BLECIENDO UN MODUS VI-
VENDI COMMERCIAL ENTRE
AMBOS PAISES. CARACAS,
18 DE FEBRERO DE 1938.

French and Spanish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Norway to the
League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place April 22nd, 1938.

CARACAS, le 18 fdvrier 1938.

Comme rdsultat des conversations que nous avons eues au sujet de la possibilit6 de conclure
des conventions de commerce et de navigation entre la Norv~ge et les Etats-Unis du Venezuela,
j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que j'ai W autoris6 par mon gouvernement, en attendant
que soit conclu et ratifi6 un trait6 de commerce et une convention de navigation entre les deux
pays, h 6tablir un modus vivendi dans les termes suivants :

i. Les produits naturels ou industriels, originaires et provenant de l'une des Parties
contractantes, ne seront pas soumis, quand ils seront import~s sur le territoire de l'autre
Partie contractante, A. des droits de douane et frais accessoires plus on6reux que ceux
auxquels sont assujettis les produits d'importation de m6me cat6gorie originaires et
provenant d'un tiers pays quelconque.

Les produits ne seront pas non plus tax~s d'imp6ts de consommation plus 6lev~s
que ceux auxquels sont assujettis les produits similaires de quelque autre pays que ce soit.

2. Les Parties contractantes s'accorderont r6ciproquement, pour tout ce qui concerne
les droits de leurs ressortissants et personnes juridiques, un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui qui est accord6 & quelque autre pays que ce soit.

3. Les navires de chacune des Parties contractantes jouiront dans la juridiction de
l'autre, sous tous les rapports, du traitement accora6, ou qui s'accorde, aux navires de
quelque autre pays que ce soit, sp~cialement en ce qui concerne les 6quipages, la cargaison,
acc~s des ports et collocation en ceux-ci, chargement et d~chargement et recouvrement
des imp6ts, taxes et contributions.

4. Les stipulations de cette convention ne s'appliqueront pas 5. la p~che nationale
et au cabotage.

L'exemption de la caution judicatum solvi sera r6gie par les lois nationales respectives.
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5. Le traitement stipul6 dans cette convention ne sera pas applicable
a) Aux avantages spdciaux accord6s, ou qui s'accorderaient, aux Etats

limitrophes dans le but de faciliter le trafic de la r6gion fronti&e ou a d'autres Etats
en vertu d'une union douanire ;

b) Aux concessions spdciales accorddes, ou qui seraient accord6es, par la Norv~ge
au Danemark, a la Finlande, A 1'Islande ou a la Suede.
6. La pr6sente convention ne s'applique pas au Svalbard (Spitzberg) ni File de

Jan Mayen.
7. Ce modus vivendi sera publi6 dans les deux pays d'accord avec ce qu'6tablissent

les lois nationales respectives, et une fois cette formalit6 accomplie, il sera considdr6 en
vigueur a partir du 1 er avril 1938, pour la durde d'une annie. I1 pourra tre prorog6, a la
suite d'6change de notes, pour un an de plus, a son expiration ou . l'expiration de
quelque autre prorogation, et pourra de la mme fagon 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre
des Parties, quelque 6poque que ce soit, par un avis 6crit A. l'autre Partie avec trois
mois d'anticipation.

Je profite de cette occasion pour renouveler a Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consideration.

(s) C. F. SANDBERG.

A Son Excellence
Monsieur Esteban Gil Borges,

Ministre des Affaires 6trangres
des Etats-Unis du Venezuela,

Caracas.

Pour copie certifie conforme
Ministare des Affaires trangres,

Oslo, le 6 avril 1938.

Le Directeur des A aires de la
Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

II. H.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT. 1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTERIO MINISThRE
DE RELACIONES EXTERIORES. DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIRECCI6N DIRECTION
DE POLfTICA ECON6MICA. DE LA POLITIQUE PCONOMIQUE.

No. 571. No 571.

CARACAS, 18 de febrero de 1938. CARACAS, le 18 fdvrier 1938.

SENROR MINISTRO, MONSIEUR LE MINISTRE,

Como resultado de las conversaciones que Comme r~sultat des conversations que nous
hemos tenido sobre la posibilidad de concluir avons eues au sujet de la possibilit6 de conclure

t Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

No. 4341
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convenios de comercio y de navegaci6n entre
los Estados Unidos de Venezuela y Noruega,
me complazco en informar a V. E. que he sido
autorizado por mi Gobierno para celebrar,
mientras se concluye y ratifica un Tratado de
Comercio y un Convenio de Navegaci6n entre
los dos palses, un modus vivendi en los t~rminos
siguientes :

I. Los productos de la naturaleza o de
la industria originarios y provenientes de
una de las Partes contratantes, no estardn
sujetos, al ser importados en el territorio
de la otra Parte contratante, a derechos
de aduana y sus accesorios mas onerosos
que los que graven la importaci6n de igual
categorfa de productos originarios y pro-
venientes de cualquier tercer pals.

Tampoco ser6n dichos productos grava-
dos con impuestos de consumo mis ele-
vados que aquellos que graven los produc-
tos similares de cualquier tercer pafs.

2. Las Partes contratantes se conce-
derAn reciprocamente, en todo lo relativo
a los derechos de sus nacionales y personas
juridicas, un tratamiento que no sera menos
favorable que el acordado a cualquier
otro pafs.

3. Las naves de cada una de las Partes
contratantes gozarAn en jurisdicci6n de la
otra, por todos respectos, del tratamiento
acordado, o que se acuerde, a las naves de
cualquier otro pals, especialmente en lo
relativo a las tripulaciones, cargas, acceso
y colocaci6n en los puertos, carga y des-
carga y al cobro de impuestos, tasas y
contribuciones.

4. Las estipulaciones de este Convenio no
se aplicarin a la pesca nacional y al cabo-
taje.

La exenci6n de la cauci6n judicatum
solvi estari regida por las respectivas leyes
nacionales.

5. El tratamiento estipulado en este
Convenio no se aplicari :

a) a las ventajas especiales acordadas,
o que se acordaren, a los Estados limf-
trofes con el objeto de facilitar el trifico

des conventions de commerce et de navigation
entre les Etats-Unis du Venezuela et la Norv ge,
j'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que
j'ai W autoris6 par mon gouvernement, en
attendant que soient conclus et ratifi6s un
trait6 de commerce et une convention de navi-
gation entre les deux pays, & 6tablir un modus
vivendi dans les termes suivants :

i. Les produits naturels ou industriels,
originaires et provenant de l'une des Par-
ties contractantes, ne seront pas soumis,
quand ils seront import~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante, IL des droits
de douane et frais accessoires plus on6reux
que ceux auxquels sont assujettis les pro-
duits d'importation de m6me cat~gorie
originaires et provenant d'un tiers pays
quelconque.

Lesdits produits ne seront pas non plus
tax6s d'imp6ts de consommation plus
Olev~s que ceux auxquels sont assujettis
les produits similaires de quelque autre pays
que ce soit.

2. Les Parties contractantes s'accor-
deront r6ciproquement, pour tout ce qui
concerne les droits de leurs ressortissants
et personnes juricliques, un traitement qul
ne sera pas moins favorable que celui qui
est accord6 . quelque autre pays que ce
soit.

3. Les navires de chacune des Parties
contractantes jouiront dans la juridiction
de l'autre, sous tous les rapports, du traite-
ment accord6 ou qui serait accord6 aux
navires de quelque autre pays que ce soit,
sp~cialement en ce qui concerne les 6quipa-
ges, la cargaison, l'acc~s des ports et la
fixation de la place & occuper dans les
ports, le chargement et le d~chargement
et le recouvrement des imp6ts, taxes et
contributions.

4. Les stipulations de cette convention
ne s'appliqueront pas & la p~che nationale
et au cabotage.

L'exemption de la caution judicatum
solvi sera r~gie par les lois nationales res-
pectives.

5. Le traitement stipul6 dans la pr~sente
convention ne sera pas applicable :

a) Aux avantages spciaux accord~s
ou qui seraient accord~s aux Etats limi-
trophes clans le but de faciliter le trafic

No .34r
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en la regi6n fronteriza o a terceros
Estados en virtud de una uni6n adua-
nera.

b) a las concesiones especiales acor-
dadas, o que se acordaren, por Noruega
a Dinamarca, Finlandia, Islandia o a
Suecia.
6. La presente Convenci6n no se aplicari

a Svalbard (Spitzberg) ni a la isla de Jan
Mayen.

7. Este modus vivendi se publicari en
los dos paises de acuerdo con lo que al
respecto establezcan las leyes nacionales
respectivas, y, una vez cumplida esta
formalidad, se considerari en vigor a partir
del dia io de abril de 1938 por la duraci6n
de un afio. Podri prorrogarse, mediante
cambio de notas, por un afio mis a su
expiraci6n o a la expiraci6n de cualquier
pr6rroga y podrd, igualmente, ser denun-
ciado por cualquiera de las Partes, en
cualquier tiempo, dando aviso por escrito
a la otra con tres meses de anterioridad.

V6lgome de la oportunidad para reiterar a

V. E. los sentimientos de mi alta consideraci6n.

(s) E. GIL BORGES.

Al Excelentfsimo Sefior
Carl Ferdinand Sandberg,

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Noruega,

Presente.

de la region frontire, ou A d'autres Etats
en vertu d'une union douanire ;

b) Aux concessions sp~ciales accor-
d~es ou qui seraient accord~es par la
Norv~ge au Danemark, I la Finlande,
l'Islande ou . la Suede.
6. La prdsente convention ne sera pas

applicable au Svalbard (Spitzberg) ni A
Pile de Jan Mayen.

7. Ce modus vivendi sera publi6 dans les
deux pays conform~ment aux prescriptions
des lois nationales respectives applicables
en la mati~re, et une fois cette formalit6
accomplie, il sera consid~r6 comme 6tant
en vigueur partir du Ier avril 1938 pour
la durde d'une ann6e. I1 pourra tre pro-
long6, par 6change de notes, pour un an de
plus, A son expiration ou A l'expiration
de toute autre prolongation, et pourra
de la m~me fa~on 6tre d~nonc6 par l'une ou
l'autre des Parties, quelque 6poque que
ce soit, moyennant pr6avis de trois mois
donn6 par 6crit A I'autre Partie.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) E. GIL BORGES.

Son Excellence
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Norv ge,

Caracas.

Pour copie certifi~e conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 6 avril 1938.

Le Directeur des Aflaires de la
Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.

14 No. 4341
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4341. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF NORWAY AND THE UNITED STATES OF VENEZUELA
CONSTITUTING A COMMERCIAL MODUS VIVENDI BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. CARACAS, FEBRUARY 18TH, 1938.

NORWEGIAN LEGATION. I.
CARACAS, February I8th, 1938.

.YOUR EXCELLENCY,

As a result of the conversations that we have held with regard to the possibility of concluding
conventions of commerce and navigation between Norway and the United States of Venezuela,
I have the honour to inform Your Excellency that I have been authorised by my Government,
pending the conclusion and ratification of a Treaty of Commerce and a Convention on Navigation
between the two countries, to establish a Modus Vivendi in the following terms :

I. Natural or manufactured products, originating in and coming from the territory
of one of the Contracting Parties, shall not be subject, when imported into the territory
of the other Contracting Party, to Customs duties and accessory charges heavier than
those levied on imported products of the same category, originating in and coming from
any other country whatsoever.

Further, such products shall not be liable to consumption taxes higher than those
levied on similar products of any other country whatsoever.

2. The Contracting Parties shall grant each other, in all matters concerning the
rights of their nationals and legal entities, treatment no less favourable than that which
is granted to any other country whatsoever.

3. The vessels of each Contracting, Party when within the jurisdiction of the other
Party, shall enj6y in all respects the treatment which has been or which may hereafter be
granted to the vessels of any other country whatsoever, particularly so far as concerns
the crews, the cargo, access to ports and anchorage therein, loading and unloading, and
the recovery of taxes, dues and charges.

4. The provisions of this Convention shall not apply to national fisheries, or to the
coasting trade.

Exemption from cautio judicatum solvi shall be governed by the national legislation
of each of the Contracting Parties.

5. The treatment provided for in this Convention shall not be applicable:

(a) To special favours which have been or may hereafter be granted to adjacent
States for the purpose of facilitating frontier traffic, or to other States in virtue of a
Customs Union ;

(b) To special concessions which have been or may hereafter be granted by
Norway to Denmark, Finland, Iceland or Sweden.

6. The present Convention shall not apply to Svalbard (Spitzbergen), or to the
island of Jan Mayen.

7. The present Modus Vivendi shall be published in the two countries in accordance
with the requirements of their national legislation, and once this formality has been
complied with, it shall be regarded as in force from April ist, 1938, for a period of one year.

T Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.N Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 desNations, & titre d'information.
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It may be extended by an exchange of Notes for one year longer, on its expiry, or on the
expiry of any other extension, and may likewise be denounced at any time by either of
the Parties on giving three months' notice in writing to the other Party.

I avail myself of this opportunity, etc.
(Signed) C. F. SANDBERG.

His Excellency
Monsieur Esteban Gil Borges,

Minister for Foreign Affairs
of the United States of Venezuela, Caracas.

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

DEPARTMENT OF ECONOMIC POLICY.

No. 571.
CARACAS, February I8th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

As a result of the conversations that we have held with regard to the possibility of concluding
conventions of commerce and navigation between the United States of Venezuela and Norway,
I have the honour to inform Your Excellency that I have been authorised by my Government,
pending the conclusion and ratification of a Treaty of Commerce and a Convention on Navi-
gation between the two countries, to establish a Modus Vivendi in the following terms :

i. Natural or manufactured products, originating in and coming from the territory
of one of the Contracting Parties, shall not be subject, when imported into the territory
of the other Contracting Party, to Customs duties and accessory charges heavier than
those levied on imported products of the same category, originating in and coming from
any other country whatsoever.

Further, such products shall not be liable to consumption taxes higher than those
levied on similar products of any other country whatsoever.

2. The Contracting Parties shall grant each other, in all matters concerning the
rights of their nationals and legal entities, treatment no less favourable than that which
is granted to any other country whatsoever.

3. The vessels of each Contracting Party, when within the jurisdiction of the other
Party, shall enjoy in all respects the treatment which has been or which may hereafter be
granted to the vessels of any other country whatsoever, particularly so far as concerns
the crews, the cargo, access to ports and anchorage therein, loading and unloading, and
the recovery of taxes, dues and charges.

4. The provisions of this Convention shall not apply to national fisheries, or to the
coasting trade.

Exemption from cautio judicatum solvi shall be governed by the national legislation
of each of the Contracting Parties.

5. The treatment provided for in this Convention shall not be applicable:
(a) To special favours which have been or may hereafter be granted to adjacent

States for the purpose of facilitating frontier traffic, or to other States in virtue of
a Customs Union.

(b) To special concessions which have been or may hereafter be granted by
Norway to Denmark, Finland, Iceland, or Sweden.
6. The present Convention shall not apply to Svalbard (Spitzbergen), or to the

island of Jan Mayen.
7. The present Modus Vivendi shall be published in the two countries in accordance

with the requirements of their national legislation, and once this formality has been
complied with, it shall be regarded as in force from April Ist, 1938, for a period of one year.

No. 4341
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It may be extended by an exchange of Notes for one year longer, on its expiry, or on the
expiry of any other extension, and may likewise be denounced at any time by either of
the Parties on giving three months' notice in writing to the other Party.

I avail myself of this opportunity, etc.
(Signed) E. GIL BORGES.

His Excellency
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Norway, Caracas.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

CANJE DE NOTAS

ENTRE LOS GOBIERNOS DE NORUEGA Y DE LOS ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA RELATIVO AL
RtGIMEN ARANCELARIO APLICABLE A LAS SARDINAS NORUEGAS. CARACAS, 16 DE FEBRERO
DE 1938.

Texte cftciel espagnol ccmmuniqud par le ddldgud Spanish official text communicated by the Per-
permanent de la Norvdge prds la Socidtd des manent Delegate of Norway to the League of
Naticns. L'enregistrement de cet dchange de Nations. The registration of this Exchange
notes a eu lieu le 13 juillet 1938. of Notes took place July I3 th, 1938.

I.

ItGATION DE NORV-GE.

CARACAS, 16 de febrero de 1938.
:SE~IOR MINISTRO,

Tengo la honra de confirmar a Vuestra Excelencia nuestra conversaci6n sobre la interpretaci6n
,del Arancel de Aduanas de Venezuela relativa a las sardinas de Noruega, en conexi6n con el modus
•vivendi que tenemos en estudio. Quedaria muy agradecido a Vuestra Excelencia si se sirviera con-
firmarme que el pescado de la familia (( Clupea )) que se envasa en Noruega en aceite de oliva, tomate,
etc., son sardinas en el sentido del Arancel de Aduanas de Venezuela.

Vdlgome de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia la seguridad de mi mis alta
consideraci6n.

(s) C. F. SANDBERG.

A Su Excelencia
Dr. Esteban Gil Borges,

Ministro de Relaciones Exteriores
de los Estados Unidos de Venezuela,

Caracas.

Pour copie certifi~e conforme:
Ministre des Affaires 6trangres,

Oslo, le 7 juillet 1938.
Le Directeur des Aflaires

de la Socidtd des Nations,
Rolf Andersen.

No 4341
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

DIRECCI6N DE POLITICA ECON6MICA.
No. 560.

SElROR MINISTRO,
CARACAS, 16 de lebrero de 1938.

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta comunicaci6n de V. E. de fecha de hoy y en contes-
taci6n cdimpleme manifestarle que examinadas las muestras de 'sardinas noruegas de los g~neros
a clupea sprattus s y c( clupea harengus D, por el Departamento competente del Ministerio de Hacienda
resultaron pertenecer a la Tercera Clase m6s 40 % especffico, conforme al nfimero 3 de la Ley de
Arancel de Aduanas, bajo la declaraci6n de : ( No 3 - Productos de la pesca, excepto los secos,
salados, salpresos o ahumados : E) Sardinas en forma no especificada. s

En consecuencia las autoridades aduaneras venezolanas consideran las citadas especies como
sardinas, a los efectos de la clasificaci6n arancelaria.

Esta interpretaci6n complementa las estipulaciones del modus vivendi que se negocia actual-
mente entre Noruega y Venezuela.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. E. los sentimientos de mi alta consideraci6n.

Al Excelentisimo Sefior
Carl Ferdinand Sandberg,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de Noruega, Presente.

Pour copie certifi6e conforme :
Minist~re des Affaires 6trangres,

Oslo, le 6 avril 1938.
Le Directeur des Affaires
de la Socilid des Nations,

Rolf Andersen.

1 TRADUCTION.

]PCHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA NORVEGE
ET DES ETATS-UNIS DU VENEZUELA RELATIF
AU R9GIME DOUANIER APPLICABLE AUX
SARDINES NORVP-GIENNES. CARACAS, LE
16 FPVRIER 1938.

I.

LI-GATION DE NORVtGE.

CARACAS, le 16 idvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de confirmer ?i Votre Excellence

notre conversation sur i'interpr~tation du tarif
douanier v~ndzu~lien concernant les sardines de

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, A titre d'information.

No. 4341

(s) E. GIL BORGES.

1 TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GOVERNMENTS OF NORWAY AND
THE UNITED STATES OF VENEZUELA REGARDING
THE CUSTOMS TARIFF APPLICABLE TO NORWE-
GIAN SARDINES. CARACAS, FEBRUARY 16TH,
1938.

I.

NORWEGIAN LEGATION.

CARACAS, February I6th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to confirm to Your Excel-
lency our conversation as to the interpretation
of the Venezuelan Customs tariff on Norwegian

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Norvge, A propos du modus vivendi actuellement
h 16tude. Je vous serais tr~s oblig6 de bien vou-
loir me confirmer que les poissons de la famille
clupea qui sont mis en boites en Norv~ge dans de
1'huile d'olive, de la tomate, etc., sont des sar-
dines au sens du tarif douanier v~n6zu6lien.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signs) C. F. SANDBERG.

Son Excellence
le Dr Esteban Gil Borges,

Ministre des Affaires 6trangres des
Etats-Unis du Venezuela, Caracas.

II.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGhRES.

DIRECTION
DE LA POLITIQUE ACONOMIQUE.

No 560.

CARACAS, le 16 fdvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la com-
munication de Votre Excellence en date de ce
jour et de porter A votre connaissance qu'apr~s
examen des 6chantillons de sardines norv6gien-
nes des esp~ces clupea sprattus et clupea harengus
par le D~partement competent du Ministre
des Finances, il a W reconnu ((qu'elles appar-
tenaient A la troisi~me classe major~e d'un
droit special de 40 %, selon le No 3 de la Loi
sur les tarifs douaniers, et rentraient sous la
rubrique suivante : No 3 - Produits de la p6che,
h Plexception des produits secs, sales, en sau-
inure ou fum6s : E) Sardines non d6nomm~es .

En consequence, les autorit~s douanires
v~n~zu6liennes considrent les esp&es en ques-
tion comme 6tant des sardines aux fins de la
classification douani~re.

Cette interpr6tation compl~te les stipulations
du modus vivendi actuellement n~goci6 entre la
Norv~ge et le Venezuela.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) E. GIL BORGES.

Son Excellence
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Norv~ge, Caracas.

sardines, in connection with the Modus Vivendi
now under consideration. I should be very
grateful if you would confirm that fish of the
family " clupea" which are tinned in Norway
in olive oil, tomato, etc., are sardines within
the meaning of the Venezuelan Customs tariff.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) C. F. SANDBERG.

His Excellency
Dr. Esteban Gil Borges,

Minister for Foreign Relations of the
United States of Venezuela, Caracas.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN RELATIONS.

DEPARTMENT

OF ECONOMIC POLICY.

No 560.

CARACAS, February I6th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's communication of to-
day's date, and in reply beg to inform you that
the samples of Norwegian sardines of the species
" clupea sprattus " and " clupea harengus "
have been found on examination by the com-
petent department of the Ministry of Finance
" to belong to the 3rd class, plus 40 per cent.
special duty, in accordance with No. 3 of the
Customs tariff law, under the description of:
No. 3. - Fishery products other than dried,
salted, pickled or smoked: E) Sardines not
otherwise specified."

The Venezuelan Customs authorities there-
fore regard the species in question as sardines
for the purpose of tariff classification.

This interpretation amplifies the provisions
of the Modus Vivendi now under negotiation
between Norway and Venezuela.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) E. GIL BORGES.

His Excellency
Monsieur Carl Ferdinand Sandberg,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Norway, Caracas.
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N" 4342.

ALLEMAGNE ET PAYS-BAS

Troisi~me Traiti modifiant le Traite
de douane et de cridit du 26 no-
vembre 1q25 entre les deux pays.
Signi La Haye, le 3o avril 1937.

GERMANY
AND THE NETHERLANDS

Third Treaty modifying the Treaty
concerning Customs and Credit of
November 26th, j925, between
the Two Countries. Signed at
The Hague, April 3oth, j937.
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TEXTE NAERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 4342. - DERDE VERDRAG I TOT WIJZIGING VAN HET NEDER-
LANDSCH-DUITSCHE DOUANE- EN CREDIETVERDRAG VAN
26 NOVEMBER 1925. GETEEKEND TE 's-GRAVENHAGE, DEN
3o APRIL 1937.

Textes officiels allemand et nderlandais communiquis par le ministre des Affaires dtrangres des Pays-
Bas. L'enregistrement de ce traild a eu lieu le 23 avril 1938.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN
en

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER,

overwegende dat het wenschelijk is zekere bepalingen van het Nederlandsch-Duitsche Douane-
en Credietverdrag2 van 26 November 1925, die op het crediet betrekking hebben, te wijzigen, hebben
tot Hunne gevolmachtigden benoemd :

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

den Thesaurier-Generaal B. J. DE LEEUW;

DE DUITSCHE RIJKSKANSELIER:

den Voordragenden Legatieraad bij het Ministerie van Buitenlandsche Zaken Felix
BENZLER ;

die, na onderzoek hunner in goeden en behoorlijken vorm bevonden volmachten, het navolgende
overeengekomen zijn :

Artikel i.

De in artikel 3 sub i van het Nederlandsch-Duitsche Douane en Credietverdrag van 26 November
1925, in verband met artikel i van het Tweede verdrag 3 tot wijziging van het Douane en Crediet-
verdrag van 6 Juni 1934 bepaalde looptijd van het crediet aan Duitschland voor den aankoop van
grondstoffen (rekening B) wordt overeenkomstig de navolgende bepalingen verlengd:

Artikel 2.

In artikel 3 van genoemd verdrag worden de nummers 2-4 door den volgenden tekst vervangen:
2. de rentevoet blijft op 4% bepaald ;
3. aan het einde van het jaar 1943 wordt het maximum bedrag, tot hetwelk over

het crediet beschikt kan worden, tot f 112 millioen verlaagd ;
4. aan het einde van elk volgend kalenderjaar wordt het maximum bedrag, tot

hetwelk over het crediet beschikt kan worden, telkens met f 28 millioen verlaagd.
Dienovereenkomstig zal het crediet aan het einde van het jaar 1947 volledig afgelost
zijn.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le ii mars 1938.
Entr6 en vigueur le II avril 1938.

2 Vol. LVII, page 159; vol. LXXII, page 480; et vol. CIV, page 505, de ce recueil.
8 Vol. CLXXIV, page 43, de ce recueil.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4342. - DRITTER VERTRAG I ZUR ABANDERUNG DES DEUTSCH-
NIEDERLANDISCHEN ZOLL- UND KREDITVERTRAGS VOM
26. NOVEMBER 1925. GEZEICHNET IM HAAG, AM 30. APRIL 1937.

German and Dutch official texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign A fairs. The
registration of this Treaty took place April 23rd, 1938.

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER
und

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE
haben in der Erwagung, dass es wiinschenswert ist, gewisse sich auf den Kredit beziehende

Bestimmungen des deutsch-niederlindischen Zoll- und Kreditvertrags2 vom 26. November 1925
zu dndern, zu Ihren Bevollmdchtigten emannt:

DER DEUTSCHE REICHSKANZLER:

den Vortragenden Legationsrat im Auswartigen Amt Felix BENZLER;

IHRE MAJESTAT DIE K6NIGIN DER NIEDERLANDE:

den General-Schatzmeister B. J. DE LEEUW;

die nach Prfifung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben :

Artikel i.
Die in Artikel 3, Ziffer i des deutsch-niederlindschen Zoll- und Kreditvertrags vom 26.

November 1925 in Verbindung mit Artikel i des zweiten Vertrags a zur Abinderung des Zoll- und
Kreditvertrags vom 6. Juni 1934 festgesetzte Laufzeit des Kredits an Deutschland zum Ankauf
von Rohstoffen (Rechnung B) wird nach Massgabe der folgenden Bestimmungen verlangert:

Artikel 2.

In Artikel 3 des genannten Vertrags werden die Ziffem 2 bis 4 durch folgende Fassung ersetzt:
2. Der Zinsfuss betrdigt wie zur Zeit 4 vom Hundert.
3. Mit dem Ablauf des Jahres 1943 wird der H6chstbetrag, mit dem der Kredit

in Anspruch genommen werden kann, auf 112 Millionen Gulden herabgesetzt.
4. Mit Ablauf jedes folgenden Kalenderjahres wird der H6chstbetrag, mit dem

der Kredit in Anspruch genommen werden kann, um weitere 28 Millionen Gulden herab-
gesetzt. Demgemdiss wird der Kredit mit Ablauf des Jahres 1947 v61lig abgedeckt sein.

1 The exchange of ratifications took place at Berlin, March I ith, 1938.
Came into force April iith, 1938.

2 Vol. LVII, page 159; Vol. LXXII, page 48o; and Vol. CIV, page 505, of this Series.
8 Vol. CLXXIV, page 43, of this Series.
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Artikd 3.

Dit verdrag vormt integreerend bestanddeel van bet Douane- en Credietverdrag. Het zal
worden bekrachtigd en treedt een maand na de uitwisseling van de bekrachtigingsoorkonden,
die te Berlijn zal plaats vinden, in werking.

Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit verdrag hebben onderteekend.

Gedaan in tweevoud, in de Nederlandsche en de Duitsche taal, te 's-Gravenhage, den
3osten April 1937.

DE LEEUW.

F. BENZLER.
Certifi6 pour copie conforme:

Le Secritaire gdndral
du Minisre des Aflaires etranggres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje.

NO 4342
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Artikel 3.

Dieser Vertrag bildet einen wesentlichen Bestandteil des Zol- und Kreditvertrags. Er soil
ratifiziert werden und tritt einen Monat nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der
in Berlin erfolgen sol, in Kraft.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

Geschehen in doppelter Ausfertigung, in deutscher und in niederlandischer Sprache, im Haag
am 30. April 1937.

DE LEEUW.

F. BENZLER.
Certifi6 pour copie conforme:

Le Secrilaire gindral
du Ministire des Aflaires Itrangkres

des Pays-Bas,
A. M. Snouck Hurgronje

No. 4342



220 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1938

1 TRADUCTION.

No 4342. - TROISIME TRAIT MODIFIANT LE TRAIT DE DOUANE
ET DE CREDIT DU 26 NOVEMBRE 1925 ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LES PAYS-BAS. SIGNE A LA HAYE, LE 30 AVRIL 1937.

SA MAJESTP LA REINE DES PAYS-BAS

et
LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND,

Estimant qu'il est desirable de modifier certaines stipulations, relatives au credit, du Trait6
de douane et de credit germano-n~erlandais du 26 novembre 1925, ont d~sign6 pour leurs pl~ni-
potentiaires :

SA MAJEST9 LA REINE DES PAYS-BAS:
M. B. J. DE LEEUW, tr~sorier g~nral;

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

M. Felix BENZLER, conseiller r6f~rendaire de LUgation au Ministate des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont convenus
des dispositions suivantes :

Article premier.
La dur~e du credit ouvert A l'Allemagne pour l'achat de matires premieres (compte B), qui

est fixle par le No i de 1'article 3 du Trait6 de douane et de credit germano-n~erlandais du
26 novembre 1925, combin6 avec 1Particle premier du deuxi~me Trait6 modifiant le Trait6 de
douane et de credit, en date du 6 juin 1934, est prolong~e conform6ment aux dispositions suivantes:

Article 2.

A Particle 3 du trait6 susmentionn6, les num6ros 2 at 4 sont remplac6s par le texte suivant

20 L'intrft est maintenu au taux actuel de 4 % ;
30 A la fin de l'ann6e 1943, le montant maximum jusqu'aL concurrence duquel le

cr6dit pourra 6tre utilis6 sera ramen6 a 112 millions de florins.
40 A la fin de chaque annie civile suivante, le montant maximum jusqu'h concurrence

duquel le credit pourra 6tre utilis6 sera abaiss6 d'un montant suppImentaire de 28 millions
de florins. En consequence, le credit sera rembours6 compl~tement aL la fin de l'ann~e
'947.

Article 3.

Le present trait forme partie int~grante du Trait6 de douane et de credit. 1 sera ratifi6, et
il entrera en vigueur un mois apr~s l'dchange des intruments de ratification, qui aura lieu a Berlin.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6.
Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue n6erlandaise, A La Haye, le

3o avril 1937.
DE LEEUW.

F. BENZLER.

1 Traduit par le Secretariat de la S : des Nations, 2 titre d'informition.
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1 TRANSLATION.

No. 4342. - THIRD TREATY MODIFYING THE TREATY CONCERNING
CUSTOMS AND CREDIT OF NOVEMBER 26TH, 1925, BETWEEN
GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT THE HAGUE,
APRIL 30TH, 1937.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS
and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH,
Being of opinion that it is desirable to amend certain of the provisions regarding credit in

the Treaty between Germany and the Netherlands of November 26th, 1925, concerning Customs
and Credit, have appointed as their Plenipotentiaries:
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. B. J. DE LEEUW, Treasurer-General;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH :

M. Felix BENZLER, Counsellor of Legation in the Foreign Office;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.
The duration of the credit opened in favour of Germany for the purchase of raw materials

(B account), provided for in Article 3, No. (i), of the Treaty between the Netherlands and Germany
of November 26th, 1925, concerning Customs and Credit, taken in conjunction with Article i
of the Second Treaty of June 6th, 1934, amending the Treaty concerning Customs and Credit,
shall be extended in accordance with the following provisions:

Article 2.

Article 3, Nos. (2) to (4), of the above-mentioned Treaty shall be replaced by the following
text :

(2) The rate of interest shall remain as at present, 4%.
(3) At the end of the year 1943, the total amount up to which the credit may be

utilised shall be reduced to 112 million guilders.
(4) At the end of each calendar year following, the total amount up to which the

credit may be utilised shall be reduced by a further 28 million guilders, in such sort that
the credit is repaid in full by the end of the year 1947.

Article 3.
The present Treaty shall form an integral part of the Treaty on Customs and Credit. It shall

be ratified and shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Berlin.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.
Done in duplicate, in the Dutch and German languages, at The Hague, this thirtieth day

of April, 1937.
DE LEEUW.

F. BENZLER.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET ESTONIE

Accord relatif i I'ichange des colis
postaux, et riglement d'execution
y annexe. Signes Londres, le
21 juillet j937, et i Tlallinn, le

14 decembre 1 937.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND ESTONIA

Agreement for the Exchange of
Parcels by Parcel Post, and De-
tailed Regulations annexed there-
to. Signed at London, July 21st,

1937, and at Tallinn, December
14 th, 1937.
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No. 4343. - AGREEMENT I FOR THE EXCHANGE OF PARCELS BY
PARCEL POST BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF
ESTONIA. SIGNED AT LONDON, JULY 21ST, 1937, AND AT
TALL1NN, DECEMBER 14TH, 1937.

English official text communicated by the Estonian Minister for Foreign A fairs and by His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of this Agreement took
place May Ist, 1938.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

The expression " Administration " as used in the following Agreement as well as in the
Detailed Regulations annexed thereto, means " Postal Administration ".

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Estonia posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United
Kingdom posted in Estonia shall not exceed IO kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and
1.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the

despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

TRANSIT OF PARCELS.

The two Contracting Parties guarantee the right of transit for parcels over their territory to
or from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels
shall be subject to the provisions of this Agreement and the Detailed Regulations so far as these
are applicable.

I Came into force May ist, 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4343. - ACCORD 2 RELATIF A L'tCHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LA RItPUBLIQUE D'ESTONIE. SIGNt A
LONDRES, LE 21 JUILLET I937, ET A TALLINN, LE 14 DECEM-
BRE 1937.

Texte o§iciel anglais communiqud par le ministre des Aflaires etrang~res d'Estonie et le secritaire
d'Etat aux Affaires etrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet
accord a eu lieu le Ier mai 1938.

Dans le present accord et dans le r~glement d'ex6cution qui y est joint, 1'expression ((le
Royaume-Uni D signifie la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les iles Anglo-Normandes et
rile de Man.

L'expression cc administration ) employee dans l'accord ci-apr~s ainsi que dans le r~glement
d'ex6cution qui y est joint, signifie c administration postale D.

ACCORD

A rticle premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis exp6di6 dans le Royaume-Uni, & destination de l'Estonie, ne devra peser
plus de 22 livres ni mesurer plus de 3 pieds 6 pouces Je longueur et plus de 6 pieds, longueur et
pourtour r~unis ; aucun colis exp~di6 en Estonie, & destination du Royaume-Uni, ne devra peser
plus de IO kilogrammes ni mesurer plus de I m. 05 de longueur et plus de i m. 8o, longueur et pour-
tour r~unis.

2. La manire de voir du bureau exp~diteur, en ce qui concerne le calcul exact du poids et des
dimensions d'un colis, sera consid~r6e comme pr6valant, sauf erreur 6vidente.

Article 2.

TRANSIT DES COLIS.

Les deux Parties contractantes garantissent le droit de transit sur leur territoire aux colis
A destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles 6changent des colis postaux. Les colis
en transit seront soumis aux dispositions du present accord et de son r~glement d'ex6cution, dans
la mesure oii elles seront applicables.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le ier mai 1938.
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Article 3.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of a
redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Administration taking part
in the conveyance by land or sea.

Article 4.

TERRITORIAL AND TRANSIT RATES.

For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be Fr. 1.75 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding 5 kgs. (ii lb.)
and io kgs. (22 lb.) respectively ; and the territorial rates of Estonia shall be Fr. o.85, Fr. 1.25
and Fr. 2.25 for parcels not exceeding I kg. (2 lb.), 5 kgs. (ii lb.), and io kgs. (22 lb.) respectively.

On parcels sent from Estonia in transit through the United Kingdom the British Post Office
is entitled to receive a territorial rate of Fr. 1.75 and Fr. 3.15 for parcels not exceeding 5 kgs.
(ii lb.) and io kgs. (22 lb.), respectively ; and on parcels sent from the United Kingdom in transit
through Estonia the Estonian Post Office is entitled to receive a territorial rate of Fr. 0.3 o , Fr. 0.50,
and Fr. i.OO for parcels not exceeding I kg. (2 lb.), 5 kgs. (ii lb.), and io kgs. (22 lb.) respectively.

Article 5.

SEA RATE.

Each of the two Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service which
it provides.

Article 6.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Administration of Estonia may collect, in respect of delivery to the Customs and clearance
through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 50 centimes
per parcel. The Administration of the United Kingdom may collect such fee as it may from time
to time fix for similar services in its parcel post relations with other countries generally.

Article 7.

CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases, the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of destination, and, if necessary, must make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 6 above.

No 4343
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Article 3.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, sauf dans le cas de colis r6exp6di6s
ou renvoy6s.

2. La taxe se compose des droits revenant h chaque administration qui participe au transport
par terre ou par mer.

Article 4.

TAXES TERRITORIALES ET TAXES DE TRANSIT.

Pour les colis exp~di~s de l'un des deux pays A destination de l'autre, les taxes territoriales
dans le Royaume-Uni seront les suivantes : i fr. 75 et 3 fr. 15 pour les colis jusqu'h 5 kilos (ii lb.)
et Io kilos (22 lb.) respectivement ; les taxes territoriales en Estonie seront les suivantes : o fr. 85,
i fr. 25 et 2 fr. 25 pour les colis jusqu'A i kilo (2 lb.), 5 kilos (ii lb.) et Io kilos (22 lb.)
respectivement.

Sur les colis exp6di6s d'Estonie en transit & travers le Royaume-Uni, l'administration
britannique aura le droit de percevoir une taxe territoriale de I fr. 75 et de 3 fr. 15 pour les colis
jusqu'A 5 kilos (ii lb.) et io kilos (22 lb.) respectivement. Sur les colis exp6di6s du Royaume-Uni
en transit t travers l'Estonie, l'administration estonienne aura le droit de percevoir une taxe
territoriale de o fr. 30, o fr. 50 et i franc pour les colis jusqu'A I kilo (2 lb.), 5 kilos (ii lb.) et
IO kilos (22 lb.) respectivement.

Article 5.

TAXE MARITIME.

Chacune des deux administrations pourra fixer la taxe aff~rente aux services maritimes assures
par elle.

Article 6.

DROIT DE D1DOUANEMENT.

L'administration d'Estonie peut percevoir, soit pour la remise & la douane et le d~douanement,
soit pour la remise A la douane seulement, un droit s'6levant A 5o centimes au maximum par colis.
L'administration du Royaume-Uni pourra percevoir les droits qu'elle fixera de temps 6 autre pour
les services analogues l'occasion de ses 6changes de colis postaux avec d'autres pays en g6n6ral.

Article 7.

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront h la charge des destinataires des colis,
sauf dispositions contraires du present accord.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

Les exp6diteurs peuvent prendre leur charge, moyennant dclaration pr6alable au bureau
de d~p6t, la totalit6 des droits dont les colis sont grev~s A la livraison.

Dans ce cas, les expdditeurs doivent s'engager h payer les sommes qui pourraient 6tre r~clam~es
par l'administration de. tinataire et, le cas 6ch~ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui avance le montant des droits pour le compte de l'exp~diteur peut percevoir
pour ce service un droit de commission qui ne peut d~passer 50 centimes par colis. Ce droit est
ind~pendant de celui qui est pr~vu l'article 6 pour le d~douanement.

No. 4343
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On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Adminis-
tration of the United Kingdom shall be authorized to collect from the sender a special fee, not
exceeding one shilling.

Article 9.

WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed by its legislation
for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the prescribed
period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article io.

EXPRESS PARCELS.

i. Parcels shall, at the request of the senders, be sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels
at the addressees' residences, notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office of
destination, the Administration of destination may collect an additional charge up to the amount
of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the equivalent of the fixed charge
paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 37,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considered
as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary parcels.

Article Ii.

PROHIBITIONS.

I. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of an
actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the

officers of the Post Office or may soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, leeches and silkworms which must be enclosed in

boxes so constructed as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents
to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or

unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

NO 4343
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L'administration du Royaume-Uni peut percevoir sur l'exp~diteur, dans le Royaume-Uni,
d'un colis exp~di6 aux conditions du pr6sent accord, un droit special d'un shilling au maximum.

Article 9.

DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations pourra percevoir le droit de magasinage fix6 par sa lgislation
pour les colis adress6s (( poste restante ) ou non retires dans le d~lai prescrit.

Ce droit ne peut, en aucun cas, exc~der 5 francs.

Article io.

COLIS EXPRAS.

i. Les colis sont, A la demande des exp~diteurs, remis h domicile par porteur sp6cial imm6dia-
tement apr~s l'arriv~e. Si l'administration de destination n'est pas en mesure de remettre les colis
au domicile du destinataire, un avis d'arriv~e doit 6tre distribu6 imm~diatement par porteur special.

Ces colis, dits ((expr~s , sont soumis, en sus du port ordinaire, L une taxe sp~ciale de 8o centimes
qui doit tre acquitt~e compl~tement et l'avance par l'exp~diteur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale du
bureau de destination, l'administration dont dpend ce bureau peut percevoir une taxe compl-
mentaire jusqu'5 concurrence de celle qui est fixle par ses rglements int~rieurs pour la remise par
expr~s, moins 1'6quivalent de la taxe prescrite payee par 1'exp~diteur.

Lorsqu'un colis expr~s est r~exp~di6 ou tombe en rebut, la taxe compl6mentaire reste exigible
suivant les dispositions de l'article 37, paragraphe 2.

3. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arriv6e au destinataire n'est essay~e qu'une fois.
Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre consid~r6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions pr~vues pour les colis ordinaires.

Article ii.

INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent pas contenir de lettres, notes ou documents ayant le caract~re
de correspondance actuelle et personnelle, ni de paquets de quelque nature que ce soit portant une
autre adresse que celle du destinataire ou de personnes demeurant avec lui.

I1 est permis, cependant, d'ins6rer dans l'envoi une facture ouverte r~duite h ses 6nonciations
constitutives.

2. I1 est 6galement interdit d'exp~dier dans les colis postaux
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents de l'administration des postes, ou salir ou d~t~riorer les autres envois ;
b) Des mati~res explosives, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques charg~es, les cartouches charg~es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (A l'exception des abeilles, sangsues et vers h soie, qui devront

6tre enferm6s dans des boites construites de mani&re h pr~venir tout danger pour les agents
des postes, ainsi qu'h permettre d'en v~rifier le contenu) ;

d) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de
douane ou autres ;

e) Des objets obsc~nes ou immoraux.
II est, en outre, interdit d'exp~dier des pices de monnaie, du platine, de l'or ou de l'argent,

manufactur6s ou non, des pierreries, des bijoux ou d'autres objets pr6cieux dans des colis sans
valeur d~clar6e h destination des pays qui admettent la d6claration de valeur.
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3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Administration of destination is authorized by its legislation to dispose of it
otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article I2.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for postal packets by the Conventiun of the Postal Union. An advice of delivery cannot
be obtained for an uninsured parcel.

Article 13.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the country
of destination. The Administration of destination may collect the redirection charge prescribed
by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two countries which
are parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies with the condi-
tions required for its further conveyance and provided, as a rule, that the extra postage is prepaid
at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of destination does not agree
to cancel.

Article 14.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be re-transmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 28, sections i and 2, of the Detailed
Regulations.

Article 15.

NON-DELIVERY.

i. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
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3. Tout colis qui aura t6 admis A tort & l'exp~dition sera renvoy6 au pays d'origine, k moins
que 1'administration du pays de destination ne soit autoris6e par sa l6gislation L lui appliquer un
autre traitement.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou des communications ayant le caract~re
d'une correspondance actuelle ou personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi au pays
d'origine.

4. Les mati~res explosives, inflammables ou dangereuses ainsi que les objets obsc~nes ou
immoraux ne seront pas renvoy6s au pays d'origine ; l'administration qui les aura dcouverts dans
le courtier les traitera de la mani~re pr~vue par son propre r~glement int6rieur.

5. Si un colis admis . tort l'exp6dition n'est ni renvoy6 A l'origine ni remis au destinataire,
l'administration du pays d'origine doit 8tre inform~e, d'une mani~re pr6cise, du traitement appliqu6

ce colis, pour qu'elle puisse prendre 6ventuellement les mesures qui s'imposent.

Article 12.

Avis DE RtCEPTION.

L'exp6diteur d'un colis avec valeur dclar6e pourra obtenir un avis de r6ception dans les
conditions prescrites pour les colis postaux par la Convention de l'Union postale. I1 ne sera pas d~livr6
d'avis de r~ception pour les colis sans valeur d6clar~e.

Article 13.

REXPPDITION.

i. La r6exp6dition d'un colis peut 6tre effectu~e par suite d'un changement d'adresse du desti-
nataire dans le pays de destination. L'administration du pays de destination peut percevoir la
taxe de rtexp~dition fix~e par ses r~glements int6rieurs. De m6me, un colis postal pourra 8tre
r~exp~di6 de l'un des deux pays Parties au pr6sent accord vers un autre pays, pourvu que le colis
r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport, et qu'en r gle g~n~rale, la taxe suppl6-
mentaire soit pay6e au moment de la r6exp&dition ou que la preuve soit fournie que cette taxe sera
vers~e par le destinataire.

2. Les taxes suppl~mentaires perques pour la r~exp6dition d'un colis et non pay6es par le
destinataire ou son repr6sentant ne seront pas annul6es en cas de nouvelle r~exp6dition ult rieure
ou de renvoi du colis h l'origine, mais elles seront perques sur le destinataire ou sur 1'exp6diteur,
selon le cas, sans pr6judice du remboursement de tous les frais sp6ciaux dont l'administration du
pays de destination n'accorde pas l'annulation.

Article 14.

COLIS ENVOYtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis parvenus en fausse direction ou admis A tort l'exp~dition seront transmis ou renvoy~s
suivant les prescriptions de l'article 28, paragraphes i et 2, du r6glement d'ex~cution.

Article 15.

REBUTS.

i. L'expditeur aura la facult6 de demander au moment du d~p6t que si le colis ne pouvait
tre remis A I'adresse indiqu6e, il soit ou bien a) trait6 comme tomb6 en rebut ou b) pr6sent6 6 une

seconde adresse dans le pays de destination. Aucune autre possibilit6 ne sera admise. Si 'exp6diteur
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himself of this facility his request must appear on the despatch note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon;
" If not deliverable as addressed, deliver to .............................. ..

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with
the provisions of Article 36.

Article 16.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

The two Administrations undertake to urge their respective Customs Administrations to
cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the
senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 17.

SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

Artilce 18.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its legislation. No claim shall be made by the Administration of destination against the
Administration of origin in respect of such parcels.

Article 19.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel
or a trade charge money order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.

2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year from
the day following the date of posting of the parcel.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.
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fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le bulletin d'exp~dition, la formule devant
6tre la suivante ou une formule analogue :

((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, A mettre au rebut.))
(( En cas de non-livraison A l'adresse indiqu~e, A remettre A l'adresse ci-dessous...))

La m~me demande doit 6galement figurer sur l'enveloppe du colis.

2. Sauf demande contraire de la part de l'exp6diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre d~livr6 h
l'adresse indiqu~e sera renvoy6 A l'exp~diteur sans pr6avis et A ses frais, apr~s avoir 6t6 conserv6
pendant les d~lais prescrits par le r6glement de l'administration du pays de destination.

Nanmoins, tout colis qui aura t6 formellement refus6 par le destinataire sera renvoy6
imm~diatement.

3. Les droits A percevoir sur les colis non d~livr~s au destinataire et renvoy6s h l'origine seront
recouvr~s conform~ment aux dispositions de l'article 36.

Article 16.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux administrations s'engagent h intervenir aupr~s de leurs administrations des
douanes respectives pour que les droits de douane soient annul6s sur les colis renvoy6s au pays
d'origine, abandonn6s par les exp6diteurs, d~truits ou r6exp6di6s sur un tiers pays.

Article 17.

VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets h d6t~rioration ou corruption peuvent seuls 8tre vendus imm~diatement,
meme en route, A l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit~s judiciaires. Si, pour une
raison quelconque, il est impossible de proc~der A la vente, les objets d~t~rior6s ou corrompus seront
d~truits.

Article 18.

COLIS ABANDONNAS.

Les colis qui n'ont pu 6tre d~livr~s aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne seront pas renvoy6s par l'administration du pays de destination, qui les traitera d'apr~s sa lgis-
lation. Aucune r~clamation ne pourra 6tre adress~e par l'administration du pays de destination
A celle du pays d'origine au sujet de ces colis.

Article 19.

RP-CLAMATIONS.

i. Toute rclamation concernant un colis ou un mandat de remboursement pourra donner
lieu A la perception d'un droit de o fr. 6o au maximum.

Aucun droit n'est perqu si l'exp6diteur a d6jA acquitt6 le droit sp6cial aff6rent A l'avis
de rception.

2. Les r~clamations ne seront admises que si elles sont adress~es par l'exp~diteur dans le
d~lai d'une annie, A. compter du lendemain du d~p6t du colis.

3. Lorsqu'une r6clamation aura W motiv~e par une faute de service, le montant du droit
sera restitu6.
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Article 20.

CASH ON DELIVERY PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of trade charges may be exchanged between the United
Kingdom and Estonia.

The amount of the trade charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a trade charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at the equivalent of £ 40 in Estonian currency and in the case of a parcel
for delivery in Estonia shall be £ 40. In calculating the amount of a trade charge a fraction of a
penny or of a sent shall be ignored.

The two Administrations undertake to admit cash on delivery parcels in transit through
their services. Nevertheless, the accounts relative to the trade charges collected shall be drawn up
and settled directly between the Administrations of origin and of destination of the cash on delivery
parcels.

2. Cash on delivery parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of origin and shall not exceed :

(a) 21 2d. for each £ I or fraction of £ i of the trade charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) IO sent for each IO Estonian Kroon or fraction of IO Kroon of the trade charge
in the case of a parcel posted in Estonia.

3. The amount of a trade charge collected shall be remitted by means of a trade charge money
order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Administration of origin
of a cash on delivery parcel may collect a posting fee from the sender and the Administration of
destination may collect a delivery fee from the addressee.

The posting fee shall not exceed :

(a) On a parcel posted in the United Kingdom, 2d.
(b) On a parcel posted in Estonia, the amount of the appropriate fee provided by the

Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

The delivery fee on a parcel delivered in the United Kingdom shall not exceed 4 d.

Article 21.

CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a cash on delivery parcel may not have the amount of the trade charge cancelled
or altered after posting.

Article 22.

CASH ON DELIVERY PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 28 to 34
hereafter for the loss of a cash on delivery parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.
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Article 20.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATION.

i. Des cols grev6s de remboursement peuvent 8tre 6chang6s entre le Royaume-Uni et i'Estonie.

Le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du pays d'origine du colis.

Le maximum du remboursement est fix6 h 1'quivalent de £40, en monnaie estonienne, par
colis . destination du Royaume-Uni et L £40 par colis t destination de l'Estonie. Dans le calcul
du montant du remboursement, les fractions de penny ou de sent sont ndgligdes.

Les deux administrations s'engagent i admettre le transit par leurs services des colis contre
remboursement. Toutefois, les comptes relatifs aux remboursements encaiss6s doivent 6tre 6tablis
et rdgls directement par les administrations des pays d'origine et de destination des colis contre
remboursement.

2. Les colis contre remboursement sont soumis aux formalitds et aux taxes des colis ordinaires
ou, le cas 6ch6ant, des colis avec valeur ddclarde. L'expdditeur paie, en outre, un droit spdcial,
fix6 par radministration d'origine et qui ne dolt pas d6passer :

a) 2 pence par livre sterling ou fraction de livre sterling du montant du
remboursement, pour les colis d6posds dans le Royaume-Uni ;

b) io sent par IO kroon estoniennes ou fraction de IO kroon estoniennes du montant
du remboursement, pour les colis ddpos6s en Estonie.

3. Le montant du remboursement encaiss6 est transmis au moyen d'un mandat de rembour-
sement qui est 6mis gratuitement.

4. Outre la taxe spdciale prdvue au paragraphe 2, l'administration du pays d'origine d'un
colis contre remboursement a le droit de percevoir sur l'expdditeur un droit d'affranchissement,
et l'administration du pays de destination a le droit de percevoir sur le destinataire un droit de
livraison.

Le droit d'affranchissement ne devra pas d6passer
a) Pour un colis d6pos6 dans le Royaume-Uni, 2 d.;
b) Pour un colis d6pos6 en Estonie, le montant du droit prdvu A cet effet par

'arrangement de l'Union postale universeile concernant les colis postaux.
Le droit de livraison pour un colis livr6 dans le Royaume-Uni ne ddpassera pas 4 d.

Article 21.

ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

L'exp6diteur d'un coils contre remboursement ne pourra pas faire annuler ou modifier le
montant du remboursement apr~s le ddp6t du colis.

Article 22.

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILIT. EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations r6pondront, dans les conditions ddtermindes par les articles 28 & 34
ci-apr~s, de la perte des colis contre remboursement, ainsi que de la spoliation ou de l'avarie de leur
contenu.
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Article 23.

COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT COLLECTION

OF TRADE-CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the trade-charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within
the period prescribed by Article i and that the failure to collect the charge is not due to fault
or negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee
is less than the amount of the trade-charge or if the collection of the amount has been made
fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the trade-charge.
By paying compensation the Administration concerned takes over the rights of the sender

to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or against
a third party.

Article 24.

FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE-CHARGES.

The payment by the Administration of origin of the amounts duly collected shall be made
on behalf of the Administration of destination. Similarly, payment of compensation shall be made
on behalf of the Administration of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of destination is responsible for the amount
of the trade-charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by the
Administration of origin or can establish that, when handed over to its service, the parcel or the
relative despatch note did not bear the particulars prescribed by the Detailed Regulations for cash
on delivery parcels and that the parcel was not specifically advised on the parcel bill in conformity
with Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of destination shall be bound to repay under the conditions prescribed
by Article 34 the sum which has been advanced by the Administration of origin.

Article 25.

TRADE-CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a trade-charge money order which, for any reason whatever, cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Administration to which the office issuing the money order
is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of origin of the
cash on delivery parcel and shall accrue definitely to that Administration at the end of the legal
period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
trade-charge money orders shall be subject to the rules of the Money Order Agreement between
the two contracting countries.

Article 26.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 5,000 francs subject to any lower limit which may
be in force in the intermediate countries through which the parcels are forwarded.

2. An insurance fee, to be fixed by the Administration of origin, shall be charged for each
300 francs, or part thereof, of the insured value.

No 4343



1938 League of Nations - Treaty Series. 237

Article 23.

INDEMNITA EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT, D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT
OU FRAUDULEUX DU REMBOURSEMENT.

Si le colis a 6t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement,
l'exp6diteur a droit A une indemnit6, pourvu qu'une r6clamation ait 6t6 formulke dans le d~lai
pr~vu A l'article 19 et A moins que le non-encaissement ne soit dfi A une faute ou h une negligence
de sa part. I1 en est de m6me si la somme reue du destinataire est inf~rieure au montant du
remboursement ou si l'encaissement du montant a 6t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer, en aucun cas, le montant du remboursement.
Par le fait du payement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog6e, jusqu'A

concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de l'exp6diteur, pour tout recours
6ventuel contre le destinataire ou contre des tiers.

Article 24.

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITt EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le payement, par l'administration du pays d'origine, des sommes encaiss~es r~guli~rement,
se fait pour le compte de 1'administration destinataire. De m~me, le payement de l'indemnit6
est effectu6 pour le compte de l'administration destinataire, si cette derni~re est responsable.

Une fois le colis d6livr6, l'administration destinataire est responsable du montant du rembour-
sement, A moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due A la non-observation des dispositions
r~glementaires par l'administration du pays d'origine ou 6tablir que, lors de la transmission A son
service, le colis et le bulletin d'exp~dition y afferent ne portaient pas les d6signations prescrites
par le r~glement d'ex~cution pour les colis contre remboursement et que le colis n'a pas 6t6 sp6cia-
lement indiqu6 sur la feuille de route conform~ment aux dispositions de l'article 32 du r~glement
d'ex~cution.

L'administration destinataire est tenue de rembourser, aux conditions pr6vues par l'article 34,
le montant dont l'administration d'origine a fait 1'avance.

Article 25.

MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, ne peut pas 6tre
pay6 au b~n~ficiaire, n'est pas rembours6 A l'administration dont relive le bureau qui a 6mis le
mandat. II est tenu A la disposition du b~n~ficiaire par l'administration du pays d'origine du colis
grev6 de remboursement et revient d~finitivement A cette administration, apr6s l'expiration du
d~lai legal de validit&

A tous autres 6gards et sous les reserves pr6vues au r6glement d'ex6cution, les mandats
de remboursement sont soumis aux dispositions fix~es par 1'Arrangement concernant les mandats
de poste, conclu entre les deux pays contractants.

Article 26.

COLTS AVEC VALEUR DI CLARgE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis pourront tre envoy~s avec valeur d~clar6e jusqu'A concurrence d'une somme de
5.000 francs, sous reserve de l'observation de toute limite de d~claration de valeur plus basse en
vigueur dans les pays interm6diaires par lesquels sont exp6di6s les colis.

2. Un droit d'assurance, qui sera fix6 par l'administration du pays d'origine, sera per~u par
300 francs de la valeur d~clar~e ou fraction de cette somme.
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3. The Administration of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured
parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.

Article 27.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 28.

RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents or of
a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels, the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (2 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (II lb.) and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel, the amount of compensation shall not exceed the
amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and
without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can prove that the
sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by the
Administrations concerned.

Article 29.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (lorce majeure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents, through
a cause beyond control (force majeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article
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3. L'administration du pays d'origine pourra 6galement percevoir sur l'exp~diteur d'un colis
avec valeur d~clar~e un droit d'exp&dition qui ne pourra d~passer 50 centimes par colis.

4. L'exp&diteur d'un colis avec valeur d6clar6e recevra sans frais, au moment du d~p6t,
un r~c~piss6 de son envoi.

Article 27.

DACLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La declaration de valeur ne peut pas d~passer la valeur r~elle du contenu et de l'emballage
du colis, mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute declaration frauduleuse de valeur sup~rieure h la valeur r~elle de l'envoi est passible des
poursuites judiciaires que peut comporter la legislation du pays d'origine.

Toutefois, un colis dont le contenu n'a pas de valeur p~cuniaire pourra 6tre assur6 pour une
somme nominale afin de b~n~ficier des garanties du syst me de la d6claration de valeur.

Article 28.

RESPONSABILITA EN CAS DE PERTE, DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr6vus h. l'article suivant, les deux administrations r~pondent de la perte des
coils, ainsi que de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de tout ou partie de leur contenu.

L'exp6diteur a droit, de ce chef, . une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Pour les colis ordinaires, cette indemnit6 ne peut d~passer IO francs
par colis jusqu'A i kilogramme (2 lb.), 25 francs par colis de plus de i kilogramme et jusqu'A
5 kilogrammes (ii lb.) et 40 francs par colis de plus de 5 kilogrammes. Pour les coils avec valeur
dclar~e, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la d6claration de valeur.

Dans le cas oti la perte, la spoliation ou l'avarie se produisent dans un service du pays de
destination, l'administration de ce pays pourra verser une indemnit6 au destinataire . ses propres
frais et sans consulter l'administration du pays d'origine, pourvu que le destinataire puisse prouver
que 'exp6diteur a renonc6 1L ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il ne sera pas tenu compte des dommages indirects
ou des b~n~fices non r~alis~s.

3. L'indemnit6 sera calcul6e d'apr~s le prix courant des marchandises de mrme nature, au lieu
et l'6poque oii la marchandise a W accept~e au transport.

4. Dans le cas oii une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete
d'un coils ou pour la spoliation de tout le contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, au remboursement
de la taxe d'affranchissement.

5. Dans tous les cas, les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp6dition, restent acquis
aux administrations int~ress~es.

Article 29.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6

a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 6tablie par ailleurs, elles ne peuvent

rendre compte des coils par suite de la destruction des documents de service, resultant
d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t0 caus6 par la faute ou la negligence de l'expditeur,
ou lorsqu'il provient de la nature de l'objet;
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(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article II ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article i ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the size
prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.

Article 30.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 31.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except
in the cases indicated in Article 28, section I, where payment is made by the Administration of
destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorise the Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administration
retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 32.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Administration of origin is authorised to settle with the sender on behalf of the other
Administration if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass
without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 33.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Administration which, having
received the parcel from the other Administration without making any reservation and having
been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the following
Administration, as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

No 4343



1938 League of Nations - Treaty Series. 241

d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup d'une des interdictions pr6vues
l'article II;

e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure
A la valeur r~elle du contenu et de l'emballage ;

f) Pour les colis au sujet desquels l'exp~iteur n'a pas d~pos6 de r6clamation dans
le d~lai pr~vu & l'article i ;

g) Pour les colis contenant des pierreries, de la bijouterie ou des objets en or, argent
ou platine d'une valeur d~passant 2.500 francs, et qui n'auraient pas 6t6 emball6s dans
une boite de la dimension prescrite A lParticle 6, paragraphe 3, du r~glement d'ex~cution.

Article 30.

CESSATION DE LA RESPONSABILITA.

Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectu6 la
remise dans les conditions prescrites par leurs r~glements int~rieurs et dont les propri~taires ou
leurs repr~sentants ont accept6 la livraison sans reserve.

Article 31.

PAIEMENT DE L'INDEMNITA.

Le paiement de l'indemnit6 incombe k l'administration du pays d'origine, sauf dans les cas
mentionn~s A l'article 28, paragraphe i, oit le paiement est effectu6 par l'administration du pays
de destination. Apr~s avoir obtenu le consentement de l'exp~diteur, l'administration du pays
d'origine peut, cependant, autoriser l'administration du pays de destination & d~sint~resser le
destinataire. L'administration payante conserve un droit de recours contre l'administration
responsable.

Article 32.

DALAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNITt.

I. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le
d~lai d'un an compter du lendemain du jour de la reclamation.

2. L'administration du pays d'origine est autoris6e A d6sintresser l'exp~diteur pour le compte
de l'autre administration, si cette dernire, r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans
donner de solution A l'affaire.

3. L'administration laquelle incombe le paiement peut diff~rer exceptionnellement le
r~glement de l'indemnit6 au dek, de ce d~lai d'une ann6e lorsque la question de savoir si la perte,
la spoliation ou l'avarie de l'envoi est due A un cas de force majeure n'a pas encore 6t6 tranch~e.

Article 33.

DATERMINATION DE LA RESPONSABILITt.

i. Jusqu'a preuve du contraire, la responsabilit6 incombe l 'administration qui, ayant requ
le colis de l'autre administration sans faire d'observations et 6tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire ou A son agent,
ui, s'il y a lieu, la transmission r~guli~re a l'administration suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis expdi6 de lun des deux pays a destination
de l'autre pays s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le service
de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le dommage par moiti6.
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3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 34.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 31 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 34 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 35.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of
the provisions of Articles 4 and 5.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 36.

CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the re-
transmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and
to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the parcel bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 37.

ExPREss DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

I. The special charge for express delivery prescribed by Article IO, section I, shall be included
in the sums credited to the Administration of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the new Administration of destination. If the latter
does not undertake express delivery, the credit is retained by the Administration of the country
to which the parcel was first addressed ; the same applies when an express parcel cannot be
delivered.
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3. Le m~me principe sera appliqu6, dans la mesure du possible, lorsque d'autres administrations
sont intervenues dans le transport du colis. Cependant, dans le cas de colis envoyds en transit de
'un des deux pays par le territoire de 'autre pays, aucune des deux administrations ne sera

responsable lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite dans un service qui n'accepte
pas de responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'aura pu 6tre obtenue tombent A la charge
de l'administration responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog~e, jusqu'5.
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a revue, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'expditeur ou contre un tiers.

6. En cas de ddcouverte ultdrieure de tout ou partie d'un colis considdr6 comme perdu, la
personne A qui l'indemnit6 a 06 payee doit tre avisde qu'elle peut prendre possession du colis
contre restitution du montant de l'indemnit6 versde.

Article 34.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITf, A L'ADMINISTRATION DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, confor-
moment . l'article 31, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un ddlai de trois
mois apr~s notification du paiement. Ce montant sera recouvr6 sur l'administration responsable,
par la voie des ddcomptes pr6vus . 'article 34 du r~glement d'ex~cution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6
le paiement de l'indemnit6 doit prendre A sa charge tous les frais accessoires r6sultant du retard
non justifi6 apport6 au paiement.

Article 35.

BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp~di par l'un des deux pays 'L destination de l'autre, le bureau exp&diteur
bonifie au bureau destinataire les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des
articles 4 et 5.

Pour chaque colis exp6di6 par l'un des deux pays en transit par le territoire de 'autre, le bureau
expdditeur bonifiera & l'autre les droits fixes pour le transport et 'assurance des colis.

Article 36.

REPRISES EN CAS DE RIEXPPDITION OU DE RENVOI.

En cas de rdexpddition ou de renvoi d'un colis d'un pays A l'autre, l'administration rdexpdditrice
reprendra sur L'autre les droits qui lui sont dus At elle-m~me ainsi qu'A toute autre administration
qui aura particip6 A la rdexpddition ou au renvoi. La reprise sera notifide sur la feuille de route
affdrente au courrier avec lequel le colis est renvoyd.

Article 37.

TAxEs D'EXPRtS, SPP-CIALE ET COMPLtMENTAIRE.

i. La taxe spdciale d'expr~s pr6vue A l'article IO, paragraphe I, sera comprise dans les boni-
fications revenant A 1'administrat on du pays de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est rdexp6di6 sur un autre pays sans que la remise en ait &6 tent6e,
cette taxe est bonifide A l'administration du nouveau pays de destination. Si celle-ci ne se charge
pas de la remise par expr~s, la taxe reste acquise A l'administration du pays de la premiere
destination; il en est de m~me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.
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2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel, the
additional charge prescribed by Article IO, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of origin, as
the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner indicated
in Article 36, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's residence.

Article 38.

CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 13, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 39.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The. following fees shall be retained in full by the Administration which has collected them:

(a) The special fee referred to in Article 8, fourth paragraph
(b) The fee for advice of delivery referred to in Article 12
(c) The enquiry fee referred to in Article 19, section I ;
(d) The supplementary fees for a cash on delivery parcel referred to in Article 2o,

section 4 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 26, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 6 shall be retained by the Administration
of destination. The commission referred to in Article 8, third paragraph, may be claimed by the
same Administration.

Article 40.

CASH ON DELIVERY FEE.

The fee mentioned in Article 20, section 2, shall be shared between the Administration of
origin and that of destination, as provided for in Article 36, section 2, of the Detailed Regulations.

Article 41.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels, the Administration of origin shall allow to the Administration
of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or
fraction thereof. If the Administration of destination provides the sea service, the Administration
of origin shall allow an additional rate of io centimes for each 300 francs of insured value or fraction
thereof.

Article 42.

The Administration of Estonia is entitled to vary its charges, rates and fees, as well as the
amount of compensation due for loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their
contents or of a part thereof, provided by the Articles 4, 5, 6, 8, 9, IO, 19, 20, 26, 28 and 41, in
accordance with any modifications which may be introduced by international conventions
subsequent to the Cairo Agreement of 1934.
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2. En cas de r6exp6dition ou de renvoi l'origine d'un colis expr~s, la taxe complmentaire
pr~vue h l'article IO, paragraphe 2, est reprise, de la manire indiqu~e L l'article 36, sur l'adminis-
tration du pays de la nouvelle destination ou sur l'administration du pays d 'origine, suivant le
cas, par l'administration qui a tent6 la remise, sauf lorsque cette taxe lui a 6t6 vers6e lors de la
presentation au domicile du destinataire.

Article 38.

TAXE POUR LA RtEXPIDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de r~exp~dition ult~rieure ou de renvoi au pays d'origine, la taxe de r~exp~dition pr~vue
A l'article 13, paragraphe 2, est acquise au pays qui aura effectu6 la r6exp&dition dans les limites
de son territoire.

Article 39.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier A 'administration qui les aura pergus

a) Le droit special pr6vu 'article 8, quatri~me alin6a;
b) Le droit appliqu6 aux avis de r6ception, prdvu h l'article 12

c) Le droit appliqu6 aux r6clamations, pr6vu l'article 19, paragraphe I
d) Le droit suppl~mentaire pour les colis contre remboursement, pr~vu A 'article 20,

paragraphe 4 ;
e) Le droit d'exp~dition pour les colis avec valeur d6clar6e, pr6vu & l'article 26,

paragraphe 3.

2. Le droit de d~douanement pr6vu A 'article 6 est acquis h l'administration du pays de
destination. Le droit de commission vis6 5 l'article 8, troisi~me alin~a, peut 8tre repris par ladite
administration.

Article 40.

DROIT DE REMBOURSEMENT.

Le droit mentionn6 & l'article 2o, paragraphe 2, est partag6 entre l'administration du pays
d'origine et l'administration du pays de destination, conform~ment & l'article 36, paragraphe 2,

du r~glement d'ex~cution.

Article 41.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur dclar~e, l'administration du pays d'origine est redevable
1'administration du pays de destination d'un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction de
300 francs de la valeur declar6e, pour le transport par terre. Si l'administration du pays de destination
pourvoit au transport par mer, l'administration du pays d'origine lui sera redevable d'un droit
additionnel de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.

Article 42.

L'administration d'Estonie ale droit de modifier ses charges, taxes et droits, ainsi que le montant
de l'indemnit6 due pour la perte de colis et pour la perte, l'avarie ou la spoliation de la totalit6 ou
d'une partie de leur contenu, tels qu'ils sont pr~vus aux articles 4, 5, 6, 8, 9, 10, 19, 20, 26, 28 et 41,
suivant toutes modifications qui auront pu 6tre introduites par des conventions internationales
conclues ult~rieurement A l'Arrangement du Caire de 1934.
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The Administration of the United Kingdom is entitled to vary its charges, rates and fees,
as well as the amount of compensation due for loss of parcels and for the loss, damage or abstraction
of their contents, or of a part thereof, provided by the Articles 4, 5, 6, 8, 9, 10, 19, 20, 26, 28 and
41, in accordance with any modifications which may be decided upon in connexion with its parcel
post relations with other countries generally.

Article 43,

MISCELLANEOUS PRovIsIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances, either Administration may temporarily suspend the parcel
post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the general
rovisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
y the Administrations from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and Estonia shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

Article 44.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on the Ist of the month following the expiration of two
months from the day of the notification by the Government of the Republic of Estonia to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland that the Agreement
has been ratified by the President of the Republic of Estonia and shall remain in operation until
the expiration of one year from the date on which it may have been denounced by either Party.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Tallinn the 14th day of December, 1937, and at London, the 21st
day of July, 1937.

(L. S.) N. VIITAK.

(L. S.) G. C. TRYON.
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L'administration du Royaume-Uni a le droit de varier ses charges, taxes et droits ainsi que le
montant de l'indemnit6 due pour la perte de colis et pour la perte, 1'avarie ou la spoliation de la
totalit6 ou d'une partie de leur contenu, tels qu'ils sont pr6vus aux articles 4, 5, 6, 8, 9, 10, 19, 20,
26, 28 et 41 suivant toute modification qui aura pu 6tre d~cid~e en ce qui concerne ses kchanges
de colis postaux avec les autres pays en g~n~ral.

Article 43.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le present accord sont des francs et centimes-or tels
qu'ils sont d~finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne pourront 6tre soumis A d'autres taxes postales que celles qui sont pr6vues
dans le pr6sent accord, sauf avec le consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou l'autre des deux administrations pourra
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti~rement, soit partiellement, &
condition d'en aviser immdiatement l'autre administration, par t6l6graphe en cas de n6cessit6.

4. Pour assurer 1'ex6cution du present accord, les deux administrations ont 6tabli le r glement
d'ex~cution ci-apr~s. Les autres questions de detail, si elles ne sont pas incompatibles avec les
dispositions g6n6rales du present accord et si elles ne sont pas pr6vues dans le r6glement d'ex~cu-
tion, pourront 6tre r~gl6es, de temps h autre, par les administrations, d'un commun accord.

5. La legislation int~rieure du Royaume-Uni et de l'Estonie restera applicable pour toutes
les questions non pr~vues par les stipulations du present accord et de son r~glement d'ex~cution.

Article 44.

ENTRPIE EN VIGUEUR ET DURtE DE L'ACCORD.

Le present accord entrera en vigueur le Ier du mois qui suivra l'expiration d'un d~lai de deux
mois A partir de la date A laquelle le Gouvernement de la RWpublique d'Estonie aura notifi6 au
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que l'accord a 6t6 ratifi6
par le President de la R~publique d'Estonie, et restera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'une annie
A partir de la date A laquelle il aura pu tre ddnonc6 par l'une ou I'autre des deux Parties.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double expedition A Tallinn, le 14 d~cembre 1937, et A Londres, le 21 juillet 1937.

(L. S.) N. VIITAK.

(L. S.) G. C. TRYON.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF ESTONIA.

Article I.

CIRCULATION.

I. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own parcels,
parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched by one

of the two contracting countries in transit through the other shall be effected " & d6couvert ".

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The express and cash on delivery parcels forwarded in a mail shall be placed together, and,
as far as possible, in the bag which contains the parcel bill and other documents. When they cannot
all be placed in the bag which contains the parcel bill, the bag or bags in which they are forwarded
shall be indicated by a distinctive label.

6. Similarly, when they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in separate
bags. The neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall be marked
with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (8o pounds avoirdupois).
8. The bags shall be supplied by the Post Office of the United Kingdom from a common

stock of bags provided for use in services between the United Kingdom on the one hand and those
other countries which have agreed to share the cost of such common stock of bags on the other.
The total cost of supply and maintenance of this common stock of bags -shall be apportioned between
the various services in a manner agreed to by all the Postal Administrations concerned and the share
of the total cost so allocated to the United Kingdom - Estonia service shall be borne by the two
Administrations in equal proportions.

The bags shall be used by the Post Office of Estonia only for the despatch of parcels to the
United Kingdom.

9. The bags not required by the Post Office of Estonia for the despatch of parcels shall be
returned empty to the United Kingdom made up in bundles of ten (nine bags enclosed in one)
and despatched as a separate mail addressed to such office of exchange as the Administration of
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RtGLEMENT D'EXICUTION

DE L'AcCORD RELATIF A L'ItCHANGE DES COLIS POSTAUX ENTRE LE ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA RPUBLIQUE D'ESTONIE.

Article premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration doit acheminer par les voles et moyens qu'elle emploie pour ses
propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 8tre exp~di6s en
transit par son territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp6di6s sur leur v6ritable destination par
la voie la plus directe dont peut disposer l'administration r6exp6ditrice.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectu6 par les bureaux d~signds d'accord entre
les deux administrations.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays dans des sacs dnent ferm6s et scells.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par Fun des deux pays

contractants en transit par l'intermdiaire de l'autre s'op~re h d~couvert.
3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination

sera fix~e au col de chaque sac avec l'indication, au dos de l'6tiquette, du nombre de colis contenus
dans le sac.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents devra porter une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis expr~s et les colis contre remboursement compris dans un courrier devront 6tre
r~unis et places, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route et les
autres documents. S'ils ne peuvent tons 6tre ins r6s dans le sac qui contient la feuille de route,
le sac ou les sacs dans lesquels ils sont exp~di6s seront signal6s par une 6tiquette distinctive.

6. De m~me, s'ils sont suffisamment nombreux, les colis avec valeur d~clar~e seront exp~di~s dans
de? sacs s~par6s. L'6tiquette attach6e au col de tout sac contenant un ou plusieurs colis avec valeur
d~clar~e portera le signe distinctif que les deux administrations auront fix6 de temps & autre d'accord
entre elles.

7. Le poids de chaque sac de colis ne devra pas d~passer 36 kilos (8o livres avoirdupois).
8. Les sacs seront fournis par l'administration du Royaume-Uni et pr6lev6s sur un stock

cornmun de sacs destines A 8tre utilis6s dans les services entre le Royaume-Uni d'une part et les
autres pays qui ont convenu de participer la ci6pense de ce stock commun d'autre part. Le cofit
total de la fourniture et de 1entretien du stock commun de sacs sera reparti entre les divers services,
de la manire convenue par toutes les administrations int~ress~es, et la fraction de la d~pense
totale ainsi attribute au service entre le Royaume-Uni et l'Estonie sera support~e par les deux
administrations par parties 6gales.

Les sacs ne seront utilis~s par l'administration d'Estonie que pour l'exp~dition des colis
destination du Royaume-Uni.

9. Les sacs non utilis~s par l'administration d'Estonie pour l'exp~dition de colis seront retourn6s
vides au Royaume-Uni par paquets de dix (neuf sacs contenus dans le dixi~me) comme courrier
s~par6 adress6 au bureau d'6change d~sign6 par 1'administration du Royaume-Uni. Le nombre des
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the United Kingdom shall appoint. The number of bags so forwarded shall be advised on a parcel
bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves and shall be numbered
in a separate annual series.

io. The Post Office of Estonia shall be required to make good the value of any bags which it
fails to return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles pres-
cribed for the loss of parcels in Article 33 of the Agreement.

Article 3.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

I. Each Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs declarations which must accompany each parcel;
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5.

MAKE-UP OF PARCELS.
Every parcel shall :

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in
pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6.

SPECIAL PACKING.

x. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.
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sacs ainsi renvoy~s sera indiqu6 sur une feuille de route distincte de celle qui sert & l'enregistrement
des coils eux-m~mes et cette feuille sera num~rot6e suivant une s6rie annuelle distincte.

io. L'administration d'Estonie sera tenue de payer la contre-valeur de tous les sacs qu'ele
n'aura pas retourn~s. La responsabilit6 pour la perte des sacs vides sera d~termin~e d'aprs les
principes prescrits pour la perte des colis &t larticle 33 de l'accord.

Article 3.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

I. Chaque administration notifiera A l'autre administration, au moyen d'un tableau
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes l'acheminement desdits cols, h partir de l'entr6e sur son

territoire ou dans son service;
c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi6s par l'autre administration pour chaque

destination ;
d) Le nombre de dclarations en douane dont chaque coils doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renseignement ncessaire.

2. Chaque administration doit faire connaltre l'autre quels sont les pays pour lesquels elle
se propose d'envoyer des coils en transit par le territoire de 1'autre, h moins que, dans certains
cas, le nombre de ces colis ne soit insignifiant.

Article 4.

FIXATION DES tQUIVALENTS.

Dans la fixation des droits relatifs aux coils postaux, chaque administration aura la facult6
d'adopter tels 6quivalents approximatifs, dans sa propre monnaie, qu'elle jugera appropri~s.

Article 5.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.
Tout colis doit :

a) Porter l'adresse exacte du destinataire, en caractres latins. Les adresses au
crayon ne sont pas admises; toutefois, sont accept6s les cols dont l'adresse est 6crite
au crayon-encre, sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre 6crite sur le colis
m~me ou sur une 6tiquette attach6e solidement A ce dernier, de mani~re qu'elle ne puisse
se d6tacher. On recommandera A l'exp~diteur d'ins~rer dans l'envoi une copie de la
suscription avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre embaUl d'une manire qui r6ponde A la dur~e du transport et qui assure
la pr6servation du contenu.

Les objets pouvant bles-er les agents des postes ou endommager les autres envois doivent 8tre
emballs de fagon h 6viter tout danger.

Article 6.

EMBALLAGES SPtClAUX.

I. Les liquides et les substances facilement liqu~fiables doivent Atre exp~di6s dans un double
rcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal ou en
bois r~sistant), doit 6tre m~nag6 un espace qu'on remplira de sciure, de son ou de quelque autre
mati&e absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de bris.
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2. Dry colouring powders such as aniline blue; etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

I. Each parcel shall be accompanied by a despatch note and by a set of Customs declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs declarations shall be
firmly attached to the despatch note.

2. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
declarations.

Article 8.

PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

I. The address of a parcel to be delivered to the addressee free of charge .hall be clearly headed
' Franc de droits " or the equivalent in the language of the country of origin. The address side
of the parcel and the despatch note shall be provided with a yellow label bearing in bold type the
words " Franc de droits ".

2. Every parcel forwarded " free of charge " shall be accompanied by a separate franking
note, which shall be firmly attached to the despatch note.

Article 9.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A.R. ". The despatch notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed Regu-
lations of the Convention of the Postal Union. This advice of delivery form shall be prepared by
the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin and shall be
firmly attached to the despatch note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination, that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article Io following. In that case, a second fee shall not be chargect, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de ]'avis de r6ception ".

Article io.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the Administration of origin shall fill up an
advice of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.
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2. Les poudres colorantes sches, telles que le bleu d'aniline, etc., ne sont admises que dans
des boites en m6tal r6sistantes plac~es h leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les
deux r6cipients.

3. L'emballage des colis contenant des pierres pr6cieuses, de la bijouterie ou des objets d'or,
d'argent ou de platine d'une valeur sup~rieure A 2.500 francs, doit consister en une bolte mesurant
au moins 3 pieds 6 pouces (I m. 05), longueur et pourtour runis.

Article 7.

BULLETINS D'EXPP-DITION ET DACLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit 8tre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane,
conform6ment aux r~glements du pays de destination ; les d~clarations en douane seront solidement
fix~es au bulletin d'exp~dition.

2. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant 1'exactitude des
d~clarations en douane.

Article 8.

COLIS FRANCS DE DROITS.

i. Les colis qui doivent 6tre livr6s francs de droits aux destinataires porteront, en caract~res
bien distincts, la mention c Franc de droits ou son 6quivalent dans la langue du pays d'origine.
Ils porteront, en outre, du c6t6 de 1'adresse et sur le bulletin d'exp6dition, une 6tiquette jaune avec,
en gros caract~res, l'inscription a Franc de droits D.

2. Tout colis exp~di6 ((Franc de droits D est accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
distinct, qui est attach6 solidement au bulletin d'exp6dition.

Article 9.

Avis DE RICEPTION.

i. Les colis avec valeur d~clar~e dont 1'exp6diteur demande un avis de r~eeption doivent
porter 1'annotation tr~s apparente ((Advice of Delivery)) ou ((A.R. s. La m~me mention est
reproduite sur les bulletins d'expedition.

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule conforme au module annex6 au Rglement
d'ex6cution de la Convention de l'Union postale. La formule d'avis de r6ception est 6tablie par le
bureau d 'origine ou par tout autre bureau d~sign6 par 1'administration du pays d'origine, et elle
est solidement attach~e au bulletin d'exp~dition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient
pas au bureau de destination, celui-ci 6tablit d'office une nouvelle formule d'avis de r6ception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule, la renvoie par le courrier
ordinaire, A d~couvert et en franchise de port, l'adresse de 1'exp~diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur rclame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans les d6lais
voulus, il est proc6d6 conform6ment aux r~gles fix~es i l'article IO ci-apr~s. Dans ce cas, il n'est pas
perqu de deuxi~me taxe, et le bureau d'origine inscrit, en t6te de la formule, la mention ((Duplicata
de l'avis de r6ception .

Article io.

Avis DE RPCEPTION DEMANDE POSTtRIEUREMENT AU DtPfT.

Lorsque l'exp~diteur demande un avis de r~ception, pour un colis avec valeur d~clar~e,
post~rieurement au d6p6t, le bureau d'origine ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration
du pays d'origine remplit une formule d'avis de r6ception et l'attache A une formule de rclamation
revatue de timbres-poste reprsentant la taxe prescrite par la Convention de l'Union postale.
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The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the advice
of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article ii.

INDICATION OF TRADE CHARGE.

i. Cash on delivery parcels and the relative despatch notes shall bear on the address side the
indication " C.O.D. " (" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the trade charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender-shall, in addition, enter on the parcel and on the front of the despatch note his
name and address in Roman letters.

Article 12.

TRADE-CHARGE LABEL.

Cash on delivery parcels and the despatch notes also shall be furnished on the address side
with an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations of
the Convention of the Postal Union.

Article 13.

TRADE-CHARGE MONEY ORDER.

i. Every cash on delivery parcel shall be accompanied by a trade-charge money order form.
This form shall be firmly attached to the despatch note and shall bear a statement of the amount
of the trade charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a general
rule, the sender of the parcel as the payee of the money order. Each Administration is free to have
the money orders relating to parcels originating in its service addressed to the office of origin of the
parcels or to other offices. The counterfoil of the order shall show the name and address of the
addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on trade-charge money order forms.

Article 14.

CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the trade charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Administration of that country, which shall use for this purpose
the rate of conversion which it applies to money orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article 15.

PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the trade charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 15 of the Agreement.
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La formule de r6clamation, accompagn6e de la formule d'avis de r6ception, est trait~e
conform~ment aux dispositions de l'article 31 ci-apr s, avec la seule exception que, dans le cas
oti le colis aurait W dument d~livr6, le bureau de destination retire la formule de rclamation et
renvoie l'avis de r6ception de la mani6re prescrite au paragraphe 3 de l'article pr6cedent.

Article ii.

INDICATION DU REMBOURSEMENT.

I. Les colis grev~s de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff~rents doivent porter,
du c6t6 de 1'adresse, ]a mention (( C.O.D. D (( Remboursement ),), 6crite ou imprim~e d'une manire
trs apparente et suivie de l'indication du montant du remboursement, sans rature ni surcharge,
meme approuv6es.

2. L'exp6diteur doit ajouter, sur le colis et au recto du bulletin d'exp~dition, son nom et son
adresse, en caract~res latins.

Article 12.

ETIQUETTE POUR COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

Les colis contre remboursement ainsi que leurs bulletins d'exp~dition doivent etre rev~tus,
du c6t6 de r'adresse, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au module annex: au R~glement
d'excution de la Convention de l'Union postale.

Article 13.

MANDAT DE REMBOURSEMENT.

I. Tout colis contre remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat de
remboursement. Cette formule, qui est solidement attach6e au bulletin d'expedition, doit porter
I indication du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine et indiquer, en
r~gle g6n~rale, l'exp6diteur du colis comme b~n~ficiaire du mandat. Chaque administration est libre
de faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou A d'autres bureaux les mandats aff6rents aux
colis originaires de son service. Le coupon du mandat doit indiquer le nom et l'adresse du destinataire
du colis, ainsi que le lieu et la date de d~p6t de cet envoi.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les mandats de remboursement.

Article 14.

CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Le montant des remboursements est converti en monnaie du pays de destination par les soins
de l'administration de ce pays, qui se sert t cet effet du taux de conversion dont elle fait usage
pour la conversion des mandats de poste . destination du pays d'origine des colis.

Article 15.

DtLAI DE PAIEMENT DES REMBOURSEMENTS.

Le montant du remboursement doit 6tre pay6 par le destinataire dans le d6lai prescrit par
les r~glements du pays de destination.

A 1'expiration de ce d6lai, le colis est trait6 comme 6tant tomb6 en rebut, conform~ment aux
dispositions de 1'article 15 de 1'accord.
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Article 16.

REDIRECTION OF CASH ON DELIVERY PARCELS.

i. A cash on delivery parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with the country of origin an exchange of cash on delivery parcels. In this case, the parcel shall
be accompanied by the trade-charge money order form prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the trade charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of cash on delivery parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as
undeliverable.

Article 17.

ISSUE OF TRADE-CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination, or any
other office appointed by the Administration of destination, shall fill in the portion of the trade-
charge money order form headed " Service Instructions " (" Indications de Service ") and, after
date-stamping it, shall return it free of postage to the office at which the parcel was posted or
to the office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself.

Trade charge money orders shall be paid to the senders of the parcels under the conditions
fixed by the Administration of the country of payment.

Article 18.

CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE-CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A trade-charge money order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the despatch note.

2. When a trade-charge money order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the trade charge, the office of destination or any other office appointed by the Administration
of destination shall prepare a duplicate.

Article 19.

TRADE-CHARGE MONEY ORDERS LOST, ETC.

i. A trade-charge money order mislaid, lost or destroyed after the collection of the trade
charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Adminis-
trations that the order has not been paid.

2. Trade-charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Agreement between the two countries shall, at
the expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country of payment
and claimed from the Administration which issued them.

3. Trade-charge money orders which have been delivered to the payees and of which the payees
have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Agreement
between the two countries, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay shall
be drawn up by the Administration which collected the trade charges as soon as it has been able
to ascertain that the original orders have not been paid within the period of validity and shall be
receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account rendered
after their receipt.
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Article 16.

RtEXPtDITION DE COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grevs de remboursement peuvent 6tre r6exp6di6s si le pays de la nouvelle destination
6change, avec celui d'origine, des colis contre remboursement. Dans ce cas, les colis sont accompagn6s
des formules de mandats de remboursement 6tablies par le bureau d'origine. Le bureau de la
nouvelle destination proc~de A la liquidation des remboursements comme si les colis lui avaient
6t6 expdi6s directement en premier lieu.

2. En cas de demande de r~exp~dition sur un pays qui n'6change pas de colis contre rembour-
sement avec le pays d'origine, les colis sont trait~s comme 6tant tomb~s en rebut.

Article 17.

EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.

Imm6diatement apr6s avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,
ou tout autre bureau d~sign6 par l'administration du pays de destination, remplit la partie
((Indications de service )) ((( Service Instructions )) du mandat de remboursement et, apr~s avoir
appos6 son timbre A date, renvoie le mandat sans taxe au bureau de d6p6t du colis ou au bureau
qui a 6t6 sp~cialement d6sign6 par l'administration du pays d'origine sur le titre lui-meme.

Les mandats de remboursement sont pay6s aux exp6diteurs dans les conditions d~termin~es
par l'administration payante.

Article 18.

ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Les formules de mandats de remboursement aff~rentes aux colis qui, pour un motif
quelconque, sont renvoy6s AL 'origine, doivent tre annul6es par les soins du bureau qui renvoie
les colis et jointes aux bulletins d'exp6dition retour6s.

2. Lorsque les formules de mandats de remboursement sont 6gar~es, perdues ou d~truites avant
l'encaissement du remboursement, le bureau du pays de destination, ou tout autre bureau d6sign6
par l'administration du pays de destination, en 6tablit des duplicata.

Article 19.

MANDATS DE REMBOURSEMENT PERDUS, ETC.

i. Les mandats de remboursement 6gar~s, perdus ou d6truits apr~s l'encaissement du rembour-
sement sont remplac6s par des duplicata ou des autorisations de paiement, apr s constatation par les
deux administrations que les mandats n'ont pas W pay~s.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pu tre d~livrs aux b6n~ficiaires dans les d~lais
de validit6 fixes par l'Accord relatif aux mandats intervenu entre les deux pays, sont, A l'expiration
du d6lai de validit6, quittances par ladministration qui aurait dI les payer et port6s au d~bit de
I'administration qui les a 6mis.

3. Les mandats de remboursement qui ont 6t6 d6livr6s aux b6n~ficiaires, mais dont les ayants
droit n'ont pas demand6 le paiement dans les d6lais de validit6 fixes par l'Accord relatif aux mandats
intervenu entre les deux pays, sont remplac~s par des autorisations de paiement. Ces autorisations
de paiement sont 6tablies par l'administration qui a encaiss6 le remboursement, d6s qu'elle a pu
constater que les mandats originaux n'ont pas 6t6 pay~s pendant la p6riode de validit6 ; l'adminis-
tration correspondante les quittance et porte en compte les montants dus, dans le premier compte
qu'elle dresse apr~s reception des autorisations.
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4. The Administration issuing a trade-charge money order shall notify the other Administration
if the order is not claimed within the period of validity.

5. A trade-charge money order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office officially registered for correction.

Article 20.

INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative despatch note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasures or corrections even if certified. The
indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured value
shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the conversion
shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount
of the insured value in the currency of the country of origin.

Article 21.

INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note as well shall bear a small reo label with the indication
Insured " or " Valeur D6clar~e " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some special
uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impossible
to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative despatch
note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 23.
INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Administration
of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 24.
SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative despatch note as well shall bear the name of the office of posting and
a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of labels
at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.
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4. Lorsqu'un mandat de remboursement n'a pas t6 port6 en compte pendant la priode de
validit6, l'administration qui l'a 6mis doit en aviser l'administration correspondante.

5. Les mandats de remboursement qui ne peuvent etre pay6s pour cause d'irr6gularit6 lors
de leur 6tablissement par le bureau de destination du colis, sont renvoy6s le plus t6t possible audit
bureau, sous pli de service recommand6, pour rectification.

Article 20.

INDICATION DE LA VALEUR DtCLARfE.

Tout colis avec valeur dclar6e, ainsi que le bulletin d'exp6dition l'accompagnant, porteront
l'indication de la valeur d~clar~e dans la monnaie du pays d'origine. Cette indication ne comportera
ni rature ni surcharge, m~me approuves. La somme indiqu~e sur le colis devra figurer A la
fois en lettres et en chiffres. Le montant de la valeur d6clar6e sera converti en francs-or par les
soins de l'administration du pays d'origine. Le r6sultat de cette conversion sera indiqu6 distinctement
par de nouveaux chiffres plac6s A c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr6sentent le montant de la
valeur d6clar6e dans la monnaie du pays d'origine.

Article 21.

ETIQUETTES POUR COLIS AVEC VALEUR DtCLARP-E, ETC.

Les colis avec valeur d~elar~e ainsi que leurs bulletins d'exp6dition porteront une petite
6tiquette rouge avec l'indication (( Insured ) ou (( Valeur d6clar~e ) en gros caract~res.

Lorsqu'un colis contiendra des pices de monnaie, des lingots ou d'autres objets pr6cieux,
les cachets de cire ou autres cachets, les 6tiq'uettes de toute nature et les timbres-poste appos~s
sur le colis seront espac6s, de fagon A ne pouvoir cacher les avaries survenues k 1'emballage.
En outre, les 6tiquettes et, le cas 6ch~ant, les timbres-poste, ne seront pas repli6s des deux c6t6s
de l'emballage, de mani6re h recouvrir les bords.

Article 22.

CACHETS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLARtE.

Les colis avec valeur d6clar6e seront scell6s par des cachets A la cire, par des plombs ou par un
autre moyen avec empreinte ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur, les cachets devant 6tre
en nombre suffisant pour qu'il soit impossible de toucher au contenu sans laisser des traces 6videntes
de violation.

I1 sera fortement recommand6 aux exp6diteurs de ces colis de munir, chaque fois qu'il sera
possible, le bulletin d'exp~dition correspondant d'une reproduction exacte du cachet ou de la marque
sp~ciale mentionn~s ci-dessus.

Article 23.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DtCLAR E.

Le poids exact, en grammes, de chaque colis avec valeur d~clar~e sera inscrit par les soihs
de I administration du pays d'origine :

a) Sur le c6t6 du colis r~serv6 A l'adresse;
b) Sur le bulletin d'exp6dition, A l'endroit r~serv6 cet effet.

Article 24.

NUMPRO DE SPRIE ET LIEU DE DtP6T.

Les colis, ainsi que les bulletins d'exp6dition qul les accompagnent, porteront le nom du bureau
d'origine et une 6tiquette avec le numro de s~rie. Le m~me bureau d'origine ne peut employer en
meme temps deux ou plusieurs s6ries d'6tiquettes, saul dans le cas out chaque s~rie est pourvue d'um
signe distinctif.
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Article 25.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The despatch note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 26.

ExPREss PARCELS.

Every express parcel and the relative despatch note as well shall be provided near to the address
with a printed label of a deep red colour bearing in bold type the word" Express " or " Expr~s ".

Article 27.

RETURN OF FRANKING NOTES, RECOVERY OF THE CHARGES ADVANCED.

i. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a " free
of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the franking note, and return
the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any indication
of the contents, to the office specified on the front of the franking note.

2. When a parcel which bears the label" Franc de droits " and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a franking note, the office which undertakes the
Customs clearance shall prepare a duplicate franking note, taking care to substitute the name of
the country of origin of the parcel for that shown on the franking note and to indicate, if possible, the
date of posting of the parcel. When the franking note is lost after the delivery of the parcel a
duplicate shall be prepared under the same conditions.

3. Franking notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration
of destination must be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a franking note showing the charges disbursed by the Administration of
destination, the Administration of origin shall convert the amount of these charges into its own
currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate fixed for the issue of
money orders for payment in the country in question. The result of the conversion shall be shown
on the body of the form and shall be supported by the signature of the officer who
made the conversion.

Article 28.

RE-TRANSMISSION.

i. The Administration re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-
postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission which it has to defray, the re-transmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verification
note.
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Article 25.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 26.

COLIS EXPRP-S.

Les colis A remettre par expr~s ainsi que les bulletins d'exp6dition correspondants porteront,
& c6t6 de I'adresse, une 6tiquette imprim~e, de couleur rouge fonc6, avec, en gros caractres, le
mot ((Express)) ou (c Expr~s ),.

Article 27.

RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. RECOUVREMENT DES DROITS AVANCtS.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur
d'un colis ((franc de droits D complete, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et renvoie ce dernier, accompagn6, le cas 6ch~ant, des pikes justifi-
catives, sous enveloppe ferm~e et sans indication du contenu, au bureau sp~cifi6 au recto du bulletin
d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte l'6tiquette ((Franc de droits et qui est enregistr6 comme tel
parvient au service du pays de destination sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6 du
dddouanement 6tablit un duplicata du bulletin en ayant soin de substituer le nom du pays d'origine
de l'envoi & celui qui figure sur le bulletin et d'indiquer, autant que possible, la date de ddp6t du colis.
Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu apr s livraison du colis, un duplicata est 6tabli
dans les m~mes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff~rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy~s A l'origine, et dont le ddouanement n'a pas 6te effectu6 par l'administration du pays
de destination, doivent etre annulus par les soins du bureau qui renvoie les colis.

4. A la reception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6bours6s par l'adminis-
tration du pays de destination, l'administration du pays d'origine convertit le montant de ces frais
dans sa propre monnaie, a un taux qu'elle d6termine elle-m6me et qui ne doit pas 6tre sup6rieur
au taux fix6 pour 1'mission des mandats de poste A destination du pays en question. Le r~sultat
de la conversion est indiqu6 dans le corps de la formule avec, A l'appui, la signature de l'agent qui
a op~r6 la conversion.

Article 28.

RPEXPADITION.

I. L'administration qui r~exp~die un colis envoy6 en fausse direction ne peut le frapper de
droits de douane ou autres taxes non postales.

Lorsqu'une administration renvoie un colis de ce genre au pays qui l'a achemin6 en dernier
lieu, elle lui restitue les bonifications qu'elle a reues et signale l'erreur par un bulletin de vrification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont t6 bonifi~es est insuffisant pour
couvrir les frais de r6exp6dition qui lui incombent, l'administration r~exp&ditrice bonifie A
I'administration k laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte l'acheminement ;
elle se cr&dite ensuite de la somme dont elle est A d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change
qui lui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6
A ce bureau au moyen d'un bulletin de vrification.
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2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of an
error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Estonia has parcel
post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded,
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it has been addressed directly from the re-transmitting country to the new country
of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be re-transmitted in its original packing and shall
be accompanied by the original despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original despatch note has to be replaced by a substitute note, the name of the
office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the despatch note.

Article 29.

RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 15,
section i, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it but may
return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the regulations
of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative despatch note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original despatch
note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
Rebut "in the " Observations" column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 30.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 17.
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the parcel.
Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall,

Article 31.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE-CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or trade-charge money orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Administrations.
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2. Lorsqu'un colis a W admis tort L l'exp~dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue h l'administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'efle en a reques.

3. Lorsque, par suite du changement de residence du destinataire ou d'une erreur imputable
A. 1'exp~diteur, un colis est r6exp~di6 sur un pays avec lequel le Royaume-Uni ou l'Estonie 6changent
des colis postaux, les droits le grevant sont repris sur l'administration h laquelle le colis est transmis,
A moins que la taxe de transport ne soit acquitt6e au moment de la r~exp~dition. Dans ce cas, le colis
est trait6 comme s'il avait W adress6 directement par le pays r~exp~diteur au pays de la nouvelle
destination.

4. Les colis r6exp6di6s en port dfi doivent 8tre transmis dans leur emballage primitif et
accompagns du bulletin d'exp~dition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre
remball6 ou si le bulletin d'exp6dition original doit etre remplace par un duplicata, le nom du
bureau d'origine du colis, le num6ro d'enregistrement primitif et, si possible, la date de d~p6t
audit bureau devront figurer tant sur le colis que sur le bulletin d'exp6dition.

Article 29.

RENVOI DES COLIS TOMBIIS EN REBUT.

I. Si l'exp~diteur d'un colis tomb6 en rebut a formulM une demande non pr6vue l'article 15,
paragraphe r, de 1'accord, l'administration du pays de destination n'est pas tenue d'y donner suite,
mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine l'expiration du d~lai de garde pr6vu par le
r~glement du pays de destination.

2. L'administration qui renvoie un colis b l'exp6diteur doit indiquer, sur le colis et sur le bulletin
d'exp~dition y relatif, d'une manire claire et concise, la cause de la non-livraison. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou 8tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.
Les bulletins d'exp~ition originaux affrents aux colis renvoy6s doivent faire retour au pays
d'origine avec ces colis.

3. Les colis A renvoyer A l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
((Rebut ) dans la colonne ((Observations D. Ils sont trait~s et taxes comme les colis r6exp~di6s par
suite du changement de residence des destinataires.

Article 30.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a W vendu ou d6truit conform~ment aux prescriptions de l'article 17 de
l'accord, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, , couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc~dent est transmis b l'administration du pays d'origine pour 6tre remis & l'exp~diteur,
qui supporte les frais d'envoi.

Article 31.

RP-CLAMATIONS RELATIVES A DES COLIS OU A DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

I1 est fait usage, pour les rclamations relatives h des colis ou des mandats de remboursement
non renvoy~s, d'une formule similaire au module annex6 au R6glement d'excution de l'Arrangement
de l'Union postale universelle concernant les colis postaux. Ces formules sont transmises aux
bureaux d~sign6s par les deux administrations et sont trait~es de la manikre qui aura t6 convenue
mutuellement entre les deux administrations.
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Article 32.

PARCEL BILL.

i. Insured, cash on delivery, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered indivi-
dually by the despatching office of exchange on a parcel bill. The advice of other parcels except
transit parcels, may consist of a statement of the numbers of parcels at the several steps of the
weight scale, a note being made on the bills of the number of express parcels and parcels to be
delivered free of charge. Transit parcels shall be entered individually, provided that two or more
transit parcels, addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed
may be entered in bulk. The despatch notes, Customs declarations, franking notes, advices of
delivery, trade-charge money order forms, etc., shall be forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and, as far as possible, shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first parcel bill of the fuHlowing year.

Article 33.
CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags, as the
case may be, against the particulars entered on the relative parcel bill, and, if necessary, shall report
missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Errors in the credits allowed in respect of parcels shall be notified to the despatching offices
of exchange by verification notes. The adjustment of errors in accounting shall be arranged in
connexion with the preparation of the quarterly statements specified in Article 34 below.

Article 34.
ACCOUNTING FOR CREDITS.

I. Each Administration shall prepare quarterly for all the parcel mails despatched during
the quarter by each of the offices of exchange of the other Administration a statement of the total
amounts due in respect of the mails, whether to its credit or to its debit.

2. These statements shall afterwards be summarized by the same Administration in an account
which, accompanied by the quarterly statements, shall be forwarded to the corresponding Adminis-
tration in the course of the month following the quarter to which it relates.

3. The quarterly statements and accounts shall be checked and accepted by the corresponding
Administration by reference to the originals of the parcel bills and shall be summarized in a quarterly
general account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 35.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor Adminis-
tration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation of the
balance of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term, the sums
due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent. per annum
to be reckoned from the date of expiration of the said term.
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Article 32.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar~e, les colis contre remboursement, les colis renvoy6s A i'origine
et les colis r6exp6di6s non payes, sont inscrits individuellement par le bureau d'echange expediteur
sur une feuille de route. Les renseignements relatifs aux autres colls, saul les colis en transit, pourront
6tre constitu~s par l'indication du nombre de colis des diff6rentes categories de poids pr~vues, avec
mention sur les feuilles de route du nombre des colis expr~s et des colis francs de droits. Les colis
en transit seront inscrits individueliement, mais deux ou plusieurs colis en transit, & destination
du m~me pays, pour lesquels doit tre faite la m~me bonification, pourront 6tre inscrits en bloc.
Les bulletins d'exp~dition, les d~clarations en douane, les bulletins d'affranchissement, les avis de
reception, ainsi que les formules de mandats de remboursement, etc., sont joints A la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change expditeur devra numrroter les feuilles de route A l'angle gauche
sup6rieur, d'apr~s une s~rie annuelle pour chaque bureau d'6change destinataire et, autant que
possible, indiquer au-dessous du num6ro le nom du navire transporteur. Le dernier num6ro de 1 annie
sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de 1annie suivante.

Article 33.

VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRRAGULARITtS.

i. A la reception d'un courrier, qu'il s'agisse de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change
proc~dera A la verification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs vides,
selon le cas, en les comparant aux indications portes sur la feuille de route y aff~rente ; s'il est
n~cessaire, il signalera les objets manquants et toutes autres irr~gularit~s au moyen d'un bulletin
de vrification.

2. Toute erreur dans les bonifications allou~es pour les colis sera notifi~e aux bureaux
d'6change expfditeurs au moyen de bulletins de vrification. La rectification des erreurs dans les
comptes se fera lors de la preparation des 6tats trimestriels sp~cifi~s A larticle 34 ci-apr~s.

Article 34.

D-COMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration 6tablira trimestriellement, pour tous les envois de colis exp~di~s
pendant le trimestre par chacun des bureaux d'6change de lautre administration, un 6tat des
sommes totales dues A la suite de ces envois et concernant, soit son credit, soit son debit.

2. Ces 6tats sont ensuite r~capitulks par la m~me administration clans un compte qui, accom-
pagn6 des 6tats trimestriels, est envoy6 A l'administration correspondante dans le courant du mois
qui suit le trimestre auquel il se rapporte.

3. Les 6tats et comptes trimestriels, une fois v6rifi~s et accept~s par l'administration
correspondante, A la suite d'un collationnement avec les originaux des feuilles de route, seront
r~capitul~s dans un compte g~nral trimestriel 6tabli par l'administration A laquelle le solde est dfi.

Article 35.
RP-GLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde resultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d~bitrice A
l'administration cr~ditrice de la mani~re prescrite par la Convention de l'Union postale pour la
liquidation des soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n~ral, ainsi que le paiement du solde de ce compte,
doivent re effectu~s dans le plus bref d~lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de la priode A laquelle le compte se rapporte. Pass6 ce d6lai, les sommes dues
par une administration A 1'autre porteront int6r~t, au taux de cinq pour cent par an, A compter de
la date d'expiration dudit d6lai.
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Article 36.
ACCOUNTING FOR TRADE-CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to trade-charge money orders paid by each Administration shall be
effected by means of supplements to the special account of money order transactions between
the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted trade-charge money
orders, the orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has prepared the
account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent. ( %) of this total,
representing the allowance to the other Administration specified in Article 40 of the Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Agreement between the two countries.

3. The totals of the trade-charge account shall be included in and settled as part of the respective
special accounts in respect of money orders for the same period.

Article 37.
FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Administration
on behalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts which shall be prepared
by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The franking notes shall
be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have advanced the charges and
follow the numerical order which these offices have given to them.

2. The special account accompanied by the franking notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Agreement between the two countries.

4. These accounts shall be settled either by a money order or by a draft in the currency of the
creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38.
COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information on
points of detail in connexion with the working of the service.

Article 39.
ENTRY INTO FORCE. AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Administrations
concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time to time.

Done in duplicate at Tallinn the 14th day of December, 1937, and at London the 2lst day
of July, 1937.

(L. S.) N. VIITAK.

(L. S.) G. C. TRYON.
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Article 36.
DkCOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. Le d~compte relatif aux mandats de remboursement pay~s par chaque administration est
effectu6 au moyen de supplements au compte sp6cial des op6rations de mandats entre les deux
administrations.

2. Dans ce compte, qui est accompagn6 des mandats de remboursement pay6s et quittances,
les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux d'6mission et dans l'ordre num~rique
de leur inscription dans les registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli le compte d~duit
de la somme totale de sa cr~ance un demi pour cent (1/2 %) de ce total repr6sentant la quote-part
revenant l'administration correspondante, conform6ment h l'article 40 de l'arrangement.

La verification de ce compte est effectu~e conform~ment aux dispositions de l'accord concernant
1'6change de mandats de poste entre les deux pays.

3. Les totaux du compte des remboursements seront compris dans le compte sp6cial des mandats
relatif h la m~me priode et seront r~gl~s comme faisant partie de ce compte.

Article 37.
BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DfCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

i. Le dcompte relatif aux frais de douane, etc., d6bours~s par chaque administration pour
le compte de l'autre est effectu6 au moyen de comptes particuliers mensuels qui sont 6tablis par
l'administration d~bitrice dans la monnaie du pays cr~diteur. Les bulletins d'affranchissement sont
inscrits dans ces comptes dans l'ordre alphab~tique des bureaux qui ont fait l'avance des frais
et suivant l'ordre num6rique que leur ont donn6 ces bureaux.

2. Le compte particulier, accompagn6 des bulletins d'affranchissement, est transmis k
l'administration cr6ditrice au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. I1 n'est
pas dress6 de compte n6gatif.

3. La vWrification des comptes est effectu6e d'apr6s les r~gles fix~es par l'accord particulier
concernant l'6change de mandats de poste entre les deux pays.

4. Les comptes sont r~gl~s, soit par mandat de poste, soit au moyen de traites dans la monnaie
du pays cr~diteur ou de toute autre mani~re convenue.

Article 38.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration communiquera & l'autre tous les renseignements n6cessaires sur les
points de detail concernant le fonctionnement du service.

Article 39.
MISE EN VIGUEUR ET DURPE DU RAGLEMENT D'EXtCUTION.

Le present r~glement d'execution sera ex6cutoire . partir du jour de la mise en vigueur de
1'Accord relatif aux colis postaux, et il aura la meme dur6e que cet accord. Cependant, les administra-
tions int~ress~es auront le droit d'en modifier de temps . autre les details d'un commun accord.

Fait en double expedition Tallinn, le 14 dcembre 1937, et & Londres, le 21 juillet 1937.

(L. S.) N. VIITAK.
(L. S.) G. C. TRYON.
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TEXTE TCH]ACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAx TEXT.

No 4344. - SMLOUVA 1 MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A
NEMECKOU iRISI 0 UOPRAVIR POMRRfJ NA 2ELEZNICICH
PIkECHAZEJICICH P1iES CESKOSLOVENSKO-NRMECKP- HRANICE.
PODEPSANA, V PRAZE, DNE 25 CERVENCE ROKU 1931.

Textes officiels allemand et tchdcoslovaque communiquds par l'envoyl extraordinaire et ministre plidni-
potentiaire de la Rdpublique tchdcoslovaque 4 Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
2 mai 1938.

PRESIDENT CESKOSLOVENSK REPUBLIKY,

s jedn6 strany, a
PRESIDENT NkMECKA rMgE

S druh6 strany,
jsouce prodchnuti pfinim, aby byly nov6 upraveny pom~ry na ieleznicich pfechizejicfch

pies ceskoslovensko-nmeck6 hranice, rozhodli se sjednati o tom smlouvu a jmenovali za tim
uielem sv 4ni plnomocniky:

PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY:

pana Dr. Kamila KROFTU, mimofAdn6ho vyslance a zplnomocn~n6ho ministra v mini-
sterstvu zahrani~nich vci v Praze,

PRESIDENT NMECKA kf§E :
pana Dr. Paula ECKARDTA, vyslance v zahrani~nim fifad6 v Berlin,

ktef1, pfedlolivge si vzAjen6n sv6 pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleit6 form6, dohodli se na
tomto:

ODDfL I.

V§EOBECNA USTANOVENf.

Cldnek i.

Zelezni~ni styk mezi Ceskoslovenskou republikou a NMmeckou figi se ustanovenimi t6to
smlouvy. Mimo to ulivi se ustanoveni tou dobou platn3ch, jed jsou obsaiena v dohoddch a tarifech
sjednanych mezi ob~ma Smluvnimi stranami nebo mezi 6eskoslovenskou a n~meckou ielezni~ni
sprAvou, jakoi i v tch mezin.rodnich dohodAch, ke kter3 n Smluvni strany phstoupily, a kone~n6
na fizemi kad~ho z obou sttfi jeho z.konft a piedpisfi, pokud tato smlouva neobsahuje odchyln3ich
ustanoveni.

I L'6change des ratifications a eu lieu A Berlin, le io f~vrier 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 4344. - VERTRAG 1 ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND
DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK WEGEN REGELUNG
DER VERHALTNISSE DER UBER DIE DEUTSCH-TSCHECHO-
SLOWAKISCHE GRENZE FUHRENDEN EISENBAHNEN.
GEZEICHNET IN PRAG, AM 25. JULI 1931.

German and Czechoslovak official texts communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary' of the Czechoslovak Republic at Berne. The registration of this Treaty took
place May 2nd, 1938.

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT, einerseits,
und

DER PRASIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK, andererseits,
haben, von dem Wunsche geleitet, die Verhdltnisse der fiber die deutsch-tschechoslowakische
Grenze fiihrenden Eisenbahnen von neuem zu regeln, beschlossen, Vereinbarungen hierfiber zu
treffen, und haben zu ihren Bevollmchtigten daffir ernannt:

DER DEUTSCHE REICHSPRASIDENT:

Herrn Dr. Paul ECKARDT, Gesandten im Auswartigen Amt in Berlin;

DER PR SIDENT DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK:
Herrn Dr. Karnil KROFTA, ausserordentlichen Gesandten und bevollm5.chtigten Minister

im Ministeriurn ffir auswartige Angelegenheiten in Prag.
Die BevolImachtigten haben sich nach Vorlegung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen

Vollmachten fiber folgendes geeinigt :

ABSCHNITT I.

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN.

Artikel i.

Der Eisenbahnverkehr zwischen dem Deutschen Reich einerseits und der Tschechoslowakischen
Republik andererseits regelt sich nach den Bestimmungen dieses Vertrages. Ausserdem finden
Anwendung die jeweils giiltigen Bestimmungen der zwischen den Vertragsteilen oder den deutschen
und den Tschechoslowakischen Eisenbahnverwaltungen abgeschlossenen Vertrige und vereinbarten
Tarife sowie derjenigen intemationalen (Ybereinkommen, denen die Vertragsteile beigetreten sind,
und schliesslich die Gesetze und Vorschriften eines jeden Staates auf seinem Gebiete, soweit dieser
Vertrag nicht abweichende Bestimmungen enthilt.

I The exchange of ratifications took place at Berlin, February ioth, 1937.
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Cldnek 2.

(i) Traf Liberec-Hr~dek nad Nisou, kterA jest vlastnictvim N~meck6 fige, bude ai k stAtnim
hranicim u Zitavy prodina Ceskoslovensk6 republice. 0 tom bude sjednAna zvlgtni smlouva.

(2) Ostatn6 v~ak, pokud tato smlouva nestanovi n~co jin6ho, nem6ni se vlastnick6 pom~ry
na pfechodovrch stanicich uvedenych v 61Anku 12 a na elezni6nich tratich mezi nimi a stdtnimi
hranicemi.

Cldnek 3.

(i) PrAva stAtni svrchovanosti na pfechodov~ch stanicich uveden~ch v 6IAnku 12, jako
i na elezni~nich tratich mezi nimi a stAtnimi hranicemi pfislgeji, jesti~e v t~to smlouv6 nebo
v jin3ch stAtnich smlouvAch neni odchyln3ch ustanoveni, tomu stAtu, na jehol fizemi leli (tzemni
stAt).

(2) Zelezni~ni provoz jedn6 Smluvni strany na stAtnim fizemi druh6 Smluvni strany podl6hi
vrchnimu dozoru ielezni~nich difadfl ve stAt6 fizemnim. Tim nejsou dot6ena ustanoveni v
oddile II.

(3) Uiti ozbrojen6 moci jedn6 Smluvni strany na Aizemi druh6 Smluvni strany jest nepfipustn6.
Tot6l plati pro cizi bezpe~nostni orgAny, pokud v t6to smlouv6 nebo v jin3ch stAtnich smlouvAch
neni jinak ur~eno.

Cldnek 4.

(i) Pro ieleznicni policii plati po strince vecn6 ustanoveni uzemniho stAtu. :eleznicni policii
vykonAvaji na dizemi obou stAtfi pod dohledem Aifada tam pfislugnych zam~stnanci provoz vedoucich
elezni~nich spray. 1Cfady phslugn6 v tom kter~m dizemi budou cizi ieleznini sprAvu provoz

vedouci podporovati ph vykonAvAini ielezni~ni policie.

(2) Zpfisobilost k vykonivAni ielezni6ni policie fidi se pfedpisy toho stdtu, ve kter~m sidli
vysilajici kelezni~ni sprAva (vysilajici stAt).

(3) Zelezni6ni sprAvy provoz vedouci zavAii sv6 zam~stnance k vykon/vini elezni~ni policie
na cizim stAtnim fizeml. Neni tfeba, aby byly zavazovAny jegt6 orgAny ciziho st/tu.

Cldnek 5.

KaWdA Smluvni strana pfiznAvA druh6 Smluvni stran6 pro jeji ielezni~ni provoz na clAim
st6.tnim 6izemi vyvlastfiovaci prAvo podle zAkonii o vyvlastn~ni tam platn'ch.

Cldnek 6.

(i) Kaidi Smluvni strana povoli pfipojeni jin~ch, vefejn6 doprav6 slouiicich he1eznic, na
sv6 elezni~ni trati nebo na trati, kter6 provozuje a kter6 jsou podrobeny t6to smlouv6, a to podle
zAkonAi platn~ch v dizemnim stAt6.

(2) DAle mi cizi kelezni~ni spriva provoz vedouci prAvo povoliti phpojeni soukrom ch koleji,
soukromych vlecek a podobnych zafizeni na koleje, ]lchz uziva, pokud to dovoluji provoznl a
piepravni pomry. Ustanoveni izemniho stAtu o drednim povolovAni takovrch soukrom3'ch
zahzeni nejsou tim dotena.
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Artikel 2.

(i) Die im Eigentume des Deutschen Reiches stehende Strecke Reichenberg-Grottau sol
bis zur Staatsgrenze gegen Zittau an die Tschechoslowakische Republik kauflich fiberlassen werden.
Hierfiber wird ein besonderer Vertrag geschlossen.

(2) Im fibrigen bleiben die beim Inkrafttreten dieses Vertrages bestehenden Eigentumsver-
hi1tnisse an den im Artikel 12 genannten fObergangsbahnh6fen sowie an den Eisenbahnstrecken
zwischen diesen und der Staatsgrenze unveraindert, soweit dieser Vertrag nichts Abweichendes
bestimmt.

Artikel 3.

(i) Die Staatshoheitsrechte auf den im Artikel 12 genannten Qbergangsbahnh6fen sowie
auf den Eisenbahnstrecken zwischen ihnen und der Staatsgrenze verbleiben, soweit in diesem
Vertrag oder in anderen Staatsvertrdgen keine abweichenden Bestimmungen getroffen sind, dem
Staate, auf dessen Gebiet sie liegen (Territorialstaat).

(2) Der Eisenbahnbetrieb des einen Vertragsteiles auf dem Staatsgebiete des anderen Vertrags-
teiles unterliegt der eisenbahnbeh6rdlichen Oberaufsicht des Territorialstaates, unbeschadet der
Bestimmungen im Abschnitt II.

(3) Eine Verwendung der bewaffneten Macht des einen Vertragsteiles auf dem Gebiet des
anderen ist unzulissig. Das gleiche gilt for fremde Sicherheitsorgane, soweit nicht in diesem Vertrag
oder in sonstigen Staatsvertrdgen etwas anderes bestinmt ist.

Artikel 4.

(i) Fr die Bahnpolizei gelten in sachlicher Hinsicht die Bestimmungen des Territorialstaates.
Die Bahnpolizei wird in jedem der beiden Staatsgebiete unter Aufsicht der dort zustdindigen
Beh6rden durch Bedienstete der betriebsfiihrenden Eisenbahnverwaltung ausgefibt. Die fur das
betreffende Gebiet zustandigen Beh6rden haben die betriebsfiihrende fremde Eisenbahnverwaltung
bei der Handhabung der Bahnpolizei zu unterstiitzen.

(2) Die Befahigung zur Ausibung der Bahnpolizei richtet sich nach den Vorschriften des
Staates, in dem die entsendende Eisenbahnverwaltung ihren Sitz hat (Entsendestaat).

(3) Die Bediensteten der betriebsfiihrenden Eisenbahnverwaltung sind von dieser auf die
Ausiibung der Bahnpolizei im fremden Staatsgebiete zu verpflichten. Einer weiteren Verpflichtung
durch Organe des fremden Staates bedarf es nicht.

Artikel 5.

Jeder Vertragsteil gewahrt dem andem Vertragsteil ffir dessen Eisenbahnbetrieb auf dem
fremden Staatsgebiet das Enteignungsrecht .nach Massgabe der dort geltenden Enteignungsgesetze.

Artikel 6.

(i) Jeder Vertragsteil hat den Anschluss anderer dem 6ffentlichen Verkehre dienenden
Eisenbahnen an die ihm geh6renden oder von ihm betriebenen und unter diesen Vertrag fallenden
Eisenbahnstrecken nach Massgabe der in dem Territorialstaate geltenden Gesetze zu gestatten.

(2) Ferner hat die fremde betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung das Recht, den Anschluss
von Privatgleisen, privaten Schleppbahnen und dergleichen an die von ihr benfltzten Gleise zuzu-
lassen, soweit es die Betriebs- und Verkehrsverhaltnisse gestatten. Unberiihrt bleiben die Bestim-
mungen des Territorialstaates fiber die Zulassung derartiger Privatanlagen durch die Beh6rden
dieses Staates.

18 No. 4344
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Cldnek 7.

(i) Smluvni strany budou pe6ovati o to, aby ielezni6ni provoz a pfeprava mezi jejich fizemimi
byly vykonivdny podle potfeb vzijemn6 a prflvozni pfepravy. Zvldst6 bude elezni~ni, pogtovni,
celni apasovd slulba tak konAna, aby osoby i zboli byly pepravovdny co nejrychleji. PH sestavov.ni
jizdnich fddfi mA se dbAti toho, aby bylo morno fAdn konati celni projednAvdni a pasovou prohlidku.

(2) TU jinak budou smluvni strany pokud moino dbAti potleb vzAjemn6ho lelezni~niho
provozu a prepravy.

Cldnek 8.

(i) Zelezni~ni tarify budou sprivou provoz vedouci sestavovAny a vypo~itAv~ny a! do
prechodov6 stanice (tarifni fek : pfechodovd stanice). PH tom nebudii na tratich provozovanych
na dzemi ciziho stdtu uNivAno pro cestujici a pfepravce nepfizniv~j gich podkladai pro vypo~itAvAni
piepravn6ho nel na pfipojenych tratich na vlastnim stftnim iizemi.

(2) SchvalovAni ielezni~nich tariffi nAle i t0 Smluvni stran6, na jejim fizemi mA ielezini
sprAva provoz vedouci sv6 sidlo.

(3) Zavedeni pfim~ho odbavovAni ve vzAjemn~m ielezni~nim styku mA se podle potfeby
co nejvice podporovati.

Cldnek 9.

Zelezni6ni provoz a pieprava, jakol i pozemky a zaifzeni (i s obytn~mi budovami a cestami)
sloulici ielezninirnm di5elfim jedn6 Smluvni strany nesm~ji b~ti na izemi druh6 Smluvni strany
ani od stAtu ani od obci a jin~ch samosprAvnych svaz6 zat.ovAny jinymi nebo vyggimi dan~mi,
dAvkami a podobn3mi bfemeny, neili t~mi, kter6 postihuji stAtni drAhy (v Nmeck hii : hfskou
n~meckou drAhu) na vlastnim stAtnim fizemi.

Cldnek io.

(i) Odpov6dnost za gkody a firazy s v~jimkou odpov~dnosti ze smlouvy piepravni fidi
se, pokud z t6to smlouvy jinak nevypl vA, zAkony a pfedpisy, kter6 plati na mist6, kde gkoda
vznikla nebo kde se Airaz stal.

(2) Ve vzAjemnm pom~ru ielezninfch sprAy upravi se odpov~dnost a povinnost nahraditi
gkodu, jakol i prAvo postihu iimluvami elezni6nich sprAv (6lAnek 14), pokud mezin6.odni fimluvy
jinak nestanovi.

Cldnek ix.

Za 6ikony a docLAvky, kter6 jedna elezni~ni spriva podle t~to smlouvy obstardvA pro druhou,
po6itaji se zisadn jen vlastni vydaje, t. j. skute~n6 vycdaje s pfirAikami za vydaje, jich, nelze
jednotliv6 prokazovati ; tyto pfirdky budou zvlAgt6 sjedniny mezi ielezni~nimi sprivami.
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Artikel 7.

(i) Die Vertragsteile werden dafiir sorgen, dass der Eisenbahnbetrieb und -verkehr zwischen
ihren Gebieten den Bedilrfnissen des Wechsel- und Durchgangsverkehrs entsprechend abgewickelt
wird. Insbesondere wird der Eisenbahn-, Post-, Zol- und Passdienst derart durchgefihrt, dass
Personen und Waren mit tunlichster Beschleunigung bef6rdert werden. Bei der Aufstelung der
Fahrordnungen soll darauf Rilcksicht genommen werden, dass die Zollabfertigung und die Pass-
nachschau ordnungsgemiss durchgeffihrt werden kann.

(2) Auch sonst werden die Vertragsteile die Bedfirfnisse des gegenseitigen Eisenbahnbetriebes
umd -verkehrs tunlichst beriicksichtigen.

Artikel 8.

(i) Die Eisenbahntarife werden von der betriebsfiihrenden Eisenbahnverwaltung bis zu
dem Ubergangsbahnhof ersteUt und berechnet (Tarifschnitt : Ubergangsbahnhof). Dabei sind
ffir die im Gebiete des fremden Staates betriebenen Strecken keine ffir Reisende und Verfrachter
ungfinstigeren Grundlagen ffir die Berechnung der Bef6rderungsgebiihren anzuwenden als auf den
anschliessenden Strecken im eigenen Staatsgebiete.

(2) Die Genehmigung der Eisenbahntarife bleibt demjenigen Vertragsteile vorbehalten, in
dessen Gebiet die betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung ihren Sitz hat.

(3) Die Einfifhrung direkter Abfertigung im wechselseitigen Eisenbahnverkehr soll nach
Massgabe des Bediirfnisses m6glichst gef6rdert werden.

Artikel 9.

Der Eisenbahnbetrieb und -verkehr sowie die Eisenbahnzwecken dienenden Grundstficke und
Anlagen (mit Einschluss der Wohngebiude und Wege) eines der beiden Vertragsteile dfirfen in
dem Gebiete des anderen Vertragsteiles weder vom Staate noch von den Gemeinden oder sonstigen
Selbstverwaltungsverbanden mit anderen oder h6heren Steuern, Abgaben und dergleichen belastet
werden als solchen, welche die Staatseisenbahnen (im Deutschen Reich : die Deutsche Reichsbahn)
im eigenen Staatsgebiete treffen.

Artikel Io.

(i) Die Haftung fuir Schilden und Unfale mit Ausnahme der Haftung aus dem Bef6rderungs-
vertrage richtet sich, sofern sich nicht aus dem vorliegenden Vertrage etwas anderes ergibt, nach
den Gesetzen und Vorschriften, die am Orte der Schadenzuffigung oder des Unfalles gelten.

(2) Im Verhaltnis der Eisenbahnverwaltungen zu einander ist die Haft- und Schadenersatz-
pflicht sowie das Rilckgriffsrecht durch Vereinbarungen der Eisenbahnverwaltungen (Artikel 14)
zu regeln, sofern nicht in dieser Hinsicht durch internationale tfbereinkommen Bestimmungen
getroffen werden.

Artikel ii.

Ffir Leistungen und Lieferungen, die von der einen Eisenbahnverwaltung fir die andere auf
Grund dieses Vertrages fibernommen werden, sind grundsatzlich nur die Selbstkosten zu berechnen,
das sind die eigentlichen Kosten mit den zwischen den Eisenbahnverwaltungen besonders zu
vereinbarenden Zuschldgen fir im einzelnen nicht nachzuweisende Unkosten.
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ODDIL II.

UIPRAVA P fPOJOVftCH A PA1ECHODOV-kCH POMtRO VE VZAJEMNAM !ELEZNItNiM STYKU.

CIdnek 12.

PfipojovA a pfechodovA sluiba v ielezni~nfm styku konA se na spojovacich tratich vidy v
jedn6 spole6n6 pfechodov6 stanici a to :

Pro trati :

i. Volary-Haidmiihle s jedn6 a Haidmiihle-Waldkirchen s
druh6 strany . . . .. .a.. .. .. .. ..

2. N3frsko-Zelezn6 Ruda s jedn* strany a 'eleznA Ruda-
Sv~tla s druh6 strany ................

3. Domallice-Brod nad Lesy s jedn6 strany a Brod nad Lesy-
Schwandorf s druh6 strany ..............

4. Mari~nsk L~zn--Cheb a Karlovy Vary -Cheb s jedln6
strany a

a) Wiesau (Horni Falc)--Cheb,
b) Marktredwitz-Cheb,
c) Hof hl. n.-Ag--Cheb,
d) Adorf-Vojtanov---Cheb

s druh6 strany . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. A -- Rossbach-Adorf s jedn6 strany a Hof hl. n.-Cheb

s druh6 strany . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. A -- Rossbach-Adorf s jedn6 strany a Cheb-Adorf-
Plavno hor. n. a Adorf-Svatava s druh6 strany ....

7. Trgnice-Frantigkovy Ltzn6 s jedn6 strany a Hof hl. n.-
A--Cheb a Adorf-Vojtanov-Cheb s druh6 strany

8. Falknov nad Ohfi-Klingenthal s jedn6 strany a Klingenthal
-Svatava s druh6 strany ..... ...............

9. Karlovy Vary-Johanngeorgenstadt s jedn6 strany a Johann-
georgenstadt-Schwarzenberg s druh6 strany ........

io. Chomutov-Vejprty s jedn6 strany a Vejprty-Annaberg
(Krugn6 hory) s druh6 strany ... ..............

iI. Khmov-NovA Ves-Reitzenhain s jedn6 strany a Reitzen-
hain-Bukov-Lengefeld s druh6 strany ...........

12. Louka = Horni Litvinov-Moldava s jedn6 strany a Mol-
dava-Bienenmiihle s druh6 strany ..........

13. 1Osti nad Labem-Podmokly, Telnice-Podmokly a Benegov
nad Plou~nici-Podmokly s jedn6 strany a Podcokly-
Lizn6 Zandov s druh6 strany ... ..............

14. Stfekov-D6in a Benegov nad Plounici-D~in s jedn6
stranv a D~n-LAzn6 Zandov s druh6 strany ......

15. Dolni Poustevna-Sebnice s jedn6 strany a Sebnice- LAzn6
Zandov a Sebnice-Nov6 M6sto v Sasku s druh6 strany.

16. Rumburk-Habrachtice s jedn6 strany a Habrachtice-
Lubij, Habrachtice-Neukirch a Habrachtice-Oberoderwitz
s druh6 strany ...... ....................

V pfechodov6 stanici:

Haidmfihle (N~mecko)

Zelezn. Ruda

Brod nad Lesy (N~mecko)

Cheb (Ceskoslovensko)

Ag (Ceskoslovensko)

Adorf (N~mecko)

Frantigkovy Llzn6
(Ceskoslovensko)

Klingenthal (N~mecko)

Johanngeorgenstadt (N~mecko)

Vejprty (Ceskoslovensko)

Reitzenhain (N~mecko)

Moldava (Ceskoslovensko)

Podmokly (Ceskoslovensko)

D6in (Ceskoslovensko)

Sebnice (N~mecko)

Habrachtice (N~meckc)
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ABSCHNITT II.

REGELUNG DER ANSCHLUSS- UND VBERGANGSVERHALTNISSE IM WECHSELSEITIGEN

EISENBAHNVERKEHRE.

Artikel 12.

Der Anschluss- und Dbergangsdienst im Eisenbahnverkehre wird auf den nachstehend aufge-
fiuhrten Verbindungsstrecken in je einem gemeinschaftlichen 'Obergangsbahnhofe durchgefiihrt

un wr
und zwar :

Far die Strecken:

i. Wallem-Haidemiihle einerseits und Haidemiihle-Wald-
kirchen (Ndb) andererseits ..............

2. Neuern-Eisenstein einerseits und Eisenstein-Zwiesel an-
dererseits ........ ......................

3. Taus-Furth i. Wald einerseits und Furth i. Wald-Schwan-
dorf andererseits ..... ....................

4. Marienbad-Eger und Karlsbad-Eger einerseits und

a) Wiesau (Opf)-Eger,
b) Marktredwitz-Eger,
c) Hof Hbf-Asch (Bbhmen)-Eger,
d) Adorf (Vogt)-Voitersreuth-Eger

andererseits ... ........... ..........
5. Asch (Bhmen)-Rossbach-Adorf (Vogtl) einerseits und

Hof (Hbf)-Asch (Bhrnen)-Eger andererseits ......

6. Asch (B6hmen)-Rossbach-Adorf (Vogtl) einerseits und
Eger-Adorf (Vogtl)-Plauen (Vogtl) ob. Bf und Adorf
(Vogtl)-Zwotental andererseits .... ............

7. Tirschnitz-Franzensbad einerseits und Hof Hbf-Asch
(B6hmen)-Eger und Adorf (Vogtl)-Voitersreuth-Eger
andererseits ...... .. .....................

8. Falkenau a. d. Eger-Klingenthal einerseits und Klingen-
thal-Zwotental andererseits .... ...............

9. Karlsbad-Johanngeorgenstadt einerseits und Johanngeor-
genstadt-Schwarzenberg andererseits .........

IO. Komotau-Weipert einerseits und Weipert-Annaberg
(Erzgeb.) andererseits ..... ..................

ii. Krima=Neudorf-Reitzenhain einerseits und Reitzenhain-
Pockau-Lengefeld andererseits .... ............

12. Wiese=Ober Leutensdorf-Moldau einerseits und Moldau-
Bienenmfihle andererseits .... ................

13. Aussig-Bodenbach, Tellnitz-Bodenbach und Bensen-
Bodenbach einerseits und Bodenbach-Bad Schandau ande-
rerseits ....... ........................

14. Schreckenstein-Tetschen und Bensen-Tetschen einerseits
und Tetschen-Bad Schandau andererseits .......

15. Nieder Einsiedel-Sebnitz (Sa) einerseits und Sebnitz (Sa)-
Bad Schandau und Sebnitz (Sa)-Neustadt (Sa) andererseits

16. Rumburg-Ebersbach (Sa) einerseits und Ebersbach (Sa)-
L6bau (Sa), Ebersbach (Sa)-Neukirch (Laus) und Ebers-
bach (Sa)-Oberoderwitz andererseits ..............
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Im Obergangsbahnhof :

Haidemiihle (Deutschland)

Eisenstein

Furth i. Wald (Deutschland)

Eger (Tschechoslowakei)

Asch (Bbhmen) (Tschechoslo-
wakei)

Adorf (Vogtl) (Deutschland)

Franzensbad (Tschechoslowakei)

Klingenthal (Deutschland)

Johanngeorgenstadt
(Deutschland)

Weipert (Tschechoslowakei)

Reitzenhain (Deutschland)

Moldau (Tschechoslowakei)

Bodenbach (Tschechoslowakei)

Tetschen (Tschechoslowakei)

Sebnitz (Sa) (Deutschland)

Ebersbach (Sa) (Deutschland
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Pro trati:

17. Chfibski = Rybnigt--Vamsdoif s jedn6 strany a Varnsdorf
-Jivovd v Sasku a Vamsdorf-Mittelherwigsdorf s druh6
strany ....... .........................

18. Liberec-Hridek nad Nisou s jedn6 strany a Hridek nad
Nisou-Zitava s druh6 strany .... .............

19. Fr3'dlant v CechAch-Hehnanice u Fr~dlantu s jedn6 strany
a Hefnanice u Fr3dlantu-Zitava s druh strany ....

20. Raspenava-Fr~dlant v CechAch-Z~vidov a jedn6 strany
a Zividov-Zho'elec s druh6 strany ..............

21. Fr3dlant v Cechdch-Jindhchovice pod Smrkem s jedn6
strany a Jindfichovice pod Smrkem-Greiffenberg s druh6
strany ....... .........................

22. Tanvald-Polubn s jedn6 strany a Polubn -Hirschberg
hl. n. s druh strany .... ..................

23. K6nigshan-Libava s jedn6 strany a Libava-Ruhbank s
druh6 strany ....... .....................

24. Broumov-Mezim6sti a Teplice nad Metuji-Mezim6sti s
jedn6 strany a Mezim6sti-Dolni Solnice s druh6 strany .

25. Broumov-Stfedni St~nava s jedn6 strany a Stfedni St~nava
-Kladsko hl. n. a Dtfichov-stfedni St~nava s druh6
strany ........ ........................

26. Lichkov-Mezilesi s jedn6 strany a Mezilesi-Kladsko hl. n.
s druh6 strany . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

27. Bernatice u Javomika-Hynice v Hor. Slezsku s jedn6
strany a Hyncice v Hor. Slezsku-Otmuchov s druh
strany ........ ........................

28. Hukovice ve Slezsku-Vidnava s jedn6 strany a Vidnava-
Nisa nibsk6 krajsk6 drAhy a. s. v Nise s druh6 strany.

29. Hanu§ovice-Hlucholazy hl. n. a Krnov-Hlucholazy hl.
n. s jedn6 strany a Hlucholazy hl. n.-LIzn6 Hlucholazy a
Hlucholazy hi. n. -Nmeck3' Sv~tov s druh6 strany . .

30. Tfemegni ve Slezsku-Krnov, Opava-Krnov a BruntAl-
Krnov s jedn6 strany a Krnov-Hlubice s druh6 strany .

31. Opava v~ch. n.-Opava zip. n. a Krnov-Opava zip. n.
s jedn6 strany a Opava zip. n.-Bavorov s druh6 strany .

32. Kravaie--Chuchelin s jedn6 strany a ChucheInA-Ratibof
s druh6 strany . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

33. MoravskA Ostrava-= Pfivoz-Bohumin a Petrovice u
Bohumina-Bohumin s jedn6 strany a Bohumin-Annaberg
(Horni Slezsko) s druh6 strany .... .............

V pfechodov6 stanici :

Varnsdorf (Ceskoslovensko)

HrAdek nad Nisou
(Ceskoslovensko)

Hefmanice u Fr dlantu
(Ceskoslovensko)

ZAvidov (N~mecko)

Jindfichovice pod Smrkem

(Ceskoslovensko)

Polubn (Ceskoslovensko)

Libava (N~mecko)

Mezim~sti (Ceskoslovensko)

Stfedni St~nava (Nmecko)

Mezilesi (N~mecko)

Hyn~ice (Nmecko)

Vidnava (Ceskoslovensko)

Hluchclazy hl. n. (Nmecko)

Krnov (Ceskoslovensko)

Opava zip. n. (Ceskoslovensko)

ChuchelnA (Ceskoslovensko)

Bohumin (Ceskoslovensko)

Cldnek 13.

(i) Smluvni strany zajigfuji si navzdjem prAvo, le povedou sv~qn jm6nem a na svfii fiet
eleznicni provoz pfies sv6 stAtni hranice ai k pfechodov~m stanicim jmenovanf'm v 6iAnku 12,

a e budou pfechodovych stanic podle potfeby spole~n6 uiivati. Stavbu a provoz od stAtnich hranic
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Fiir die Strecken :

17. Kreibitz=Teichstatt-Wamsdorf einerseits und Wamsdorf-
Eibau und Warnsdorf-Mittelherwigsdorf (Sa) andererseits

I8. Reichenberg-Grottau einerseits und Grottau-Zittau an-
dererseits ........ ......................

19. Friedland-Hermsdorf b. Friedland einerseits und Herms-
dorf b. Friedland-Zittau andererseits ............

20. Raspenau-Friedland-Seidenberg einerseits und Seiden-
berg-G6rlitz andererseits .... ................

21. Friedland-Heinersdorf (Tafelfichte) einerseits und Heiners-
dorf (Tafelfichte)-Greiffenberg (Schlesien) andererseits .

22. Tannwald-Polaun einerseits und Polaun-Hirschberg
(Schlesien) Hbf andererseits ...........

23. K6nigshan-Liebau (Schlesien) einerseits und Liebau (Schle-
sien)-Ruhbank andererseits ...................

24. Braunau-Halbstadt und Wekelsdorf-Halbstadt einerseits
und Halbstadt-Nieder Salzbrunn andererseits ........

25. Braunau-Mittelsteine einerseits und Mittelsteine-Glatz Hbf
und Dittersbach-Mittelsteine andererseits ...........

26. Lichtenau-Mittelwalde einerseits und Mittelwalde-Glatz
Hbf andererseits ..... ....................

27. Barzdorf bei Jauemig-Heinersdorf (Oberschlesien) einerseits
und Heinersdorf (Oberschlesien)-Ottmachau andererseits .

28. Haugsdorf (Schles.)-Weidenau einerseits und Weidenau
Neisse der Neisser Kreisbahn A. G. in Neisse andererseits.

29. Hannsdorf-Ziegenhals Hbf und Jdigemdorf-Ziegenhals Hbf
einerseits und Ziegenhals Bad-Ziegenhals Hbf und Ziegen-
hals Hbf-Deutsch=Wette andererseits .............

30. R6wersdorf-Jaigemdorf, Troppau-J5igerndorf und Freu-
denthal-Ja.gemdorf einerseits und Jaigemdorf-Leobschiitz
andererseits ...... .. .....................

31. Troppau Ostbf-Troppau (Westbf) und Jaigemdorf-Troppau
(Westbf) einerseits und Troppau (Westbahnhof)-Bauerwitz
andererseits ........ .....................

32. Krawam-Kuchelna einerseits und Kuchelna-Ratibor
andererseits ........ .....................

33. Mthrisch Ostrau=Oderfurt-Oderberg und Petrowitz bei
Oderberg-Oderberg einerseits und Oderberg-Annaberg
(Oberschles.) andererseits .... ................

Im (bergangsbahnhof :

Warnsdorf (Tschechoslowakei)

Grottau (Tschechoslowakei)

Hermsdorf b. Friedland
(Tschechoslowakei)

Seidenberg (Deutschland)

Heinersdorf (Tafelfichte)
(Tschechoslowakei)

Polaun (Tschechoslowakei)

Liebau (Schlesien)
(Deutschland)

Halbstadt (Tschechoslowakei)

Mittelsteine (Deutschland)

Mittelwalde (Deutschland)

Heinersdorf (Oberschlesien)
(Deutschland)

Weidenau (Tschechoslowakei)

Ziegenhals Hbf (Deutschland)

Jdigerndorf (Tschechoslowakei)

Troppau (Westbf)
(Tschechoslowakei)

Kuchelna (Tschechoslowakei)

Oderberg (Tschechoslowakei)

Artikel 13.

(i) Die Vertragsteile sichern einander das Recht zu, den Eisenbahnbetrieb jenseits der
Staatsgrenze bis zu den im Artikel 12 genannten Vbergangsbahnh6fen im eigenen Namen und
ffir eigene Rechnung zu fiihren und die Ubergangsbahnh6fe nach Massgabe des Bedfirfnisses mitzu-
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a k pfechodov'm stanicim ur~uji piedpisy a zafizeni sprivy provoz vedouci. Totl plati pro
ty cisti prechodov~ch stanic, kter6 slouNf v3'hradn cizi spr;v provoz vedouci. Ostatn6 jsou
potfebnA ujedn~ni o stavebnich a provoznich pfedpisech a zafizenich v jednotliv ,ch pfechodovch
stanicich vyhrazena mistnim AimluvAm podle 61nku 14. Pro oploceni, zabezpe~eni a uzivoroviani
cestnich prechodAi, jakoi i pro kfilovatky s jin~mi ieleznicemi plati vgak pfedpisy 6izemniho
stitu.

(2) Neni-li traf mezi stAtnfmi hranicemi a piechodovou stanici vlastnictvim sprivy provoz
vedouci, nem~ni se nAjemni a jin6 u~ivaci pomgry zaloien6 dfiv~j imi smlouvamni. Totgl plati
o spolen6m uivAni prechodov ,ch stanic v inku 12 jmenovan ch, jakoi i o dosavadni fiprav6
a obstarv6vni sluiby v tchto stanicich. Zm~ny mohou b~ti zavedeny jen se souhlasem obou
lelezni~nich sprav.

(3) Trv~ni provoznich pr6v v odstavcich (i) a (2) sjednan ch neni omezeno, pokud v oddilu

III ttto smlouvy pro jednotliv6 trati nen ur~eno jinak.

Cldnek 14.

(i) Zeleznifni sprivy sjednali, dbajice ustanoveni t6to smlouvy a zdv~re~n~ho protokolu,
o ka 6d v 6l1nku 12 jmenovan6 prechodov6 stanici a pfislugn6 pohrani~ni pfipojov6 trati fimluvu,
kterou budou upraveny zvlAgtni pom~ry na hrani6nim piechodu Tyto fimluvy vy~aduji schv~leni
fistfednich klezni~nich fiiadf.

(2) V imluvAch ozna~en~ch v odstavci (I) budou pfesn6 popsAny vlastnick6 a ulivaci pom~ry
pfipojovych trati a pfechodov6 stanice a ve stani~nich a trafovch plnech budou podle skutecnosti
vyzna6eny a vysv6tleny. RovnH sjednaji se pravidla pro udrdov.nl, obnovu a dopli'ovdni tchto
zafizeni i s v3stroji, jakoi i pro odpovdnost ph gkodach.

Cldnek 15.

(i) Zeleznicni spraivy si bezplatn6 a v~as vzAjemn6 poskytnou sluiebni piedpisy, smrnice,
tarify a pomficky pro pfipojovou a pfechodovou sluibu. Podle potfeby mfie se piechodovi stanice
za tim 1.Uelem obrAtiti primo na druhou ielezni~ni sprAvu.

(2) Zelezni~ni sprivy obou smluvnich stran oznAmi si dile vzijemn6 vkechna opatfeni a
zm~ny, tfkajici se pfipojov6 a pfechodov6 slulby tak v6as, aby Melezni~ni sprAva druh Smluvni
strany mohia svfij personAl nAlelit6 pou~iti.

(3) Styk kelezni6nimi sluiebnimi telegramy, telefonem a styk pisemn3', jakoi i pfepravu
elezi6nich sluiebnich pfedm~tfi a tiskopisa mezi lelezninimi sprAvami obou Smluvnich stran

bude kadA ielezni~ni sprAva, pokud se k tomu uivA zahizeni ur6enych pro diiely lelezni~ni, na
sv3'ch tratich obstarAvati bezplatn6. Dopisy a jin6 sluiebni zAsilky budou ve vzAjemn~m styku
odevzdAvAny v pfechodov~ch stanicich a to, pokud je toho tfeba, se slulebnim seznamem.

(4) Sluebni dopisy, baliky, pen~ni a cenn6 zAsilky ve styku mezi lelezni~nimi, celnimi a
policejnimi fifady (slulebnami) v domovsk~m stAt6 a Aifady (sluiebnami) tohoto stAtu, leicimi
na uizemi stAtu ciziho (exponovane urady, sluiebny), jakoz i mezi t6mito exponovanymi i ady
(sluiebnami) navzAjem mohou b'ti dopravovAny bez prostfedkovAni pogtovni sprAvy a bez
pogtovnich poplatkUi sluiebnim personAlem, jen je oprAvn~n pfekro~ovati hranice. ZAsilky celnich
a policejnich i6adfi (sluieben) nepodlhaji prohlidce, jsou-li opatfeny sluebni pe~eti odesilajiciho
dfadu a zapsAny ve vfkazu zAroveA odd eene dopravovan~m.
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benutzen. Ffur Bau und Betrieb von der Staatsgrenze bis zu den fObergangsbahnh6fen sind die
Vorschriften und Einrichtungen der betriebsfiihrenden Eisenbahnverwaltung massgebend. Das
Gleiche gilt ffir die Teile der Obergangsbahnh6fe, die ausschliesslich der fremden betriebsfiihrenden
Eisenbahnverwaltung dienen. Im iibrigen bleiben die fIir die einzelnen Obergangsbahnh6fe n6tigen
Vereinbarungen fiber die baulichen und betrieblichen Vorschriften und Einrichtungen den 6rtlichen
10bereinkommen nach Artikel 14 vorbehalten. Ffir die Einfriedungen, die Sicherung und die
Beschrankung der Wegfibergdinge sowie Ifir die Kreuzung mit anderen Eisenbahnen gelten jedoch
die Vorschriften des Territorialstaates.

(2) Soweit die Strecke zwischen der Staatsgrenze und dem (bergangsbahnhofe nicht Eigentum
der betriebsffihrenden Eisenbahnverwaltung ist, bleiben die durch die frfiheren Vertrdge begriin-
deten Pacht- und sonstigen Benutzungsverhaltnisse unverandert. Das gleiche gilt von der Mitbe-
nutzung der im Artikel 12 genannten flbergangsbahnh6fe sowie von der auf diesen Bahnh6fen
gegenwartig bestehenden Dienstregelung und Dienstbesorgung. Abdnderungen k6nnen nur mit
Zustimmung beider Eisenbahnverwaltungen vorgenommen werden.

(3) Die Dauer der in den Absdtzen (i) und (2) vereinbarten Betriebsrechte ist unbeschrdnkt,
soweit nicht im Abschnitt III dieses Vertrages ffir einzelne Linien etwas anderes bestimmt wird.

Artikel 14.

(i) Fr jeden der im Artikel 12 bezeichneten (bergangsbahnh6fe nebst der betreffenden
Grenzanschlusstrecke haben die Eisenbahnverwaltungen unter Beachtung der in diesem Staats-
vertrag und in dem Schlussprotokolle dazu getroffenen Bestimmungen ein fbereinkommen
abzuschliessen, das die besonderen Verhiiltnisse des Grenzfiberganges regelt. Diese O0bereinkommen
bedfirfen der Genehmigung der Eisenbahnzentralinstanzen.

(2) In den im Absatz (i) bezeichneten Obereinkommen sind die Eigentums- und Benutzungs-
verh5lltnisse der Anschlusstrecken und des Obergangsbahnhofes genau zu beschreiben und in den
Bahnhofs- und Streckenplanen mit der Natur fibereinstimmend darzustellen und zu erldutern.
Auch sind Bestimmungen fiber die Unterhaltung, Erneuerung und Erganzung der betreffenden
Anlagen (mit Einschluss der Ausstattungsgegenstande) sowie fiber die Haftung bei Schadensftlen
zu treffen.

Artikel 15.

(i) Die Eisenbahnverwaltungen werden einander unentgeltlich und rechtzeitig die den
Anschluss- und Obergangsdienst berffihrenden Dienstvorschriften, Anweisungen, Tarife und Behelfe
zur Verffilgung stellen. Im Bedarfsfalle kann sich der Obergangsbahnhof hierfiber unmittelbar
mit der anderen Eisenbahnverwaltung ins Benehmen setzen.

(2) Die Eisenbahnverwaltungen der beiden Vertragsteile werden sich ferner gegenseitig
sdnmtliche den Anschluss- und Obergangsdienst beriihrenden Massnahmen und Verdnderungen
so rechtzeitig bekanntgeben, dass die Eisenbahnverwaltung des anderen Vertragsteils ihr Personal
entsprechend unterrichten kann.

(3) Der Eisenbahndiensttelegramm-, -fernsprech- und -briefverkehr sowie die Bef6rderung
von Eisenbahndienst- und -drucksachen zwischen den Eisenbahnverwaltungen beider Vertrags-
teile wird, soweit die ffir Eisenbahnzwecke bestimmten Einrichtungen benutzt werden, von jeder
Eisenbahnverwaltung auf ihren Strecken unentgeltlich besorgt. Im gegenseitigen Verkehre
werden Schriftstficke und andere Dienstsendungen in den (}bergangsbahnh6fen fibergeben, soweit
erforderlich mit dienstlichem Verzeichnis.

(4) Dienstliche Briefe, Pakete, Geld- und Wertsendungen dfilrfen im Verkehre zwischen den
im Heimatsstaate und seinen auf fremdem Staatsgebiete gelegenen Eisenbahn-, Zoll- und Polizei-
stellen (exponierte Dienststellen) sowie zwischen diesen Stellen unter sich durch das zur Grenz-
fiberschreitung berechtigte Dienstpersonal ohne Vermittlung der Postverwaltung frei von deren
Gebfihren bef6rdert werden. Die Sendungen der Zoll- und Polizeistellen unterliegen keiner Revision,
wenn sie mit dem Dienstsiegel der absendenden Beh6rde versehen und in einem besonders mitge-
ffirten Ausweis aufgeffihrt sind.
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Cldnek 16.

(i) 2elezni~ni sprvy oznAmi si vzAjemn6 vkechny provozni pfekilky, kter6 omezuji, ztluji
nebo znemo 6uji pravidelny ielezni~ni styk mezi ob~ma stdty. Je-li tfeba, dorozum~ji se leleznini
sprAvy o nutn~ch opatfenich.

(2) Aby ph provoznich poruchAch a potifich nevAzla ielezni~ni doprava na elezni6nich
tratich obou spriv, dohodnou se zdi6astn~n6 elezni6ni sprivy pro kaWd4 obdobi jizdniho iAdu
o potfebn'ch opatienich.

(3) Zelezni~ni sprAvy vypomohou si na po Adlni ph provoznich nehodAch a poruchAch (t4e
ph snfhov 'ch z~vfjich), pokud to pfipoukti zfetel na vlastni slulbu, osobnimi i vfcnbrmi fikony
za nAhradu vlastnich v~daj5, 6itaje v to i vydaje za -irazy personilu.

(4) Pomocn6 vlaky a pomocn3' personAl podl6haji pfi pfestupu branic celnimu a pasov~mu
dozoru, jsou vgak osvobozeny od celnich a pasov~ch formalit. Po skonfeni pomoci musi se neprodlen6
vrititi. Jejich pfichod do pohrani~ni stanice sluki ohlAsiti celnim a pasov'm dffadcim.

Cldnek 17.

(i) Pfechod vozX providi se podle dimluv v tu kterou dobu platn3'ch o vzAjemn~m ulivAni
osobnich, zavazadlovych a nikladnich vozfi.

(2) Pokud lokomotivy, tendry, dresiny a motorovi vozidla, strojni a vlakov3' personl ve
sv~m domovsk6m stat6 podle tamnich pfedpisai byly zkougeny a k doprav6 na vefejnych drahAch
pfipugtny nebo k vfkony slulby zmocn~ny, mA toto povoleni v cizim stAt6 stejnou platnost a
dUinnost, jako klyby bylo vydino pfislugn~mi orgAny ciziho stAtu podle pfedpisii tam platn ,ch,
u vozidel vgak s podminkou, ie vyhovuji technick6mu zafizeni trati, o n l jde.

Cldnek 18.

Exponovan6 difady (slulebny) celnich a policejnich spray jsou oprAvn~ny ozna~iti sv6 fifedni
mistnosti le~ici na ciim dizemi fifednimi 9tity s v3'sostnymi odznaky svdho domovskdho stAtu.

Cldnek '9.

Exponovan6 fifady (slulebny) nejsou povinny vvv govati na budovy a mistnosti, lichi uiivaji
na cizim stAtnim fizemi, prapory a vlajky. Cini-li tak z vlastniho popudu, jest to pripustn6 jen
v barvAch 6izemniho stAtu.

Cldnek 2o.

(I) Celni projednAvAni v elezni6nim styku provAd~ji celni sprAvy obou stAtA zpravidla
spolenn6 v jedn6 pohrani~ni stanici (pohrani~ni stanice se spole~nou celni prohlidkou).

(2) Za pohrani~ni stanice se spole6nou celni prohlidkou ustanovuji se pfechodov6 stanice
v 61Anku 12 jmenovan6 (s vjimkou Frantigkovych LAzni, srovnej dAle a) a b)). Na tratich dAle
uvedenych d~je se vgak spole~n6 celni projednAvAni v t6chto stanicich :
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Artikel 16.

(i) Die Eisenbahnverwaltungen haben sich alle Betriebshindernisse, die den regelmssigen
Eisenbahnverkehr zwischen den beiden Staaten einschrdnken, erschweren oder unm6glich machen,
gegenseitig bekanntzugeben. Nach Bedarf werden sich die Eisenbahnverwaltungen fiber die
notwendigen Vorkehrungen verstandigen.

(2) Urn bei Betriebsst6rungen und Betriebsschwierigkeiten Stockungen auf den Eisenbahn-
linien beider Verwaltungen zu verhindem, werden die beteiligten Eisenbahnverwaltungen ffir
jede Fahrplanperiode die n6tigen Massnahmen vereinbaren.

(3) Bei Betriebsunfdllen und Betriebsst6rungen (auch Schneeverwehungen) werden einander
die Eisenbahnverwaltungen auf Ansuchen mit persbnlichen und sachlichen Leistungen gegen
Vergitung der Selbstkosten, mit Einschluss etwaiger Unfallkosten ffir das Personal, beistehen,
soweit es die Ricksicht auf den eigenen Dienst zulasst.

(4) Die Hilfszilge und das Hilfspersonal unterliegen beim Uberschreiten der Grenze der Zoll-
und Passaufsicht, sind jedoch von Zoll- und Passf6rmlichkeiten befreit. Sie miissen nach beendigter
Hilfeleistung unverzilglich zurilckkehren. Ihre Ankunft im Grenzbahnhof ist den Zoll- und
Passbeh6rden zu melden.

Artikel 17.

(i) Der Wagenfibergang ist auf Grund der jeweils geltenden Vereinbarungen fiber die gegen-
seitige Benutzung der Personen-, Gepack- und Gfiterwagen abzuwickeln.

(2) Sofern Lokomotiven, Tender, Triebwagen und Kraftfahrzeuge, Lokomotivmannschaften
und Zugbegleitpersonale in ihrem Heimatsstaate nach den dort geltenden Vorschriften geprtift
und zum Verkehr auf 6ffentlichen Bahnen zugelassen oder zur Ausiibung des Dienstes ermdchtigt
worden sind, hat diese Zulassung im fremden Staate dieselbe Gfiltigkeit und Wirkung, als ob sie
von den zustiindigen Organen des fremden Staates nach den dort geltenden Vorschriften erfolgt
ware, bei Fahrzeugen jedoch mit der Bedingung, dass diese den technischen Einrichtungen der in
Betracht kommenden Strecken entsprechen miissen.

Artikel 18.

Die exponierten Dienststellen der Zoll- und der Polizeiverwaltung sind berechtigt, ihre auf
fremdem Gebiete befindlichen Amtsraume durch Amtsschilder mit den Hoheitszeichen ihres
Heimatsstaates kenntlich zu machen.

Artikel 19.

Die exponierten Dienststellen sind nicht gehalten, die von ihnen auf dem fremden Staatsgebiete
benutzten Geba.ude und Raume zu beflaggen. Soweit sie aus eigener Entschliessung flaggen, ist
dies nur in den Farben des Territorialstaates zuldssig.

Artikel 20.

(i) Die zollamtliche Abfertigung im Eisenbahnverkehre wird von den Zolverwaltungen
beider Staaten in der Regel gemeinschaftlich in einem Grenzbahnhofe vorgenommen (Grenzbahnhof
mit gemeinschaftlicher Zollabfertigung).

(2) Zu Grenzbahnh6fen mit gemeinschaftlicher Zollabfertigung werden die im Artikel 12

aufgefiihrten "Obergangsbahnh6fe [mit Ausnahme von Franzensbad, vergleiche nachstehend a)
und b)] bestimmt. Fr den Verkehr uber folgende Strecken findet jedoch die gemeinschaftliche
Zollabfertigung auf nachstehenden Bahnh6fen statt:
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Pohranidni stanice se spole~nou celni
Traf: prohlidkou:

a) Hof hl. n.-Selb = P1bsberg-Ag---Cheb ............ Ag (Ceskoslovensko)
b) Adorf-Sch6nberg u Brambachu-Vojtanov--Cheb . . . . Vojtanov (Ceskoslovensko)

c) Adorf-Freiberg-Rossbach-A ... ............ ... Rossbach (Ceskoslovensko)
d) Nov6 M~sto v Sasku-Sebnice-Dolni Poustevna a Ldzn6

2andov-Sebnice-Dolni Poustevna ............. ... Dolni Poustevna
(Ceskoslovensko)

(3) Zrugovati pohrani~ni stanice se spole~nou celni prohlidkou a zfizovati nov6, jakoi i konati
celni prohlidky a jedoucim vlaku na cizim st~tnim Aizemi lze toliko po dohod6 celnich a elezni~nich
spr.v obou stran.

(4) Pasovi prohlidka mi se konati zpravidla v pohrani6nich stanicich se spole6nou celni
prohlidkou. Vykon pasov6 prohlidky v jedoucim vlaku na cizim stAtnim fizemi zilstavuje se vz~jemn6
dohod6 vygich spr~vnich fifadfi a ielezni6nich spr~v obou stran. Jinak jest Smluvnim stranim
ponechino na vili konati pasovou prohlidku na sv~m st~tnim fizemi.

(5) Kadi Smluvni strana mA privo, aby za fiielem celniho dozoru a pasov6 prohlidky jeji
zam~stnanci byli dopravovtni bezplatn6 ve vlacich jezdicich pies hranice do nejbliii pohrani~ni
stanice se spole~nou celni nebo celni a pasovou prohlidkou, nebo kde takov6 spole~n6 prohlidky
neni, do nejbliAi stanice na fizemi druh6 Smluvni strany, kde vlak zastavi, a aby byli rovnl odtud
bezplatn6 vlakem zp~t dopravovini.

Cldnek 21.

(x) Vpohrani~nich stanicich se spole~nou celni nebo celni a pasovou prohlidkou a na pfislugn'ch
zeleznicnich tratich mezi t6mito pohrani~nimi stanicemi a st~tnimi hranicemi bude se u~ivati
z~konn~ch ustanoveni platnych v kaid~m z obou st~ti6 pro styk se zbo~im a pro styk osobni ph
pfestupu se zbo~im a pro styk osobni ph pfestupu hranic, a to tak, ie pfedchzeji ustanoveni
v3stupniho stitu.

(2) Na pohrani~nich stanicich se spole~nou celni nebo celni a pasovou prohlidkou a na pfislug-
n3ch elezni~nich tratich mezi t~mito pohrani~nimi stanicemi a stitnimi branicemi jsou org~ny
celni a pasov6 slu~by ciziho st~tu oprivn~ny konati vsechna fifedni jedndni, jimi se prov.d~ji
pfedpisy jejich stdtu, uveden6 v odstavci (i), tym zpfisobem, v t~m rozsahu a s t~mitl fiinky
jako ve vlastnim st~t6.

(3) Zat~eni a nucen6 piedvedeni phslugnikiA stitu, v n~ml leii pohrani~ni stanice se spole6nou
celni nebo celni a pasovou prohlidkou, do sttu ciziho, jest nephpustn6. Misto toho m~ie bti
osoba provinivgi se proti piedpisu, nucen6 pfedvedena k jedn~ni o skutkov6 podstat6. K jednAni
pfibere se fifednik st~tu, v n~mi leii pobrani6ni stanice se spole6nou celni nebo celni a pasovou
prohlidkou ; jakmile se jedn~ni skon~i, povoli se pokra~ovati v cest6. RovnU se takov' 1i6ednik
pfibere, ulivi-li se t~lesn6ho donuceni ph fiiednich jednAnich proti phslusniku stAtu, v n~mi
leii pohrani6ni stanice se spole~nou celni nebo celni a pasovou prohlidkou.

Ctdnek 22.

MA-li celni iAfad v3vozniho stAtu za potfebn6 vykonati prohlidku pfedm~tu, kter3$ byl ji
doddtn k projednAni celnimu uiadu st~tu dovozniho, di jej tento celni i6iad celnimu uiradu
v'vozniho statu na polidini k disposici za Miielem op~tovn~ho projednni, pokud jest tento
predmt jet v jeho moci a neopustil 6izemi v3vozniho stAtu. Zjisti-li celni ifiad vy'vozniho
stttu, e pfedm~t tfeba zabaviti, vydA jej ifad dovozniho stAtu ve prosp~ch st6ttu vyvozniho.
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Grenzbahnhof mit gemeinschaftlicher
Strecke Zollabfertigung :

a) Hof Hbf-Selb=Psberg-Asch (Bbhmen)-Eger . . . . Asch (Bbhmen) (Tschecho-
b) Adorf (Vogtl)-Sch6nberg b. Brambach-Voitersreuth- slowakei)

Eger ....... ......................... ... Voitersreuth (Tschechoslowakei)
c) Adorf (Vogtl)-Freiberg-Rossbach-Asch (B6hmen) . . . Rossbach (Tschechoslowakei)
d) Neustadt (Sa)-Sebnitz (Sa)-Nieder Einsiedel und Bad

Schandau-Sebnitz (Sa)-Nieder Einsiedel ... ........ Nieder Einsiedel (Tschecho-
slowakei)

(3) Die Aufhebung und die Neueinrichtung von Grenzbahnh6fen mit gemeinschaftlicher
Zollabfertigung sowie die Vomahme der Zollabfertigung im fahrenden Zug auf fremdem Staatsgebiete
bleibt dem Einvernehmen der beiderseitigen Zoil- und Eisenbahnverwaltungen fiberlassen.

(4) Die Passnachschau soU in der Regel auf den Grenzbahnh6fen mit gemeinschaftlicher
Zollabfertigung vorgenommen werden. Die Vornahme der Passnachschau im fahrenden Zug auf
fremden Staatsgebiete bleibt dem Einvernehmen der beiderseitigen h6heren Verwaltungsbeh6rden
und Eisenbahnverwaltungen iiberlassen. Im fibrigen bleibt es den Vertragsteilen unbenommen,
die Passnachschau auf dem eigenen Staatsgebiete vorzunehmen.

(5) Jeder Vertragsteil hat das Recht, zum Zwecke der Zollaufsicht und der Passnachschau
seine Bediensteten in den fiber die Grenze verkehrenden Eisenbahnzfigen bis zum nachsten
Grenzbahnhofe mit gemeinschaftlicher Zoll- oder Zol- und Passabfertigung oder, wo eine solche
nicht stattfindet, bis zum ndchsten Aufenthaltsbahnhof auf dem Gebiete des anderen Vertragsteiles
unentgeltlich mitfahren und von dort zuriickfahren zu lassen.

Artikel 21.
(i) Die gesetzlichen Bestimmungen, die ffir den Waren- und Personenverkehr beim Vber-

schreiten der Grenze in jedem der beiden Staaten gelten, finden auf den Grenzbahnh6fen mit
gemeinschaftlicher Zol- oder ZoU- und Passabfertigung sowie auf den zugeh6rigen Eisenbahnstrecken
zwischen diesen Grenzbahnh6fen und der Staatsgrenze Anwendung, und zwar in der Weise, dass
die gesetzlichen Bestimmungen des Ausgangsstaates vorgehen.

(2) Auf den Grenzbahnh6fen mit gemeinschaftlicher ZoU- oder Zoi- und Passabfertigung
und den zugeh6rigen Eisenbahnstrecken zwischen diesen Grenzbahnh6fen und der Staatsgrenze
sind die Zoll- und Passbeamten des fremden Staates befugt, alle zur Durchfifhrung der im Absatz (I)
erwahnten Bestimmungen ihres Staates dienenden Amtshandlungen in gleicher Weise, im gleichen
Umfang und mit gleichen Folgen wie im eigenen Staate vorzunehmen.

(3) Die Festnahme und die zwangsweise Oberfilhrung in den fremden Staat ist gegenfiber
Angeh6rigen des Staates, in dem der Grenzbahnhof mit gemeinschaftlicher Zoll- oder Zoil- und
Passabfertigung liegt, unzulkssig. Statt dessen kann der Zuwiderhandelnde zwecks Aufnahme
einer Verhandlung fiber den Tatbestand zwangsweise vorgeffihrt werden. Bei der Aufnahme der
Verhandlung ist ein Beamter des Staates, auf dem der Grenzbahnhof mit gemeinschaftlicher Zoil-
oder ZoU- und Passabfertigung liegt, hinzuzuziehen; nach Abschluss der Verhandlung ist die Weiter-
reise zu gestatten. Ebenso ist ein solcher Beamter hinzuzuziehen, wenn k6rperlicher Zwang bei den
Amtshandlungen gegeniiber Angeh6rigen des Staates ausgeilbt wird, in dem der Grenzbahnhof
mit gemeinschaftlicher Zol- oder ZoU- und Passabfertigung liegt.

Artikel 22.

H5.lt die Zolbehorde des Ausfuhrstaates die Untersuchung eines Gegenstandes ffir erforderlich,
der schon der Zollbeh6rde des Einfuhrstaates zur Abfertigung gestelt wurde, so hat diese Zollbe-
h6rde den Gegenstand, solange er sich noch in ihrer Gewalt und im Gebiete des Ausfuhrstaates
befindet, der Zolbeh6rde des Ausfuhrstaates auf Erfordern zum Zwecke der nochmaligen Abferti-
gung zur Verffigung zu steilen. Stelt die ZoUbehbrde des Ausfuhrstaates fest, dass der Gegenstand
zu beschlagnahmen ist, so hat die Zollbeh6rde des Einfuhrstaates den Gegenstand zu Gunsten des
Ausfuhrstaates abzugeben.
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Cldnek 23.

Jestlie pfedpisy jedn6 Smluvni strany, jet jsou vyt~eny v IAnku 21, byly porugeny na
pohranicnich stanicich se spole~nou celni nebo celni a pasovou prohlidkou ur~en~'ch v 6ldnku 20

nebo na pfisluejicich k nim tratich mezi nimi a stitnimi hranicemi, provedou na pfimou Mdost
pfislugn~ho 6fadu t~to Smluvni strany piislusn6 filady druh6 Smluvni strany podle zikonn3'ch
ustanoveni sv~ho stAtu.

a) vslech sv&dkcf a znalci,
b) &iedni ohledini a ov6eni n~lezu,
c) doru~eni fifednich sd~leni a rozhodnuti.

V '1ohy, kter6 vzniknou poskytnutim privni pomoci krom6 litrat za znalce, se nehradi.

Cldnek 24.

(I) KatdA ielezni~ni spr~va jest povinna opatfiti pro celni a pasov6i ifady sv6ho st6tu na
cizim stitnim fizemi ta pln~ni tykajici se potfebnzch sluebnich, kancelAiskych, inspek6nich a
projednacich mistnosti, jakol i mistnosti slou~icich k 6schov6 zboli, k nimi jest zavizina piedpisy
sv~ho vlastniho stAtu.

(2) Vyrovnini nAkladu mezi zfiastn~n'mi telezninimi sprdvami, jehot by snad bylo tfeba,
neni tim dot~eno.

(3) 2f lezni~ni sprdva provoz vedouci poskytne ve stanicich Ag, Vojtanov, Rossbach a Dolni
Poustevna cizim celnim a pasovy'm 6fadiim mistnosti uveden6 v odstavci (i) a to ve stanicich
Ag a Vojtanov podle 6eskoslovensk'ch zkonnzch ustanoveni, ve stanicich Rossbach a Dolni
Poustevna podle zvlhgtnich ujednni.

Cidnek 25.

(i) Pro nAfadi a materiAl, ur~en6 na stavbu, zafizeni, udrdovdni a provozov~ni elezni~nich
trati na cizim stAtnim fizemi - 6itaje k nim pfechodov6 a pohrani~ni stanice - jakoi i pro fifady
(sluiebny) na t~chto tratich exponovan6 a pro vykon pogtovni sluiby tamtd, bude na fifedni
osv~d~eni pHslugn~ho 6fadu (slulebny) o ur~eni a nezbytnosti t~chto predm~tci pfizndn nerugen ',
cla a d~vek prost dovo2. a zp~tn4 v3rvoz. Na pfislugn6 osv~d~eni budou osvobozeny od cla a divek
nihradni sou6Astky, vytAdan6 podle mezinArodnich fimluv o vz.jemn6m utivAni voza u cizich
telezni~nich spr6v za fiielem v3mnny na pogkozen~'ch vozidlech, jakot i zp~t odesilan6 pogkozen6
sou stky.

(2) Vegker6 pfedm~ty ur~en6 k slutebni potfeb6, jet jsou zam~stnanci inn 'mi u exponovanch
ifiadc6 (sluteben) a v pogtovni slu&b6 dovAieny z vysilajiciho st~tu nebo odtamtud jim zasilAny,
jsou osvobozeny od cla a dvk, rovni i od v3voznich d6vek ph zp~tn~m vyvozu. Hospoddfsk6
z~kazy dovozu a v3vozu nevztahuji se na tyto pfedm~ty. Tato v~hoda poskytuje se s podminkou,
ie nutnost dovozu nebo vyvozu bude osv~d~ena piednostou fiiadu (sluebny).

(3) Motorov6. vozida a jin6 dopravni prostfedky, jicb ulivaji dozor~i org6ny a udrMovaci
personil ph sv3ch slutebnich cestAch, podnikan~ch z vlastniho stdtu k exponovanym fiadfim
(sluiebnim), jsou osvobozeny od placeni jak3chkofiv dAvek nebo sklAdAni jistot.
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Artikel 23.

Die zustandigen Beh6rden des einen Vertragsteiles werden auf unmittelbares Ersuchen der
zustandigen Beh6rde des anderen Vertragsteiles und gemdiss den gesetzlichen Bestimmungen des
erstbezeichneten Vertragsteiles wegen Zuwiderhandlungen gegen die im Artikel 21 erwhnten
Bestimmungen des anderen Vertragsteiles, die auf den im Artikel 20 bestimmten Grenzbahnh6fen
mit gemeinschaftlicher ZoU- oder Zoll- und Passabfertigung oder den dazugeh6rigen Eisenbahn-
strecken zwischen den Grenzbahnh6fen und der Staatsgrenze begangen sind,

a) Zeugen und Sachversta.ndige vemehmen,
b) amtliche Besichtigungen vornehmen und den Befund beglaubigen,
c) amtliche Mitteilungen und Entscheidungen behandigen

lassen. Die durch die Leistung der Rechtshilfe entstandenen Kosten mit Ausnahme der ffir Sachver-
stdindige erwachsenen Kosten werden nicht ersetzt.

Artikel 24.

(i) Jede Eisenbahnverwaltung hat flir die Zoll- und Passbehiirden ihres eigenen Staates auf
dem fremden Staatsgebiete hinsichtlich der erforderlichen Dienst-, Kanzlei-, Inspektions- und
Abfertigungsraiume sowie der zur Aufbewahrung von Waren dienenden Rdume die Leistungen
zu bewirken, die ihr nach den Bestimmungen ihres eigenen Staates obliegen.

(2) Ein etwaiger Kostenausgleich zwischen den beteiligten Eisenbahnverwaltungen wird
hierdurch nicht beriihrt.

(3) Auf den Bahnh6fen Asch (B6hmen), Voitersreuth, Rossbach und Nieder-Einsiedel hat die
betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung den fremden Zoll- und Passbeh6rden die im Absatz (i)
bezeichneten R5.ume zur Verffigung zu stellen, und zwar auf den Bahnh6fen Asch (B6hmen) und
Voitersreuth nach Massgabe der tschechoslowakischen gesetzlichen Bestimmungen, auf den
Bahnh~fen Rossbach und Nieder-Einsiedel auf Grund besonderer Vereinbarungen.

Artikel 25.

(I) Fr Gerdte und Materialien, die ffir den Bau, die Ausristung, die Erhaltung 'und die
BetriebsfiIhrung der auf fremdem Staatsgebiete gelegenen Eisenbahnstrecken - mit Einschluss
der Ubergangsbahnh6fe und der Grenzbahnh6fe - sowie ffir die auf diesen Strecken befindlichen
exponierten Dienststellen und fir den dort zu leistenden Postdienst bestimmt sind, wird gegen eine
amtliche Bescheinigung der zusta.ndigen Dienststelle fiber die Bestimmung und Notwendigkeit
der Gegenstainde die ungehinderte zoll- und abgabenfreie Ein- und Wiederausfuhr gewahrt. Gegen
eine entsprechende Bescheinigung bleiben die gemass den internationalen (bereinkonmen fiber die
gegenseitige Wagenbenutzung zur Auswechslung an beschadigten Fahrbetriebsmitteln bei den
fremden Eisenbahnverwaltungen angeforderten Ersatzteile sowie auch die zuriickgesandten
beschadigten Teile von Zolen und Abgaben befreit.

(2) Alle zum dienstlichen Gebrauche bestimmten Gegenstdinde, die von den auf den exponierten
Dienststellen und im Postdienste tdtigen Bediensteten aus dem Entsendestaat eingeffihrt oder ihnen
von dort zugesandt werden, bleiben von Z611en und Abgaben befreit, ebenso von Ausfuhrabgaben
bei einer etwaigen Wiederausfuhr. Wirtschaftliche Ein- und Ausfuhrverbote finden auf diese
Gegenstande keine Anwendung. Die Vergiinstigung ist an die Bedingung geknilpft, dass von dem
Dienststellenvorstande die Notwendigkeit der Ein- oder Ausfuhr bescheinigt wird.

(3) Kraftwagen und sonstige Bef6rderungsmittel, die von den Aufsichtsorganen und dem
Unterhaltungspersonale bei ihren aus dem eigenen Staate unternommenen Dienstreisen zu den
exponierten Dienststellen benutzt werden, bleiben von jeder Abgabenentrichtung oder Sicherheits-
leistung befreit.
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Cldnek 26.

(i) Zelezni6ni trati jedn6 Smluvni strany, kter6 pfechtzaji na Azemi druh6 Smluvni strany,
budou podrobeny danim a jin m davk~m ze elezni~ni pi'epravy mezi stdtnimi hranicemi a spole6-
nmi pfechodovymi stanicemi jmenovanymi v 616nku I vyhradn6 ve prospch stitu, kter~mu
ndeli ielezni6ni sprAva provoz vedouci, a podle jeho zdkoni. Pro trati oznacen6 v Usti III plati
ffinek 50.

(2) ,elezni6ni trati jedn6 Smluvni strany, kter6 na jejim fizemi zainaji a kon6i, ale ph tom
probihaji 6zemim druh6 Smluvni strany, budou podrobeny danim a jinym d6vkirm ze leleznini
prepravy vyhradn6 ve prosp~ch stitu, k n~mul nilei ieleznicni sprava provoz vedouci, a podle
jeho zAkonfi.

Cldnek 27.

Pokud se vzijemni pogtovni doprava d~je po pfipojovpch tratich v 6lAnku 12 uvedenpch,
dohodnou se ob6 pogtovni sprAvy o podcrobnostech v~m~ny pogty. Kald6 ieleznini sprAv6 bude
jeji -ikon pro postovni sluibu hraditi postovni sprAva jejiho stAtu, nehled6 k tomu, na kter~m
stAtnim dzemi a kLerymi dopravnimi prostiedky se dikon provAdi. Pogtovni sprAvy obou Smluvnich
stran sjednaji mezi sebou dimluvy o zpiisobu vzAlemn6ho vyrovnivAni podle zAsady, &e kaldy
stAt ponese nAklady postovni dopravy na sv~m dizeml.

ldnek 28.

(i) Vlastnictvi vgech vrchnich i podzemnich telegrafnich a telefonnich trati, kter6 path
6eskoslovensk6 pogtovni a telegrafni sprtv6 nebo hgsk n~meck6 pot a kter6 jii jsou na pohra-
ni~nich tratich nebo na nich budou zfizoviny, mA naphft kon6iti na stdtnich hranicich.

(2) Pogtovni a telegrafni sprAvy jsou oprivn~ny na ielezni6nim t~lese pohrani6nich trati,
provozovan'ch cizi ielezni6ni sprAvou, zfizovati i pro sv6 diiely provozovati dopravu na telegrafnich
a telefonnich tratich a jimi ielezni~ni t~leso kfiovati, pokud je to slu6itelno s potfebami ielezni6niho
provozu.

(3) Cizi lelezni~ni spriva smi na tratich, kter6 sama provozuje, provozovati pro sv6 sluiebni
diely telegrafni, telefonni a zabezpe~ovaci zafizeni.

(4) Podrobn6jgi podminky pro provedeni odstavcii (i) ai (3) sjednaji zd6astn~n6 sprAvy
zvllAt .

Cldnek 29.

(I) Piedpisy a tarify kald6ho z obou stAftA pro piepravu vojenskrch osob a vojensk~ho zboif
plati tak6 na lelezni~nich tratich provozovanych na jeho fizemi cizi lelezni~ni sprAvou.

(2) Tak6 jinak plati na elezni6nich tratich uveden ch v odstavci (I) vgechny pfedpisy, kter6
v fizemnim stitu byly nebo budou vydAny pro vojenskou ielezni~ni slubu a pro vojenskA zabez-
pe~ovac opatieni.

Cldnek 30.

(i) V~'bfr personAlu a rozhodovini o jeho u~iti i na cizim stAtnim fizemi nAleii v~luLn6 sprAvim
vysilajiciho stAtu.
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Artiket 26.

(i) Auf Eisenbahnstrecken des einen Vertragsteiles, die in das Gebiet des anderen Vertrags-
teiles hineinfihren, werden Steuern und sonstige Abgaben auf den Eisenbahnverkehr zwischen
der Staatsgrenze und den im Artikel 12 bezeichneten gemeinschaftlichen IObergangsbahnh6fen
ausschliesslich zu Gunsten des Staates, dem die betriebsfihrende Eisenbahnverwaltung angeh6rt,
und nach Massgabe seiner Gesetze erhoben. Ffir die im Abschnitt III bezeichneten Linien gilt
Artikel 5o.

(2) Auf Eisenbahnstrecken des einen Vertragsteiles, die auf seinem eigenen Gebiete beginnen
und enden, dazwischen aber das Gebiet des anderen Vertragsteiles durchlaufen, werden Steuern
und sonstige Abgaben auf den Eisenbahnverkehr ausschliesslich zu Gunsten des Staates, dem die
betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung angeh6rt, und nach Massgabe seiner Gesetze erhoben.

Artikel 27.

Insofem iber die im Artikel 12 aufgefiihrten Verbindungsstrecken ein wechselseitiger Post-
verkehr stattfindet, werden die Einzelheiten dieses Austausches zwischen beiden Postverwaltungen
vereinbart. Jede Eisenbahnverwaltung wird ffir ihre Leistungen zu Gunsten der Post von der
Postverwaltung ihres Staates abgefunden; gleichviel auf weichem Staatsgebiet und mit welchen
Bef6rderungsmitteln die Leistung erfolgt. Die beiderseiligen Postverwaltungen werden nach dem
Grundsatze, dass jeder Staat die Kosten der Postbef6rderung innerhalb seines Gebietes zu tragen
hat, iber die Art des Ausgleiches unter sich eine Vereinbarung treffen.

Artikel 28.

(i) Fir alle an den Grenzbahnstrecken bestehenden oder noch zu errichtenden ober- und
unterirdischen Telegraphen- und Fernsprechlinien der Deulschen Reichsrost und der TEchechoslo-
wakischen Post- und Telegraphenverwaltung soll kiinftig das Eigentumsverhaltnis an der Staats-
grenze endigen.

(2) Die Post- und Telegraphenverwaltungen baben das Recht, auf dem Bahnk6rper der von
der fremden Eisenbahnverwaltung betriebenen Grenzbahnstrecken Telegraphen- und Fernsprech-
linien fir ihre Zwecke zu errichten und zu betreiben und den Bahnk6rper mit solchen Linien zu
kreuzen, soweit es mit den Bediirfnissen des Betriebes der Eisenbahn vereinbar ist.

(3) Die fremde Eisenbahnverwaltung darf auf den von ihr betriebenen Strecken ffir die Zwecke
ihres Dienstes Telegraphen-, Fernsprech- und Sicherungsanlagen betreiben.

(4) Die naheren Bedingungen ffir die Durchffihrung der Absatze (i) bis (3) werden zwischen
den beteiligten Verwaltungen besonders vereinbart.

Artiket 29.

(i) Die Vorschriften und Tarife des einen Staates fir die Bef6rderung von Militdrpersonen und
Militgrgiitem gelten auch auf den in seinem Gebiete von der fremden Eisenbahnverwaltung
betriebenen Eisenbahnstrecken.

(2) Auch sonst gelten auf den im Absatz (i) bezeichneten Eisenbahnstrecken alle Vorschriften,
die fur den militdrischen Eisenbahndienst und fiir die militiirischen Sicherungsmassnahmen in
dem Gebiete des Territorialstaates erlassen sind oder erlassen werden.

Artikel 30.

(I) Die Auswahl des Personales und die Entscheidung biber seine Verwendung auch auf dem

fremden Staatsgebiete steht ausschliesslich den Veiwaltungen des Entsendestaates zu.

19 No. 4344



290 Socidt des Nations - Recueil des Traites. 1938

(2) Na fizemi ciziho stAtu nesmi se k sluib6 ulivati :
a) osob, kter6 se dopustily 6inAi sm fujicich proti bezpe6nosti nebo trvAni ciziho

stitu,
b) osob, ktere trestnim soudem byly pravoplatne odsouzeny, jesthie s timto odsou-

zenim jest spojena ztrAta zpdisobilosti zast6.vati vefejny ifiad (sluibu), pokud trvaji
nisledky odsouzeni, a ph podmin~n~m odsouzeni, pokud trvA zkugebni lhelta,

c) osob, kter6 byly odsouzeny pro podloudnictvi nebo pro jin6 provin6ni proti
celnim pfedpisam.

Cldnek 31.

Pobyt, bydligt6 a slulba na Aizemi ciziho stftu nem~ni nic na stAtnim ob~anstvi zam~stnancfi
vyslan3ch z tizemi jedna Srnluvni strany k vykonAvAni slulby na fizemi druh6 Smluvni strany.

Cldnek 32.

(i) Pro slulebni pom~ry vgech zamestnancAi jedn6 ze Smluvnich stran, ktefi jsou pfechodn6
nebo trvale 6inni na tAzemi druh6 Smluvni strany, plati zAkony a piedpisy toho stAtu, jehoi sprAva
tyto zam~stnance ustanovila.

(2) Zam~stnancfm uvedenam v odstavci (I) a jejich phslugnikam a sluebnictvu, ktefh ij
s nimi ve spole~n6 domicnosti, zaru~uje se stejnA prAvni ochrana jako zam~stnancaim vlastnim.
Zejmna po~ivaji zam~stnanci uvedeni v odstavci (i), pokud maji povahu Afednika nebo veiejn'ch
oriAnfi, i v sousednim stit6 v oboru trestnich AkonA stejn6 ochrany jako vlastni fifednici nebo
verejn6 orgAny. Pokud pro urAlky a pogkozeni na t~le jest phpustno krom6 soukrom6 aloby
pogkozen6ho vzn6sti ti vefejnou oblalobu, budou Smluvni strany u~ivati t6to moinosti ve prosp~ch
zam~stnancAi sousednich sprAy &inn3ch na jejich stAtnim fizemi v stejn6m rozsahu, jako ve prosp~ch
vlastnich zam6stnancfi.

(3) Zam~stnanci uvedeni v odstavci (i) jsou povinni zachovAvati v dob6 sv~ho pobytu na
t5zemi ciziho stAtu jeho vgeobecnA zAkonnA ustanoveni, zvlAgt6 trestni zAkony a sprAvn6-policejni
piedpisy, a jsou v tom sm~ru podrobeni jeho fiadim. Jestfile n6kter' difad tohoto stAtu zavede
proti n~kter~mu zam6stnanci trestni fizeni jak6hokoli druhu, podA se o tom ihned zprAva
pfislugn~mu fifadu (slu~ebn6) tohoto zam~stnance.

(4) Soud nad zam6stnanci uveden~'mi v odstavci (I) pro trestn6 6iny spAchan6 u vykonAvAni
slulby v fizemnim stAt6 bude, nejde-li o phslutgniky fizemniho stAtu a neodporuje-li tomu zAjem
tohoto st6tu, p'enechin vyhradn6 dfadiim jejich stAtu, jestlie o to poAdaji, leda by byl jii vydAn
trestni rozsudek (trestni phkaz). Za pfenechAni soudu nad nimi poMAdA urad phslugn3? pro trestni
stihAni v jejich stAt6 onen rfad, ktery jest pro trestni stihAni phslugny v pfejimajicim stAt6.
Vyhovi-li se t~to MAdosti, bude stihany neprodlen6 vydun fizemnim stAtem onomu ifadu jeho
stAtu, jeni mu bude ozna~en.

(5) Doru~ovAni v trestnich vcech a pfedvolAvAni zam~stnancii uveden3'ch v odstavci (i)
d~je se zAsadn6 skrze pfsllugn fifad (sluebnu). Je-li tento fiiad (slulebna) v cizin6, mfie b3t

Adost o doru~eni podAna pfimo jemu.

Cldnek 33.

PersonAl, jakol i orgAny povfen6 slulebnim dozorem nad nim, jsou oprAvn~ny a povinny
nositi na uzemi cid4iho stAtu slulebni od~v nebo viditeln6 slulebni odznaky podle pfedpist platnych
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(2) Von der dienstlichen Verwendung im fremden Staatsgebiete sind ausgeschlossen :
a) Personen, die sich Taten haben zuschulden kommen lassen, die gegen die Sicherheit

oder den Bestand des fremden Staates gerichtet sind ;
b) Personen, die von einem Strafgerichte rechtskriiftig verurteilt worden sind, falls

mit dieser Verurteilung der Verlust der Fdhigkeit, ein 6ffentliches Amt (Dienst) zu
bekleiden, verbunden ist, solange die Folgen der Verurteilung dauern, bei bedingter
Verurteilung, solange die Bewdihrungsfrist dauert ;

c) Personen, die wegen Schmuggels oder einer anderen Zuwiderhandlung gegen die
Zollvorschriften verurteilt worden sind.

Artikel 31.

Die Staatsangeh6rigkeit der aus dem Gebiete des einen Vertragsteiles zur Dienstleistung auf
das Gebiet des anderen Vertragsteiles entsendeten Bediensteten erleidet durch den Aufenthalt,
den Wohnsitz und die Dienstverwendung im fremden Staatsgebiete keine Veranderung.

Artikel 32.

(i) FUr die Dienstverhdltnisse aller Bediensteten des einen Vertragsteiles, die auf dem Gebiete
des anderen Vertragsteiles dauerncl oder vorilbergehend tatig sind, gelten die Gesetze und Vor-
schriften des Staates, dessen Verwaltung die Bediensteten eingestellt hat.

(2) Den im Absatz (i) bezeichneten Bediensteten und den mit ihnen in hauslicher Gemein-
schaft lebenden Angeh6rigen und Hausbediensteten wird der gleiche gesetzliche Schutz wie den
eigenen gewahrleistet. Insbesondere geniessen die im Absatz (i) bezeichneten Bediensteten, soweit
sie den Charakter von Beamten oder 6ffentlichen Organen haben, auch im Nachbarstaate bei
Anwendung der Strafgesetze den gleichen Schutz wie die eigenen Beamten oder 6ffentlichen Organe.
Soweit bei Beleidigungen und K6rperverletzungen ausser der Privatklage des Verletzten auch die
Erhebung der 6ffentlichen Klage zuldssig ist, werden die Vertragsteile von dieser M6glichkeit zu
Gunsten der auf ihrem Staatsgebiete tatigen Bediensteten der Nachbarverwaltungen in demselben
Umfange Gebrauch machen wie zu Gunsten der eigenen Bediensteten.

(3) Die im Absatz (I) bezeichneten Bediensteten sind gehalten, wdhrend ihres Aufenthaltes
im fremden Staatsgebiete die allgemeinen gesetzlichen Bestimmungen, insbesondere die Strafgesetze
und die administrativ-polizeilichen Vorschriften des fremden Staates zu beobachten, und unter-
stehen in dieser Hinsicht den Beh6rden dieses Staates. Leitet eine Beh6rde dieses Staates gegen
einen Bediensteten ein Strafverfahren irgend welcher Art ein, so wird der zustandigen Dienststelle
des Bediensteten unverziiglich Nachricht gegeben.

(4) Wegen der in Ausidbung des Dienstes im Territorialstaate begangenen strafbaren Hand-
lungen wird die Aburteilung der im Absatz (i) bezeichneten Bediensteten, soweit es sich nicht um
Angeh6rige des Territorialstaates handelt und ein Interesse dieses Staates nicht entgegensteht,
den Heimatsbeh6rden auf ihr Verlangen ausschliesslich ilberlassen, es sei denn, dass bereits ein
Strafurteil (Strafbefehl) ergangen ist. Das Verlangen auf Uberlassung der Aburteilung ist von
der fdr die Strafverfolgung zustandigen Heimatsbeh6rde des Verfolgten bei der zustindigen
Strafverfolgungsbeh6rde des Territorialstaates zu stellen. Wird mit dem Verlangen stattgegeben, so
ist der Verfolgte vom Territorialstaat unverziiglich der namhaft gemachten Heimatsbeh6rde
zuzufiihren.

(5) Zustellungen in Strafsachen und Vorladungen an die im Absatz (I) bezeichneten Bedien-
steten erfolgen grundsatzlich durch Vermittlung der zustandigen Dienststelle. Befindet sich diese
im Auslande, so kann das Ersuchen um Zustellung unmittelbar an sie gerichtet werden.

Artikel 33.
Das Personal sowie die mit der Dienstaufsicht darfiber betrauten Beamten sind berechtigt

und verpflichtet, auf fremdem Staatsgebiete Dienstkleidung oder sichtbare Dienstabzeichen nach
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ve vysilajcim stt6. Zbran6 (stfeln6 zbran6) smtjl se nositi toliko k stieieni zboNi a pokladen.
Pouiitf zbran6 jest phpustno jen v nutn6 obran6.

Cldnek 34.

(i) 10fady (sluiebny) a zam~stnanci Smluvnich stran 6innf v pfechodovzch stanicich, jakol
i na telezni~nfcb tratich mezi t6mito stanicemi a st6tnimi hranicemi, budou se vz~jemn6 podporovati
ph pln~ni svrch sluebnich povinnosti.

(2) fTlady (slukbny) jedn6 ze Sniluvnich stran budou poskytovati 6ladfim (sluiebnim) a
zam~stnancfim druh6 Smluvni strany slulebn6 &innym na fizemich ozna~en~ch v odstavci (i)
potiebnou ochranu ph vykonlv~ni jejich slulebnich povinnosti a jejich MAdostem k tomu se
vztahujicim budou vyhovovati ve stejn6 mife jako obdobnrm Mdostem vlastnich fiiadfi (sluieben)
a zam~stnanfi.

Cldnek. 35.

(i) Zam~stnanci vyslani na dzemi ciziho stitu k vykonAv~ni sluiby a jejich pfislugnfci a
sluiebnictvo lijici s nimi ve spole6n6 domicnosti jsou na fizemi ciziho stAtu, pokud jsou pislugniky
stAtu vysilajiciho, osvobozeni od jak6koli vojensk6 slulby v brann6 moci a od jak'chkoli n~hradnich
fikonii ; naproti tomu nebude jim brAn~no, aby plnili svoje vojensk6 povinnosti ve stit6, jehoi
jsou pfislugniky. K jin ,m net svrchu uvedenrm vojenskhm fikonftm a vojensk m rekvisicim
nebudou v dob6 miru i v/1ky pfibirAni v6t~i m~rou net domlci' a toliko podle z~sad pro tyto
platn~ch.

(2) Na dizemi ciziho stttu jsou dAle zcela osvobozeni od povinnosti pfijimati vefejnopr6vnt
funkce u soudCi, stAtnich difadfi sprivnich nebo samosprivn~ch korporaci (obci), krom6 poru6enstvi
(opatrovnictvi) nad phslugniky vlastniho st6tu.

(3) Povinnost platiti phm6 dan6 hdi se u zamtstnancfi a jejich rodinnrch phslugnikAi a osob
sluiebn~ch, iijtcich s nimi ve spole~n6 domAcnosti, kteh jsou phslugnfky jednoho ze Smluvnich
stA fi, privnimi pfedpisy o zamezeni dvojiho zdantni platn nmi mezi ob~ma Smluvnimi stity v
tu kterou dobu.

Cldnek 36.

(i) D~tem a jin'm phslugnikfim zamtstnancfi exponovan'ch fifadfi (sluieben), pokud tito
zam~stnanci jsou phslugniky vysilajiciho stAtu, umolni se v cizim stAt nv§tva gkol a pfiprava
k povolini stejnou m~rou jako domAcim.

(2) Nutiti k nAvktv gkol v cizim stAt neni dovoleno, pokud bude prokAzAno, ie gkonfi
povinnost byla podle ustanoveni domovsk~ho stAtu jii spln~na nebo jet se plni. V t~chto phpadech
nemohou brti osoby uveden6 v odstavci (i) nuceny k nAvgt6v6 gkol v cizim stAt6, ani kdy tam
je deli povinnA gkolni nivt~va.

(3) Pro nAvgt~vu gkol a pro phpravu k povoini v domovsk~m stAt poskytnou se WJevy
k tomu potfebn6, zejm6na ph pfechodu hranic.

Cldnek 37.

(i) D~tem zam~stnancfi &innch u exponovankch fifadii (sluieben) ud~li se at do jejich zletilosti
povoleni (schvAleni) k zam6stnAni v fizemnlm stAt, pokud iiji s thmito zamtstnanci ve spole~n6
domAcnosti.

(2) RovnH ud~li se zamtstnanclm inn m u exponovan'ch fifadAl (slueben) povoleni
schv Ieni), aby mohli zamstnAvati ve sv6 domAcnosti sluiebnictvo ze sv6ho domovsk6ho stitu.
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Massgabe der im Entsendestaate geltenden Vorschriften zu tragen. Waffen (Schusswaffen) dirfen
nur zur Bewachung von Giltern und Kassen getragen werden. Der Waffengebrauch ist nur im Falle
der Notwehr zulassig.

Artikel 34.

(i) Die auf den Ubergangsbahnh6fen sowie auf den Eisenbahnstrecken zwischen ihnen und
der Staatsgrenze tditigen Dienststellen und Bediensteten der Vertragsteile werden sich in der
Erfillung ihrer dienstlichen Obliegenheiten gegenseitig unterstiitzen.

(2) Die Beh6rden und Dienststellen des einen Vertragsteiles werden den auf den im Absatz (i)
bezeichneten Gebieten dienstlich tdtigen Dienststellen und Bediensteten des anderen Vertragsteiles
bei der Ausfibung ihrer Dienstobliegenheiten den erforderlichen Schutz gewahren und ihren hierauf
gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge leisten wie entsprechenden Ersuchen eigener Dienst-
stellen und Bediensteten.

Artikel 35.

(i) Die zur Dienstleistung in das Gebiet des fremden Staates entsendeten Bediensteten und
ihre mit ihnen in haiuslicher Gemeinschaft lebenden Angeh6rigen und Hausbediensteten bleiben,
soweit sie Angeh6rige des Entsendestaates sind, in dem Gebiete des fremden Staates von jedem
Militardienst in der bewaffneten Macht und von jeder etwaigen Ersatzleistung befreit ; andererseits
werden sie nicht gehindert werden, ihren militdrischen Pflichten in dem Staate, dessen Angeh6rige
sie sind, nachzukommen. Sie werden in Friedens- und Kriegszeiten zu anderen als den vorstehend
bezeichneten milit~xischen Leistungen und zu milit xischen Requisitionen nicht im weiteren Umfang
als die Inlnder und nur nach denselben Grundsatzen wie diese herangezogen werden.

(2) Weiter sind sie im fremden Staatsgebiete befreit von jeder Verpflichtung zur Ubernahme
6ffentlich-rechtlicher Funktionen bei Gerichten, staatlichen Verwaltungsbeh6rden oder Selbst-
verwaltungskbrpern (Gemeinden), mit Ausnahme der ]bernahme von Vormundschaften (Kuratelen)
fiber Angeh6rige des eigenen Staates.

(3) Die Heranziehung der Bediensteten und ihrer mit ihnen in hd.uslicher Gemeinschaft
lebenden Familienangeh6rigen und Hausangestellten, die Angeh6rige eines der beiden Vertrags-
staaten sind, zu den direkten Steuern regelt sich nach den jeweils zwischen den beiden Vertrags-
staaten geltenden Rechtsnormen fiber die Vermeidung der Doppelbesteuerung.

Artikel 36.

(i) Die Kinder und sonstigen Angeh6rigen von Bediensteten exponierter Dienststellen sind,
soweit diese Bediensteten dem Entsendestaat angeh6ren, zum Besuche der Schulen und zur Berufs-
ausbildung im fremden Staate in gleicher Weise wie Inlander zuzulassen.

(2) Ein etwa bestehender Zwang zum Besuche der Schulen im fremden Staat darf nicht
ausgefibt werden, soweit der Nachweis gefiihrt wird, dass die Schulpflicht nach den Grundsatzen
des Heimatstaates bereits erffillt worden ist oder noch erfiAllt wird. In diesen FMlen k6nnen die im
Absatz (i) bezeichneten Personen zum Besuche der Schulen im fremden Staate nicht mehr heran-
gezogen werden, auch wenn dort eine langere Schulpflicht besteht.

(3) Fur den Schulbesuch und die Berufsausbildung im Heimatstaate sind die dazu erforder-
lichen Erleichterungen insbesondere beim Oberschreiten der Grenze zu gewahren.

Artikel 37.

(i) Fiir die Abk6mmlinge der auf den exponierten Dienststellen tatigen Bediensteten wird
bis zur Erreichung der Volljdihrigkeit die Bewilligung (Genehmigung) zur Beschaftigung auf dem
Gebiete des Territorialstaates erteilt werden, solange sie mit den Bediensteten in hauslicher Gemein-
schaft leben.

(2) Ebenso wird den auf den exponierten Dienststellen tUtigen Bediensteten die Bewilligung
(Genehmigung) erteilt werden, Hausangestellte aus ihrem Heimatstaate zu beschaftigen.
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Cldnek 38.
KaidA sprAva zfl6astn~nA v pfipojov6 s pfechodov6 slub6, jako i v celni a pasov6 slulb6,

jest oprivn~na dozirati sv mi orgAny na slulebni vfkony sv3'ch zam~stnancfi na cizim stitnim
fizemi.

Cldnek 39.
Otdzky soci~lniho pojigt~ni zam~stnancai exponovanrch ifadfl (slueben) upravi se ve v geobec-

n filnluv6 o soci1nim pojigt~ni.

Cldnek 40.
(i) Ph onemocn~ni a v jiny'ch phipadech nutn6 potfeby slugi pe6ovati o personAl 6fad6

(slueben) ciziho stAtu, pokud tyto samy nemohou poskytnouti pomoci, stejn6 jako o vlastni
personAl. Zam~stnancfim cinn~'m u exponovan~ch -dfada (sluieben), jakol i jejich pfislugnik6m
a sluiebnictvu nesmi b3,ti ph onemocn6ni odepfeno pfijeti do nemocnice pfislugn6 pro misto,
kde konaji slulbu, a za l6kafsk6 ogetfeni a za zaopatfeni nesm6ji se od nich vybirati vyggi poplatky
nei od vlastnich stAtnich phslu~nikii.

(2) V3'daje, vzegl6 sprAv6, jel poskytla pomoc, nahradi sprAva, k nil personAl pislugi.

(3) Podminkou pro nAhradu v'daja podle odstavce (2) jest potvrzeni ogetfujiciho 16kaie,
le pomoc v nemoci byla nutnA a &e byla fimrnA onemocn~ni nebo poran~ni, jakoi i pom~rfim
nemocn~ho nebo zran~n~ho.

Cldnek 41.
(i) Zam~stnanci Smluvnich stran, ktefi jsou sluiebn6 6inni na dizemi druh6 Smluvni strany

a tam bydli, jakoi i phslugnici a slulebnictvo lijici s nimi ve spole~n6 domAcnosti, dAle zam6stnanci,
kteH u vykonAvAni a za Ui$elem vykonAvAni slulby (tl dozor~i slulbv) pfekro6uji hranice, poiivaji
ph tom a ph pobytu v cizim stAte 'Mev, kter6 jsou uvedeny ve zvlAsnich u'mluvAch o pasovem
projednAvAni po technick6 strAnce v 6eskoslovensko-n~meck~m pohrani6nim styku, mezi
ob~ma Smluvnimi stranami v tu kterou dobu platnch.

(2) Zam6stnanci, ktehi u vykonAvAni a za fielem vykonAvAni sluiby (tU dozor~i sluiby)
pfekrocuji hranice, jsou dAle oprAvn6ni - s v'hradou celni prohlidky - brAti s sebou pies hranice
bezceln6 takov6 pfedm~ty, kter6 zfejm6 slouMi jejich denni osobni spotieb za sluby a cestou do
slulby a ze slulby.

Cldnek 42.
CeskoslovenskA republika, jako i sprAva 6eskoslovensk~ck stAtnich drah s jedn6 strany a

N~meckA fige, jakoi i sprAva rigsk6 n6meck6 drAhy s druh strany mohou v ielezni~ni sllub
ustanoviti za iredniky (definitivni zam~stnance) osoby, kter6 jsou pfislugniky ciziho stAtu, anii
tyto osoby jsou nuceny zm~niti svoje stAtni obcanstvi.

Cldnek 43.
Stani~ni personAl elezni~ni sprAvy jedn6 Smluvni strany, kter ve slub na tizemi druh6

Smluvni strany pfichAzi do styku s obecenstvem drAhy ulivajicim, musi pokud toho tento styk
vylanduje, b~ti mocen oficielniho jazyka i6zemniho stAtu m~rou nutnou pro vykonAvAni sv6 slulby.

Cl~dnek 44.
Povinnost priikazA pro zamstnance v jidelnich a laikov~ch vozech bude upravena zvlAgt .
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Artikel 38.

Jeder der am Anschluss- und tVbergangsdienste sowie am Zoll- und Passdienste beteiligten
Verwaltungen steht das Recht zu, die Dienstverrichtungen ihrer Bediensteten auf fremdem Staats-
gebiete durch eigene Organe zu fiberwachen.

Artikel 39.
Die Fragen der Sozialversicherung der Bediensteten der exponierten Dienststellen werden

durch ein allgemeines Obereinkommen fiber Sozialversicherung geregelt.

Artikel 40.

(i) In Erkrankungs- und sonstigen Notfdillen ist ffir das Personal der Dienststellen des
fremden Staates, sofern diese nicht selbst zu helfen in der Lage sind, ebenso wie fr das eigene
Personal zu sorgen. Den auf den exponierten Dienststellen tatigen Bediensteten sowie ihren
Angeh6rigen und Hausangestellten darf im Erkrankungsfalle die Aufnahme in das ffir den Dienstort
zustandige Krankenhaus nicht verweigert und fr die drztliche Behandlung und Verpflegung
kein h6herer Gebfihrensatz als fir die eigenen Staatsangeh6rigen erhoben werden.

(2) Die aufgewendeten Kosten werden der hilfeleistenden Verwaltung von der Verwaltung,
der das Personal angeh6rt, ersetzt.

(3) Voraussetzung ffr den Kostenersatz nach Absatz (2) ist eine Besta.tigung des behandelnden
Arztes, dass die Krankenhilfe notwendig und der Erkrankung oder Verletzung sowie den VerhuIt-
nissen des Erkrankten oder Verletzten entsprechend war.

Artikel 41.
(i) Die Bediensteten des einen Vertragsteiles, die auf dem Gebiete des anderen Vertragsteiles

dienstlich tdtig sind und dort wohnen, sowie die mit ihnen in hauslicher Gemeinschaft lebenden
Angeh~rigen und Hausbediensteten, ferner die Bediensteten, die in und zur Ausibung des Dienstes
(auch des Aufsichtsdienstes) die Grenze ilberschreiten, geniessen beim Grenzfibertritt und beim
Aufenthalt im fremden Staate die Erleichterungen, die in den jeweils zwischen den beiden Vertrags-
teilen getroffenen besonderen Vereinbarungen fiber die passtechnische Behandlung des deutsch-
tschechoslowakischen Grenzverkehres vorgesehen sind.

(2) Die in und zur Ausfibung des Dienstes (auch des Aufsichtsdienstes) die Grenze fiber
schreitenden Bediensteten sind ferner - unter Vorbehalt der Zollnachschau - zur zollfreien
Mitnabme solcher Gegenstdnde fiber die Grenze befugt, die offenbar zu ihrem pers6nlichen Tages-
verbrauche wahrend des Dienstes und auf der Fahrt vom und zum Dienste bestinunt sind.

Artikel 42.

Das Deutsche Reich sowie die deutsche Reichsbahnverwaltung einerseits und die
Tschechoslowakische RepubFk sowie die ischechoslowakische Staatsbahnverwaltung andererseits
k6nnen im Eisenbahndienste Personen, die die Staatsangeh6rigkeit des fremden Staates besitzen,
als Beamte (definitive Bedienstete) anstellen, ohne dass diese ihre Staatsangeh6rigkcit wechseln

miissen.
Artikel 43.

Das Bahnhofpersonal der Eisenbahnverwaltung des einen Vertragsteiles, das bei der Dienst-
ausiibung auf dem Gebiete des anderen Vertragsteiles mit den Bahnbenitzern in Berffirung
kommt, muss, soweit es das Verkehrsbedfirfnis erfordert, der offiziellen Sprache des Territorial-
staates in dem zur Ausfilbung seines Dienstes n6tigen Umfange machtig sem.

Artikel 44.
Die Ausweispflicht fbr die Angestellten in Speise- und Schlafwagen soi besonders geregelt

werden.
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ODDIL III

ZVLATNf USTANOVENf PRO IELEZNINf TRATI CHEB- A-STTNf HRANICE, CHEB-VOJTANOV-
STATNf HRANICE A ADORF-STATNf HRANICE u ROSSBACHU.

Cldnek 45.

(i) Zelezni6ni trati Cheb-MA-stftni hranice a Cheb-Vojtanov-stAtni hranice, lelfcf
nyni na 6eskoslovensk6m stAtnim dzemi, byly vystav6ny a provozovAny dfiv6j imi bavorsky'ni
a sask3mi stAtnimi drahami na podklad6 stAtni smlouvy mezi b3valm cisafstvim Rakousk~'m
a b3valpm krAlovstvim Bavorskm ze 17. 6ervna 1863 a stAtni smlouvy mezi bkva1'm cisafstvim
Rakouskk'm a b~va1km krAlovstvim Saskkm z 30. listopadu 1864.

(2) Zelezni~ni traf, vystav~nA na fizemi N6meck fige od stAtnich hranic u Rossbachu do
Adorfu byla dHvj imi rakouskkmi stAtnimi drahami ziskAna a provozovAna na podklad6 stAtni
smiouvy sjednane 27. listopadu 1898 mezi bkval m mocnAistvim Rakousko-uherskkm a b3valni
krAlovstvim Saskm.

(3) Tyto stAtni smlouvy, pokud se jiU nestaly nediinnkm'i, pozb3vaji platnosti.

Cldnek 46.

(I) CeskoslovenskA republika souhlasi s tim, aby N~meckA fige provozovala na fizemi Cesko-
slovensk6 republiky &etezni~ni trati uveden6 v 61Anku 45 v odstavci (i) od stAtnich hranic do
pfechodov6 stanice Cheb.

(2) N~mecki fige souhlasi s tim, aby CeskoslovenskA republika provozovala na n~meck~m
stAtnim dzemi kleezni~ni traf uvedenou v 6lAnku 45 v odstavci (2) od stAtnich hranic u Rossbachu
do pfechodov6 stanice Adorf.

(3) Pro provozovAni ielezninich trati uvedenkch v odstavci (i) a (2) plati ujednini obsaienA
v I. a II. oddilu t6to smlouvy, pokud tento III. oddil neobsahuje odchylnkch ustanoveni.

Cldnek 47.

(i) Provozni oprAvn~ni ud~leni v 6lAnku 46 v odstavci (i) a (2) zanikaji 31. prosince 1998.

(2) Vlastnictvi ielezni6nich trati Cheb-Ag-stAtni hranice a Cheb-Vojtanov-stAtni hranice,
jako i jejich pevn6 umist~nkch zafizeni slou~icich ielezni~nimu provozu, a ideAlnich podili
spole~n6ho vlastnictvi ve stanicich Cheb a Frantigkovy LAzn6, phpadajfcich na tyto trati, pfejde
x. ledna 1999 bezplatn6 a pimo na Ceskoslovenskou republiku.

(3) Vlastnictvi ielezni~ni trati Adorf-stAtni hranice u Rossbachu a jejich pevn6 umist~n~ch
zanzeni slouicich ielezni~nimu provozu pfejde v dob6 uveden6 v odstavci (2) bezplatn6 a prlmo
na N~meckou Hi.

(4) Ceskoslovenski republika a NmeckA fige jsou vgak povinny pln6 nahraditi druh6 Smluvni
stran6 nAklady, kter6 byly v poslednich deseti letech pfed nApadem tchto trati na pfirfistek zaklAda-
ci hodnoty uin~ny a prokAzAny. Tato nAhrada jest splatnA v den nApadu.

Cldnek 48.
(i) Po nApadu stanoven~m v 61Anku 47 bude sty6nA slulba pro trati Cheb-Ag--stAtnl

hranice a Cheb-Vojtanov-stAtni hranice provAd6na ve stanicich Ag a Vojtanov, pokud nebude
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ABSCHNITT III.

BESONDERE BESTIMMUNGEN FOR DIE EISENBAHNLINIEN EGER-ASCH (BOHMEN)-STAATSGRENZE,
EGER-VOITERSREUTH-STAATSGRENZE UND ADORF (VOGTL)-STAATSGRENZE BEI ROSSBACH.

Artikel 45.

(I) Auf Grund der Staatsvertrage zwischen dem ehemaligen Kaisertum Osterreich und dem
ehemaligen K6nigreich Bayern vom 17. Juni 1863 sowie zwischen dem ehemaligen Kaisertum
Osterreich und dem ehemaligen K6nigreich Sachsen vom 30. November 1864 sind die nunmehr
auf tschechoslowakischen Staatsgebiete liegenden Eisenbahnlinien Eger-Asch (B6hmen)-Staats-
grenze und Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze erbaut und von den vormals bayerischen und
sachsischen Staatsbahnen betrieben worden.

(2) Auf Grund des zwischen der ehemaligen Osterreichisch-ungarischen Monarchie und dem
ehemaligen K6nigreich Sachsen abgeschlossenen Staatsvertrages vom 27. November 1898 ist die
auf reichsdeutschem Gebiete erbaute Eisenbahnlinie von der Staatsgrenze bei Rossbach bis Adorf
(Vogtl) von den vormals 6sterreichischen Staatsbahnen erworben und betrieben worden.

(3) Die erwahnten Staatsvertrdige werden, soweit sie nicht bereits unwirksam geworden sind,
ausser Kraft gesetzt.

Artikel 46.

(i) Die Tschechoslowakische Republik gibt ihre Zustimmung dazu, dass das Deutsche Reich
die im Ar ikel 45, Absatz (i), erwahnten Eisenbahnlinien von der Staatsgrenze bis zu dem OYber-
gangsbahnhof Eger auf dem Gebiete der Tschechoslowakischen Republik betreibe.

(2) Das Deutsche Reich gibt seine Zustimmung dazu, dass die Tschechoslowakische Republik
die im Artikel 45, Absatz (2), erwdhnte Eisenbahnlinie von der Staatsgrenze bei Rossbach bis zum
Obergangsbahnhof Adorf (Vogtl) auf deutschem Staatsgebiete betreibe.

(3) FUr den Betrieb der in den Absdtzen (i) und (2) erwahnten Eisenbahnlinien gelten die
Vereinbarungen in den Abschnitten I und II des gegenwdrtigen Vertrages, soweit nicht in diesem
Abschnitte III abweichende Bestimmungen getroffen s.nd.

Artikel 47.

(I) Die im Artikel 46 Absatz (i) und (2) erteilten Betriebsrechte erl6schen am 31. Dezember
1998.

(2) Am i. Januar 1999 geht das Eigentum an den Eisenbahnlinien Eger-Asch (Bbhmen)-
Staatsgrenze und Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze sowie an den dem Eisenbahnbetriebe dienenden
ortsfesten Anlagen dieser Linien nebst den auf sie entfallenden ideellen Anteilen an dem gemein-
schaftlichen Eigentume der Bahnh6fe Eger und Franzensbad unentgeltlich und unmittelbar an die
Tschechoslowakische Republik fiber.

(3) Zu dem im Absatz (2) bezeichneten Zeitpunkte geht das Eigentum an der Eisenbahnlinie
Adorf (Vogtl)-Staatsgrenze bei Rossbach und den dem Eisenbahnbetriebe dienenden ortsfesten
Anlagen dieser Linie unentgeltlich und unmittelbar an das Deutsche Reich fiber.

(4) Das Deutsche Reich und die Tschechoslowakische Republik sind jedoch verpflichtet, die
Aufwendungen, die fur Anlagezuwachs in den letzten zehn Jahren vor dem Heimfalle der Linien
gemacht und nachgewiesen worden sind, dem anderen Vertragsteil in voller H6he zu vergfiten.
Diese Vergfitung ist am Tage des Heimfalles fllig.

Artikel 48.

(i) Nach dem im Artikel 47 vorgesehenen Heimfalle findet, soweit dann nicht zwischen den
Vertragsteilen etwas anderes vereinbart wird, der Betriebswechsel bezfiglich der Linien Eger-Asch
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o tom mezi Smluvnimi stranami ujedndno n6co jin6ho. Bude-li n.sledkem pfeloeni sty6n6 sluiby
nutno rozifhti nebo pfestav~ti tyto stanice, uhradi n~klady CeskoslovenskA republika. N~meck6
hgi jest na neornezenou dobu vyhrazeno pr~vo na provoz od stdtnich hranic do nov~ch piechodo-
v'ch stanic a pr~vo spole6n6 u~ivati t~chto stanic podle ustanoveni 61. 13. Za uiv~ni cizich zafizeni
bude se platit nthrada, o jeji vy'si sjednaji ob6 lelezni6ni sprAvy dohodu podle zisad, kterA, budou
priv6 platit pro vz6jemn uiivAni pfechodovych stanic.

(2) Po npadu trati st~tni hranice u Rossbachu-Adorf na N6meckou figi bude sty6ni slulba
prov~dna ve stanici Rossbach, pokud nebude o tom mezi Smluvnimi stranami sjedn6no n~co
jin~ho. Bude-li nutno nasledkem pieloeni sty~n6 slulby roz-iti nebo pfestav6ti tuto stanici,
uhradi n~klady CeskoslovenskA republika. Nmeck h iii jest vyhrazeno na neomezenou dobu
privo na provoz trati od stitnich hranic do stanice Rossbach a privo ulivati spole6n6 t6to stanice
podle ustanoveni 61lnku 13. 0 n~hrad6 plati, co jest ke6eno v odst. (i).

Cldnek 49.

(I) Ob6 vlidy maji privo vykoupiti jil pfed dobou uvedenou v 6lAnku 47 podle ustanoveni
t~to sn'louvy elezni6ni trati jmenovan6 v 6lAnku 45 s jejich pevn6 umist~n3'mi zaHzenimi slou~icimi
provozu, jako i odelni podily spole6n~ho vlastnictvi ve stanicich Cheb a Frantigkovy Lizn6
phpadajici na trati Cheb-Ag-stitni hranice a Cheb-Vojtanov-stdtni hranice .Vykup s kter6koli
strany mfie se stiti nejdfive i. ledna 1965. Vfkup musi b'ti ohlgen dva roky napied a to jenom
pro konec kalend~fiiho roku.

(2) PH vtkupu pou~ije se pro pfeloieni sty6n6 sluby ustanoveni v 6hlnku 48.

(3) Vfkupni cenou pro trati a podity na stanicich uveden6 v flincich 45 a 47 bude, nesjednA-li
se nco jin6ho, zakldaci kapit-61 na n6 skute6n6 vydany. Od tohoto zakldaciho kapitdlu se odefte
sr~ika 1.25% za kaid3r rok od i. ledna 1919 a do vf'kupu.

(4) NAklady, je byly v poslednich deseti letech pfed vfkupem na pfirstek zaklidaci hodnoty
ucineny a prok~zAny, nahradi se pln6. K tomuto zveni zak1tdaci hodnoty nephili se pfi v3poftu
kupni ceny podle odstavce (3).

(5) Strana nab3'vajici jest oprnvn~na i povinna prevziti provoz v den vfkupu. V'kupni cena
jest t~hoi dne splatnd. Plati-li se pozd~ji, z6ro6i se cena ode dne splatnosti, a to nabyvit-li Cesko-
slovenskA republika, firokovou mirou o 2% vyggi ne~1i jest diskontni sazba N~meck6 figsk banky,
nab WL-li N6mecki fige, dirokovou mirou o 2% vy9i nezli jest diskontni sazba N~rodni banky
6eskoslovensk6.

Cldnek 50.

Ph uiiti 61inku 26 odstavce (i) nastupuji na misto spole6n3'ch pfechodov'ch stanic uveden~ch
v 6IAnku 12 :

i. na trati Cheb-Ag-stdtni branice : stanice A9,
2. na trati Cheb-Vojtanov-stAtni hranice : stanice Vojtanov,
3. na trati Rossbach-stAtni hranice-Adorf : stanice Freiberg.
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(Bbhmen)-Staatsgrenze und Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze auf den Bahnh6fen Asch (B6hmen)
und Voitersreuth statt. Miissen diese Bahnh6fe infolge der Verlegung des Betriebswechsels erweitert
oder umgebaut werden, so sind die Kosten von der Tschechoslowakischen Republik zu bestreiten.
Dem Deutschen Reich bleibt auf unbeschrdnkte Zeit das Recht vorbehalten, den Betrieb von der
Staatsgrenze bis zu den neuen tlbergangsbahnh6fen zu ffihren und diese Bahnhbfe gemdss den
Bestimmungen im Artikel 13 mitzubenutzen. Fur die Benutzung der fremden Anlagen ist eine
Vergiltung zu zahlen, deren Hbhe nach den dann geltenden Grundsdtzen folr die beiderseitige
Benutzung der Ubergangsbahnh6fe zwischen den beiden Eisenbahnverwaltungen zu vereinbaren
sein wird.

(2) Nach dem Heimfalle der Linie Adorf (Vogtl)-Staatsgrenze bei Rossbach an das Deutsche
Reich soll der Betriebswechsel im Bahnhofe Rossbach stattfinden, soweit dann nicht zwischen den
Vertragsteilen etwas anderes vereinbart wird. Muss dieser Bahnhof infolge der Verlegung des
Betriebswechsels erweitert oder umgebaut werden, so sind die Kosten von der Tschechoslowakischen
Republik zu bestreiten. Dem Deutschen Reich bleibt auf unbeschrdnkte Zeit das Recht vorbehalten,
den Betrieb auf der Linie von der Staatsgrenze bis zum Bahnhofe Rossbach zu ffihren und diesen
Bahnhof gemass den Bestimmungen im Artikel 13 mitzubenutzen. Wegen der Vergfitung gilt das
im vorstehenden Absatz (I) Gesagte.

Artikel 49.

(i) Die beiderseitigen Regierungen haben das Recht, schon vor dem im Artikel 47 angegebenen
Zeitpunkte die im Artikel 45 genannten Eisenbahnlinien einschliesslich der dem Betriebe dienenden
ortsfesten Anlagen dieser Linie nebst den auf die Linien Eger-Asch (B6hmen)-Staatsgrenze
und Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze entfallenden ideellen Anteilen an dem gemeinschaftlichen
Eigentume der Bahnh6fe Eger und Franzensbad gemdiss den Bestimmungen dieses Vertrages einzu-
16sen. Die Einl6sung ist beiderseits friihestens am I. Januar 1965 statthaft. Der Einl6sung hat eine
zweijdhrige nur ffir den Schluss eines Kalenderjahres zuldssige Ankfindigung vorauszugehen.

(2) Bei der Einl6sung sind hinsichtlich der Verlegung des Betriebswechsels die Bestimmungen
im Artikel 48 anzuwenden.

(3) Als Einlbsungspreis ffir die in den Artikeln 45 und 47 erwThnten Linien und Bahnhofsanteile
gilt, soweit nicht etwas anderes vereinbart wird, das tatsachlich daffir aufgewendete Anlagekapital.
Von d esem Anlagekapital ist ffir jedes seit dem i. Januar 1919 bis zur Einlisung verflossene Jahr
ein Abzug von 1,25 vom Hundert zu machen.

(4) Die Aufwendungen, die ffr Anlagezuwachs in den letzten zehn Jahren vor der Einl6sung
gemacht und nachgewiesen worden sind, sind in voller H6he zu vergfiten. Dieser Anlagezuwachs
bleibt bei der Berechnung des Einl6sungspreises nach Absatz (3) ausser Betracht.

(5) Der Erwerber ist berechtigt und verpflichtet, am Tage. der Einl6sung den Betrieb zu
fibernehmen. Der Einl6sungspreis ist an diesem Tage fillig. Erfolgt die Zahlung spdter, so ist der
Preis vom Falligkeitstag an zu verzinsen, und zwar, soweit die Tschechoslowakische Republik
erwirbt, mit zwei vom Hundert fiber den Diskontsatz der Deutschen Reichsbank, soweit das Deutsche
Reich erwirbt, mit zwei vom Hundert fiber den Diskontsatz der Tschechoslowakischen
Nationalbank.

Artikel 50.

Bei der Anwendung des Artikels 26, Absatz (i), treten an die Stelle der im Artikel 12 bezeich-
neten gemeinschaftlichen Obergangsbahnh6fe

I. auf der Linie Eger-Asch (Bblhmen)-Staatsgrenze : der Bahnhof Asch (B6hmen),
2. auf der Linie Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze : der Bahnhof Voitersreuth,"
3. auf der Linie Rossbach-Staatsgrenze-Adorf (Vogtl) : der Bahnhof Freiberg

(Vogtl).
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Cidnek 51.

Ceskoslovenskd pogtovni sprdva soulasi s tim, aby n~mecki pogtovni spr.va obstarivala
i naddle dopravu pogty na tratich Cheb-A§--st~tni hranice a Cheb-Vojtanov-stitni hranice
po dobu provoznfho opnivn6nf, jei bylo ud~leno v 6ldnku 46 odstavci (i). Zm~na v doprav6 poty
mffe b~ti za trvfni tohoto provozniho oprdvn~ni provedena toliko podle 6mluvy piedem sjednand,

Cldnek 52.

Ph nApadu podle 616nku 47 a ph vfkupu podle 6ldnku 49 jest lelezni~ni sprAva, na kterou
pfechtJ provozovdni trati, povinna prevziti do svych sluleb zam~stnance zam~stnan dotud
druhou sprdvou na t6to trati a v pfechodov6 stanici, pokud jsou ochotni piestoupiti a pokud jsou
nebo se stanou phslugniky stitu piejimajfciho. S pfestuyujfcimi zam~stnanci nesmi b~'ti nakldAno
nepf-zniv~ji, nel se zam~stnanci pfejimajfci spr~vy, ktei jsou stejn~ho druhu a stejn~ho slukebniho
st -iH.

Cldnek 53.

(i) Se zam~stnanci pfevzat3mi podle 61nku 52 pfejimA strana nab3vajici bez nAhrady jejich
6ekanstvi na zaopatieni starobni a na zaopatfeni pozfistalrch (pensijni zaopatfeni).

(2) ZvlIgtnfm ujedndnim Smluvnich stran bude ph ndpadu podle 6lAnku 47 a ph vfkupu
podle f1inku 49 ur~eno, zda a do jak6 miry strana nabyvajfci pfevezme krom6 toho person~lni
biemena, 6itajic v to i Airazovd bfemena za zam~stnance, zvlAgt6 za odstran~n6 nebo pensionovan6
zam~stnance a jejich pozfistal, pokud se to neupravuje fimluvou o socijinim pojigt~ni, dotenou
v Elinku 39.

Cldnek 54.

Mista zam~stnancAl ulivan39ch v3 hradn na 6izemi ciziho stAtu maji se pokud moino obsa7ovati
jeho pfislugniky. Toto ustanovei neplati na pfednosty fiiadO (sluleben), zvlAt piednosty stanic
a jin6 fifedniky podobn6 hodnosti, na v~prav~i vlakOi, dozor~i difedniky a telegrafisty, d~le na
1i6edniky obstarivajici v3rpravu zboii a pro celni deklaranty ve vypravnich zboNi, na takov6
zam~stnance, kterym je sv feno vybirini a sprdva pen~z, jakoi i na zistupce zam~stnancci v2rge
uvedenrch.

Cldnek 55.

Zelezni~ni sprAva provoz vedouci ur~i pro kai 1 osobni vlak, kter , obstarAvA pfepravu mezi
stanicemi le~cimi na cizim stitnim fizemi itaje v to i' piechodovou stanici, nejm~n6 jednoho
zam~stnance, jeni jest do t6 miry mocen oficielniho jazyka fizemniho stAtu, jak to vyiaduje styk
s cestujicim obecenstvem. Pro stani~ni personAl plati 61nek 43.

ODDfL IV.

PRlB]UNA TRATI. VgTANf- KOLEJE,

Cldnek 56.

(i) Pokud ielezni~ni trati jedn6 Smluvni strany probihaji fizemim druh6 Smluvni strany,
anii jest v trafov6m diseku na dzemi ciziho stAtu prechodovi stanice (pribn trati), zaru~uji
si ob6 Smluvni strany vzAjemn6 svobodny a nerugeny provoz tak, ie pro provozovAni takovch
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Artikel 51.

Die Tschechoslowakische Postverwaltung stimmt zu, dass die deutsche Postverwaltung auch
weiterhin die Postbef6rderung auf den Linien Eger-Asch (Bbhmen)-Staatsgrenze und Eger-
Voitersreuth-Staatsgrenze fr die Dauer des im Artikel 46, Absatz (i), erteilten Betriebsrechtes
besorgt. Eine Anderung der Postbef6rderung w~hrend des Betriebsrechtes kann nur nach vorheriger
Vereinbarung vorgenommen werden.

Artikel 52.

Beim Heimfalle nach Artikel 47 und bei der Einl6sung nach Artikel 49 ist die Eisenbahnver-
waltung, auf die der Betrieb der Linie fibergeht, verpflichtet, die an dieser Linie und auf dem
Obergangsbahnhofe bisher von der anderen Verwaltung beschdftigten Bediensteten in ihren Dienst
zu fibernehmen, soweit diese zum Obertritt bereit sind und soweit sie die Staatsangehbrigkeit des
ilbernehmenden Staates besitzen oder erwerben. Die Obertretenden dirfen nicht ungiinstiger
behandelt werden als Bedienstete der ilbernehmenden Verwaltung von gleicher Art und gleichem
Dienstalter.

Artikel 53.

(i) Mit den nach Artikel 52 zu fibernehmenden Beamten fibernimmt der Erwerber ohne
Gegenleistung die Anwartschaften dieser Beamten auf Alters- und Hinterbliebenenversorgung
(Pensionsversorgung).

(2) Ob und in welchem Umfange der Erwerber im iibrigen ffir Bedienstete, insbesondere
ffir abgebaute oder pensionierte Beamte und deren Hinterbliebene, Personallasten - einschliesslich
von Unfallasten - fUbernimmt, bleibt besonderen Vereinbarungen der Vertragsteile beim Heimfalle
nach Artikel 47 und bei der Einl6sung nach Artikel 49 vorbehalten, soweit nicht darftber durch das
im Artikel 39 erwahnte Sozialversicherungsabkommen eine Regelung getroffen worden ist.

Artikel 54.

Die Stellen der ausschliesslich im fremden Staatsgebiete verwendeten Eisenbahnbediensteten
sollen tunlichst mit Angehdrigen des fremden Staates besetzt werden. Diese Bestimmung gilt
nicht fr Dienststellenvorsteher, insbesondere Stationsvorstainde und andere Beamte in Thnlichem
Range, fOr Fahrdienstleiter, Aufsichtsbeamte und Telegraphisten, ferner nicht fdr die Abfertigungs-
beamten und Zolldeklaranten in den Giiterabfertigungen, ffir solche Bedienstete, die mit der
Erhebung und Verwaltung von Geldem betraut sind, sowie ffr die Stellvertreter der vorstehend
bezeichneten Bediensteten.

Artikel 55.

Die betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung wird in jedem Personenzuge, der den Verkehr
zwischen den im fremden Staatsgebiete gelegenen Bahnhofen mit Einschluss des Ybergangsbahn-
hofes vermittelt, mindestens einen Bediensteten einstellen, der der offiziellen Sprache des Territorial-
staates insoweit machtig ist, als es der Verkehr mit den Reisenden erfordert. Fr das Bahnhofs-
personal gilt Artikel 43.

ABSCHNITT IV.

DURCHZUGSSTRECKEN, AUSZUGSGLEISE.

Artikel 56.

(i) Soweit Eisenbahnlinien des einen Vertragsteiles das Gebiet des anderen Vertragsteiles
durchlaufen, ohne dass an dem Streckenabschnitt auf dem fremden Staatsgebiet ein Ubergangs-
bahnhof liegt (Durchzugsstrecken), sichern sich beide Vertragsteile den freien und ungest6rten
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prftb~n37ch trati plati vgeobecn6 tytl pfedpisy jako pro souvisici trati ielezni~ni sprAvy
provoz vedouci na fizemi domAciho stAtu. StAtu, pfes jehol fizemi jde takovi prfabdnA traf, nAle~i
vgak plnA stitni v3zsost a vrchni dozor nad leleznicemi podle ustanoveni I. a II. oddilu. Pro
vykondvdni ielezni~ni police plati 1Anek 4, pro vybirini dani a jinrch dAvek ze ieleznikni piepravy
61Anek 26, odstavec (2).

(2) Pro personAl, jehol se ulivA pfi provozovAni t6chto prulbeny'ch trati, jakoi i pro uliviun
stroju a jin3ch vozidel plati pfislugnA ustanoveni I. a II. oddilu.

(3) Pfeprava bez zastAvky na priib~nrch tratich jest v oboru celni, pasov6 a cizineck6 policejni
slu~by osvobozena na obou stranAch od vstupniho, prjezdniho a v~'stupniho projednAvAni. Tim
vgak neni vyloucena moinost dodate6n6 kontroly celnim i pasovym personmlem, doprovAzejicim
tyto vlaky.

(4) Je-li na prflbn6 trati dopravni slulebna, ve kter6 se nekonA sty~nA sluiba, ulije se pro
celni, pasovou a cizineckou policejni sluibu ustanoveni II. oddilu.

Cidnek 57.

Piesahuji-li koleje n~kter6 dopravni slu~ebny lelici poblil hranic na cizi stAtni fizemi (v~taln6
koleje), ustanovi ielezni~ni sprAva v dohod6 s pohrani~nimi celnimi 16fady obou stran podminky
pro takovzch koleji ieleznici, se zfetelem na mistni pom~ry.

ODDIL V.

ZAVtRE6NA USTANOVENf.

Cidnek 58.

(i) Vgechny platy a nAhrady podle t6to smlouvy nebo podle jinch fimluv o tuto smlouvu
se opirajicich, 6i6tuji a vyrovnAvaji se zpravidla ve m~n6 toho stAtu, v n~mi mA vffitelskA sprAva
sidlo. Avgak vydaje vznikl6 v n~kter6 jin6 mn6, zvlAgt6 ve m~n6 druh~ho stAtu, vyfictuji a vyrovnajf
se v t~to mn6.

(2) Zelezni~ni sprAvy obou stran mohou sjednati podle potfeby imluvy odchyln od ustanoveni
odstavce (i), zvlAgt6 ptjde-li o to, aby kolisAni m~ny, pokud moino, nepostihlo vyrovnini uritych
pohledAvek.

Cldnek 59.
(i) Spory, kter6 z t&o smlouvy vzejdou mezi Smluvnimi stranami, rozhodne s vylou~enfm

poiadu prAva na nAvrh jedn6 Smluvni strany s kone6nou platnosti rozhod~i soud.

(2) Rozhod~i soud sestavuje se, je-li ho tfeba. SklAdA se z piedsedy a dvou pfisedicich. KaldA
Smluvni strana jmenuje ve lhfit6 dvou m~sicA jednoho pfsediciho. Pfisedici voli spole~n6 piedsedu.
Nedohodnou-li se, poiAdaji ob6 vlddy presidenta StAl~ho dvora mezinArodni spravedlnosti v Haagu,
aby uril pfedsedu nebo aby pfevzal sAm pfedsednictvi.

No 4344



1938 League of Nations - Treaty Series. 303

Betrieb gegenseitig in der Weise zu, dass ffr den Betrieb solcher Durchzugsstrecken im allgemeinen
dieselben Vorschriften gelten wie fur die anschliessenden Strecken der betriebsfiihrenden Eisen-
bahnverwaltung auf dem heimischen Staatsgebiete. Dem Staat, iber dessen Gebiet die Durchzugs-
strecke fifhrt, bleibt jedoch die volle Staatshoheit und die eisenbahnbeh6rdiche Oberaufsicht
nach Massgabe der Bestimmungen in den Abschnitten I und II vorbehalten. Fdr die Ausilbung der
Bahnpolizei gilt Artikel 4, fur die Erhebung von Steuern und sonstigen Abgaben auf den Eisenbahn-
verkehr gilt Artikel 26, Absatz (2).

(2) Fur das beim Betriebe der Durchzugsstrecken verwendete Personal sowie fdr die Verwen-
dung von Lokomotiven und anderen Fahrzeugen gelten die einschldgigen Bestimmungen der
Abschnitte I und II.

(3) Der ununterbrochene Verkehr auf den Durchzugsstrecken ist im Zoll-, Pass- und Fremden-
polizeidienste beiderseits von Eingangs-, Durchgangs- und Ausgangsabfertigung befreit. Hierunter
flIlt jedoch nicht eine etwaige Nachkontrolle durch das die Zuge begleitende Zoll- oder Passpersonal.

(4) Falls an der Durchzugsstrecke eine nicht dem Betriebswechsel dienende Verkehrsstelle
liegt, so sind hinsichtlich des Zoll- und Passdienstes sowie der Fremdenpolizei die Bestimmungen
im Abschnitt II anzuwenden.

Artikel 57.

Sofem Gleise einer nachst der Grenze gelegenen Verkehrsstelle auf das fremde Staatsgebiet
hiniiberreichen (Auszugsgleise), sind die Bedingungen fur die bahnseitige Benutzung solcher
Gleise im Benehmen mit den beiderseitigen Grenzstellen des Zolldienstes unter Beriicksichtigung
der 6rtlichen Verhaltnisse durch die Eisenbahnverwaltung festzustellen.

ABSCHNITT V.

SCHLUSSBESTIMMUNGEN.

Artikel 58.

(i) Samtliche Zahlungen und Vergiltungen, die nach diesem Vertrage oder nach anderen
auf diesem Vertrage beruhenden Abkommen zu leisten sind, sind in der Regel in der Wahrung
des Staates, in dem die forderungsberechtigte Verwaltung ihren Sitz hat, anzurechnen und zu
begleichen. Sind jedoch Kosten in einer anderen Wdhrung, insbesondere in der Wahrung des
anderen Staates, erwachsen, so sind die Rechnungslegung und der Ausgleich in dieser Wahrung
durchzuf ihren.

(2) Den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen bleibt es unbenommen, nach Bedarf von den
Bestimmungen des Absatz (i) abweichende Vereinbarungen zu treffen, insbesondere zu dem Zwecke,
den Ausgleich bestimmter Forderungen von etwaigen Wahrungsschwankungen tunnlichst
unabhiingig zu machen.

Artikel 59.

(i) Streitigkeiten, die sich aus diesem Vertrage zwischen den Vertragsteilen ergeben, werden
unter Ausschluss des Rechtsweges auf Antrag eines Vertragsteiles durch ein Schiedsgericht endgiiltig
entschieden.

(2) Das Schiedsgericht wird nach Bedarf gebildet. Es besteht aus einem Vorsitzenden und
zwei Beisitzern.

Jeder Vertragsteil ernennt innerhalb einer Frist von zwei Monaten einen Beisitzer. Die
Beisitzer wahlen gemeinsam den Vorsitzenden. Kommt eine Einigung nicht zustande, so wenden
sich die beiden Regierungen an den Prasidenten des Stdndigen Internationalen Gerichtshofes im
Haag mit der Bitte, den Vorsitzenden zu bestellen oder den Vorsitz selbst zu ilbernehmen.
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(3) kizenf pied rozhod6im soud.-m upravi rozhod~i podle voln~ho uv~ieni. Rozhod~i v rok
dfje se v~t~inou hlasfi.

(4) Pfed sestavenim rozhod6fho soudu dohodnou se Smluvni strany o v~i odmtny pro 6leny
rozhodiho soudu. Rozhod~i soud rozhodne, kdo zaplati nmklady Hzeni i s odm~nou pro rozhod~i.

CIdnek 6o.

Tato smIouva jest vyhotovena dvojmo, v 6eskoslovenskdm a nfmeck~m jazyku. Ob6 zn~ni
maji stejnou platnost.

CIdnek 61.

(i) SmIouva se z.vre6n 'm protokolem bude ratifikovdna. Ratifika~ni listiny vym~ni se
co nejdfive v Berlin.

(2) Smlouva nabude 6innosti 15. dne po v~mhn ratifika6nich listin a mO.ie b3ti zm~n~na
nebo zrugena toliko dohodou obou stran.

(3) Jakmile nabude tato smlouva fi~innosti, pozbudou platnosti dosavadni smlouvy a fimluvy
o fiprav6 vzdjemn39ch lelezni~nich pfipojfi a pfechoddi na 6eskoslovensko-n~meck39ch hranicich.

(4) SmIouval o stavb6 a provozu dr~hy svidnick'm fidolim, sjednand 25. bfezna 1927 mezi
Ceskoslovenskou republikou a N~meckou figi, zilstAvA vstk v platnosti krom6 6lAnku 4, 6lnku
5, odstavec (i) a clnku 6, na )ejich misto nastupuji ustanoveni t6to smlouvy, upravujici tyi
pfedm~t. Trati drThy svidnickVm 6idolim, jei leli na fizemi Ceskoslovensk6 republiky, tfeba
povaiovati za prfibin6 trati podle 6lnku 56 t~to smlouvy.

Cemui na sv6domi zmocn~nci obou stran tuto smlouvu podepsali.

V PRAZE dne dvacitdho pdtdho 6ervence roku tisiciho devilistdho tficdtiho prvdho.

(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.

(L. S.) Dr. Paul ECKARDT.

ZAVRRECNY PROTOKOL

KE SMLOUVt MEZI CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU A NItMECKOU fdli o 6PRAVt POMtRfl NA
fELEZNICfCH PliES 6ESKOSLOVENSKO-NP-MECKY HRANICE.

Podepisuj ice smlouvu mezi Ceskoslovenskou republikou a N6meckou figi o fiprav6 pomrfi
na eleznicich pfechAzejicich pfes geskoslovensko-n~meck6 hranice, zjistili plnomocnici shodu
obou Smluvnich stran o t6chto bodech:

K ODDiLU I.

K 6ldnku I.

I.
StAtem podle t6to smlouvy a tohoto z~vre~n6ho protokolu rozumji se na n~meck6 stran6

krom6 Nmeck ige tak6 zem6, jich! se to tkA.

1 Vol. LXXV, page 353, de ce recueil.
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(3) Das Verfahren vor dem Schiedsgerichte wird von den Schiedsrichtern nach freiem Ermessen
geregelt. Der Schiedsspruch wird mit Stimmenmehrheit gefdllt.

(4) Vor der Bildung des Schiedsgerichtes haben sich die Vertragsteile iiber die Hbhe der den
Mitgliedern des Schiedsgerichtes zu gewdhrenden Vergfitung zu verstdndigen. Vber die Tragung
der Kosten des Verfahrens einschliesslich der Vergditung ffir die Schiedsrichter entscheidet das
Schiedsgericht.

Artikel 6o.

Dieser Vertrag ist in doppelter Urschrift in deutscher und tschechoslowakischer Sprache
ausgefertigt. Die beiden Wortlaute haben gleiche Geltung.

Arlikel 61.

(i) Der Vertrag nebst dem Schlussprotokolle soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden
sollen sobald als m6glich in Berlin ausgetauscht werden.

(2) Der Vertrag tritt am 15. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft und
kann nur in beiderseitigem Einverstiindnis abgeandert oder aufgehoben werden.

(3) Gleichzeitig mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages treten die bisherigen Vertrdige und
Abkommen tiber die Regelung der gegenseitigen Eisenbahnanschluss- und Ubergangsverhdltnisse
an der deutsch-tschechoslowakischen Grenze ausser Kraft.

(4) Der zwischen dem Deutschen Reich und der Tschechoslowakischen Republik abgeschlossene
Vertrag, fiber den Bau und Betrieb einer Eisenbahn durch das Schweinitztal vom 25. Marz 1927
bleibt jedoch in Kraft, mit Ausnahme des Artikel 4, des Artikel 5, Absatz (I), und des Artikel 6,
an deren Stelle die den gleichen Gegenstand regelnden Bestimmungen des gegenwdrtigen Vertrages
treten. Die auf dem Gebiete der Tschechoslowakischen Republik gelegenen Strecken der Schweinitz-
talbahn gelten als Durchzugsstrecken im Sinne von Artikel 56 des gegenwdrtigen Vertrages.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmachtigten diesen Vertrag unterzeichnet.

PRAG, den [iinundzwanzigsten Juli des Jahres eintausendneunhunderteinunddreissig.

(L. S.) Dr. Paul ECKARDT.

(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.

SCHLUSSPROTOKOLI.

ZUM VERTRAGE ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN REICH UND DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK
WEGEN REGELUNG DER VERHA LTNISSE DER UBER DIE DEUTSCH-TSCHECHOSLOWAKISCHE
GRENZE FUHRENDEN EISENBAHNEN.

Bei Unterzeichnung des Vertrages zwischen dem Deutschen Reich und der Tschecho-
slowakischen Republik wegen Regelung der Verhailtnisse der tiber die deutsch-tschechoslowakische
Grenze fiihrenden Eisenbahnen haben die Bevollmdchtigten das Einverstiindnis beider Vertragsteile
fiber folgende Punkte festgestellt :

Zu ABSCHNITT I.

Zu Artikel I.

I.
Unter ,,Staat" im Sinne des Vertrages und dieses Schlussprotokolles sind auf deutscher Seite

ausser dem Deutschen Reich auch die in Betracht kommenden Lander zu verstehen.

1 Vol. LXXV, page 353, of this Series.
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II.

Prdva a povinnosti vypiv'vajici z t~to smlouvy pro N~meckou figi vykon~vd na mist6 N~meck
Mi1e spriva n~meck6 figsk drdhy v ramci zikona o Spole~nosti n~meck fisk drthy z 30. srpna
1924 (z6kon o figsk6 drAze) a zikona z 13. biezna 193o, kterzm se m~ni zikon o figsk6 dr~ze, jako.
i v r~mci nafizeni z 19. kvtna 1930 o 6iinnosti z.kona, kter'm byl zm~n~n z~kon o figsk drize.

K eldnkU 2.

I.

i. Pokud N~meckA ifie jest vlastnicif elezni~nich trati v Ceskoslovensk6 republice, jsou
pfislugn6 pozemky a prAva k pozemkalm se vztahujici zapsAny v ielezni~nich a pozemkov ,ch
knihich nyni jegt6 na jm~no zemi nebo zemsk ch sprAv, jiml nAlelelo jejich vlastnictvi pred
i. dubnem I92O.

2. Pokud CeskoslovenskA republika jest vlastnici ielezni~nich trati v NMmek6 ii, jsou
pfislugn6 pozemky a prAva k pozemkfim se vztahujici zapsAny v pozemkov ch knihAch nyni jet
na jm~no cisastvi Rakousk~ho nebo Rakousko-uhersk6 monarchie.

3. V pnpadech, o nichl mluvi odstavce I a 2, neni k zApisu v pozemkov knize nebo k vyhlAseni
nynj gich vlastnickych pomrfi ve vefejjnych knihAch doten'ch v odstavci I a 2 tfeba formAIlniho
fizeni pfedepsan~ho v Ceskoslovensk6 republice nebo v NMmeck fii. Stali pisemnA lAdost na
6fady pfislun6 k vedeni knih, v nil se ozna~i pozemky a prAva k pozemkiim se vztahujici, kter6
piegly na Ceskoslovenskou republiku nebo na NMmeckou h. Na zAklad6 t~chto MAdosti se opravi
veie'n6 knihy. ZAdosti vyhotovi ve form6 vefejnych listin s 6eskoslovensk6 strany sprAva stAtnich
drah Ceskoslovensk6 republiky, s n6mecke strany sprAva n~meck6 i-gsk drAhy spole~nz s tou
zemi, kterA byla pfed i. dubnem 1920 vlastnici dot6en6 ieleznicni trati.

II.
Z dlvodfi zm~ny vlastnietvi, o nil jest fe6 v pfedchAzejicich odstav6ich, a z dfivodu zApisu

v pozemkov6 knize nebo vyhlAgeni nebudou vybirati v Ceskoslovensk6 republice a v Nmeck
rigi ani CeskoskovenskA republika a NMmeckA MIe, ani jin6 subjekty oprAvn~n6 k vybirAni dani
(zem6, okresy, samosprAvn6 svazy, obce atd.) dan6, pfirAlky, dAvky, poplatky, kolky, nAklady
a jin6 vpdaje.

K Idnku 3.
I.

DA-h nektery zamestnanec cizi zeleznini sprAvy vrchnimu dozor6imu iadu izenmiho stAtu
d1ivodn podn~t k zakro~eni, povolA 6ifad (feditelstvi) tomuto zam~stnanci nadfizen3' vinnika
k odpov~dnosti na oznAmeni dozor~ich fifadi izemniho stAtu. Kdyby &ad proti o~ekdvAni nedbal
takov6ho oznAmeni, zjednA odpomoc iistfedni fi6ad jemu nadfizen3'.

II.
Az do jinak kone6n6 fipravy t~to ot6Lzky naklAdejtei pohranicni fiady s cestujicimi, ktefi

ve stanici Zelezngi Ruda nebo na pfijezdn6 silnici pfechAzeji pfes hranice jenom za tim fi6elem,
aby na jednom z t~chto pfechodfi op~t vstoupili na fizemi stAtu, z n6hol vystoupili, tak, jakoby
hranice nebyli piekroili, ledaie by na uizemi ciziho stdtu jednali proti jeho zAkonfim nebo pfedpisfim.
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II.
Im Rahmen des Gesetzes fiber die Deutsche Relchsbahn-Gesellschaft (Reichsbahngesetz)

vom 30. August 1924 und des Gesetzes zur Anderung des Reichsbahngesetzes vom 13. Mdrz 1930
sowie der Verordnung fiber das Inkrafttreten des Gesetzes zur Anderung des Reichsbahngesetzes
vom 19. Mai 193o nimmt an Stelle des Deutschen Reichs die Deutsche Reichsbahnverwaltung
die sich aus diesem Vertrage ffr das Deutsche Reich ergebenden Rechte und Pflichten wahr.

Zu Artikel 2.

L
i. Soweit das Deutsche Reich Eigentiimer von Bahnstrecken in der Tschechoslowakischen

Republik ist, sind die betreffenden Grundstficke und Rechte an Grundstficken in den Eisenbahn-
bfichern und den Grundbilchern zurZeit noch auf den Namen der La.nder oder Lnderverwaltungen
eingetragen, die vor dem i. April 1920 Eigentimer der Bahnstrecken waren.

2. Soweit die Tschechoslowakische Republik Eigentilmerin von Bahnstrecken im Deutschen
Reich ist, sind die betreffenden Grundstficke und Rechte an Grundstiicken in den Grundbiichern zur
Zeit noch auf den Namen des Kaisertums Osterreich oder der Osterreichisch-ungarischen Monarchie
eingetragen.

3. In den Fallen der Absdtze (i) und (2) bedarf es zur Eintragung im Grundbuch oder zur
Verlautbarung der gegenwiartigen Eigentumsverhiiltnisse in den in den Absdtzen (i) und (2)
erwahnten 6ffentlichen Btichern der im Deutschen Reich oder in der Tschechoslowalischen Republik
vorgeschriebenen Formen nicht. Es geniigt ein schriftliches Ersuchen an die zur Ffihrung der
Biicher zustandigen Beh6rden, worin die Grundstiicke und Rechte an Grundstficken 2u bezeichnen
sind, die auf das Deutsche Reich oder die Tschechoslowakische Republik ilbergegangen sind. Auf
Grund dieser Ersuchen sind die 6ffentlichen Biicher zu berichtigen. Die Ersuchen sind in Form von
6ffentlichen Urkunden auszustellen, auf deutscher Seite von der Deutschen Reichsbahnverwaltung
in Gemeinschaft mit dem Lande, das vor dem i. April 192o Eigentimer der betreffenden Bahn-
strecke war, auf tschechoslowakischer Seite von der Staatseisenbahnverwaltung der Tschecho-
slowakischen Republik.

II.
Aus Anlass des in den vorstehenden Absditzen behandelten Eigentumswechsels und der

Eintragung im Grundbuch oder der Verlautbarung werden im Deutschen Reich und in der
Tschechoslowakischen Republik weder durch das Deutsche Reich und die Tschechoslowakische
Republik noch durch andere Steuerberechtigte (Lander, Bezirke, Selbstverwaltungsverbande,
Gemeinden und so weiter) Steuern, Umlagen, Abgaben, Gebiihren, Stempel, Kosten und andere
Auslagen erhoben.

Zu Artikel 3.

I.
Sollte ein Bediensteter der fremden Eisenbahnverwaltung der Oberaufsichtsbeh6rde des

Territorialstaates begriindeten Anlass zum Einschreiten geben, so wird die dem Bediensteten
vorgesetzte Beh6rde (Direktion) auf Anzeige der Aufsichtsbeh rden des Territorialstaates den
Schuldigen zur Verantwortung ziehen. Sollte die Beh6rde wider Erwarten der Anzeige keine Folge
geben, so wird die ihr vorgesetzte Zentralbeh6rde Abhilfe schaffen.

II.
Bis zur anderweitigen endgiiltigen Regelung der Frage sollen diejenigen Reisenden, welche

die Grenze im Bahnhof Eisenstein oder auf der Zufahrtstrasse nur zu dem Zweck iiberschreiten,
um auf einer dieser c0bergangsstellen wieder in das Gebiet des Ausgangsstaates einzutreten, von den
Grenzbeh6rden so behandelt werden, als ob sie die Grenze nicht iiberschritten hatten, es sei denn,
dass sie im Gebiete des fremden Staates gegen die Gesetze oder Bestimmungen dieses Staates
verstossen.
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K eldnku 7.

I.

Vlakov6 pfipoje v pfechodov?ch stanicich maji se diti pokud mo~no vlaky stejn~ho druhu.

II.

Trval6 zastaveni pfepravy osob nebo zboMi na n~kter~m piechodu uveden~m v 6ldnku 12 jest
phpustn6 toliko dohodou obou Smluvnich stran.

III.

K odstavci (i).

K celni a pasov6 slulb6 ndleli t6 zdravotni, veterinrni a ostatni policejni slu~ba.

K 6ldnku 8.

I.

Pro trati uveden6 v oddile III budou se tarify v pfeprav6 mezi stanicemi na nich le .cimi,
jakoi i v pieprav6 s jin'i drahami toho stitu, na jehol fizemi le~i, sestavovati ve m~n6 tohoto
stitu.

II.

Se zfetelem na hospodisk6 potfeby agsk prfnyslov6 oblasti, a aby byly pokud moino
odstran~ny obti~e, kter6 by snad vznikaly pro pfeprava osob, zavazadel, sp nin a zboMi z rozdilnosti
provozovatelA na tratich Cheb-Ag-stftni hranice, Cheb-Vojtanov -stAtni hranice s jedn6
strany, a na trati As--stitni hranice u Rossbachu, jakoi i na ceskoslovensk'ch pfipojovych tratich
z Chebu a z Frantigkovych LAzni s druh6 strany, dohodnou se elezni~ni sprivy obou stran o
Uiieln'ch tarifnich a odbavovavich podminkdch. ZvlAst6 bude zajigt~no pifm6 odbavovini bez
pfekartovAni a pod.

III.

K odstavci (i).

Tarifni opatieni smluvenA pi pfenechini provozu trati Bohumin-stAtni hranice nejsou
dot~ena timto ustanovenim.

K 6ldnku 9.

I.

Podrobnosti o provedeni tohoto ustanoveni upravi finan6ni sprvy obou stran v dohod6 se
klezni~nimi sprivami.

II.

Toto ustanoveni vztahuje se t6 na daiiove a d~vkov6 dluhy, vznikl6 pred platnosti t6to
smlouvy, pokud 12. 6ervna 1929 nebylo fizeni smfujici k zjigt~ni a stanoveni dan6 nebo dAvky,
po~itaje v to opravn6 prostfedky, .ji pravoplatn6 skonceno nebo pokud dafi nebo dAvka nebyla
ji zaplacena.
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Zu Artikel 7.

I.

Auf den DUbergangsbahnh6fen sollen die Zuganschliisse tunlichst durch Zige gleicher Gattung
hergestellt werden.

II.

Eine dauernde Aufhebung des Personen- oder Giiterverkehrs auf einem der im Artikel iz
aufgefiihrten tVbergainge ist nur im Einvernehmen beider Vertragsteile zulssig.

III.

Zu Absatz (i).

Zum Zoll- und Passdienste geh6rt auch der Gesundheits-, Veterinar- und sonstige Polizei-
dienst.

Zu Artikel 8.

1.

Fiir die im Abschnitt III aufgefilhrten Linien sind die Tarife im Verkehre zwischen den an
diesen Linien gelegenen Bahnh6fen sowie im Verkehre mit andern Bahnen des Staates, auf dessen
Gebiet sie liegen, in der Wihrung dieses Staates festzusetzen.

II.

Mit Riicksicht auf die wirtschaftlichen Bediirfnisse des Ascher Industriebezirkes und zur
m6glichsten Beseitigung etwaiger Erschwerungen, die sich aus der Verschiedenheit der Betriebs-
fiihrungen auf den Linien Eger-Asch (B6hmen)-Staatsgrenze, Eger-Voitersreuth-Staatsgrenze
einerseits und Asch (B6hmen)-Staatsgrenze bei Rossbach so-ie auf den tschechoslowakischen
Anschlussstrecken ab Eger und Franzensbad andererseits ffir den Personen-, Gepaick-, Expressgut-
und Giiterverkehr ergeben, werden die beiderseitigen Eisenbahnvelwaltungen die zweckdienlichen
Tarif- und Abfertigungsmassnahmen vereinbaren. Insbesondere soll die direkte Abfertigung unter
Vermeidung der Umkartierung oder dergleichen sichergestellt werden.

III.

Zu Absatz (I).

Die bei der Oberlassung des Betriebes auf der Strecke Oderberg-Staatsgrenze vereinbarten
Tarifmassnahmen werden durch diese Bestimmung nicht beriihrt.

Zu A rtikel 9.

I.

Ober die Durchftihrung der Bestimmung wird das Nfhere von den beiderseitigen Finanz-
verwaltungen im Benehmen mit den Eisenbahnverwaltungen geregelt werden.

II.

Die Bestimmung findet auch auf die vor dem Inkrafttreten des Vertrages entstandenen
Steuerschulden und Abgabenschulden Anwendung, soweit nicht am 12. Juli 1929 bereits das
Verfahren zur Ermittlung und Festsetzung der Steuer oder Abgabe unter Einschluss des Rechts-
mittelverfahrens endgiltig abgeschlossen oder die Steuer oder Abgabe entrichtet war.
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K ODDiLU II.

K 8ldnku 12 Uislo 18.

Ai do odevzdini trati Liberec--stitni hranice sprAv6 6eskoslovensk3?ch stdtnich drah podle
61inku 2 t~to smlouvy a ai do pfevzeti provozu na t~to trati sprAvou 6eskoslovensk3'ch stitnich
drah povede provoz trati Liberec-stitni hranice Spole~nost hisk6 n~meck6 dr~hy, pii 6emi se
POUije ustanoveni t~to smlouvy. M do t6to doby bude se konati tak6 sty~nA sluiba ve stanici
Liberec, kter6 bude Spole~nost figsk6 n~meck6 drAhy spole6n6 u~ivati za dosavadnich podminek.
RovnU celni projednAv~ni -- 6l1nek 20 smlouvy - bude se konati ai do odevzd~ni trati Liberec-
stAtni hranice dosavadnim zpusobem ve stanicich Liberec a Zitava. Stanice Hrddek nad Nisou
bude platiti tak6 ji pfed odevzd~nim t~to trati za spole~nou piechodovou stanici podle 6lAnku
26 odst. (i).

K lduku 12 Uislo 28.

Pro phpojeni nissk6 krajsk6 drAhy (pfechodovA stanice Vidnava) zde uveden6 plati koncesni
listina ze 4. srpna 1911 (rakousky fisskr zAkonik 1911 6. 16o str. 509).

K 6ldnku 13.

I.
Provozovatel jest oprAvn~n vybudovati a rozgifiti zahzeni, jei jsou v jeho vlastnictv, podle

potfeby provozu a prepravy.
II.

i. V tech pfechodovrch stanicich, kde jedna spriva obstar~vA slubu za druhou, jest tato
sprAva oprAvn~na podle sv~ho uvAeni a v 'hradn na svfij nAklad miti vlastni vydej jizdenek,
odbavov~ni zavazadel a zboli (i se skladigtni slubou), a to i tehdy, jestli~e tyto sluiby obstarAvA
dosud druhi sprAva.

2. Kaid spriva jest dale oprAvn~na podle vlastniho uvdeni na svuiJ naklad ustanoviti v
pfechodov6 stanici zAstupce k ochran6 svych zAjm6i, zvlist6 ku provAd~ni pripojov6 a pfechodov6
sluiby. Jeho pfisobnost a pomr ke druh6 sprAv6 ustanovi se podrobn~ji ve zvlAstnich fimluvAch

elezni6nich sprAv, je maji sjednAny podle flinku 14 t~tO smlouvy.

III.

Jakmile tato smlouva nabude 6i6innosti, upravi ielezni~ni sprAvy obstarivAni sluiby v
piechodov6 stanici Cheb odchyln6 od dosavadniho stavu takto :

i. Na osobnim a nAkladnim nAdraii zfistane spole~ni sluiba, vyjimaje odbavovdni
a naklAdAni zavazadel. Tato slu~ba bude rozdlena na dv6 slulby obstar~van6 zdi.astn~nmi
sprivami odd~len6. Dosavadni oddlen6 sluiby zftstanou beze zmnny.

2. Spole~nA sluba se bude konati tak, ie 6eskoslovensk6 stAtni drAhy budou provAd6ti
vesker6 fikony v osobnim nAdrali, n~mecki figskA drAha pak v nikladnim nmdraii. Ph
tom plati tyto zasady :

a) Pizeni dopravy budou vykonAvati eskoslovensk6 stAtni dr6hy pro vgechny
vlakov6 a sefadrovaci pohyby, pokud nejsou provAd~ny a nAkladnim nAdragi. K

No 4344



1938 League of Nations - Treaty Series. 311

Zu ABSCHNITT II.

Zu Artikel 12. Nr. 18.

Bis zur Obergabe der Strecke Reichenberg-Staatsgrenze an die Tschechoslowakische Staats-
bahnverwaltung gemiiss Artikel 2 dieses Vertrages und bis zur Obernahme des Betriebs auf dieser
Strecke durch die tschechoslowakische Staatsbahnverwaltung wird der Betrieb der Strecke Reichen-
berg-Staatsgrenze von der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft unter Anwendung der Bestim-
mungen dieses Vertrages gefiihrt. Auch findet bis zu diesem Zeitpunkt der Betriebswechsel auf dem
Bahnhof Reichenberg statt, der von der Deutschen Reichsbahn-Gesellschaft unter den bisherigen
Bedingungen mitbenutzt wird. Ebenso erfolgt die zollamtliche Abfertigung - Art. 2o des Vertrages
- bis zur Obergabe der Strecke Reichenberg-Staatsgrenze in der bisherigen Weise auf den
Bahnh6fen Reichenberg und Zittau. Im Sinne des Artikel 26, Absatz (I), hat der Bahnhof Grottau
auch schon vor der 10bergabe der Strecke als gemeinschaftlicher Obergangsbahnhof zu gelten.

Zu Artikel 12. Nr. 28.

Fur den hier angefiihrten Anschluss der Neisser Kreisbahn (0bergangsbahnhof Weidenau)
gilt die Konzessionsurkunde vom 4. August 1911 (Osterreichisches Reichsgesetzblatt 1911,
Nummer 16o, Seite 509).

Zu Artikel 13.

I.

Der Betriebsfiihrer ist berechtigt, die in seinem Eigentume stehenden Anlagen gemass den
Bediirfnissen des Betriebes und Verkehres auszugestalten und zu erweitem.

II.

i. Auf den flbergangsbahnh6fen, wo eine Verwaltung den Dienst ffir die andere besorgt,
soil diese berechtigt sein, nach ihrem Ermessen sowie auf ihre alleinigen Kosten eine eigene
Fahrkartenausgabe, Gepdckabfertigung und Giiterabfertigung (mit Einschluss des Giiterboden-
dienstes) zu halten, auch soweit diese Dienste gegenwdrtig von der anderen Verwaltung wahrge-
nommen werden.

2. Ferner soil es jeder Verwaltung nach eigenem Ermessen freistehen, auf dem Obergangs-
bahnhofe zur Wahrung ihrer Belange, insbesondere zur Durchfdibrung des Anschluss- und Uber-
gangsdienstes, auf ihre eigenen Kosten einen Vertreter zu bestellen. Dessen Wirkungskreis und
Verhfdtnis zur anderen Verwaltung ist in den gem Lss Artikel 14 des Vertrages zu treffenden
Sonderiibereinkommen der Eisenbahnverwaltungen ndher zu bestimmen.

III.

Nach Inkrafttreten dieses Vertrages wird die Dienstbesorgung auf dem t0bergangsbahnhof
Eger abweichend von dem bisherigen Zustand zwischen den Eisenbahnverwaltungen wie folgt
geregelt : I. Im Personen- und Gilterbahnhofe soil der Gemeinschaftsdienst bestehen bleiben,

abgesehen von dem Gepackabfertigungs- und Gepackladedienst. Dieser soil in zwei von
den beteiligten Verwaltungen gesondert zu besorgende Dienste aufgel6st werden. An den
bestehenden Sonderdiensten wird nichts geiindert.

2. Der Gemeinschaftsdienst soil in der Weise besorgt werden, dass im Personen-
bahnhofe die Tschechoslowakischen Staatsbahnen, im Giiterbahnhofe die Deutsche Reichs-
bahn sdimtliche Geschaifte wahrnehmen. Hierbei ist nach folgenden Grundsatzen zu
verfahren :

a) Die Fahrdienst-(Verkehrs-)Leitung wird fdr alle Zugs- und Rangierbewegun-
gen, soweit sie sich nicht im Giiterbahnhof abwickeln, von den Tschechoslowakischen
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Hzeni dopravy 6eskoslovenskch stdtnich drah niei t6 obsluha v'hybek, pfes
kter6 jczdi jak osobni tak nAkladni vlaky, a dozor nad t~mito vhybkami.

b) kizeni dopravy pro vgechny vlakov6 a sefadovaci pohyby, jei jsou provAd~nv
v n6kladnim nddraii, bude vykonAvati n~meckA figskA drTha. Ji nl-eii ti obslula
vyhybek, pfes kter6 jezdi v hradn nkladni vlaky nebo seadovan6 oddily pro
dopravu n~kladnfch vlak6i, a dozor nad t6mito v3 hybkami.

c) Na osobnim nidrali budou zam6stnanci n6meck6 -igsk6 drfhy vykon~vati
slulbu u pfiji~d~jicich a odjidjicich n~meck~ch osobnich vlakfi, ur~ovati jejich
sestaveni a obstaravati ohlasov~ni vlakA pro n~meck6 trati. Ve stejn~m rozsahu
budou vykondvati orginy eskoslovensk'ch stftnich drah sludbu na nkladnirn
n~draii u 6eskoslovensk~ch n~kladnich vlakfi a pro 6eskoslovensk6 trati, pokud
tato slulba neni jil obsaena v fizeni dopravy podle odstavce a) ; dAle budou provd~ti,
jako dosud, u 6eskoslovensk~ch ndkladnich vlakCi i nadde fikony souvisl6 s komer~ni
sliubou (zvlSAt6 odevzdAvini a pfejim6.ni n~kladnich listfl).

3. Udrdovni spole~n~ch zafizeni a budov v cel6m osobnim i nAkladnim ntdrai
bude obstarivati jakoto spolefnou slu~bu n meckd figskd drAha. Z toho jest v~ak vyhiata
hlavni ntdralni budova, kterou budou udr ovati eskoslovensk st~ltni drThy na spolein
Uiet.

4. KagdA sprnva zastupuje na venek spole~n6 sluby, kter6 obstarvAiw. Ve vnitffnim
pom~ru sprv bude sprAva vedouci spole6nou slubu dbati z6.jmft druh6 strany.

5. Spr6.va 6eskoslovenskch st~itnich drah pfevezme person~l, kter~ho bude tieba
k obstarivni sluleb pfechAzejicich ze sprAvy n~meck6 fiskA drthy na 6eskoslovensk6
st~tni drihy, z personAly sprvy n~meck6 figsk drthy ve stanici Cheb, pokud se snad
tento personil novou 6ipravou spolen6 sluiby v toto stanici stane u spr~ivy n~meck6
figsk6 drhy pfebyte~n'm a pokud m,4 nebo zfskA 6eskoslovensk6 stitni ob~anstvi.

6. Dalgi podrobnosti budou upraveny iimluvou, kterou sjednaji ob ielezni~ni

spravy podle 6lAnku 14 smlouvy.

IV.

K odstavci (i).

i. Ustanoveni 6hlnku 4 0 ielczni6ni policii ziist~vaji nedot~ena.
2. Za imluvy zde zmin~n6 tfeba poklidati tl takov6, kter6 by se objevily nutnmi, bude-li

zaveden elektrick, provoz nebo setkaji-li se v pfechodovych stanicich rozdil6 soustavy elektrickch
proudO.

K eldnku 16, odstavec (3).
Toto ustanoveni nevztahuje se na pracovni spory.

K Ildnksm 18, 19, 21 a 23, 25, 30 a 38, 40, 41.

Ustanoveni t~chto M1AnkAj plati obdobn6 pro ostatni exponovan6 celni a pasov6 fifady obou
stran na ,Zeskoslovensko-n~meck3'ch hranicich (silni~ni celni fifady atd.) i s celnfmi cestami k
nim nleejicmi, af tyto exponovan6 fifady jil jsou 6i teprve budou zhzeny.
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Staatsbahnen ausgefibt. Zur Fahrdienst-(Verkehrs-)Leitung der Tschechoslowakischen
Staatsbahnen gehbrt auch die Bedienung und Beaufsichtigung der Weichen, die
sowohl von Personen- als auch von Gfiterzfigen befahren werden.

b) Die Fahrdienst-(Verkehrs-)Leitung ftir alle Zugs- und Rangierbewegungen,.
die sich im Gilterbahnhof abwickeln, wird von der Deutschen Reichsbahn wahrge-
nommen. Ihr obliegt auch die Bedienung und Beaufsichtigung der Weichen, die
ausschliesslich von Gfiterzfigen oder dem Gfiterzugsverkehr dienenden Rangier-
abteilungen befahren werden.

c) Auf dem Personenbahnhofe haben die Bediensteten der Deutschen Reichsbahn
den Dienst bei den ankommenden und abgehenden deutschen Personenziigen zt
versehen, fiber die Zusammensetzung dieser Zuige Bestimmung zu treffen und den
Zugmeldedienst fuir die deutschen Strecken abzuwickeln. Im gleichen Umfange"
werden die Organe der Tschechoslowakischen Staatsbahnen den Dienst auf dem Giiter-
bahnhofe bei den tschechoslowakischen Gfiterziigen und ftir die tschechoslowakischen
Strecken versehen, insofern nicht die Dienstfifirung bereits in die Fahrdienstleistung
nach den Bestimmungen unter a) einbezogen ist ; ferner werden sie die mit dem
kommerziellen Dienste zusammenhdngenden Geschafte an den tschechoslowakischen
Gfiterzfigen (so insbesondere QObergabe und Obernahme der Frachtbriefe) nach wie
vor wahmehmen.
3. Die Unterhaltung der gemeinschaftlichen Anlagen und Gebdude wird im

gesamten Personen- und Gfiterbahnhofe von der Deutschen Reichsbahn als Gemeinschafts-
dienst besorgt. Ausgenommen hiervon ist jedoch die Unterhaltung des Betriebshaupt-
gebaiudes, die auf gemeinschaftliche Rechnung durch die Tschechoslowakischen Staats-
bahnen erfolgt.

4. Die Vertretung nach aussen nimmt fr die von ihr besorgten Gemeinschaftsdienste
jede Verwaltung fWr sich wahr. Nach innen hat die geschaftsffihrende Verwaltung den
Belangen des anderen Teiles Rechnung zu tragen.

5. Die Tschechoslowakische Staatsbahnverwaltung wird das Personal, das zur
Besorgung der von der Deutschen Reichsbahnverwaltung auf die Tschechoslowakischen
Staatsbahnen fibergehenden Dienste erforderlich ist, aus dem Personalbestand der
Deutschen Reichsbahnverwaltung im Bahnhof Eger fibernehmen, insoweit es durch
die Neuregelung des Gemeinschaftsdienstes in diesem Bahnhofe bei der Deutschen
Reichsbahnverwaltung ilberzahlig werden sollte und die tschechoslowakische Staats-
angeh6rigkeit besitzt oder erwirbt.

6. Die weiteren Einzelheiten werden durch ein gem~iss Artikel 14 des Vertrages,
zu treffendes Qbereinkommen zwischen den beiden Eisenbahnverwaltungen geregelt.

IV.

Zu Absatz (i).

i. Die Bestimmungen des Artikels 4 fiber die Bahnpolizei werden nicht berfihrt.
2. Unter den hier vorgesehenen Vereinbarungen sind auch solche zu verstehen, die bei der

Einfiihrung des elektrischen Betriebes oder bei dem Zusammentreffen verschiedener elektrischer-
Stromsysteme auf den Obergangsbahnh6fen geboten erscheinen.

Zu Artikel 16, Absatz (3).
Die Bestimmung bezieht sich nicht auf die Fdlle von Arbeitskdmpfen.

Zu den Artikeln 18, 19, 21 bis 23, 25, 30 bis 38, 40, 41.

Die Bestimmungen der vorstehend erwahnten Artikel gelten sinngemass ffir die sonstigen,
beiderseitigen exponierten Zoll- oder Passtellen an der deutsch-tschechoslowakischen Grenze (Land-
strassenzolhimter und so weiter) nebst den dazugeh6rigen Zollstrassen, m6gen diese exponierten
Dienststellen bereits gegenwdrtig bestehen oder kiinftig errichtet werden.
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K ddnku 20, odstavec (2).

I.

Na trati Falknov-Klingenthal-Svatava (61inek 12 6islo 8) d6je se celni projedn~vini s
Zeskoslovensk strany v Kraslicich, s n6mecke strany v Klingenthalu.

II.
Na trati Kravafe-Chuchelni-Ratibof (61Anek 12, 6islo 32) d~je se s n~meck6 strany celni

projedndvdni osob a zavazadel v Kienovicich zastAvce a zboli v Ratiboh, s 6eskoslovensk6 strany
v Chucheln6.

K 6ldnkgm 21 a 22.

I.
Tato ustanoveni plati obdobn6 tW v tch phpadech, kdy celni nebo pasovi prohlidka na

.cizim sttnim fizemi dje se za jizdy ve vlaku.
II.

0 trestnim stihini osoby, kteri byla podle fhinku 21, odstavce (3) vrcena, o vfkonu trestu
na ni nebo o Jejim vyd6ni jin6mu stdtu pro jin6 trestn6 ciny, net poruseni pfedpisfi celnich a paso-
v~ch, plati cl nek 12 6eskoslovensko-n~meck6 smiouvy' z 8. kv~tna 1922 0 vydAvAni zlo~incfi
nebo jinA dohoda, jei by nahradila tento 616nek. Nebude-li takov6 dohody, plati vseobecn6 uznanA
pravidla o zachovivini zisady vylu nosti.

III.

Jakmile se pasovA prohlidka vstupniho stitu, uplatni se v pln6m rozsahu krom6 pasovqch
pfedpisfl vstupniho stitu tW jeho pfedpisy o cizineck6 policii.

K 6ldnku 23.

Smluvni strany oznlmi si navz6jem, kter6 f1fady jsou pfislugny phijimati adosti o privni
pomoc.

K 6ldnku 24.

Se zfetelem na nyn~jgi 6eskoslovensk6 celni zAkonod~.stvi plati obdobn6 tato ustanoveni,
i pokud ielezni6ni spr~va jest povinna zaopatfiti byty pro celni zam~stnance.

K 6ldnku 25, odstavec (i).

K uveden6mu materiklu path tW ubli a phvod elektrick6 sily, pokud se jich neuivA k
osv~tlovAni a vytip~ni sluebnich mistnosti nebo pokud se nepfenechivaji zamstnancfim.

K 6ldnkgm 26, 50, 56.

Za dan6 a jin6 divky ze ieleznini prepravy podle tfchto f1fnkd nutno nyni poklidati:
V Ceskoslovensk6 republice dopravni dafi podle zAkona z 30. 6ervna i921 (Sbirka zi.kondi

a naHzeni stAtu 6eskoslovenskdho z roku 1921, 6. 242) se zm~nami z.kona z 21. prosince 1923 (Sbirka
z roku 1923, 6. 261) a dAvku z jizdn~ho podle zikona z 22. prosince 1924 (Sbirka z roku 1924, 6.
287) ; v NMmeck f-ii dopravni daft podle zAkona o dopravni dani z 29. 6ervna 1926 (Aigsk ' z~ikonik
dil I., str. 357).

1 Vol. XXII, page 171, de ce recueil.
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Zu Artikel 20, Absatz (2).

I.

Auf der Strecke Falkenau-Klingenthal-Zwotental (Artikel 12, Nummer 8) findet die
Zollabfertigung deutscherseits in Klingenthal, tschechoslowakischerseits in Graslitz statt.

II.

Auf der Strecke Krawam-Kuchelna-Ratibor (Artikel 12, Nummer 32) findet die Zollabferti-
gung deutscherseits f r Personen und Gepdick in Kranowitz Haltepunkt und f fir Giiter in Ratibor,
tschechoslowakischerseits in Kuchelna statt.

Zu den Artikeln 21 und 22.

I.

Die Bestimmungen gelten sinngemass auch ffir die Fi.ile, in denen die Zoll- oder Passabfertigung
auf fremdem Staatsgebiet im fahrenden Zuge stattfindet.

II.
Fir eine Strafverfolgung, Strafvollstreckung oder Weiterlieferung des gemass Artikel 21,

Absatz (3), Zuriickgefiihrten wegen anderer Taten als der Zuwiderhandlungen gegen die Zoll- und
Passbestimmungen gilt Artikel 12 des deutsch-tschechoslowakischen Auslieferungsvertrages 1 vom
8. Mai 1922 oder die an die Stelle dieses Artikels tretende Vereinbarung. In Ermangelung einer
Vereinbarung gelten die allgemein anerkannten v6lkerrechtlichen Regeln fiber die Beachtung der
Spezialitat.

III.

Nach Beendigung der Passnachschau des Ausgangsstaates finden neben den Passvorschriften
des Eingangsstaates auch dessen Fremdenpolizeivorschriften im vollen Umfange Anwendung.

Zu Artikel 23.

Die Vertragsteile werden einander mitteilen, welche Beh6rden zur Entgegennahme der
Rechtshilfeersuchen zustdindig sind.

Zu Artikel 24.

Im Hinblick auf die gegenwartige tschechoslowakische Zollgesetzgebung finden die Bestim-
mungen sinngemasse Anwendung, auch soweit die Eisenbahnverwaltung zur Besorgung von
Wohnungen ftir Zollbedienstete verpflichtet ist.

Zu Artikel 25, Absatz (i).

Zu den Materialien geh6ren auch Kohle und die Zuffihrung elektrischer Kraft, soweit diese
nicht zur Beleuchtung und Beheizung von Dienstraumen oder zur Abgabe an Bedienstete verwendet
werden.

Zu den Artikeln 26, 50 und 56.

Als Steuern und sonstige Abgaben auf den Eisenbahnverkehr im Sinne dieser Artikel sind
gegenwartig anzusehen : im Deutschen Reich die Befbrderungssteuer nach dem Bef6rderungs-
steuergesetze vom 29. Juni 1926 (Reichsgesetzblatt Teil I, Seite 357), in der Tschechoslowakischen
Republik die Verkehrssteuern nach dem Gesetze vOm 30. Juni 1921 (Sammung der Gesetze und
Verordnungen des tschechoslowakischen Staates 1921, Nummer 242) mit den Anderungen des
Gesetzes vom 21. Dezember 1923 (Sammiung 1923, Nummer 261) und die Abgabe vom Fahrpreise
nach dem Gesetze vom 22. Dezember 1924 (Sammiung 1924, Nummer 287).

' Vol. XXIII, page 171, of this Series.
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K tldnku 28.

I.

K odstavci (2).

PrAvo zde stanoven6 omezuje se na telegrafni a telefonni vedeni, spojujici pogtovni a telegrafni
fifady mezi sebou. Pro phpojnd vedeni telefonnich Uiiastnikfi mA se ieleznicniho t~lesa uilti jen
ve v~jime6nch phipadech a se zvlAgtnim souhlasem ielezni~ni sprAvy.

II.

K odstavci (3).
Telegrafni, telefonni a zabezpedovaci zaHzeni podle odstavce (3) jsou oznaovina v dalgim

jako telegrafni vedeni. 0 tchto telegrafnich vedenich plati toto :
a) Zfidi-li cizi Meezni~ni sprdva vlastnf vrchni nebo podzemni telegrafni vedeni,

zhdi a bude je udrzovati sama a vlastnim ndkladem v dohod6 s pHslugnou pogtovni
sprdvou. Cizi leleznicni sprAva odstrafiuje poruchy na svych vedenich.

b) Bude-li cizi eleznini sprAva spolecn6 ulivati pogtovniho nebo elezni~niho
sloupovi a kabelfi, poskytne jejich vlastnik cizi ielezni~ni spriv6 sloupovi s vedenimi a
kabely a bude je sAm udrdovati ; poplatky, kter6 za to md platiti cizi lelezni~ni sprAva,
stanovi vlastnik sloupovi nebo kabelfl. Cizi elezni~ni spriva odstrafiuje poruchy na
sv3'ch vrchnich vedenich ; poruchy v kabelech spole~n6 uiivan3ch odstraniuje vlastnik
kabelfi.

K tldnku 30, odstavec (2).

Provin~nim rozum~ji se na 6eskoslovensk6 stran6 piestupky 6eskoslovensk3ch celnich pfedpis6
(celnf pfestupky, nikoliv pouh6 nepoiAdnosti), na n~meckU stran6 pfeciny proti n~meckhn celnim
predpisfim.

K Ildnku 32.

I.

K odstavci (I).

Toto ustanoveni plati pfedevsim pro ceI3 obor zamrstnaneck~ho prAva, zahrnujic v to sluiebni
trestni pfedpisy, privo pracovni a pr~vni pfedpisy o dob6 pracovni. Podle toho budou tak6 rozho-
dovati soudy, po pfipad smir~i fifady toho stAtu, jehol lelezni~ni sprAva ustanovila zam~stnance,
vegker6 rozepe z pracovniho prdva, kter6 n~Ledeji pfed soudy nebo smir~i fifady, a vzniknou mezi
ielezninimi sprAvami na jedn6 stran6 a jejich zam~stnanci nebo sdruienimi t~chto zam~stnanctl
na stran6 druhb. S vyhradou jin~ch ujednAni v hromadn3'ch smlouvAch jsou pislusn6 ty pracovni
soudy nebo smir~i 6irady, kter6 by byly pfislun , kdyby z&i:astn~nf zam~stnanci byli zam~stnini
v sidle eezni6nfho feditelstvf, jemul podl~haji, nebo tam bydleli nebo kdyby tam spor vznikl.

II.

K odstavci (4).
i. Za trestn6 6iny u vykonAvdni sluiby povaiuji se takovA jedn.ni nebo opominuti zam~st-

nanc6, jich se dopougt~ji tim, e uloien6 jim sluebni povinnosti vykonAvaji nebo opomijeji
No 4344



1938 League of Nations - Treaty Series. 317

Zu Artikel 28.

I.

Zu A bsatz (2).

Das hier vorgesehene Recht soll beschrankt werden auf Telegraphen- und Fernsprechlinien
zur Verbindung der Post- und Telegraphenamter untereinander. Fir Anschlussleitungen der
Fernsprechteilnehmer soll der Bahnk6rper nur in Ausnahmef Mlen und mit besonderer Zustimmung
der Eisenbahnverwaltung in Anspruch genommen werden.

II.

Zu A bsatz (3).

Telegraphen-, Femsprech- und Sicherungsanlagen im Sinne des Absatzes (3) werden im
Nachstehenden Telegraphenlinien genannt. Fur diese Telegraphenlinien gilt folgendes :

a) Fur den Fall der Errichtung eigener ober- oder unterirdischer Telegraphenlinien
durch die fremde Eisenbahnverwaltung werden die Linien im Einvernehmen mit der
zustdndigen Postverwaltung von der fremden Eisenbahnverwaltung selbst und auf ihre
Kosten errichtet und unterhalten. Die fremde Eisenbahnverwaltung beseitigt die St6rungen
in ihren Leitungen.

b) Ffir den Fall der Mitbenutzung von Gestdingen und Kabeln der Post oder der
Eisenbahn durch die fremde Eisenbahnverwaltung werden die Gestange nebst Leitungen
und die Kabel vom Eigentfimer der fremden Eisenbahnverwaltungen zur Verffigung
gestellt und von ihm unterhalten ; die hierffir von der fremden Eisenbahnverwaltung zu
zahlenden BetrAge werden vom Eigentfimer des Gestanges oder des Kabels festgesetzt.
Die fremde Eisenbahnverwaltung beseitigt die St6rungen in ihren oberirdischen Leitungen,
St6rungen in gemeinsam benutzten Kabeln beseitigt der Eigentiimer des Kabels.

Zu Artikel 30, Absatz (2).

Unter ,,Zuwiderhandlung" werden deutscherseits die Vergehen gegen die deutschen Zollvor-
schriften, tschechoslowakischerseits die flbertretungen der tschechoslowakischen Zollvorschriften
(Zollfibertretungen, nicht blosse Ordnungswidrigkeiten) verstanden.

Zu Artikel 32.

I.

Zu Absatz (i).

Die Bestimmung gilt vor allem fdr das gesamte Gebiet des Beamtenrechtes mit Einschluss
des Beamtendienststrafrechtes und des Arbeitsrechtes mit Einschluss des Arbeitszeitrechtes.
Danach werden auch alle arbeitsrechtlichen Rechts- und Schlichtungsstreitigkeiten zwischen den
Eisenbahnverwaltungen einerseits und ihren Bediensteten oder deren Vereinigungen andererseits
durch die Gerichte oder Schlichtungsbeh6rden des Staates geregelt, dessen Eisenbahnverwaltung
die Bediensteten angestellt hat. Vorbehaltlich anderer Vereinbarungen in Kollektivvertrdgen sind
die Arbeitsgerichts- oder Schlichtungsbehbrden zustandig, die es wdren, wenn die beteiligten Arbeits-
nehmer am Sitze der Eisenbahndirektion, der sie unterstehen, beschaftigt waren, wenn sie dort
wohnten oder wenn der Streit dort entstanden wire.

II.
Zu A bsatz (4).

I. Unter ,,strafbaren Handiungen in Austibung ihres Dienstes" sind solche Handlungen
und Unterlassungen der Bediensteten zu verstehen, die von ihnen dadurch begangen werden,
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takov.m zpfisobem, kter:' je trestn'. Provin~ni proti celnim a dafiov~'m z~.konfim, jakol i proti
pfedpisfim, jel zakazuji nebo omezuji vsvoz nebo dovoz, nelze nikdy povaovati za 6iny spichan6
u vykonvdni sluiby.

2. Poskytovati privo asylu podle vgeobecn:'ch pr~vnich zsad zcistAvA vyhrazeno.
3. Pro nzeni ph zkoumdni z~dosti o pfedvedeni a pro rozhodovini o nich plati domAci privo

Smluvnfch stran.

K ldnku 34.

OrgAny vykonivajici pHpojovou a pfechodovou sluibu jsou povinny ph vs~ch -idednich
jednAnich a sluiebnfch vfkonech chovati se pfAtelsky a taktn6 vystupovati.

K eldnku 35.

I.

K odstavci (2).

Toto osvobozeni vztahuje se t6i na osobni dikony a povinnosti uklidan6 obcemi pfislugnfkim
nebo obyvatelim obce, pokud nevyplyvaji z pozemkov~ho vlastnictvi nebo z provozov.ni ivnosti.

II.

K odstavci (3).

i. Povinnost osob zde uveden~ch platiti p-im dan6 fidi se nyni ustanovenimi smlouvy' z 31.
prosince 1921 o urovnmni tuzemsk~ho a cizozemsk~ho zdan~ni, zvligt6 o zamezeni dvojiho zdan~ni
v oboru pfimy'ch dani. Pro zdan~ni ozfistalostniho majetku t6chto osob u~ije se, pokud plati
smlouva 2 z 18. bfezna 1922 ujednanfk tomu, aby bylo zamezeno dvoji zdan~ni v oboru dvek
pro phpad smrti, jejich ustanoveni, a to tak, jako kdyby zfistavitel byl m~l v okamiku sv6 smrti

ydligt6 toliko ve vysilacim stdt6.

2. Ustanoveni smlouvy z 31. prosince 1921 uveden6 pod i bude se yo dobu jeji platnosti
pmf[ien6 pou~ivati u osob uveden:?ch v 6lnku 35 odstavec (3) na ty prim obecni davky, na
kter6 se tato smIouva nevztahuje, pokud se tyto dAvky neplati za zv1dgtni fikony obcf, jejich fistavfi
nebo podnikfi. Pochybnosti o dosahu tohoto ustanoveni vysv~tli se podle ustanoveni A i zAv-
re~n~ho protokolu k smlouv6 z 31. province 1921 dohodou nejvyggich sprAvnich finan~nich fifadfi
obou Smluvnfch stran.

K tldnku 37.

I.
Formni ustanoveni o ochran6 domAciho trhu prAce nejsou dot~ena. Smluvni strany budou

pe~ovati o to, aby potfebnA pracovnf povoleni byla ud~IovAna co moinA nejrychleji.

Vol. XVII, page 401 ; et vol. XXIV, page 188, de ce recueil.
2 Vol. XVII, page 453 et vol. XXIV, page 188, de ce recueil.
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dass sie die ihnen fibertragenen dienstlichen Obliegenheiten in strafbarer Weise ausfiben oder
unterlassen. Verstbsse gegen Zoll- und Steuergesetze sowie gegen Bestimmungen, welche die Ein-
oder Ausfuhr verbieten oder beschrdnken, sind niemals als in Ausfibung des Dienstes begangene
Handlungen anzusehen.

2. Die Gewdhrung des Asylrechts nach allgemeinen Rechtsgrundsatzen bleibt vorbehalten.

3. Fir das Verfahren bei der Prfifung und Entscheidung fiber die Zuffihrungsersuchen ist das
innere Recht der Vertragsteile massgebend.

Zu Artikel 34.

Den den Anschluss- und tUbergangsdienst ausfibenden Organen wird ein freundschaftliches
Vorgehen bei allen Amtshandlungen und Dienstverrichtungen sowie ein taktvolles Auftreten zur-
Pflicht gemacht.

Zu Artikel 35.

I.

Zu A bsatz (2).

Die Befreiung erstreckt sich auch auf die von den Gemeinden den Gemeindemitgliedern und
Gemeindeeinwohnern auferlegten pers6nlichen Leistungen und Verpflichtungen, sofern diese nicht
aus Grundbesitz oder aus dem Betriebe eines Gewerbes herrfihren.

II.

Zu A bsatz (3).

I. Die Heranziehung der bier bezeichneten Personen zu den direkten Steuern regelt sich zur-
Zeit nach den Bestimmungen des Vertrages I zur Ausgleichung der in- und ausldndischen Besteuerung,
insbesondere zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der direkten Steuern vom
31. Dezember 1921-. Auf die Besteuerung des Nachlassverm6gens dieser Personen sind die Bestim-
mungen des Vertrages2 zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Abgaben von
Todeswegen vom 18. Marz I922 ffir die Dauer seiner Geltung anzuwenden, und zwar so, wie wenn
der Erblasser zur Zeit seines Todes seinen Wohnsitz ausschliesslich im Entsendestaate gehabt
hdtte.

2. Die Bestimmungen des unter i. bezeichneten Vertrages vom 31. Dezember 1921 sind
wiihrend der Dauer seiner Geltung gegenfiber den im Artikel 35, Absatz (3), bezeichneten Personen
mit Beziehung auf diejenigen direkten Gemeindeabgaben entsprechend anzuwenden, die nicht
Gegenstand dieses Vertrages sind, sofern diese Abgaben nicht eine Gegenleistung ffir eine besondere
Leistung seitens der Gemeinden, ihrer Anstalten oder Unternehmungen darstellen. Zweifel fiber-
die Tragweite der vorstehenden Bestimmung sollen gemiss A i des Schlussprotokolls zu dem
Vertrage vom 31. Dezember 1921 im Einvernehmen zwischen den obersten Finanzverwaltungs-
beh6rden der beiden Vertragsteile geklirt werden.

Zu Artikel 37.

I.

Die formellen Bestimmungen fiber den Schutz des heimischen Arbeitsmarktes bleiben unberfihrt.
Die Vertragsteile werden daffir sorgen, dass die erforderlichen Arbeitsgenehmigungen mit tunlichster-
Beschleunigung erteilt werden.

' Vol. XVII, page 401; and Vol. XXIV, page 188, of this Series.
2 Vol. XVII, page 453; and Vol. XXIV, page 188, of this Series.
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II.

K odstavci (i).

I. Sem path t6 zam~stndni u~iiovsk6.
2. Pro zletil6 d6ti zamestnancu clnnch u exponovanych iradu (sluzeben) bude se udfleti

povoleni (schv~leni), pokud iji s t~mito zam~stnanci ve spole~n6 domdcnosti a pokud by odepfeni
tohoto povoleni (schvdleni) v ur~it~m phpad6 bylo zvlstni tvrdosti.

K dldnku 44.

Zam~stnanci jidelnich a Mifkov~ch vozfi Mitropy mohou misto pasai miti vfkazy mistnfho
policejniho fifadu phslugn6ho pro jejich bydligt6. Tyto vfkazy musi obsahovati jm~no a phjmeni,
bydligt6, sUtni obanstvi, podpis a vlastnikovu fotografii, opatfenou fifednim razitkem, pe~ef
nebo razitko a podpis -idadu, jen vfkaz vyhotovil, a musi biti opatfeny osv~dcenim pfislunho
feditelstvi n6meck6 figsk drthy o zpfisobu zam~stndni takov6ho zam6stnance ve sluibdch jidelnfch
;a lkovych vozfi. Visum ciziho stdtu se nebude MAdati.

K ODDiLU III.

K 6ldnkCm 47 a 49.

I.

P-i ndpadu a ph vfkupu bude elezni~ni sprdva provoz vedouci pe~ovati o to, aby se nab~'vajici
strana mohla ve stanoven6 lhfit6 ujmouti driby ; ddle jest elezni~ni sprAva provoz vedouci povinna
vydati pfejimajlci lelezni~ni sprav6 listiny a pomificky potfebn6 k dosaeni driby a k pokra~ovAni
v provozu.

II.

K tldnku 47, odstavec (2) a (3) a k 6ldnku 49, odstavec (i).

S vlastnictvim pfechzeji vgechna s nim spojend prdva a z6.vazky, jakol i prAva a z4vazky,
kter6 vznikly ze smluv nebo ze zAkona stavbou, provozem, prepravou nebo fkdnou sprivou, aneb
v souvislosti s tim. Vyfiaty jsou dluhy hypoteki.rn6 zajigt~n6 a dluhy ze zfpiij6ek.

III.

K ldnku 47, odstavce (4).

0 nkladech, kter6 byly u~in~ny na pfirfistek zaklidaci hodnoty a kter6 nutno nahraditi,
dohodnou se v jednotliv~ch phpadech ob6 zelezninl spr~vy. Pokud pfijde o zaHzeni nutn6 v
.zdjmu provozu nebo pfepravy, stali, ozndmi-li je jedna lelezni6ni spriva druh6.

K 6ldnku 51.

Oifedni a obytn6 mistnosti, poskytnut6 na jmenovanch tratich k Uielfuim 6eskoslovensk6
pogtovni sprdvy, pfenech, sprava n6meck6 hssk dr~hy k t~mto ucelfim i nad1e. Za uiivd.ni t~chto
minstnosti bude platiti 6eskoslovenski pogtovni sprtva pfim fenou n~hradu.
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II.

Zu Absatz (i).

i. Hierunter fiillt auch die Beschaftigung als Lehrling.
2: Fr die volljdihrigen Abk6mmlinge der auf den exponierten Dienststellen tdtigen Bediensteten

wird die Bewilligung (Genehmigung) erteilt werden, solange sie mit diesen Bediensteten in hdus-
licher Gemeinschaft leben und die Versagung der Bewilligung (Genehmigung) im Einzelfall eine
besondere Hirte bedeuten wfirde.

Zu Artikel 44.

Die Angestellten der Speise- und Schlafwagen der ,,Mitropa" k6nnen anstatt des Passes mit
Ausweisen der ffir ihren Wohnsitz zustandigen Ortspolizeibeh6rde versehen sein. Diese Ausweise
milssen Vor- und Zunamen, Wolinort, Staatsangeh6rigkeit, Unterschrift und amtlich abgestempeltes
Lichtbild des Inhabers, Siegel oder Stempel und Unterschrift der ausstellenden Behorde enthalten
sowie mit einer Bescheinigung der zustdndigen deutschen Reichsbahndirektion fber die Art der
Beschaftigung des Angestellten im Dienste der Speise- und Schlafwagen versehen sein. Ein Sicht-
vermerk des fremden Staates wird nicht verlangt.

Zu ABSCHNITT III.

Zu den Artikeln 47 und 49.

I.

Beim Heimfall und bei der Einl6sung wird die betriebsffihrende Eisenbahnverwaltung daffir
besorgt sein, dass der Erwerber die Anlagen zu den in Betracht kommenden Terminen in Besitz
nehmen kann. Die betriebsfiihrende Eisenbahnverwaltung ist ferner verbunden, del fibemehmenden
Eisenbahnverwaltung die Urkunden und Aufzeichnungen zur Verffligung zu stellen, die zur Erlan-
gung des Besitzes und zur Fortffihrung des Betriebes notwendig sind.

II.

Zu Aitikel 47, Absatz (2) und (3), und zu Artikel 49, Absatz (I).

Mit dem Eigentume gehen alle damit verbundenen Rechte und Pflichten sowie die Rechte und
Verbindlichkeiten fiber, die durch oder im Zusammenhange mit dem Bau, Betrieb oder Verkehr
und der ordnungsmdssigen Verwaltung aus Vertragsverhaltnissen oder kraft Gesetzes entstanden
sind. Ausgenommen sind hypothekarisch gesicherte und Anleiheschulden.

III.

Zu Artikel 47, A bsatz (4).

Wegen der zu vergiitenden Aufwendungen ffir Anlagezuwachs soll im Einzelfall ein Einver-
nehmen zwischen den beiderseitigen Eisenbahnverwaltungen stattfinden. Bei Anlagen, die im
Interesse des Betriebes oder Verkehres notwendig sind, genfigt eine Mitteilung der einen Eisenbahn-
verwaltung an die andere.

Zu Artikel 51.

Die deutsche Reichsbalmverwaltung wird auch fernerhin die auf den genannten Linien fur
Zwecke der tschechoslowakischen Postverwaltung zur Verffigung gestellten Amts- und Wohnraume
fur diese Zwecke fiberlassen. Fr die Benutzung dieser Rdume ist von der tschechoslowakischen
Postverwaltung eine angemessene Vergfitung zu entrichten.
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K Ildnku 53 , odstavec (i).

Slovem zam~stnanci rozum~ji se ti zam~stnanci, na kter6 se nevztahuje fimluva o soci~ilnim
pojigt~nf, o nfO je ie6 v 6lAnku 39.

K ODDILU IV.

K dlnku 56.

Zelezni~ni sprAv6 provoz vedouci nleli v~hradn zfizovati, udrovati a provozovati zabez-
pe~ovaci zafizenf, pfistroje pro dAlkov bhligeni a silnoproudA za-zenf, jakol i napAjec vedeni
elektrick~ch drah na prbMnych tratch, af jii tam jsou nebo teprve budou zffzena.

K ODDfLU V.

K ddnku 61.

Ob smluvni strany zavazuji se u~initi v~as zikonodrnA a sprivni opatfenf, potfebni ku
provedeni t~to smlouvy.

V PRAZE dne dvacdtdho pdtdho 6ervence roku tisiciho devitistdho tHcdtdho prvdho.

Dr. Kamil KROFTA.

Dr. Paul ECKARDT.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 14 mars 1938.

Dr Jar. Papougek,
Directeur des Archives.
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Zu Artikel 53, A bsatz (I).

Unter "Beamte" sind diejenigen Bediensteten zu verstehen, auf die sich das im Artikel 39
erwiahnte Sozialversicherungsabkommen nicht bezieht.

Zu ABSCHNITT IV.

Zu Artikel 56.

Die Errichtung, die Instandhaltung und der Betrieb der auf den Durchzugsstrecken bestehenden
oder noch zu errichtenden Sicherheitseinrichtungen, Fernmeldeapparate und Starkstromanlagen
sowie der Fahrleitungen elektrischer Bahnen steht ausschliesslich der betriebsfiihrenden Eisen-
bahnverwaltung zu.

Zu ABSCHNITT V.

Zu Artikel 61.

Beide Vertragsteile verpflichten sich, die zur Ausfiihrung dieses Vertrages notwendigen gesetz-
geberischen oder administrativen Massnahmen rechtzeitig zu veranlassen.

PRAG, den niinundzwanzigsten Judi des Jahres eintausendteunhunderteiinunddreissig.

Dr. Paul ECKARDT.

Dr. Kamil KROFTA.

Copie certifide conforme
Praha, le 14 mars 1938.

Dr Jar. Papougek,
Directeur des Archives.
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TRADUCTION.

No 4344. - TRAITE ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RE PUBLIQUE
TCHICOSLOVAQUE RIZGLANT LES CONDITIONS DU TRAFIC
FERROVIAIRE A TRAVERS LA FRONTIERE ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNE A PRAHA, LE 25 JUILLET 1931.

LE PRtSIDENT DU REICH ALLEMAND, d'une part, et
LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCH ICOSLOVAQUE, d'autre part,
Anim~s du dsir de proc~der h une nouvelle r~glementation de la circulation des chemins

de fer traversant la fronti~re germano-tchcoslovaque, ont d~cid6 de conclure des accords &
cet effet et ont d~sign6 pour leurs plnipotentiaires

LE PRASIDENT DU REICH ALLEMAND:

Le Dr Paul ECKARDT, ministre plknipotentiaire au Minist~re des Affaires 6trang6res h
Berlin

LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE:

Le D r Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire au Ministate
des Affaires 6trang&res A Praha ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

PREMIIRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNERALES.

Article premier.

La circulation ferroviaire entre le Reich allemand, d'une part, et la R~publique tch6coslovaque,
de l'autre, sera r~gl~e par les dispositions du present trait6. En outre, sauf stipulations contraires
du present trait6, il sera fait application des dispositions en vigueur figurant dans les accords conclus
et les tarifs convenus entre les Parties contractantes ou entre les administrations des chemins de
fer allemande et tch~coslovaque ou dans les conventions internationales auxquelles les Parties
contractantes ont adher6, et enfin des lois et r~glements de chaque Etat sur son propre territoire.

Article 2.

i. Le secteur Reichenberg-Grottau, propri6t6 du Reich allemand, sera c~d6 h titre on~reux,
jusqu'A la fronti~re politique vers Zittau, A la R~publique tch~coslovaque. Il sera conclu un trait6
special A ce sujet.

2. Pour le reste, saul dispositions contraires du present trait6, il ne sera pas apport6, lors de
la mise en vigueur de cet instrument, de modifications A la r6partition actuelle des droits de propri~t6
sur les gares d'6change d~sign6es h l'article 12 et sur les tronqons de lignes entre ces gares et la
fronti~re politique.

' Traduit par le Secretariat de la Socit des Nations, A titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4344. - TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGULATING THE CONDITIONS OF
RAILWAY TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT PRAGUE, JULY 25TH, 1931.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, of the one part, and
THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the other part,
Desirous of establishing new regulations for railway traffic across the Germano-Czechoslovak

frontier, have resolved to conclude agreements in the matter and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH:

Dr. Paul ECKARDT, Minister Plenipotentiary in the Ministry of Foreign Affairs, Berlin;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the Ministry
of Foreign Affairs, Prague ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions

PART I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

Railway traffic between the German Reich, on the one hand, and the Czechoslovak Republic,
on the other, shall be governed by the provisions of the present Treaty. Furthermore, unless
otherwise provided in the present Treaty, the provisions applicable shall be those now existing in
agreements concluded and tariffs agreed on between the Contracting Parties or between the
German and Czechoslovak railway administrations, the provisions of international conventions
to which the Contracting Parties have acceded and, lastly, the laws and regulations of each
State in its own territory.

Article 2.

i. The Reichenberg-Grottau section, the property of the German Reich, shall be transferred
to the Czechoslovak Republic by sale as far as the political frontier near Zittau. A special treaty
shall be concluded in the matter.

2. Unless otherwise provided in the present Treaty, no modification shall be made, on the
entry into force of this instrument, in the present property rights over the exchange stations
mentioned in Article 12 or over sections of the railway between those stations and the political
frontier.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

i. Les droits de souverainet6 sur les gares d'6change d~sign~es h l'article 12 ainsi que sur les
tron~ons de lignes entre ces gares et la fronti6re politique demeureront, sauf dispositions contraires
du present trait6 ou d'autres traites, acqluis i l'Etat sur le territoire duquel se trouvent lesdites
gares et lesdits tron~ons (Etat territorial).

2. Les services d'exploitation des chemins de fer de l'une des Parties contractantes dans le
territoire politique de l'autre Partie contractante sont plac6s sous le contr6le de l'administration
des chemins de fer de l'Etat territorial, sans pr6judice des dispositions de la Partie II.

3. Aucune des deux Parties contractantes n'aura le droit d'employer la force arm~e sur le
territoire de l'autre Partie. Ce principe s'applique aussi, sauf dispositions contraires du present
trait6 ou d'autres trait6s, aux organes de sfiret6 6trangers.

Article 4.

i. Pour la police des chemins de fer, il sera fait, sauf en ce qui concerne les questions de person-
nel, application des dispositions en vigueur dans I'Etat territorial. La police des chemins de fer
sera assur~e, dans chacun des deux territoires nationaux, sous la surveillance des autorit6s
comptentes du territoire int6ress6, par des agents de l'administration des chemins de fer assurant
l'exploitation. Les autorit~s comptentes du territoire en question devront, clans l'ex~cution du
service de la police des chemins de fer, prater leur aide k l'administration 6trang~re qui assure
l'exploitation.

2. Les conditions d'aptitude I l'exercice des fonctions d'agent de la police des chemins de fer
sont d~termin~es par les r~glements de l'Etat dans lequel 1'administration des chemins de fer qui
envoie l'agent a son si~ge (Etat de provenance).

3. C'est h l'administration exploitante qu'il appartient d'assermenter les agents charg6s
d'assurer le service de la police des chemins de fer en territoire 6tranger. II n'est pas ncessaire
que lesdits agents soient, en outre, asserment~s par des organes de l'Etat 6tranger.

Article 5.

Chacune des deux Parties contractantes accorde h l'autre Partie, pour son exploitation de
chemins de fer en territoire 6tranger, le droit d'expropriation conform6ment aux lois en vigueur
A ce sujet dans le territoire en question.

Article 6.

i. Chacune des deux Parties contractantes doit autoriser le raccordement d'autres lignes
de chemins de fer servant A la circulation publique, aux secteurs qui lui appartiennent, ou sont
exploits par elle et qui sont vis~s par le present trait6, conform~ment aux lois en vigueur dans
l'Etat territorial.

2. En outre, l'administration 6trang6re exploitante a le droit d'autoriser le raccordement
de voies privies, de chemins de fer industriels priv~s et autres installations du m~me genre aux
rails qu'elle utilise elle-meme si les conditions d'exploitation et de trafic le permettent. I1 n'est
pas port6 atteinte aux dispositions en vigueur dans l'Etat territorial, concernant l'obligation
d'obtenir des autorit~s dudit Etat une autorisation pour 1'6tablissement d'installations priv6es
de ce genre.

Article 7.

i. Les Parties contractantes veilleront a ce que l'exploitation et la circulation des chemins
de fer entre leurs territoires fonctionnent d'une mani&e conforme aux besoins du trafic entre les
deux pays et du trafic de transit. En particulier, les services des chemins de fer, des postes, des

No 4344



1938 League of Nations - Treaty Series. 327

Article 3.

i. Unless otherwise provided in the present Treaty or in other treaties, the rights of sovereignty
over the exchange stations mentioned in Article 12 and over sections of the railway between those
stations and the political frontier shall be retained by the State in whose territory the said stations
and sections are situated (territorial State).

2. The railway services of either Contracting Party in the political territory of the other shall
be placed under the supervisory control of the railway administration of the territorial State, without
prejudice to the provisions of Part II.

3. Neither Contracting Party shall have the right to employ armed force in the territory of
the other. This shall apply also to foreign security organs, unless otherwise provided in the present
Treaty or in other treaties.

Article 4.

i. The policing of the railways, save in matters relating to personnel, shall be governed by
the provisions of the territorial State. It will be carried out in each of the national territories under
the supervision of the competent authorities by agents of the administration operating the railway.
The competent authorities in the territory concerned will assist the foreign administration operating
the line in the execution of duties connected with the policing of the railway.

2. The qualifications for appointments to the railway police shall be determined according
to the provisions of the State in which the railway administration appointing the agent has its
headquarters (State of origin).

3. It shall be the duty of the administration operating the railway to swear in agents
appointed to the railway police service in foreign territory. No further swearing in by organs
of the foreign State shall be necessary.

Article 5.

Each Contracting Party shall accord to the other, for the operation of its railways in foreign
territory, a right of expropriation in conformity with the expropriation laws in force in the territory
in question.

Article 6.

i. Each Contracting Party shall consent to the linking up of other railways for public traffic
with sections belonging to or operated by it and covered by the present Treaty, in conformity with
the laws in force in the territorial State.

2. Furthermore, the foreign administration operating the railway shall have the right to
authorise the linking up of private lines, private industrial railways and similar concerns with the
lines which it uses itself, if the conditions of operation and traffic conditions permit of so doing.
The foregoing shall not affect the provisions in force in the territorial State stipulating authorisation
by the said State for private installations of this kind.

Article 7.

z. The Contracting Parties will ensure that the operation of the railways and railway traffic
between their territories is conducted in conformity with the requirements of exchange and transit
traffic. In particular, the railway, postal, Customs and passport services will be so organised as
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douanes et des passeports seront organiss de manire que le transport des personnes et des
marchandises s'effectue le plus rapidement possible. Lors de 1'tablissement des horaires, iA y aura
lieu de pr~voir le temps ncessaire pour que la visite douani~re et le contr6le des passeports puissent
s'oprer r~guli&ement.

2. A tous autres 6gards, les Parties contractantes tiendront compte, dans la mesure dt
possible, des besoins des deux administrations en matire d'exploitation et de trafic.

Article 8.

I. Les tarifs seront 6tablis et calculs par l'administration exploitante jusqu';k la gare d'change
(soudure du tarif : gare d'Uchange). En ce qui concerne les tron~ons exploit~s sur le territoire de
l'Etat 6tranger, il ne sera pas fait usage, pour le calcul des taxes de transport, de bar~mes moins
favorables pour les voyageurs et les exp~diteurs de marchandises que ceux qui sont appliques
sur les trongons situ6s en territoire national.

2. L'homologation des tarifs de chemins de fer est r~serv~e h la Partie contractante dans le
territoire de laquelle l'administration exploitante a son si~ge.

3. II y aura lieu de d~velopper, dans la mesure du possible et selon les besoins, l'usage des
titres de transport directs dans le trafic ferroviaire entre les deux pays.

Article 9.
L'exploitation et le trafic des chemins de fer, ainsi que les terrains et installations servant

aux chemins de fer (y compris les bAtiments d'habitation et les voies d'acc~s) de l'une des Parties
contractantes, ne pourront 6tre, sur le territoire de l'autre Partie contractante, grev~s par l'Etat,
les communes ou toutes autres collectivits autonomes, d'imp6ts, taxes, etc., autres ou plus 6lev~s
que les imp6ts, taxes, etc., frappant les chemins de fer de l'Etat (dans le Reich allemand, la Deutsche
Reichsbahn) sur le territoire national.

Article io.

i. La responsabilit6 civile pour les dommages et les accidents, & 1'exception de la responsabilite
civile resultant du contrat de transport, sera dltermin~e, sauf dispositions contraires du present
trait6, conform~ment aux lois et r~glements en vigueur au lieu oi le dommage ou l'accident s'est
produit.

2. Dans les rapports entre les administrations des chemins de fer, la responsabilit6 civile et
1Jobligation d'indemniser, ainsi que le droit de recours, seront, s'il n'existe pas de dispositions a.
cet effet dans des conventions internationales, r~gl~s par voie d'accord entre les administrations
int~ress~es (article 14).

Article ii.

En ce qui concerne les prestations et livraisons effectu~es en vertu du present trait6 par l'une
des administrations au profit de 1'autre, il y aura lieu de ne compter, par principe, que les d6penses
r~elles, c'est-A-dire les d~bours proprement dits, augment~s des majorations dont conviendront
les administrations des chemins de fer, au titre des frais dont il est impossible de donner le d~tail.

PARTIE II

RIGLEMENTATION DE LA CORRESPONDANCE ET DU TRANSIT DANS LE TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE
LES DEUX PAYS.

Article 12.

Pour chacun des secteurs de jonction ci-apr~s 6num~r~s, le service de la correspondance et
du transit par chemin de fer sera assur6 dans la gare d'6change commune ci-dessous d6sign~e:
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to permit of the rapid conveyance of persons and goods. Time-tables shall be drawn up so as to
enable Customs and passport inspection to be carried out in a regular manner.

2. Each Contracting Party will take into account, as far as possible, any further requirements.
of the other in the matter of the operation of the railways and railway traffic.

Article 8.
I. The railway tariffs will be established and calculated as far as the exchange station by the

administration operating the railway (sectional tariff : exchange station). The transport rates for
passengers and consignors of goods on sections operated in the territory of the foreign State shall.
not be less favourable than on sections situated in the national territory.

2. Railway tariffs shall be approved by the Contracting Party in whose territory the adminis-
tration operating the railway has its headquarters.

3. Every possible facility shall be given, as may be required, for the use of direct transport
documents in railway traffic between the two countries.

Article 9.
No taxes, charges, etc., other or higher than those applicable to the State railways (in the

German Reich : the Deutsche Reichsbahn) in the national territory shall be levied in the territory
of the other Contracting Party by the State, communes, or other autonomous administrative
bodies on the operation of the railways or railway traffic, or on ground or plant (including dwelling-
houses and roads of access) used for railway purposes.

Article Io.
i. Civil responsibility for damage and accidents, not including civil responsibility under-

transport contracts, shall be determined, unless otherwise provided in the present Treaty, in
accordance with the laws and regulations in force in the place where the damage or accident
occurs.

2. In relations between the railway administrations, civil responsibility and damages, and
likewise the right of appeal, shall, unless otherwise provided in international agreements, be
settled by agreement between the railway administrations concerned (Article 14).

Article iXi.
In the case of services and deliveries effected by one of the railway administrations on behalf

of the other under the present Treaty, only actual expenditure shall, in principle, be counted, that
is to say, expenditure proper, with such additional amounts as may be agreed upon by the railway
administrations for outlay of which details cannot be given.

PART II.

REGULATIONS REGARDING RAILWAY CONNECTIONS AND TRANSIT TRAFFIC
BETWEEN THE Two COUNTRIES.

Article 12.
Operations connected with railway connections and transit traffic over the general connecting.

sections enumerated hereunder shall be effected at the common exchange stations mentioned below:
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Secteurs :
I. Wallern-Haidmihle d'une part et Haidmfihle-Waldkirchen

(Basse-Bavire) d'autre part ...................
2. Neuern-Eisenstcin d'une part et Eisenstein-Zwiesel d'autre

part ...... .........................
3. Taus-Furth i. Wald d'unc part et Furth i. Wald-Schwandorjf

d'autre part ...... ......................
4. Marienbad-Eger et Karlsbad-Eger d'une part et

a) Wiesau (Haut-Palatinat)-Eger,
b) Marktredwitz-Eger,
c) Hof Gare centrale-Asch (Boh~me)-Eger,
d) Adorf (Vogtland)-Voitersreuth-Eger

d'autre part . . . . . . . . . . . .
5. Asch (Boh~me)-Rossbach-Adorf (Vogtland) d'une part et

Hof (Gare centrale)-Asch (Boh~me)-Eger d'autre part...

,6. Asch (Bohme)-Rossbach-Adorf (Vogtland) d'une part et
Eger-Adorf (Vogtland)-Plauen (,ogtland) Gare sup~rieure
et Adorf (Vogtland)-Zwotental d'autre part .........

7. Tirschnitz-Franzensbad d'une part et Hof Gare centrale-Asch
(Boh~me)-Eger et Adorf (Vogtland)-Voitersreuth-Eger d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Falkenau a. d. Eger-Klingenthal d'une part et Klingenthal-
Zwotental d'autre part ..... .................

9. Karlsbad-Johanngeorgenstadt d'une part et Johanngeorgen-
stadt-Schwarzenberg d'autre part ...........

IO. Komotau-Weipert d'une part et Weipert-Annaberg (Erzge-
birge) d'autre part . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ii. Krima=Neudorf-Reitzenhain d'une part et Reitzenhain-
Pockau-Lengefeld d'autre part .................

12. Wiese=Ober Leutensdorf-Moldau d'une part et Moldau-
Bienenmfhile d'autre part ..... ...............

13. Aussig-Bodenbach, Tellnitz-Bodenbach et Bensen-Bodenbach
d'une part et Bodenbach-Bad Schandau d'autre part . . .

14. Schreckenstein-Tetschen et Bensen-Tetschen d'une part et
Tetschen-Bad Schandau d'autre part .........

15. Nieder Einsiedel-Sebnitz (Saxe) d'une part et Sebnitz (Saxe)-
Bad Schandau et Sebnitz (Saxe)-Neustadt (Saxe) d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16. Rumburg-Ebersbach (Saxe) d'une part et Ebersbach (Saxe)-
L6bau (Saxe), Ebersbach (Saxe)-Neukirch (Lusace) et Ebers-
bach (Saxe)-Oberoderwitz d'autre part ............

17. Kreibitz-Teichstatt-Warnsdorf d'une part et Warnsdorf-
Eibau et Warnsdorf-Mittelherwigsdorf (Saxe) d'autre part.

18. Reichenberg-Grottau d'une part et Grottau-Zittau d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. . . .

19. Priedland-Hermsdorf pros Friedland d'une part et Herms-
dorf pros Friedland-Zittau d'autre part ...........

2o. Raspenau-Friedland-Seidenberg d'une part et Seidenberg-
GSrlitz d'autre part .................

Gare d'change :

Haidmiihle (Allemagne)

Eisenstein

Furth i. Wald (Allemagne)

Eger (Tch~coslovaquie)

Asch (Bohme) (Tch~coslova-
quie)

Adorf (Vogtland) (Allemagne)

Franzensbad (Tch6coslovaquie)

Klingenthal (Allemagne)

Johanngeorgenstadt
(Allemagne)

Weipert (Tchcoslovaquie)

Reitzenhain (Allemagne)

Moldau (Tch6coslovaquie)

Bodenbach (Tch~coslovaquie)

Tetschen (Tch6coslovaquie)

Sebnitz (Saxe) (Allemagne)

Ebersbach (Saxe) (Allemagne)

Warnsdorf
(Tch~coslovaquie)

Grottau (Tch~coslovaquie)

Hermsdorf pr~s Friedland
(Tch~coslovaquie)

Seidenberg (Allemagne)
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Sections

j. Wallern-Haidmiile on the one side, and Haidmiihle-Wald-
kirchen (Lower Bavaria) on the other ............

2. Neuern-Eisenstein on the one side, and Eisenstein-Zwiesel
on the other ...... ......................

3. Taus-Furth i. Wald on the one side, and Furth i. Wald-
Schwandorf on the other .... ................

4. Marienbad-Eger and Carlsbad-Eger on the one side, and
(a) Wiesau (Upper Palatinate)-Eger,
(b) Marktredwitz-Eger,
(c) Hof Central Station-Asch (Bohemia)-Eger,
(d) Adorf (Vogtland)-Voitersreuth-Eger

on the other ........... ...
5. Asch (Bohemia)-Rossbach-Adorf (Vogtland) on the one side,

and Hof (Central Station)-Asch (Bohemia)-Eger on the
other . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Asch (Bohemia)-Rossbach-Adorf (Vogtland) on the one side,
and Eger-Adorf (Vogtland)-Plauen (Vogtland) Upper Station
and Adorf (Vogtland)-Zwotental on the other ........

7. Tirschnitz-Franzensbad on the one side, and Hof Central
Station-Asch (Bohemia)-Eger and Adorf (Vogtland)-Voiters-
reuth-Eger on the other ................

8. Falkenau a. d. Eger-Klingenthal on the one side, and Klingen-
thal-Zwotental on the other ...................

9. Carlsbad-Johanngeorgenstadt on the one side, and Johann-
georgenstadt-Schwarzenberg on the other ...........

io. Komotau-Weipert on the one side, and Weipert-Annaberg
(Erzgebirge) on the other .... ................

ii. Krima=Neudorf-Reitzenhain on the one side, and Reitzen-
hain-Pockau-Lengefeld on the other .............

12. Wiese=Ober Leutensdorf-Moldau on the one side, and
Moldau-Bienenmiihle on the other ...............

13. Aussig-Bodenbach, Tellnitz-Bodenbach and Bensen-Boden-
bach on the one side, and Bodenbach-Bad Schandau on the
other ......... ........................

14. Schreckenstein-Tetschen and Bensen-Tetschen on the one
side, and Tetschen-Bad Schandau on the other .......

15. Nieder Einsiedel-Sebnitz (Saxony) on the one side, and
Sebnitz (Saxony)-Bad Schandau and .Sebnitz (Saxony)-Neu-
stadt (Saxony) on the other .............

16. Rumburg-Ebersbach (Saxony) on the one side, and Ebersbach
(Saxony)-L6bau (Saxony), Ebersbach (Saxony)-Neukirch
Laus) and Ebersbach (Saxony)-Oberoderwitz on the other

17. Kreibitz-Teichstatt-Warnsdorf on the one side, and Warns-
dorf-Eibau and Warnsdorf-Mittelherwigsdorf (Saxony) on
the other ....... ......................

18. Reichenberg-Grottau on the one side, and Grottau-Zittau
on the other ...... ......................

19. Friedland-Hermsdorf b. Friedland on the one side, and
Hermsdorf b. Friedland-Zittau on the other ........

20. Raspenau-Friedland-Seidenberg on the one side, and Seiden-

berg-G6rlitz on the other ..............
No. 4344

Exchange stations

Haidmiihle (Germany).

Eisenstein

Furth i. Wald (Germany)

Eger (Czechoslovakia)

Asch (Bohemia) (Czechoslovakia)

Adorf (Vogtland) (Germany)

Franzensbad (Czechoslovakia)

Klingenthal (Germany,

Johanngeorgenstadt (Germany)

Weipert (Czechoslovakia)

Reitzenhain (Germany)

Moldau (Czechoslovakia)

Bodenbach (Czechoslovakia)

Tetschen (Czechoslovakia)

Sebnitz (Saxony) (Germany)

Ebersbach (Saxony) (Germany)

Warnsdorf (Czechoslovakia)

Grottau (Czechoslovakia)

Hermsdorf b. Friedland
(Czechoslovakia)

Seidenberg (Germany)
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Secteurs ,

21. Friedland-Heinersdorf (Tafelfichte) d'une part et Heiners-
dorf (Tafelfichte)-Greiffenberg (Sil~sie) d'autre part . . .

'22. Tannwald-Polaun d'une part et Polaun-Hirschberg (Sil6sie)
Gare centrale d'autre part ..............

23. K6nigshan-Liebau (Silsie) d'une part et Liebau (Sil6sie)-
Ruhbank d'autre part ........ .

24. Braunau-Halbstadt et Wekelsdorf-Halbstadt d'une' part et
Halbstadt-Nieder Salzbrunn d'autre part ...........

25. Braunau-Mittelsteine d'une part et Mittelsteine-Glatz Gare
centrale et Dittersbach-Mittelsteine d'autre part ....

26. Lichtenau-Mittelwalde d'une part et Mittelwalde-Glatz Gare
centrale d'autre part ...... .................

27. Barzdorf pros Jauernig-Heinersdorf (Haute-Sil6sie) d'une
part et Heinersdorf (Haute-Sil~sie)-Ottmachau d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

28. Haugsdorf (Sil6sie)-Weidenau d'une part et Weidenau
Neisse, de la Neisser Kreisbahn S. A., . Neisse, d'autre part.

29. Hannsdorf-Ziegenhals Gare centrale et Jaigerndorf-Ziegenbals
Gare centrale d'une part et Ziegenhals Bad-Ziegenhals Gare
centrale et Ziegenhals Gare centrale-Deutsch=Wette d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

30. R6wersdorf-Jgerndorf, Troppau-Jagerndorf et Freudenthal-
Jdgerndorf d'une part et Jagerndorf-Leobschiitz d'autre part

31. Troppau Gare de l'est-Troppau (Gare de l'ouest) et Jdigern-
dorf-Troppau (Gare de l'ouest) d'une part et Troppau (Gare
de l'ouest)- Bauerwitz d'autre part ..............

32. Krawarn-Kuchelna d'une part et Kuchelna-Ratibor d'autre
part . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

33. Mahrisch-Ostrau= Oderfurt-Oderberg et Petrowitz pros Oder-
berg-Oderberg d'une part et Oderberg-Annaberg (Haute-
Silsie) d'autre part . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gare d'kchange

Heinersdorf (Tafelfichte)
(Tch~coslovaquie)

Polaun (Tch6coslovaquie)

Liebau (Sil6sie) (Allemagne)

Halbstadt (Tchcoslovaquie)

Mittelsteine (Allemagne)

Mittelwalde (Allemagne)

Heinersdorf (Haute-Sil~sie)
(Allemagne)

Weidenau (Tchcoslovaquie)

Ziegenhals Gare centrale
(Allemagne)

Jaigerndorf (Tch~coslovaquie)

Troppau (Gare de l'ouest)
(Tch~coslovaquie)

Kuchelna (Tch6coslovaquie)

Oderberg (Tch6coslovaquie).

Article 13.

i. Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le droit d'exploiter les lignes de
chemins de fer au delU de la frontire politique jusqu'aux gares d'6change d6sign6es k l'article 12
en leur nom et pour leur compte et d'utiliser les gares d'6change dans la mesure de leurs besoins.
En ce qui concerne les travaux de construction et l'exploitation de la fronti~re politique jusqu'aux
gares d'6change, il y aura lieu d'appliquer les r6glements et dispositions de l'administration
exploitante. Ce principe s'applique aux parties des gares d'6change qui servent exclusivement h
l'administration exploitante 6trangre. Au surplus, les accords ncessaires pour les diverses gares
d'change au sujet des r~glements et am6nagements concernant les constructions et 1'exploitation,
feront l'objet des arrangements locaux pr6vus hi larticle 14. En ce qui concerne les cl6tures, les
dispositifs de s~curit6 et les barri6res des passages h niveau, ainsi que les croisements avec d'autres
lignes de chemins de fer, on appliquera toutefois les r glements de l'Etat territorial.

2. Si le tron~on de la ligne entre la fronti~re politique et la gare d'6change n'est pas la propri~t6
de l'administration exploitante, les conditions concernant la location et l'utilisation, 6tablies par
des contrats ant~rieurs, ne subiront pas de modifications. Ce principe s'applique 6galement A.
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Sections

21. Friedland-Heinersdorf (Tafelfichte) on the one side, and
Heinersdorf (Tafelfichte)-Greiffenberg (Silesia) on the other

22. Tannwald-Polaun on the one side, and Polaun-Hirschberg
(Silesia) Central Station on the other .........

23. K6nigshan-Liebau (Silesia) on the one side, and Liebau
(Silesia)-Ruhbank on the other ............

24. Braunau-Halbstadt and Wekelsdorf-Halbstadt on the one
side, and Halbstadt-Nieder Salzbrunn on the other . . .

25. Braunau-Mittelsteine on the one side, and Mittelsteine-Glatz
Central Station and Dittersbach-Mittelsteine on the other

26. Lichtenau-Mittelwalde on the one side, and Mittelwalde-
Glatz Central Station on the other ...

27. Barzdorf bei Jauernig-Heinersdorf (Upper Silesia) on the one
side, and Heinersdorf (Upper Silesia)-Ottmachau on the
other ......... ........................

28. Haugsdorf (Silesia)-Weidenau on the one side, and Weidenau
Neisse (Neisser Kreisbahn A. G., Neisse) on the other side

29. Hannsdorf-Ziegenhals Central Station and Jaigerndorf-Zie-
genhals Central Station on the one side, and Ziegenhals Bad-
Ziegenhals Central Station and Ziegenhals Central Station-
Deutsch=Wette on the other .... .............

3o . R6wersdorf-Jdgemdorf, Troppau-Jdgemdorf and Freuden-
thal-Jdigemdorf on the one side, and Jdigemdorf-Leobschfitz
on the other ....... .....................

31. Troppau East Station-Troppau (West Station) and Jagern-
dorf-Troppau (West Station) on the one side, and Troppau
(West Station)-Bauerwitz on the other .............

32. Krawarn-Kuchelna on the one side, and Kuchelna-Ratiboron the other ....... .....................
33. Mhrisch-Ostrau=Oderfurt-Oderberg and Petrowitz bei

Oderberg-Oderberg on the one side, and Oderberg-Annaberg
(Upper Silesia) on the other .............

Exchange stations

Heinersdorf (Tafelfichte)
(Czechoslovakia)

Polaun (Czechoslovakia)

Liebau (Silesia) (Germany)

Halbstadt (Czechoslovakia)

Mittelsteine (Germany)

Mittelwalde (Germany)

Heinersdorf (Upper Silesia)
(Germany)

Weidenau (Czechoslovakia)

Ziegenhals Central Station
(Germany)

Jdgerndorf (Czechoslovakia)

Troppau (West Station)
(Czechoslovakia)

Kuchelna (Czechoslovakia)

Oderberg (Czechoslovakia).

Article 13.

i. The Contracting Parties guarantee one another the right to operate the railway beyond
the political frontier as far as the exchange stations mentioned in Article 12 in their own name
and on their own account and to use the exchange stations as may be necessary. As regards
construction and operation between the political frontier and the exchange stations, the provisions
and arrangements of the railway administration responsible for operation shall be applicable.
The same holds good also for those parts of the exchange stations which are intended exclusively
for the use of the foreign administration operating the railway. Furthermore, the agreements
required for the individual exchange stations and dealing with regulations and installations regarding
construction and operation will form the subject of the local arrangements referred to in Article 14.
Nevertheless, the regulations of the territorial State shall be applicable as regards fencing, safety
appliances, and barriers at level crossings and junctions with other railways.

2. If the section between the political frontier and the exchange station is not the property
of the administration operating the railway, the conditions concerning tenure and other conditions
of use laid down in earlier agreements shall remain unchanged. This shall apply also to the common
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l'utilisation commune des gares d'change d6sign6es L l'article 12 ainsi qu'aux dispositions r4glant
l'organisation et l'ex6cution du service dans ces gares. Des modifications n'y pourront 6tre apport6es
qu'avec l'assentiment des deux administrations des chemins de fer.

3. La durde des droits d'exploitation stipul6s aux alin6as i et 2 est illimit6e, sauf dispositions
contraires pr~vues pour certaines lignes h la partie III du pr6sent trait6.

Article 14.

i. Pour chacune des gares d'6change d6sign6es l'article 12 et pour les trongons reliant ces
gares . la fronti~re, les administrations des chemins de fer devront, en tenant compte des
stipulations du pr6sent trait6 et du protocole final, conclure un accord r~glant les particularit6s
du passage de la fronti~re. Ces accords seront soumis h l'approbation des autorit~s centrales des
chemins de fer.

2. Les accords pr6vus h. l'alin~a i donneront des indications pr6cises sur le statut de propri~t6
et les conditions d'utilisation des trongons de ligne et de la gare d'change, et ces indications, qui
seront strictement conformes A la r~alit6, seront reproduites, avec toutes les explications necessaires,
dans les plans de la gare et des tron~ons de lignes. I1 y aura lieu 6galement d'arr~ter les dispositions
concernant l'entretien, le renouvellement et l'am6lioration des installations en question (y compris
l'6quipement), ainsi que la responsabilit6 en cas de dommages.

Article 15.

i. Les administrations de chemins de fer se communiqueront gratuitement et en temps utile
les r~glements de service, les instructions, les tarifs et tous renseignements relatifs au service de
correspondance et de transit. En cas de n6cessit6, la gare d'change pourra, ,h ce sujet, se mettre
directement en rapport avec l'administration des chemins de fer de l'autre Etat.

2. L'administration des chemins de fer de chacune des deux Parties contractantes fera, en
outre, connaitre h l'autre toutes les mesures et modifications concernant le service de correspondance
et de transit en temps voulu pour que 1'administration int~ress~e puisse donner les instructions
n~cessaires h son personnel.

3. La transmission des t~l~grammes, des communications t~l~phoniques et de la correspondance
ayant trait au service, ainsi que le transport du materiel et des imprim~s de service entre les
administrations des chemins de fer des deux Parties contractantes seront, pour autant qu'il sera
fait usage d'installations destinies au service des chemins de fer, assur6s gratuitement par chacune
des deux administrations sur les lignes qui lui appartiennent. Dans les rapports entre les deux
administrations, les documents et autres envois de service seront remis dans les gares d'change
et accompagn6s, s'il est n~cessaire, d'un bordereau officiel.

4. Les lettres, colis, envois d'argent et colis-valeur exp~di~s pour les besoins du service pourront i
dans les relations entre le si~ge de l'une des administrations et ses services de chemin de fer, de
douane et de police sis en territoire 6tranger, ainsi que dans les relations de ces divers services
entre eux, 6tre transport~s par le personnel autoris6 h franchir la fronti~re, sans passer par l'inter-
m~diaire de l'administration des postes et sans avoir h acquitter les taxes postales. Les envois des
services de la douane et de la police ne feront pas l'objet de visites s'ils sont munis du sceau officiel
de !'autorit6 exp~ditrice et s'ils figurent dans un bordereau special accompagnant l'envoi,

Article 16.
i. Les administrations des chemins de fer se feront connaitre mutuelement toutes les

perturbations du trafic qui restreignent, entravent ou rendent impossible le service r~gulier entre
les deux Etats. Le cas 6ch~ant, les administrations s'entendront sur les mesures n~cessaires pour
parer h ces inconv6nients.

2. Afin d'emp~cher, en cas de perturbations ou de difficult~s survenues dans le trafic, les
interruptions de la circulation sur les lignes des deux administrations, celles-ci prendront d'un
commun accord les mesures n6cessaires applicables A chaque p6riode vis6e par un nouvel horaire.
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use of the exchange stations mentioned in Article 12 and to the regulations governing the
organisation and execution of the service in those stations. Modifications may be introduced only
with the consent of both railway administrations.

3. The duration of the operating rights agreed on in paragraphs i and 2 shall be unlimited,
unless otherwise provided, for individual lines, in Part III of the present Treaty.

Article 14.

i. For each of the exchange stations mentioned in Article 12, and for the sections connecting
these with the frontier, the railway administrations shall, with due regard to the relevant provisions
of the present Treaty and of the Final Protocol, conclude an agreement determining the special
conditions for the crossing of the frontier. These agreements must be approved by the central
railway authorities.

2. The agreements mentioned in paragraph I shall specify in detail the position regarding
the ownership and use of the connecting sections and of the exchange station, and these particulars,
which must be strictly in conformity with the facts, shall be shown with all necessary explanations
in the plans of the railway station and sections. Arrangements shall also be made concerning
the upkeep, renewal, and improvement of the installations in question (including stores) and
responsibility in case of damage.

Article 15.

i. The railway administrations will communicate to one another punctually and free of charge
the service regulations, instructions, tariffs and all information concerning connections and transit
traffic. In case of need, the exchange station may get into touch direct with the other railway
administration on these matters.

2. The railway administrations of the two Contracting Parties will also inform one another
punctually of all measures and modifications relating to connections and transit service, in order
that the railway administration concerned may give the necessary instructions to its personnel.

3. The transmission of service telegrams, telephone communications and correspondence,
and the conveyance of service material and printed matter between the railway administrations
of the two Contracting Parties shall, so far as use is made of installations intended for railway
purposes, be effected free of charge by each railway administration over its own section. In relations

etween the two administrations, documents and other communications connected with the service
shall be handed over at the exchange stations and shall, if necessary, be accompanied by an
official list.

4. Letters, packets, money, and articles of value connected with the service may, in relations
between the headquarters of one of the administrations and its railway, Customs and police
services situated in foreign territory, and in relations between these various services themselves,
be conveyed by personnel authorised to cross the frontier, without passing through the postal
administration and without paying postage. Letters and packets despatched by the Customs and
police services shall not be examined if they bear the official seal of the despatching authority
and are mentioned in a special slip, which must accompany them.

Article 16.
i. The railway administrations will inform one another of all disturbances in the service

that may restrict, impede or prevent regular traffic between the two States. If necessary, the
railway administrations will consult one another as to measures that may be necessary to avoid
these disturbances.

2. In case of disturbances or difficulties connected with the service, in order to prevent any
interruption of traffic on the lines of either of the railway administrations, the latter shall consult
one another as to measures that it may be necessary to take for the period covered by each new
time-table.
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3. En cas d'accidents et de perturbations du trafic (m~me en cas d'accumulation des neiges),
les administrations mettront, sur demande, A la disposition l'une de l'autre, dans la mesure
compatible avec le bon fonctionnement de leur propre exploitation, le concours de leur personnel
et de leur mat6riel, moyennant remboursement des frais encourus, y compris les frais r6sultant
d'accidents survenus au personnel.

4. Les trains de secours et le personnel de secours, au passage de la fronti~re, seront soumis au
contr6le de la douane et des passeports, mais ils seront dispens6s des formalit6s en cette mati6re.
Ils devront regagner leur pays ds que leur mission sera achev~e, et leur arriv6e h la gare frontire
-devra 6tre signal~e aux autorit~s douani~res et h celles qui sont charg6es du contr6le des passeports.

Article 17.

i. L'6change du materiel roulant s'effectuera en vertu des accords en vigueur au sujet de
l'utilisation mutuelle des wagons servant au transport des personnes, des bagages et des
marchandises.

2. Si les locomotives, les tenders, les automotrices et les automobiles, le personnel des
locomotives et le personnel du train ont 6t6 contr6l6s dans leur pays d'origine ou y ont subi un
examen en vertu des r~glements qui y sont en vigueur, et s'ils ont 6t6 admis h circuler sur les chemins
de fer publics ou autoris~s A assurer le service, cette autorisation garde, dans l'Etat 6tranger, la
m~me validit6 et produit les m6mes effets que si elle avait 6t0 octroy6e par les organes comptents
,de l'Etat 6tranger en vertu des r~glements en vigueur dans cet Etat ; toutefois, les v6hicules doivent
,6tre adapt~s aux conditions techniques des secteurs sur lesquels ils circulent.

Article 18.

Les services de l'administration des douanes et de la police situ~s k l'6tranger sont autoris6s
A munir leurs locaux de service situ6s en territoire 6tranger de marques distinctives constitu6es par
-des 6cussons officiels portant l'embl~me de souverainet6 de leur pays d'origine.

Article 19,

Les services situ6s h l'6tranger ne sont pas tenus d'arborer un drapeau sur les bAtiments et
locaux utilis6s par eux sur le territoire de l'Etat 6tranger. S'ils pavoisent de leur propre chef, ils
ne peuvent arborer que les couleurs de l'Etat territorial.

Article 20.

i. Dans le trafic ferroviaire, le d6douanement sera, en r~gle g~n~rale, op6r6 par les
administrations douani~res des deux Etats dans une seule et m~me gare fronti~re (gare frontie h
.double service de d~douanement).

2. Sont d~sign6es comme gares fronti6res h double service de d6douanement les gares d'6change
6num6r6es A l'article 12 .(A l'exception de Franzensbad, cf. ci-dessous a) et b)). Pour le trafic
empruntant les secteurs ci-apr6s, le double d~douanement est op6r6 dans les gares suivantes

Gare fronti~re

Secteurs A double service de dfdouanement:

a) Hof Gare centrale - Selb = Pl6sberg - Asch (Boh6me) -
Eger .... .. ............. Asch (Boh~me) (Tch6coslovaquie).

b) Adorf (Vogtland) - Schbnberg pros Brambach - Voiters-
reuth - Eger ...... ................... ... Voitersreuth (Tch6coslovaquie).

.c) Adorf (Vogtland) - Freiberg - Rossbach - Asch (Boh6me). Rossbach (Tch6coslovaquie).

d) Neustadt (Saxe) - Sebnitz (Saxe) - Nieder Einsiedel et

Bad Schandau-Sebnitz (Saxe) - Nieder Einsiedel . . . . Nieder Einsiedel (Tch~coslovaquie).
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3. In the case of accidents to and disturbances of the service (including snowdrifts), the railway
administrations will, on request, so far as is compatible with the proper operation of their own
service, place personnel and material at one another's disposal, subject to the refund of actual
expenditure, including expenditure arising out of accidents to personnel.

4. When crossing the frontier, relief trains and personnel shall be liable to Customs and passport
inspection, but shall be exempt from Customs and passport formalities. They must return directly
their relief work is over. Their arrival at the frontier station must be notified to the Customs and
passport authorities.

Article 17.

i. The exchange of rolling-stock shall be carried out in conformity with the agreements in
force concerning the use of wagons for the conveyance of passengers, baggage and goods by either
Party.

2. If engines, tenders, electric and motor railway engines, and locomotive and train personnel
have been inspected in their country of origin in accordance with the regulations in force there,
and have been passed for use or authorised to serve on the public railways, such authorisation shall
be valid also in the foreign State and shall have the same effect as if it had been granted by the
competent organs of the foreign State in virtue of the regulations in force there ; nevertheless,
this shall be subject to the proviso that vehicles must be adapted to the technical requirements
of the sections concerned.

Article 18.

Customs and police administration services abroad shall be authorised to affix to official
premises situated in foreign territory official name-plates bearing the emblem of sovereignty of
their country of origin.

Article 19.

Services situated abroad are not required to display flags on the buildings or premises used
bT them in the territory of the foreign State. If they themselves decide to do so, only the colours
ofthe territorial State may be displayed.

Article 20.

i. In railway traffic, Customs clearing operations shall, as a general rule, be carried out by the
Customs administrations of the two States together at a frontier station (frontier station with
common Customs clearing service).

2. The exchange stations mentioned in Article 12 shall rank as frontier stations with a common
Customs clearing service (with the exception of Franzensbad, cl. (a) and (b) hereunder).
Nevertheless, for traffic over the sections named hereunder, the joint Customs clearing operations
shall be carried out at the following stations :

Frontier station with common Customs
Sections: clearing service:

(a) Hof Central Station - Selb=Pl6sberg - Asch (Bohemia) -
Eger ....... ....................... ... Asch (Bohemia) (Czechoslovakia).

(b) Adorf (Vogtland) - Sch6nberg b. Brambach - Voiters-
reuth- Eger ...... ...................... Voitersreuth (Czechoslovakia).

(c) Adorf (Vogtland) - Freiberg - Rossbach - Asch (Bohe-
mia) .... ... ....................... .. Rossbach (Czechoslovakia).

(d) Neustadt (Saxony) - Sebnitz (Saxony) - Nieder Einsiedel
and Bad Schandau - Sebnitz (Saxony) - Nieder Einsiedel Nieder Einsiedel (Czechoslovakia).
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3. Il appartiendra aux autorit~s douanires et aux administrations des chemins de fer des
deux pays de d~cider, d'un commun accord, s'il y a lieu de supprimer et de crier des gares frontires
A double service de dddouanement et de proc~der aux operations de douane sur le territoire 6tranger
dans le train en marche.

1' 4. La v~rification des passeports sera, en r~gle g~n6rale, op6r6e dans les gares fronti&es A double
service de dddouanement. II appartiendra aux autorit~s administratives sup~rieures et aux
administrations des chemins de fer des deux Parties de ddcider d'un commun accord s'il convient
de procdder A la verification des passeports en territoire 6tranger dans le train en marche. Au surplus,
les Parties contractantes gardent le droit de proc~der au contr6le des passeports sur leur propre
territoire.

5. Chacune des deux Parties contractantes a le droit, aux fins du contr6le de la douane et
de la v6rification des passeports, de faire voyager ses agents gratuitement dans les trains qui
franchissent la frontire jusqu'A la gare fronti~re A double service de d~douanement ou de
d~douanement et de contr6le des passeports la plus proche ou, si ces operations n'y sont pas
effectudes, jusqu'h la prochaine station sise sur le territoire de l'autre Partie contractante, et de
les faire revenir de ladite gare dans les m~mes conditions.

Article 21.

i. Les dispositions l~gislatives en vigueur dans chacun des deux Etats en ce qui concerne la
circulation des personnes et des marchandises lors du passage de ]a fronti~re s'appliqueront 6galement
dans les gares fronti&res h double service de d6douanement ou de d6douanement et de contr6le des
passeports, ainsi que sur les secteurs reliant lesdites gares fronti&res et la fronti~re politique, dtant
entendu que les dispositions l~gales de l'Etat de provenance auront la prioritd.

2. Dans les gares fronti~res h double service de d~douanement ou de d~douanement et de
contr6le des passeports, ainsi que sur les secteurs reliant lesdites gares fronti~res et la fronti~re
politique, les fonctionnaires de la douane et du contr6le des passeports de l'Etat 6tranger sont
autoris~s . accomplir tous les actes officiels en execution des dispositions l6gales de leur Etat
mentionn6es A l'alin~a I, au m~me titre, dans la mme mesure et avec les m~mes consequences
que dans leur propre Etat.

3. I1 est interdit d'appr~hender et de conduire par force dans l'Etat 6tranger les ressortissants
de l'Etat sur le territoire duquel est situ6e la gare fronti6re A double service de d6douanement ou
de d6douanement et de contr6le des passeports. Par contre, tout contrevenant pourra 8tre amen6
de force devant l'autorit6 comp~tente pour qu'il soit dress6 un proc~s-verbal de constatation. Un
fonctionnaire de l'Etat sur le territoire duquel est situ6e la gare fronti6re A double service de
d~douanement ou de d~douanement et de contr6le des passeports devra assister A l'tablissement
du proc~s-verbal. Lorsque celui-ci aura t dress6, le contrevenant sera autoris6 h poursuivre son
voyage. I1 y aura 6galement lieu d'assurer la pr6sence d'un fonctionnaire de la nationalit6 susindiqu~e
lorsqu'une contrainte physique devra, au cours d'actes ofliciels, ftre exerc~e h l'6gard de
ressortissants de l'Etat sur le territoire duquel se trouve la gare fronti~re & double service de
d~douanement ou de d~douanement et de contr6le des passeports.

Article 22.

Si l'autorit6 douani6re de l'Etat exportateur juge n~cessaire d'examiner un objet djA
pr~sent6 & la verification de l'autorit6 douani~re de l'Etat importateur, cette dernire devra, sur
demande, mettre l'objet, A condition que celui-ci soit encore sous son contr6le et dans le territoire
de l'Etat exportateur, h la disposition de l'autorit6 douani~re de l'Etat exportateur en vue d'une
nouvelle verification. Si l'autorit6 douani~re de 'Etat exportateur constate qu'il y a lieu de saisir
l'objet en question, l'autorit6 douani~re de l'Etat importateur s'en dessaisira en faveur de l'Etat
exportateur.
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3. It shall be left to the Customs and railway administrations of the two countries to decide,
in consultation, whether it is necessary to do away with or to establish frontier stations with common
Customs clearing services and to carry out Customs clearing operations while the train is in motion
in foreign territory.

4. Passport inspection shall, as a rule, be carried out at frontier stations with a common Customs
clearing service. It shall be left to the higher administrative authorities and railway administrations
of the two Parties, in consultation, to decide whether passport inspection shall be carried out
while the train is in motion in foreign territory. Furthermore, the Contracting Parties shall retain
the right to carry out passport inspection in their own national territory.

5. Each Contracting Party shall have the right, for purposes of Customs and passport
inspection, to arrange for its agents to travel free of charge in trains crossing the frontier to and
from the nearest frontier station with a common Customs clearing service or Customs clearing and
passport service or, if there is no such station, to and from the nearest stopping place in the territory
of the other Contracting Party.

Article 21.

x. The legal provisions in force in each of the two States concerning goods and passenger
traffic crossing the frontier shall apply also at frontier stations with a common Customs clearing
service or Customs clearing and passport service and over the sections connecting the said frontier
stations and the political frontier, on the understanding that the legal provisions of the State of
origin shall take precedence.

2. At frontier stations with a common Customs clearing or Customs clearing and passport
service and over the sections connecting the said frontier stations and the political frontier, Customs
and passport officials of the foreign State shall be authorised to carry out all official acts in execution
of the legal provisions of their State mentioned in paragraph i, in the same way, to the same extent,
and with the same effects as in their own State.

3. It shall be prohibited to apprehend or convey by force into the foreign State nationals
of the State in which the frontier station with a common Customs clearing or Customs clearing
and passport service is situated. On the other hand, any person guilty of an offence can be brought
by force before the competent authority, in order that the facts may be officially placed on record.
An official of the State in whose territory the frontier station with a common Customs clearing or
Customs clearing and passport office is situated shall be present when such record is established.
When this has been drawn up, the person guilty of the offence shall be allowed to continue his
journey. Further, such an official shall also be present when physical force is used in the course
of official action against nationals of the State in whose territory the frontier station with a common
Customs clearing service or Customs clearing and passport service is situated.

Article 22.

If the Customs authority of the exporting State considers it necessary to inspect an object
already presented for inspection to the Customs authorities of the importing State, the latter shall,
on request, place the said object, provided that it is still under its control and in the territory of
the exporting State, at the disposal of the Customs authority of the exporting State for the purposes
of further inspection. If the Customs authority of the exporting State finds that there is reason
to confiscate the object in question, the Customs authorities of the importing State shall hand
over the said object to the exporting State.
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Article 23.

Les autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractantes, sur la demande directe des
autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante et conform6ment aux dispositions lgales de
la Partie contractante nomm6e en premier lieu, proc6deront aux operations ci-apr~s 6num~r6es
en cas de contravention aux stipulations de 1'autre Partie contractante mentionn~es & 1'article 21
et commises dans les gares A double service de d~douanement ou de d~douanement et de contr6le
des passeports mentionn6es & l'article 20 ou sur les tronons de lignes situ~s entre lesdites gares
frontires et la fronti~re politique.

a) Elles feront recueillir les dpositions des t6moins et des experts
b) Elles feront proceder a des visites d'inspection officielles et dresser officiellement

des proc~s-verbaux de constatation ;
c) Elles feront transmettre les communications et les d~cisions officielles.

Les d~penses d'entr'aide administrative ne seront pas rembours~es, exception faite des frais
d'experts.

Article 24.

i. Chacune des deux administrations des chemins de fer devra fournir aux autorit~s douanires
et aux autorit6s charg4es du contr6le des passeports de son propre Etat en territoire 6tranger,
pour tout ce qui concerne les locaux ncessaires au service, aux travaux de bureau, A la visite et
au d~douanement ainsi qu'a l'entreposage des marchandises, les prestations auxquelles elle est
tenue en vertu des r~glements de son propre Etat.

2. La disposition qui precede ne s'oppose pas A la conclusion d'un accord entre les
administrations des chemins de fer int~ress6es au sujet de la compensation des frais.

3. Dans les gares de Asch (Bohme), Voitersreuth, Rossbach et Nieder Einsiedel, l'admi-
nistration exploitante devra mettre 5. la disposition des services 6trangers charges du contr6le
douanier et du contr6le des passeports les locaux indiqu6s A l'alin6a i ; dans les gares de Asch
(Boh~me) et Voitersreuth, elle se conformera h cet 6gard aux dispositions lgales tch6coslovaques,
et dans les gares de Rossbach et de Nieder Einsiedel, aux accords sp6ciaux qui seront conclus
A. ce sujet.

Article 25.

i. Pour l'outillage et les mat6riaux destin6s la construction, a l'6quipement, a l'entretien
et 5. 1'exploitation des tron~ons de chemins de fer situ6s en territoire 6tranger - y compris les
gares d'6change et les gares fronti6res - ainsi qu'aux services situ6s h l'6tranger sur ces lignes et
au service postal qui doit y 6tre assur6, 1'importation et la r~exportation en franchise de tous droits
de douane et de taxes est garantie sur pr6sentation d'une attestation officielle du service comp6tent,
indiquant la destination et la n~cessit6 des objets en question. Moyennant une attestation analogue,
les pi~ces de rechange demand6es a l'administration des chemins de fer 6trang6re, conformment
aux conventions internationales concernant l'usage des wagons, en vue de r~parer le mat6riel
roulant endommag6, seront exemptes de tous droits et taxes, ainsi que les pi6ces endommag6es
qui seront r~exp~di6es dans leur pays d'origine.

2. Tous les objets servant A l'usage officiel, qui sont import6s de l'Etat de provenance par
les agents employ6s dans les services sis en territoire 6tranger et dans le service des postes, ou qui
leur sont exp6di6s de ce pays, seront exon6r6s de tous droits d'entr6e et de taxes ainsi que des taxes
d'exportation en cas de r~exportation. Les interdictions d'importation et d'exportation de caract~re
6conomique ne s'appliqueront pas auxdits objets. Cette faveur sera accord6e a condition que le
chef du service int6ress6 atteste la n6cessit6 de 1 importation ou de l'exportation.

3. Les automobiles et autres moyens de transport qui sont utilis6s par les organes de surveillance
et par le personnel charg6 de l'entretien lors des voyages de service qu'ils entreprennent entre leur
Etat et les services situ~s en territoire 6tranger seront exempts du paiement de toute taxe et du
d~p6t de toute caution.
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Article 23.

The competent authorities of one of the Contracting Parties will, at the direct request of the
competent authorities of the other and in conformity with the legal provisions of the first-named
Contracting Party, perform the acts enumerated hereunder, in the case of any offence against the
provisions of the other Contracting Party mentioned in Article 21, committed at the frontier
stations with a common Customs clearing service or Customs clearing and passport service named
in Article 20 or on sections of the railway between the said frontier stations and the political frontier:

(a) They will examine witnesses and experts;
(b) They will carry out official inspections and draw up a report;

(c) They will deliver official communications and decisions.
The cost of legal assistance will not be refunded, except in the case of expenditure incurred

on account of experts.

Article 24.

I. Each railway administration shall supply to the Customs authorities and passport authorities
of its own State in foreign territory, in so far as concerns premises for the service, for office work
and for inspection, and premises for Customs clearing and storage of goods, everything that it is
required to furnish under the provisions of its own State.

2. The foregoing provisions shall not prevent the conclusion between the two railway
administrations of an arrangement for the setting-off of costs.

3. At the stations at Asch (Bohemia), Voitersreuth, Rossbach and Nieder-Einsiedel, the
administration responsible for operating the railway shall place at the disposal of the foreign
Customs and passport inspection services the premises mentioned in paragraph i ; at the stations
at Asch (Bohemia) and Voitersreuth, it shall comply in this respect with the Czechoslovak legal
provisions and at the stations at Rossbach and Nieder-Einsiedel with the terms of special agreements
to be concluded in the matter.

Article 25.

i. For plant and material for the construction, equipment, upkeep and operation of sections
of the railway situated in foreign territory - including exchange stations and frontier stations
- and for the services situated abroad on those lines, and likewise for the postal service there,
import and re-export with exemption from Customs duties and charges shall be guaranteed on
presentation of an official certificate from the competent service, stating the destination of the
objects in question and declaring them to be necessary. On production of a similar certificate,
spare parts required by the foreign railway administration in conformity with the international
conventions concerning the reciprocal use of railway wagons for the repair of damaged rolling-stock
shall be exempt from Customs duties and charges, as shall damaged parts sent back to their country
of origin.

2. All articles for official use imported from the State of origin by agents employed in services
situated in foreign territory and in the postal service or sent to them from that country shall be
exempt from import duties and charges and from export charges in case of re-export. Economic
import and export prohibitions shall not apply to such objects. This privilege shall be accorded
only on condition that the chief of the service concerned certifies that the import or export of the
articles is necessary.

3. Motor-cars and other means of transport used by the inspection organs and personnel
responsible for maintenance, when travelling on duty between their own State and the services
situated in foreign territory, shall be exempt from payment of all charges and security.
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Article 26.

i. Sur les tronqons de ligne de l'une des Parties contractantes q ui conduisent sur le territoire
de l'autre Partie, les imp6ts et autres taxes grevant le trafic ferrovialre entre la fronti~re politique
et les gares d'6change communes d~sign6es l'article 12 seront exclusivement per~us en faveur
de l'Etat auquel ressortit l'administration exploitante et conform~ment aux lois de cet Etat. Pour.
les lignes indiqu6es A la partie III, il sera fait application de l'article 50.

2. Sur les tron~ons de lignes de l'une des Parties contractantes qui ont leur point de depart
et leur point terminus sur le territoire de celle-ci mais qui, sur leur parcours, traversent le territoire
de Fautre Partie contractante, les imp6ts et autres taxes frappant le trafic ferroviaire seront perqus
exclusivement en faveur de l'Etat-auquel ressortit l'administration des chemins de fer exploitante
et conform~ment aux lois de cet Etat.

Article 27.

S'il existe entre les deux pays un trafic postal sur les secteurs de jonction indiqu6s l'article 12,
les modalit~s de cet 6change seront dtermin~es par voie d'accord entre les deux administrations
postales. Chacune des deux administrations des chemins de fer sera, pour ses prestations postales,
r~mun~r~e par 1'administration des postes de son Etat, quels que soient 16s moyens de transport
employ~s et le territoire sur lequel la prestation est effectu~e. Les administrations postales des deux
pays concluront entre elles, au sujet du mode de compensation, un arrangement s'inspirant du
principe que chaque Etat doit assumer les frais de transports postaux sur son propre territoire.

Article 28.

i. Pour toutes les lignes t~l~graphiques et tal6phoniques a~riennes et souterraines des postes
du Reich allemand et de l'administration des postes et t~l~graphes tch~coslovaque qui existent
actuellement ou seront ultrieurement 6tablies sur les tronqons de lignes de ]a fronti~re, c'est la
-fronti~re politique qui d~limitera dor~navant la propri6t6 de chacune des deux administrations
susvis~es.

2. Chacune des deux administrations des postes et t~l~graphes aura le droit d'6tablir et
d'exploiter des lignes t6l6graphiques et t6l~phoniques A son usage sur la plate-forme des voies des
secteurs exploit~s par l'administration trang~re et de leur faire croiser la voie pour autant que ces
installations sont compatibles avec les n~cessit~s de l'exploitation du chemin de fer.

3. L'administration ferroviaire 6trang~re pourra faire fonctionner, sur les lignes qu'elle exploite,
des appareils t~l6graphiques et t~l6phoniques et des dispositifs de scurit6 pour les besoins de
son service.

4. Les deux administrations intress~es concluront un arrangement special fixant le d6tail
des conditions d'application des alin~as I A 3.

Article 29.
i. Les r~glements et tarifs d'un Etat concernant le transport des militaires et du mat6riel

militaire s'appliqueront 6galement aux trongons de lignes exploit~s sur le territoire de cet Etat
par 1'administration trang&e.

2. A tous autres 6gards, il sera fait application, sur les trongons vis~s l'alina i, de tous les
rIglements qui sont dict6s ou qui le seraient par la suite, concernant le service des chemins de fer
militaires et les mesures de s~curit6 militaire dans les limites de l'Etat territorial.

Article 30.
i. Le choix du personnel et son affectation, m~me sur le territoire de l'Etat 6tranger,

appartiendra exclusivement aux administrations de l'Etat de provenance.
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Article 26.

i. On sections of the railways of one of the Contracting Parties leading to the territory of the
other, taxes and other charges levied on railway traffic between the political frontier and the
common exchange stations mentioned in Article 12 shall be levied exclusively by the State to which
the administration operating the railway belongs, in conformity with the laws of that State. For
the lines mentioned in Part III, Article 50 shall be applicable.

' 2. On sections of the railways of one of the Contracting Parties which begin and end in the
territory of the latter but which likewise pass through the territory of the other Contracting State,
taxes and other charges levied on railway traffic shall be levied exclusively by the State to which
the administration operating the railway belongs, in conformity with the laws of that State.

Article 27.

If postal traffic between the two States is carried on over the connecting sections mentioned
in Article 12, the details relating to such exchange shall be settled by agreement between the two
postal administrations. Each railway administration shall be paid, for the conveyance of postal
matter, by the postal administration of its own State, irrespective of the territory over which the
traffic passes, and the means of transport employed. Starting from the principle that each State
shall defray the cost of the conveyance of postal matter within its own territory, the postal
administrations of the two countries will conclude an agreement regarding the method of settling
accounts.

Article 28.

i. For all overhead and underground telegraph and telephone lines belonging to the German
Reichspost and the Czechoslovak postal and telegraph administration which already exist or which
may later be established near frontier sections of the railway, the political frontier shall henceforth
constitute the property limit.

2. Each postal and telegraph administration shall have the right to establish and operate
telegraph and telephone lines for its own use on the permanent way of the sections operated by
the foreign administration and to carry them across such sections, in so far as they are compatible
with the operational requirements of the railway.

3. The foreign railway administration may employ, on the lines which it operates, telegraphic
and telephonic apparatus and safety apparatus required for its own service.

4. Detailed conditions concerning the application of paragraphs i to 3 shall form the subject
of a special agreement between the two administrations.

Article 29.

i. The provisions and tariffs of either State applicable to the transport of members of the
forces and material for military purposes shall apply also over sections of the railway operated
in the territory of that State by the foreign administration.

2. Furthermore, all existing provisions or provisions which may in future be issued concerning
the military railway service and military measures of security within the limits of the territorial
State shall apply over the sections mentioned in paragraph I.

Article 30.

I. The selection of personnel and their assignment to duties, even in the territory of the
foreign State, shall rest exclusively with the administrations of the State of origin.
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2. Ne pourront 6tre affectes au service sur le territoire de 'Etat 6tranger
a) Les personnes qui se sont rendues coupables d'actes dirig6s contre la s~curit6

ou contre 1'existence de 1FEtat 6tranger ;
b) Les personnes condamn~es par sentence ayant acquis force de chose jugle d'une

juridiction criminelle, si cette condamnation entraine ]a perte de la capacit6 d exercer
une fonction (service) publique, tant que subsisteront les consequences de la condamnation,
et, en cas de condamnation avec sursis, pendant toute la dur~e de ce sursis.

c) Les personnes condamn~es pour contrebande ou pour une autre contravention
aux r~glements douaniers.

Article 31.

La nationalit6 des agents venant du territoire de l'une des Parties contractantes pour assurer
le service sur le territoire de l'autre Partie contractante ne subira aucune modification du fait que
ces agents sjournent, sont domicili~s ou sont affect~s & un service sur le territoire de 'Etat 6tranger.

Article 32.

x. Les conditions de service de tous les agents d'une Partie contractante qui exercent, & titre
permanent ou provisoire, leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront r~gies
par les lois et r~glements de l'Etat dont l'administration a engag6 les agents en question.

2. Chacune des deux Parties contractantes garantit aux agents d6sign6s & l'alin~a I, ainsi
qu'aux membres de leurs familles et At leurs domestiques vivant & leur foyer, la protection l6gale
qu'elle garantit A ses propres agents. En particulier, les agents vises k Flalinea i, ii condition d'avoir
le caract~re de fonctionnaires on d'organes de l'administration publique, jouiront 6galement dans
l'Etat voisin, en cas d'application du Code penal, de la m~me protection que les fonctionnaires
ou les organes de 1'administration publique dudit Etat. En cas d'injures ou de blessures, lorsque
des poursuites peuvent 6tre engag~es directement par le ministate public en dehors de Faction
priv~e de la partie 16s~e, les Parties contractantes feront usage de cette facult6 en faveur des
agents des administrations voisines employs sur leur territoire dans la mesure oil elles le feraient
en faveur de leurs propres agents.

3. Les agents vis~s h l'alin6a i sont tenus, pendant leur s6jour sur le territoire de l'Etat 6tranger,
d'observer les dispositions l6gales g6n~rales et notamment les lois p6nales, ainsi que les r6glements de
police administrative de l'Etat 6tranger, et ils sont, A cet 6gard, soumis & la juridiction des autorit~s
de.cet Etat. Si une autorit6 de cet Etat engage contre Fun de ces agents une poursuite p~nale de
quelque nature que ce soit, l'autorit6 comp~tente dont relive l'agent sera imm~diatement avis6e.

. 4. Le jugement des faits punissables commis dans l'exercice de leurs fonctions, dans l'Etat
territorial, par des agents d~sign~s A l'alin~a i, est, A moins qu'il ne s'agisse de ressortissants de
l'Etat territorial et que l'int~r~t de cet Etat ne s'y oppose, exclusivement laiss6 aux autorit~s du
pays d'origine si elles le demandent, sauf dans le cas oui une sentence ou une ordonnance p6nale
aura dejA 6t6 rendue. La demande de dessaisissement devra 6tre transmise par l'autorit6 nationale
de l'inculp6 comp6tente en mati~re de poursuites p6nales h l'autorit6 correspondante de l'Etat
territorial. S'il est donn6 suite AL cette requite, l'inculp6 devra etre imm~diatement remis par l'Etat
territorial A l'autorit6 du pays d'origine d~sign6e dans la requite.

5. Les significations en matire penale et les citations destinies aux agents vis~s A 1'alin~a x
s'effectueront, en principe, par l'interm~diaire du service dont relive F'agent. Si ce service se trouve
A 1'&ranger, la demande de signification lui sera directement adress6e.

Article 33.
Le personnel ainsi que les fonctionnaires charges de contr6ler le service ont la facult6 et

l'obligation de porter, en territoire 6tranger, un uniforme ou des insignes visibles conformmerit
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2. The following may not be assigned to duties in the territory of the foreign State :
(a) Persons guilty of acts directed against the security or existence of the foreign

State.
(b) Persons on whom judicial sentences have been passed which have acquired the

force of res judicata, if such conviction entails the loss of capacity to hold public office,
as long as the effects of the sentence persist and: in the case of a conditional sentence,
during the period for which punishment is suspended.

(c) Persons sentenced for smuggling or any other offence against the Customs
regulations.

Article 31.

The nationality of agents assigned from the territory of one of the Contracting Parties to
duties in the territory of the other shall not be affected by the fact that they have to stay, or are
domiciled, or have to perform duties in the territory of the foreign State.

Article 32.

i. The conditions of service of all agents of one of the Contracting Parties employed
permanently or temporarily in the territory of the other shall be governed by the laws and regulations
of the State whose administration has engaged them.

2. Each of the Contracting Parties guarantees to the agents mentioned in paragraph i and
to members of their family and servants living under their roof the legal protection which it
guarantees to its own agents. In particular, the agents mentioned in paragraph I, provided that
they possess the status of officials or public organs, shall also be accorded in the neighbouring
State, in the event of the application of the Penal Code, the protection accorded to officials or
public organs of that State. In the case of insult or physical injury, when proceedings can also be
instituted direct by the Public Prosecutor independently of the private action open to the injured
party, the Contracting Parties will avail themselves of this possibility in favour of agents of the
neighbouring administrations employed in their territory to the same extent as they would in
avour of their own agents.

3. The agents mentioned in paragraph I shall be bound, while staying in the territory of the
foreign State, to comply with the general legal provisions, more particularly the penal laws and
administrative police provisions, of the foreign State, and shall be subject in this respect to the
jurisdiction of the authorities of that State. If an authority of the said State institutes penal
proceedings of any kind against one of these agents, the competent service of the State to which
the agent belongs shall be informed immediately.

' 4. The hearing of punishable offences committed in the exercise of their duties in the territorial
State by one of the agents mentioned in paragraph i shall, unless the agent is a national of theterritorial State and unless it would be contrary to the interests of that State, be left entirely to
the authorities of the country of origin, at their request, except in cases in which a penal sentence
(penal order) has already been pronounced. Applications for the transfer of the case shall be
transmitted by the national authority of the accused which is competent in the matter of penal
proceedings to the corresponding authority of the territorial State. If the request is granted, the
accused shall be handed over immediately by the territorial State to the authority of the country
of origin mentioned in the request.

5. The service of writs in criminal cases and of summonses on agents mentioned in paragraph I
shall, in principle, go through the service to which the agent belongs. If this service is in the
foreign country, the request for service may be addressed to it direct.

Article 33.
Personnel and the officials responsible for the inspection of personnel shall have the right and

shall be required in foreign territory to wear uniform or visible service badges in conformity with
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aux r~glements en vigueur dans l'Etat de provenance. Seuls peuvent 6tre porteurs d'armes (armes
t feu) les agents charg6s de garder des biens et des fonds, et ils ne pourront faire usage de ces armes
qu'en cas de lgitime d~fense.

Article 34.

i. Les services et les agents des Parties contractantes 6tablis ou occup6s dans les gares d'change
et sur les secteurs situ~s entre celles-ci et la fronti~re politique se pr~teront mutuellement aide et
assistance dans l'accomplissement des tAches qui leur sont imparties.

2. Les autorit6s et les services de l'une des Parties contractantes accorderont toute la protection
n~cessaire aux services et agents de 1'autre Partie contractante exertant leurs fonctions clans les
territoires design6s l'alina i pour 1'accomplissement des taches que leur impose le service, et ils
donneront la m~me suite A leurs demandes de protection que si ces demandes 6manaient de leurs
propres services ou agents.

Article 35.

i. Les agents envoy~s en service sur le territoire de l'Etat 6tranger, ainsi que les membres
de leur famille et leurs domestiques vivant k leur foyer, seront, s'ils sont ressortissants de 'Etat de
provenance, exempt~s, sur le territoire de l'Etat 6tranger, de tout service militaire dans les forces
armies ainsi que de toutes prestations rempla~ant ce service ; d'autre part, ils ne seront pas empchs
de remplir leurs obligations militaires dans l'Etat dont ils sont ressortissants. En temps de paix
et en temps de guerre, ils ne seront pas astreints & des prestations militaires autres que les prestations
pr~cit~es, et les r6quisitions militaires dont ils feront 1 objet ne seront pas plus consid~rables et
s'inspireront des m~mes principes que les r~quisitions militaires auxquelles sont astreints les
habitants du pays.

2. En outre, ils seront, sur le territoire de l'Etat 6tranger, dispenses de toute obligation
d'accepter des fonctions de droit public aupr~s des tribunaux, des autorit6s administratives de
l'Etat ou de collectivit6s autonomes (communes), & l'exception de la tutelle (curatelle) sur des
ressortissants de leur propre Etat.

3. En mati&re d'imp6ts directs, les agents, les membres de leur famille et leurs domestiques
vivant . leurs foyers, qui sont ressortissants de l'une des Parties contractantes, seront taxes
conform6ment aux r6gles de droit dont sont ou seront convenus les deux Etats contractants en
vue d'6viter la double imposition.

Article 36.

i. Les enfants et autres membres de la famille des agents employ6s dans des services situ6s
l' tranger seront autoris~s, si les agents en question sont des ressortissants de I'Etat de provenance,

A frequenter les 6coles et A suivre les cours de formation professionnelle dans I'Etat 6tranger, au
meme titre que les ressortissants de ce pays.

2. Ces enfants ne pourront 6tre astreints & la fr&quentation obligatoire des 6coles dans l'Etat
6tranger, si cette obligation y existe, h condition qu'il soit 6tabli qu'ils ont satisfait ou satisfont
encore aux obligations scolaires impos6es dans leur pays d'origine. En pareil cas, les personnes
mentionn~es . l'alin6a i ne pourront plus 8tre astreintes 6 fr6quenter les 6coles de 'Etat 6tranger,
m~me si les lois de celui-ci pr6voient des 6tudes de plus longue durie.

3. I1 conviendra d'accorder aux personnes en question qui fr6quentent les 6coles ou suivent
des cours de formation professionnelle dans leur pays d'origine les facilit~s n~cessaires cette fin,
notamment lors du passage de la fronti~re.

Article 37.

i. Les descendants des agents employ~s dans les services situ~s en territoire 6tranger recevront
l'autorisation (permis) d'exercer, jusqu', leur majorit6, une occupation sur le territoire de l'Etat
territorial, tant qu'ils vivront an foyer de ces agents.
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the provisions in force in the State of origin. Weapons (fire-arms) may be carried only by agents
responsible for guarding goods and money. Weapons may be used only for purposes of self-defence.

Article 34.

i. Services and agents of the Contracting Parties established or employed at exchange stations
and on sections of the railway situated between the latter and the political frontier will assist one
another in the performance of their duties.

2. The authorities and services of either Contracting Party will grant the necessary protection
to the services and agents of the other employed in the territories mentioned in paragraph I in
the performance of their duties, and will act on their requests for protection as they would act on
requests from their own services or agents.

Article 35.
i. Agents sent on service into the territory of the foreign State and members of their family

and servants living under their roof shall, if they are nationals of the State of origin, be exempt,
in the territory of the foreign State, from all military service with the armed forces and from all
contributions in lieu of service ; furthermore, they shall not be prevented from fulfilling their
military obligations in the State of which they are nationals. They shall not be required in time
of peace or in time of war to perform other military duties or to comply with military requisitions
greater than those demanded of inhabitants of the country, the principles applied being the same
as in the case of the latter.

2. Furthermore, they shall be exempt, in the territory of the foreign State, from any obligation
to hold public law functions under the courts, the administrative authorities of the State or
autonomous bodies (communes), with the exception of guardianship (curatorship) over nationals
of their own State.

3. In the matter of direct taxes, the liability of agents, members of their family and servants
living under their roof, who are nationals of one of the Contracting Parties, shall be governed by
the rules of law which have been or may be agreed upon between the two Contracting States for
the prevention of double taxation.

Article 36.

i. Children and other members of the family of agents employed in services situated in foreign
territory shall be authorised, if the agents in question are nationals of the State of origin, to attend
schools and vocational training courses in the foreign State on the same terms as nationals of that
country.

2. Such children may not be required to attend schools in the foreign State if school attendance
is compulsory there, provided it is shown that they have already complied with, or are still complying
with, the obligations in respect of school attendance in their country of origin. In such cases, the
persons mentioned in paragraph i may not be required to attend schools in the foreign State,
even if the laws of the latter stipulate a longer period of school attendance.

3. Persons attending schools and vocational training courses in their country of origin must
be given the necessary facilities for so doing, more particularly for crossing the frontier.

Article 37.

i. Descendants of agents employed in services situated in foreign territory shall be given
permission (authorisation) to engage, until they have attained their majority, in an occupation
in the territory of the territorial State, as long as they are living under the roof of the said agents.
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2. De m~me, l'autorisation (permis) d'employer des domestiques de leur pays d'origine sera
accord~e aux agents occup6s dans les services situ6s en territoire 6tranger.

Article 38.

Chacune des administrations qui participent au service de correspondance et de passage de la
fronti&e, ainsi qu'aux services de douane et de v6rification des passeports, aura le droit de
faire contr6ler par ses propres organes le fonctionnement des services assures par ses agents sur le
territoire de l'Etat 6tranger.

Article 39.

Les questions relatives A l'assurance sociale des agents des services situ~s en territoire 6tranger
seront r~gl6es par la voie d'une convention g6n6rale concernant l'assurance sociale.

Article 40.

x. Eft cas de maladie ou d'accident, les agents des services de l'Etat 6tranger b~n~ficieront,
si ces services ne sont pas en mesure de leur venir en aide, de la m~me assistance que les agents
de 1'Etat territorial. En cas de maladie, l'admission h l'h6pital dont relive la localit6 oii le service
est 6tabli ne pourra 6tre refus6e aux agents pr6cit~s ainsi qu'aux membres de leurs familles et
leurs domestiques, et les tarifs du traitement m~dical et des soins ne seront pas plus 6lev6s que les
tarifs appliqu6s aux ressortissants du pays.

2. Les frais qui en r~sulteront seront rembours6s par 'administration dont ce personnel dpend
A l'administration qui a prt6 assistance.

3. La demande de remboursement des frais visas h l'alin~a 2 devra 6tre accompagn~e d'un
certificat du m~decin traitant attestant que le secours medical 6tait n~cessaire et correspondait
A la nature de la maladie ou de la blessure, ainsi qu'h la situation du malade ou du bless6.

Article 41.

i. Les agents de l'une des Parties contractantes qui assurent un service sur le territoire de
l'autre Partie contractante et y demeurent, ainsi que les membres de leurs familles et leurs
domestiques vivant h leur foyer, et les agents qui franchissent la fronti~re dans l'exercice de leurs
fonctions ou pour les exercer (y compris les agents du service de contr6le), jouiront, lors de leur
passage de la fronti~re et de leur s~jour dans 1 Etat 6tranger, des facilit6s pr6vues par les accords
conclus entre les deux Parties contractantes au sujet du regime des passeports dans le trafic
frontalier entre l'Allemagne et la Tch~coslovaquie.

2. Les agents qui franchissent la fronti~re dans l'exercice de leurs fonctions on pour les exercer
(y compris les agents du service de contr6le) sont, en outre, sous reserve du contr6le de la douane,
autoris~s 5 transporter avec eux en franchise, au del de la fronti~re, les objets manifestement
destines & leur usage quotidien personnel pendant le service et pendant le trajet pour se rendre &
leur poste et pour regagner leur foyer.

Article 42.

Le Reich allemand, ainsi que l'administration de la Deutsche Reichsbahn, d'une part, et la
R~publique tch6coslovaque ainsi que l'administration des chemins de fer de l'Etat tch~coslovaque,
d'autre part, pourront employer A titre de fonctionnaires (agents titularis~s), dans le service des
chemins de fer, des personnes poss~dant la nationalit6 de l'tat 6tranger, sans que celles-ci soient
tenues de changer de nationalit6.

Article 43.

Le personnel de gare de l'administration des chemins de fer de l'une des Parties contractantes,
qui, dans l'exercice de ses fonctions sur le territoire de l'autre Partie contractante, se trouve en
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2. Similarly, permission (authorisation) to employ servants of their country of origin shall
be granted to agents employed in services situated in foreign territory.

Article 38.

Each of the administrations concerned in the connections and exchange service and in the
Customs and passport service shall have the right to allow its own organs to supervise the work
of its agents in the territory of the foreign State.

. Article 39.

Questions relating to the social insurance of agents of services situated in foreign territory
shall be settled by means of a general convention concerning social insurance.

Article 40.

i. In case of sickness or other emergency, personnel belonging to services of the foreign State
shall, if those services are not in a position to assist them, be entitled to the same assistance as
personnel of the territorial State. In case of sickness, agents employed in services situated in
foreign territory, members of their family and their servants may not be refused admission to the
district hospital, and the fees for medical treatment and nursing shall not be higher than for nationals
of the country.

2. Any expenditure incurred shall be repaid to the administration which has given assistance
by the administration to which such personnel belongs.

3. A necessary condition for the repayment of the expenditure mentioned in paragraph 2

shall be a certificate from the doctor in charge of the case stating that the medical attendance
was necessary and in keeping with the nature of the illness or injury and with the situation of the
patient.

Article 41.

x. Agents of one of the Contracting Parties employed in the territory of the other, and living
there, and likewise members of their family and their servants living under their roof, and agents
who have to cross the frontier in the exercise or for the performance of their duties
(including agents of the inspection service) shall, when crossing the frontier or staying in
the foreign State, be accorded the facilities laid down in the special agreements concluded between
the two Contracting Parties concerning the passport regime for frontier traffic between Germany
and Czechoslovakia.

2. Agents crossing the frontier in the exercise or for the performance of their duties (including
agents of the inspection service) shall further, subject to Customs inspection, be authorised to take
with them across the frontier, free of duty, articles obviously intended for their personal daily
use while on duty or while travelling to or returning from their posts.

Article 42.

The German Reich and the administration of the Deutsche Reichsbahn, on the one hand, and
the Czechoslovak Republic and the administration of the Czechoslovak State railways, on the other,
may appoint as officials (titular agents) in the railway service persons possessing the nationality
of the foreign State, without such persons being required to change their nationality.

Article 43.

Station personnel of the railway administration of either Contracting Party who, in the course
of their duties in the territory of the other Contracting Party, come into contact with users of the
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rapport avec des usagers des chemins de fer, devra, dans la mesure oti l'exigent les besoins du
trafic, poss~der une connaissance de la langue officielle de 1FEtat territorial suffisante pour pouvoir
assurer son service.

Article 44.

La question des cartes d'identit6 des employ6s des wagons-restaurants et des wagons-lits fera.
l'objet d'une r~glementation sp~ciale.

PARTIE III

DISPOSITIONS SPPECIALES POUR LES LIGNES EGER-ASCH (BoHAME)-FRONTI&RE POLITIQUE, EGER-

VOITERSREUTH-FRONTItRE POLITIQUE ET ADORF (VOGTLAND)-FRONTIARE POLITIQUE PRAS

DE ROSSBACH.

Article 45.

i. En vertu du TraitM du 17 juillet 1863 entre l'ancien empire d'Autriche et l'ancien royaume
de Bavire, ainsi que du Trait6 du 30 novembre 1864 entre l'ancien empire d'Autriche et l'ancien
royaume de Saxe, les lignes de chemins de fer Eger-Asch (Boh~me)-fronti~re politique et Eger-
Voitersreuth-frontire politique, qui se trouvent actuellement en territoire tch~coslovaque, ont
W construites et exploit~es par les anciens chemins de fer d'Etat bavarois et saxons.

2. En vertu du Trait6 du 27 novembre 1898 entre l'ancienne monarchie austro-hongroise
et 1'ancien royaume de Saxe, la ligne de chemins de fer construite sur le territoire du Reich
allemand de la fronti~re politique pros de Rossbach jusqu'1 Adorf (Vogtland) a 6td acquise et
exploit~e par les anciens chemins de fer d'Etat autrichiens.

3. Les trait~s pr~cit~s sont abrog~s pour autant qu'ils ne sont pas d~jA devenus caducs.

Article 46.

i. La R6publique tch6coslovaque accepte que le Reich allemand exploite sur le territoire
de la R~publique tch~coslovaque les lignes de chemins de fer vis~es A l'alin~a i de l'article 45
de la frontire politique jusqu'1 la gare d'6change d'Eger.

2. Le Reich allemand accepte que la R6publique tch6coslovaque exploite sur le territoire de
I'Etat allemand la ligne mentionnee k l'alin~a 2 de 1Particle 45, de la frontire politique pros de
Rossbach jusqu'h la gare d'6change d'Adorf (Vogtland).

3. Les dispositions des parties I et II du pr6sent trait6 s'appliqueront h 1exploitation des
lignes mentionn~es aux alineas i et 2, sauf dispositions contraires de la pr~sente partie III.

Article 47.

i. Les droits d'exploitation accord6s par les alin6as I et 2 de l'article 46 s'6teindront le
31 d~cembre 1998.

2. Le 1 er janvier 1999, la R6publique tch~coslovaque deviendra, A titre gratuit et
immdiatement, propriftaire des lignes de chemins de fer Eger-Asch (Boh6me)-fronti~re politique,
et Eger-Voitersreuth-fronti~re politique, ainsi que des installations fixes de ces lignes servant A
1'exploitation du chemin de fer et de la part idale qui leur revient de la propri&t6 commune des
gares d'Eger et de Franzensbad.

3. A la date indiqu6e A l'alin6a 2, le Reich allemand deviendra, A titre gratuit et imm6-
diatement, propri6taire de la ligne Adorf (Vogtland)-frontire politique pros de Rossbach, ainsi
que des installations fixes de cette ligne servant A 1'exploitation du chemin de fer.
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railways, shall, so far as is necessary for traffic requirements, possess sufficient knowledge of the
official language of the territorial State to enable them to carry out their duties.

Article 44.

The question of identity cards for employees of restaurant and sleeping-cars will form the
subject of special regulations.

PART III.

SPECIAL PROVISIONS FOR THE RAILWAY LINES EGER-ASCH (BOHEMIA)-POLITICAL FRONTIER, EGER-
VOITERSREUTH-POLITICAL FRONTIER, AND ADORF (VOGTLAND)-POLITICAL FRONTIER NEAR
ROSSBACH.

Article 45.

i. In virtue of the Treaty of July 17th, 1863, between the former Austrian Empire and the
former Kingdom of Bavaria and of the Treaty of November 3oth, 1864, between the former
Empire of Austria and the former Kingdom of Saxony, the railway lines Eger-Asch (Bohemia)-
political frontier and Eger-Voitersreuth-political frontier, which are now in Czechoslovak territory,
were built and operated by the former Bavarian and Saxon State Railways.

2. In virtue of the Treaty of November 27th, 1898, between the former Austro-Hungarian
Monarchy and the former Kingdom of Saxony, the railway line built in the territory of the German
Reich from the political frontier near Rossbach as far as Adorf (Vogtland) was acquired and
operated by the former Austrian State Railways.

3. The above-mentioned Treaties are hereby declared invalid in so far as they have not
already become inoperative.

Article 46.

i. The Czechoslovak Republic agrees that the German Reich shall operate in the territory
of the Czechoslovak Republic the railway lines mentioned in paragraph i of Article 45 from the
political frontier as far as the exchange station at Eger.

2. The German Reich agrees that the Czechoslovak Republic shall operate in the territory
of the German State the railway lines mentioned in paragraph 2 6f Article 45 from the political
frontier near Rossbach as far as the exchange station at Adorf (Vogtland).

3. The provisions of Parts I and II of the present Treaty shall apply to the operation of the
lines mentioned in paragraphs I and 2, unless otherwise stipulated in Part III.

Article 47.

i. The operating rights granted under paragraphs I and 2 of Article 46 shall lapse on
December 31st, 1998.

2. On January Ist, 1999, the ownership of the railway lines Eger-Asch (Bohemia)-political
frontier and Eger-Voitersreuth-political frontier and the fixed installations for the operation of
those lines, together with their ideal share in the joint ownership of the stations at Eger and
Franzensbad, shall be transferred direct and without payment to the Czechoslovak Republic.

3. On the date mentioned in paragraph 2, the ownership of the railway line Adorf (Vogtland)-
political frontier near Rossbach and the fixed installations for the operation of this line shall be
transferred direct and without payment to the German Reich.
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4. Toutefois, le Reich allemand et la R~publique tch~coslovaque seront tenus de rembourser
int~gralement A l'autre Partie contractante le montant dfiment justifi6 des d6penses effectu~es
pour l'agrandissement des installations au cours des dix ann~es qui auront pr~c~dd la d~volution
des droits de propriet6. Cette indemnit6 viendra A 6ch6ance le jour de la d~volution.

Article 48.

i. Apr~s la d~volution pr~vue tl'article 47, le service d'6change aura lieu, sauf convention
contraire entre les Parties contractantes, dans les gares de Asch (Boh6me) et Voitersreuth en ce
qui concerne les lignes Eger-Asch (Boh~me)-fronti~re politique, et Eger-Voitersreuth-fronti~re
politique. Au cas oji, en raison du transfert du service d'6change, ces gares devraient 6tre agrandies
ou reconstruites, c'est la R6publique tch6coslovaque qui assumera les frais de ces travaux. Le Reich
allemand conservera, pour une p~riode illimitde, le droit d'exploiter la ligne de la frontire
politique jusqu'aux nouvelles gares d'6change et d'utiliser ces gares conjointement avec la
Tch6coslovaquie, conformdment aux dispositions de l'article 13. L'utilisation des installations
6trang~res donnera lieu au versement d'une indemnit6 dont le montant sera fix6 d'un commun
accord entre les deux administrations des chemins de fer en s'inspirant des principes en vigueur
au sujet de l'utilisation rdciproque des gares d'6change.

2. Apr~s la ddvolution de la ligne Adorf (Vogtland)-fronti~re politique pros de Rossbach,
l'dchange aura lieu A la gare de Rossbach, sauf convention contraire entre les Parties contractantes.
Si, en raison du transfert du service d'6change, cette gare doit 8tre agrandie ou reconstruite, c'est
la Rdpublique tch6coslovaque qui assumera les frais de ces travaux. Le Reich allemand conservera,
pour une p~riode illimitde, le droit d'exploiter la ligne de la frontire politique jusqu'At la gare
de Rossbach et d'utiliser cette gare conjointement avec la Tch6coslovaquie, conformdment aux
dispositions de l'article 13. En ce qui concerne l'indemnit6, il sera fait application des dispositions
prdvues par l'alin~a i ci-dessus.

Article 49.

i. Les deux gouvernements ont le droit, m~me avant la date indiqu6e h l'article 47, de racheter
les lignes de chemins de fer visdes AL l'article 45, y compris les installations fixes de ces lignes
servant A l'exploitation, ainsi que, sur les lignes Eger-Asch (Boh~me)-fronti~re politique et
Eger-Voitersreuth-fronti~re politique, les parts idales qui leur reviennent de la propri~t6 com-
mune des gares d'Eger et de Franzensbad, conform~ment aux dispositions du prdsent trait6.
Le rachat pourra s'effectuer de part et d'autre au plus t6t le ier janvier 1965 moyennant un
prdavis de deux ans ne pouvant prendre effet qu'A la fin d'une annde civile.

2. En cas de rachat, il y aura lieu d'appliquer les dispositions de 'article 48 en ce qui
concerne le transfert du service d'6change.

3. Le prix de rachat des lignes et des parties de gares vis6es aux articles 45 et 47 sera, sauf
convention contraire, fix6 au montant du capital de premier 6tablissement effectivement d6pens6
A cette fin, Sur ce capital, il sera opdr6 pour chaque ann6e, A compter du Ier janvier 1919 jusqu'au
jour du rachat, une deduction de 1,25 pour cent.

4. Le montant, dfiment justifi6, des d6penses effectudes pour l'agrandissement des
installations au cours des dix ann6es qui auront prc6d le rachat, sera int6gralement rembours6.
Dans le calcul du prix de rachat vis6 A l'alinda 3, i ne sera pas tenu compte de cet agrandissement
des installations.

5. L'acqu~reur a le droit et l'obligation d'assumer l'exploitation le jour du rachat. Le prix
du rachat est dti A cette date. Si le versement est effectu6 ultdrieurement, le montant du prix du
rachat portera int6r~t A dater du jour de '6chdance, si c'est la R6publique tchdcoslovaque qui est
acqudreur, A raison de 2 pour cent en sus du taux d'escompte de la Deutsche Reichsbank, et si
c'est le Reich allemand qui est acqudreur, A raison de 2 pour cent en sus du taux d'escompte de la
Banque nationale tch6coslovaque.
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4. Nevertheless, the German Reich and the Czechoslovak Republic shall each be bound to
refund in full to the other Contracting Party the outlay shown to have been expended on the
-extension of the installations during the ten years preceding the reversion of property rights.
Such payment shall be due on the day of reversion.

Article 48.

i. After the reversion stipulated in Article 47, the exchange service shall, unless otherwise
agreed between the Contracting Parties, be carried on at the stations at Asch (Bohemia) and
Voitersreuth, so far as concerns the lines Eger-Asch (Bohemia)-political frontier and Eger-
Voitersreuth-political frontier. If, by reason of the transfer of the exchange service, it should be
necessary to extend or rebuild these stations, the cost shall be borne by the Czechoslovak Republic.
The German Reich shall retain for an unlimited period the right to operate the line from the
political frontier as far as the new exchange stations and the right to the joint use of the latter in
-conformity with the provisions of Article 13. Compensation shall be paid for the use of the foreign
installations, the amount to be fixed by agreement between the two railway administrations on
the basis of the principles governing the use of exchange stations by both Parties.

2. After the reversion to the German Reich of the line Adorf (Vogtland)-political frontier
near Rossbach, the exchange service shall, unless otherwise agreed between the Contracting Parties,
be carried on at the station at Rossbach. If, by reason of the transfer of the exchange service, it
should be necessary to extend or rebuild that station, the cost shall be borne by the Czechoslovak
Republic. The German Reich shall retain for an unlimited period the right to operate the line
from the political frontier as far as the station at Rossbach and the right to the joint use of that
-station in conformity with the provisions of Article 13. The question of compensation shall be
.governed by the provisions laid down in paragraph i above.

Article 49.

I. The two Governments shall have the right, even before the date mentioned in Article 47,
to buy back the railway lines mentioned in Article 45, including the fixed installations for the

-operation of those lines and also, on the lines Eger-Asch (Bohemia)-political frontier and Eger-
Voitersreuth-political frontier, their ideal share in the joint ownership of the stations at Eger and
Franzensbad, in conformity with the provisions of the present Treaty. This right of redemption
shall apply for either Party at earliest on January Ist, 1965. It shall be conditional on two years'
previous notice being given, the notice to take effect at the end of a calendar year.

2. In case of redemption, the provisions of Article 48 concerning the transfer of the exchange
service shall be applicable.

3. The purchase price of the lines and shares of stations mentioned in Articles 45 and 47 shall,
-unless otherwise agreed, be fixed at the amount of the initial capital actually expended on them.
There shall be a deduction of 1.25 % of such initial capital for each year from January Ist, 1919,
to the date of purchase.

4. Any outlay shown to have been expended on the extension of the installations during the
ten years preceding purchase shall be repaid in full. Such extension of the installations shall not
be taken into account when calculating the purchase price mentioned in paragraph 3.

5. The purchaser shall have the right and shall be required to take over the operation of the
lines on the day of purchase. The purchase price shall be due on that date. If payment is effected
later, the amount of the purchase price shall bear interest as from the due date, at the rate of 2 %
-above the discount rate of the German Reichsbank if the Czechoslovak Republic is the purchaser,
.and at 2 % above the discount rate of the Czechoslovak National Bank if the German Reich is
the purchaser.
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Article 50.

Lorsqu'il sera fait application de I'alin6a I de l'article 26, les gares d'6change communes.
d~sign~es A 1'article 12 seront remplac~es par les gares ci-apr~s indiqu~es :

i0 Sur la ligne Eger-Asch (Bohme)-fronti~re politique: la gare de Asch (Boh~me);.

20 Sur la ligne Eger-Voitersreuth-frontire politique : la gare de Voitersreuth ;
30 Sur la ligne Rossbach-frontire politique-Adorf (Vogtland) : la gare de Freiberg.

(Vogtland).
Article 51.

L'administration des postes tch6coslovaque accepte que l'administration des postes allemande
continue A assurer les transports postaux sur les lignes Eger-Asch (Bohme)-frontire politique et
Eger-Voitersreuth-fronti~re politique pendant la dur~e du droit d'exploitation accord6 aux
termes de 1'alin6a I de l'article 46. II ne pourra 6tre procd6 A une modification des transports-
postaux durant la p~riode de validit6 du droit d'exploitation que par vole d'entente pr~alable.

Article 52.

Lors de la d~volution en vertu de l'article 47 et du rachat en vertu de larticle 49,.
l'administration des chemins de fer qui assume l'exploitation de la ligne s'engage A prendre . son
service les agents employ~s jusqu'alors par l'autre administration sur ladite ligne et dans la gare
d',change, A condition que les agents en question soient dispos6s A accepter cette mutation et
qu'ils poss~dent ou acqui~rent ]a nationalit6 de 1'Etat qui assume I'exploitation. Les agents ainsi
transferas ne seront pas trait6s moins favorablement que les agents de m~me cat~gorie et de m~me
anciennet6 de l'administration qui assume l'exploitation.

Article 53.

i. En m~me temps que les fonctionnaires vis~s A l'article 52, l'acqu6reur prendra A sa charge,
sans contre-partie, les droits expectatifs de ces fonctionnaires A une pension de vieillesse et A une
pension en faveur de leurs ayants droit en cas de d~c~s (Pensions).

2. Lors de la d6volution en vertu de l'article 47 et du rachat en vertu de l'article 49, il
appartiendra aux Parties contractantes de conclure des accords sp~ciaux sur le point de savoir
si l'acqu~reur assumera en outre pour les agents et notamment pour les fonctionnaires mis en
disponibiit6 ou retrait6s et leurs ayants droit, les charges personnelles, y compris les charges en
cas d'accident, et, dans 1'affirmative' jusquA quel point il les assumera, A moins que la convention
sur les assurances sociales dont il est fait mention A l'article 39 nait dejA r~gl6 la question.

Article 54.

Les postes d'agents des chemins de fer employ6s exclusivement sur le territoire de l'Etat
6tranger devront 6tre, dans la mesure du possible, occup~s par des ressortissants de l'Etat
6tranger. Cette disposition ne s'applique ni aux chefs de services, et notamment aux chefs de gares
et autres fonctionnaires de grade analogue, ni aux chefs du service de la traction, aux surveillants
et aux t~l6graphistes, ni aux agents exp~ditionnaires ou prdpos6s aux d6clarations en douane au
service des marchandises, ni aux agents charges de percevoir et de g~rer des fonds, ni enfin aux
suppliants des agents pr~cit~s.

Article 55.

Dans tout train de voyageurs assurant le service entre les gares situ6es sur le territoire de
FEtat 6tranger, y compris la gare d'6change, I'administration exploitante placera au moins un
agent possfdant une connaissance suffisante de la langue officielle de l'Etat territorial pour
assurer les rapports nfcessaires avec les voyageurs. En ce qui concerne le personnel des gares, iLi
sera fait application de l'article 43.
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Article 50.
When paragraph i of Article 26 becomes applicable, the common exchange stations mentioned

in Article 12 shall be replaced by the following stations :
(i) On the line Eger-Asch (Bohemia)-political frontier: the station at Asch

(Bohemia).
(2) On the line Eger-Voitersreuth-political frontier : the station at Voitersreuth.
(3) On the line Rossbach-political frontier-Adorf (Vogtland) : the station at

Freiberg (Vogtland).
Article 5i.

The Czechoslovak postal administration agrees that the German postal administration shall
continue to be responsible for the conveyance of postal matter over the lines Eger-Asch (Bohemia)-
political frontier and Eger-Voitersreuth-political frontier during the validity of the operating right
granted under paragraph I of Article 46. No change shall be made in the arrangements for the
conveyance of postal matter during the validity of the operating right except by agreement
beforehand.

Article 52.

In case of reversion in virtue of Article 47 and of redemption in virtue of Article 49, the
railway administration which becomes responsible for operating the line shall be under an
obligation to employ the agents hitherto employed by the other administration on the said line
and at the exchange station, on condition that they are prepared to accept such transfer and that
they already possess or acquire the nationality of the State which becomes responsible for
operation. Agents thus transferred shall not be treated less favourably than agents belonging
to the same category and possessing the same seniority of service in the administration which
becomes responsible for operation.

Article 53.

i. Together with the officials to be taken over in virtue of Article 52, the administration
concerned shall take over without compensation their reversionary rights to old age pensions or
to pensions for their dependants (provision for pensions).

2. On the occasion of reversion in virtue of Article 47 and redemption in virtue of Article 49,
the Contracting Parties shall conclude special agreements to decide whether the administration
concerned shall also take over for agents and more particularly for officials who have retired or been
pensioned off and for dependants of such persons, personal liabilities, including liabilities in
respect of accidents and, if so, to what extent, unless the question has already been settled under
the agreement concerning social insurance mentioned in Article 39.

Article 54.

Posts of railway agents employed exclusively in the territory of the foreign State shall, as far
as possible, be filled by nationals of the foreign State. This provision shall not apply to heads of
services, more particularly stationmasters and other officials of like rank, or to heads of train
services, inspectors or telegraphists, nor shall it apply to officials in the forwarding service, the
Customs declarations service of the goods service, or to agents responsible for the collection and
administration of funds, or, lastly, to deputies of the aforesaid agents.

Article 55.

On every passenger train running between stations in the territory of the foreign State,
including the exchange station, the administration responsible for operating the line shall post at
least one agent with sufficient knowledge of the official language of the territorial State to ensure
the necessary contact with passengers. As regards station personnel, Article 43 shall be applicable.
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PARTIE IV

LIGNES DE TRANSIT, VOLES DE PtNETRATION.

Article 56.

i. Si des lignes de l'une des Parties contractantes traversent le territoire de l'autre Partie
contractante sans qu'il y ait sur ce secteur une gare d'6change situ6e sur le territoire de l'Etat
6tranger (lignes de transit), les deux Parties contractantes s'assurent mutuellement la pleine et
enti~re libert6 d'exploitation en ce sens que pour 1'exploitation de ces lignes de transit, il sera fait en
gn~ral application des r~glements concernant les secteurs de 1'administration exploitante raccord6s

ces lignes et situ~s sur le territoire de 1'Etat d'origine. Toutefois, 1'Etat dont la ligne de transit
traverse le territoire, garde la souverainet6 int~grale et le droit de contr6le technique, conform6ment
aux dispositions des parties I et II. Pour ce qui est de la police des chemins de fer, il y aura lieu
d'appliquer 1'article 4 et, pour la perception d'imp6ts et autres taxes grevant le trafic ferroviaire,
l'alin~a 2 de l'article 26.

2. En ce qui concerne le personnel employ6 h l'exploitation des lignes de transit et l'utilisation
des locomotives et du materiel roulant, il sera fait application des dispositions pertinentes des
parties I et II.

3. Les voyageurs qui effectuent sans arr~t un parcours sur les lignes de transit sont dispens6s
par les deux pays, en mati~re de douane, de contr6le des passeports et de police des 6trangers, de
toute formalit6 d'entr6e, de transit et de sortie. Cette disposition ne vise toutefois pas la v6rification
op~r~e, le cas 6ch6ant, par le personnel douanier et les agents du service des passeports qui
accompagnent le train.

4. Au cas oit il existe sur la ligne de transit une station ohi ne s'op~re pas le changement de
service, il y a lieu d'appliquer, en ce qui concerne la douane, le contr6le des passeports et la police
des 6trangers, les dispositions figurant i la partie II.

Article 57.

Si des voies d'une station proche de la fronti~re p6n~trent sur le territoire de l'Etat 6tranger
(voies de p6n6tration), les deux administrations des chemins de fer d6termineront les conditions
d'utilisation de ces voies par la station, d'un commun accord avec les postes fronti~res du service
des douanes des deux pays, compte tenu de la situation locale.

PARTIE V

DISPOSITIONS FINALES.

Article 58.

i. Le calcul et le r~glement de tous les paiements et indemnit~s pr~vus par le pr6sent trait6 ou
par d'autres accords ayant ledit trait6 pour base seront, en r~gle g~n6rale, effectu6s dans la monnaie
de l'Etat oii l'administration cr6anci~re a son si~ge. Toutefois, pour les frais encourus dans une
autre monnaie, et notamment dans celle de 'autre Etat, c'est dans cette monnaie que le compte
sera 6tabli et r~gl6.

2. Les administrations ferroviaires des deux pays gardent la facult6 de conclure, en cas de
besoin, des accords d6rogeant aux dispositions de l'alin~a I, notamment aux fins d'empecher,
autant que possible, que des fluctuations mon~taires nexercent leurs effets sur le r~glement de
certaines cr~ances.
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PART IV.

TRANSIT SECTIONS, LINES PASSING OUTSIDE THE NATIONAL TERRITORY.

Article 56.

I. If the railway lines of one of the Contracting Parties pass through the territory of the
other and there is no exchange station situated in that section in the territory of the foreign State
(transit lines), the two Contracting Parties shall accord one another full and unrestricted operating
rights in the sense that, in the operation of such transit lines, the regulations for connecting sections
operated by the administration in the national territory shall be generally applicable.
Nevertheless, the State through whose territory the transit line passes shall retain full sovereignty
and the right of technical supervision in conformity with the provisions of Parts I and II. As
regards the policing of the railways, Article 4 shall be applicable, and for the levying of railway
taxes and other charges paragraph 2 of Article 26 shall apply.

2. As regards the personnel employed in the operation of transit lines and the use of
locomotives and other rolling-stock, the relevant provisions of Parts I and II shall be applicable.

3. Passengers travelling over transit lines without breaking their journey shall, as regards
Customs and passport inspection and the regulations applicable to foreigners, be exempt in both
countries from entrance, transit and exit formalities. Such exemption shall not, however, apply
to inspection, while the train is in motion, by the Customs personnel and passport service agents
travelling on the train.

4. Should there be a station on the transit line where no change of service takes place, the
provisions laid down in Part II shall apply in the matter of Customs and passport inspection and
the regulations applicable to foreigners.

Article 57.

If the railway lines at a station close to the frontier pass over into the territory of the foreign
State (lines passing outside the national territory), the conditions for the use of these lines by the
station shall be decided by the two railway administrations in agreement with the frontier posts of
the Customs services of the two countries, with due reference to local conditions.

PART V.

FINAL PROVISIONS.

Article 58.

i. The assessment and settlement of all payments and compensation stipulated in the present
Treaty or in other agreements based on it shall be effected, as a general rule, in the currency of the
State in which the creditor administration has its headquarters. Nevertheless, in the case of
expenditure incurred in another currency, more particularly the currency of the other State, the
account shall be established and settled in that currency.

2. The railway administrations of the two countries shall retain the right, in case of need,
to conclude agreements constituting exceptions to the provisions of paragraph i, more particularly
with the object, as far as possible, of preventing currency fluctuations from affecting the settlement
of specific claims.
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Article 59.

i. Les litiges qui pourraient surgir entre les Parties contractantes au sujet du pr6sent trait6
seront, sur la demaride de l'une des Parties contractantes, franch6s en dernier ressort, par un
tribunal arbitral, A l'exclusion de la voie judiciaire.

2. Le tribunal arbitral, qui sera constitu6 selon les besoins, comprendra un pr6sident et deux
assesseurs.

Chacune des deux Parties c6ntractantes nommera un assesseur dans un d~lai de deux mois.
Les assesseurs Mliront le president. S'ils n'arrivent pas A s'entendre A ce sujet, les deux
gouvernements s'adresseront au pr6sident de la Cour permanente de Justice internationale de La
Haye, en le priant de d~signer le president ou d'assumer lui-m~me la pr~sidence.

3. Les arbitres r6gleront leur discretion la proc6dure & suivre devant le tribunal arbitral.
La sentence arbitrale sera rendue A la majorit6 des voix.

4. Avant ]a constitution du tribunal arbitral, les Parties contractantes s'entendront sur le
montant des honoraires des membres de ce tribunal. C'est au tribunal arbitral qu'il appartient de
decider A qui incomberont les d~pens, y compris les honoraires des arbitres.

Article 6o.

Le present trait6 est 6tabli en double original, en langue allemande et en langue
tchdcoslovaque. Les deux textes font 6galement foi.

Article 61.

x. Le present trait6, ainsi que le protocole final, sera ratifi6. Les instruments de ratification
seront 6chang~s Berlin aussit6t que possible.

2. Le trait6 entrera en vigueur le quinzi6me jour apr~s l'6change des instruments de ratification,
et Il ne pourra 6tre modifi6 ou abrog6 que d'un commun accord entre les deux Parties.

3. D~s la mise en vigueur du present traitS, les trait6s et accords precedents portant
r~glementation des services ferroviaires de correspondance et d'6change A la fronti~re germano-
tch~coslovaque cesseront d'avoir effet.

4. Toutefois, le Trait6 conclu le 25 mars 1927 entre le Reich allemand et la R~publique
tch6coslovaque au sujet de la construction et de l'exploitation d'une ligne de chemin de fer
traversant le Schweinitztal demeurera en vigueur, A l'exception de l'article 4, de I'alin~a i de
l'article 5, et de l'article 6, auxquels seront substitu6es les dispositions du pr6sent trait6 visant
le m~me objet. Les secteurs du chemin de fer du Schweinitztal situts sur le territoire de la
R~publique tch6coslovaque seront consid6r6s comme des lignes de transit au sens de l'article 56
du pr6sent trait6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux pays ont sign6 le present trait6.

PRAHA, le vingt-cinq juillet mil neul cent trente et un.

(L. S.) Dr Paul ECKARDT.

(L. S.) Dr Kamil KROFTA.
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Article 59.

i. Disputes that may arise between the Contracting Parties concerning the present Treaty
,shall, at the request of one of them, be settled in the last resort by an arbitral tribunal, to the
exclusion of judicial means of settlement.

2. The arbitral tribunal shall be constituted as required. It shall consist of a president and
two assessors.

Each of the Contracting Parties shall appoint one assessor within a period of two months. The
assessors shall together elect the president. Should they fail to reach agreement, the two
Governments shall apply to the President of the Permanent Court of International Justice at The
Hague and shall request him to appoint the president or to take over the post of president himself.

3. The arbitrators shall themselves decide in their discretion what procedure shall be followed
by the arbitral tribunal. The arbitral award shall be given by a majority vote.

4. Before the constitution of the arbitral tribunal, the Contracting Parties will come to an
understanding as to the emoluments of members of the tribunal. The arbitral tribunal shall decide
who is to bear the cost of the proceedings, including the emoluments of the arbitrators.

Article 6o.

The present Treaty has been drawn up in duplicate, in the German and Czechoslovak
languages. Both texts shall be equally authentic.

Article 61.

i. The present Treaty, together with the Final Protocol, shall be ratified. The instruments
of ratification shall be exchanged at Berlin as soon as possible.

2. The Treaty shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification and can only be modified or abrogated by agreement between the two Parties.

3. With the entry into force of the presentTreaty, previous treaties and agreements concerning
the regulation of the railway connections and transit traffic of the two Parties at the Germano-
Czechoslovak frontier shall cease to be effective.

4. Nevertheless, the Treaty concluded on March 25th, 1927, between the German Reich and
the Czechoslovak Republic, concerning the building and operation of a railway line through the
Schweinitztal, shall remain in force, with the exception of Article 4, paragraph i of Article 5 and
Article 6, for which the provisions of the present Treaty dealing with the same subject shall be
substituted. Sections of the Schweinitztal railway situated in the territory of the Czechoslovak
Republic shall be treated as transit lines within the meaning of Article 56 of the present Treaty.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two countries have signed the present Treaty.

PRAGUE, July twenty-fifth, one thousand nine hundred and thirty-one.

(L. S.) Dr. Paul ECKARDT.

(L. S.) Dr. Kamil KROFTA.
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PROTOCOLE FINAL

DU TRAITt ENTRE LE REICH ALLEMAND ET LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE, R1GLANT LES
CONDITIONS DU TRAFIC FERROVIAIRE A TRAVERS LA FRONTIPRE ENTRE LES DEUX PAYS.

Lors de la signature du Trait6 entre le Reich allemand et la R6publique tchdcoslovaque
r~glant les conditions du trafic ferroviaire A travers la fronti~re entre les deux pays, les
pl~nipotentiaires ont constat6 1'accord des deux Parties contractantes sur les points ci-apr~s

AD PARTIE I.

Ad article premier.

I.
Dans le trait6 et dans le present protocole, le terme u Etat D d6signe, pour I'Allemagne, outre

le Reich allemand, les pays int6ress~s.
I.

Dans les limites de la Ioi relative A la Deutsche Reichsbahn Gesellschaft (loi sur la Reichsbahn).
du 30 aofit 1924, de la loi du 13 mars 1930 portant amendement A la loi sur la Reichsbahn, ainsi
que de l'ordonnance du 19 mai 193o relative & la mise en vigueur de la loi portant amendement
A la loi sur la Reichsbahn, c'est l'administration des chemins de fer du Reich allemand qui se
substitue au Reich allemand dans l'exercice des droits et dans l'ex~cution des obligations
r~sultant du pr6sent trait6 pour le Reich allemand.

Ad article 2.

I.
i. En ce qui concerne les secteurs situ6s dans la R6publique tch6coslovaque dont le Reich

allemand est propri~taire, les immeubles en question et les droits sur ceux-ci sont encore inscrits
A pr~sent dans les registres du chemin de fer et dans les livres fonciers au nom des pays ou des
administrations de pays qui, avant le Ier avril 192o, 6taient propri6taires desdites lignes de chemin
de fer.

2. En ce qui concerne les lignes de chemins de fer situ6es dans le Reich allemand dont la
R~publique tchcoslovaque est propri~taire, les immeubles en question et les droits sur ceux-ci
sont encore inscrits A present dans les livres fonciers au nom de l'empire d'Autriche ou de la
monarchie austro-hongroise.

3. Dans les cas pr6vus aux alin6as i et 2, l'inscription aux livres fonciers ou l'enre-
gistrement de la r6partition actuelle des droits de propri6t6 dans les livres publics mentionn~s
aux alin~as i et 2 ne seront pas soumis aux formalit~s prescrites dans le Reich allemand ou dans
la R~publique tch~coslovaque. I1 suffira d'adresser aux autorit6s charg6es de la tenue de ces livres
une requite 6crite d~signant les immeubles et les droits sur des immeubles qui ont dtd transforms
au Reich allemand ou A la R~publique tch~coslovaque. Les livres publics seront rectifies sur le vu
de ces requites. Celles-ci seront libell6es sous forme d'actes authentiques, en ce qui concerne
l'Allemagne par l'administration de la Deutsche Reichsbahn en commun avec le pays propri6taire
de la ligne en question avant le ier avril I92O, et, pour la Tch6coslovaquie, par l'administration
des chemins de fer d'Etat de la R~publique tchcoslovaque.

II.

Lors de la mutation de propri6t6 vis6e aux paragraphes pr6c6dents et de l'inscription dans le
livre foncier ou de l'enregistrement, il ne sera perqu, dans le Reich allemand et dans la R~publique
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FINAL PROTOCOL

TO THE TREATY BETWEEN THE GERMAN REICH AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGULATING
THE CONDITIONS OF RAILWAY TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER BETWEEN THE Two COUNTRIES.

When signing the Treaty between the German Reich and the Czechoslovak Republic regulating
the conditions of railway traffic across the frontier between the two countries, the Plenipotentiaries
noted that the High Contracting Parties were agreed on the following points

AD PART I.

Ad Article I.

I.
By "State ", within the meaning of the Treaty and of the present Final Protocol, is meant,

for Germany, in addition to the German Reich, the several Provinces concerned.

II.
Within the limits of the Law concerning the Deutsche Reichsbahn-Gesellschaft (Reichsbahn

Law) of August 3oth, 1924, of the Law of March 13th, 193o, amending the Reichsbahn Law and
of the Ordinance of May I 9th, 1930, concerning the entry into force of the Law amending the
Reichsbahn Law, the German Reichsbahn administration shall take the place of the German Reich
as regards the rights and obligations resulting from the present Treaty for the German Reich.

Ad Ar ticle 2.

I.
i. So far as concerns sections of the railway situated in the Czechoslovak Republic, of which

the German Reich is the owner, the immovable property in question and the rights over it are
still entered at present in the railway registers and land registers in the name of the Provinces or
provincial administrations which were the owners of the said railway sections before April Ist, 1930.

2. So far as concerns sections of the railway situated in the German Reich of which the
Czechoslovak Republic is the owner, the immovable property in question and the rights over it
are still entered at present in the land registers in the name of the Austrian Empire or of the Austro-
Hungarian Monarchy.

3. The formalities prescribed in the German Reich or the Czechoslovak Republic shall not
apply in the cases mentioned in paragraphs I and 2, for entry in the land registers or registration
of the present property rights in the public registers referred to in those paragraphs. It will be
sufficient to address to the authorities responsible for keeping the said books a written request
specifying the property and property rights which have been transferred to the German Reich or
the Czechoslovak Republic. The public registers shall be amended accordingly. Such requests
shall be made out in the form of authentic deeds, in the case of Germany. by the German Reichsbahn
administration jointly with the Province owning the line in question before April Ist, 192o, and,
in the case of Czechoslovakia, by the State railway administration of the Czechoslovak Republic.

II.
On the occasion of the transfer of ownership mentioned in the foregoing paragraphs and of

the entry in the land register or the registration of the property, no taxes, rates, charges, duties,
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tchdcoslovaque, par le Reich allemand, par la R~publique tch~coslovaque ou par d'autres organes
ayant le droit de lever des imp6ts (pays, districts, collectivit6s autonomes, communes, etc.), aucune
redevance sous forme d'imp6ts, taxes, droits, droits de timbre, frais et autres d6bours.

Ad article 3.

I.
Au cas ohi un agent de l'administration 6trang6re motiverait une intervention justifide de

1'autorit6 sup~rieure de l'Etat territorial charg6e du contr6le, l'autorit6 dont rel~ve l'agent (direction)
demandra compte de ses actes au coupable sur la plainte des autorit6s de contr6le de l'Etat
territorial. Au cas oii l'autorit6 requise, contre toute attente, ne donnerait pas suite A la plainte,
1'autorit6 centrale dont elle d6pend y rem6diera.

II.
Jusqu'au moment oii sera intervenu un autre r~glement d6finitif de la question, les voyageurs

.qui ne franchissent la fronti~re la gare de Eisenstein ou sur la route d'acc s que pour rentrer par
1 un de ces points de passage sur le territoire de 1FEtat d'ob ils viennent, seront consid~r6s par les
autorit6s frontali6res comme n'ayant pas franchi la fronti~re, moins qu'ils ne contreviennent,
,sur le territoire de l'Etat 6tranger, aux lois ou r~glements de cet Etat.

Ad article 7.

I.
Dans les gares d'6change, les correspondances seront, dans la mesure du possible, assur6es

par des trains de m~me cat6gorie.
II.

La circulation des voyageurs ou des marchandises A Fun des points de passage 6numdr6s &
l'article 12 ne pourra 6tre suspendue d'une mani~re durable que d'un commun accord entre les
deux Parties contractantes.

III.

Ad alinda I.

La disposition relative aux services des douanes et des passeports vise 6galement le service
d'hygi~ne, le service v6t~rinaire et les autres services de police.

Ad article 8.

I.
Pour les lignes 6num6r6es A la partie III, le tarif des transports entre les gares situ6es sur ces

lignes et celui des transports empruntant d'autres lignes de l'Etat sur le territoire duquel elles se
trouvent seront 6tablis dans la monnaie dudit Etat.

II.
Eu 6gard aux besoins 6conomiques de la r6gion industrielle de Asch et en vue de supprimer,

dans la mesure du possible, les difficult6s que pourrait susciter la dualit6 de l'exploitation sur les
lignes Eger-Asch (Boh~me)-fronti~re politique, Eger-Voitersreuth-fronti~re politique, d'une part,
et Asch (Boh~me)-fronti~re politique pros de Rossbach, ainsi que sur les lignes de correspondance
tch~coslovaques au d6part de Eger et de Franzensbad, d'autre part, en ce qui concerne le transport
des voyageurs, des bagages, des messageries express et des marchandises, les administrations des
chemins de fer des deux pays prendront, d'un commun accord, les mesures opportunes en mati~re
de tarif et d'exp~dition. I1 conviendra, notamment, d'assurer l'exp6dition sans rupture de charge,
sans r~inscription et sans autres formalit6s analogues.
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stamp duties, fees or other costs shall be levied in the German Reich or the Czechoslovak Republic,
by the German Reich, or the Czechoslovak Republic or by any other organs entitled to levy taxes
(Provinces, districts, autonomous associations, communes, etc.).

Ad Article 3.

I.
Should the behaviour of an agent of the foreign administration justify intervention by the

higher supervisory authority of the territorial State, the authority (administration) to which the
agent is subordinate shall call the guilty individual to account if a complaint is lodged by the
supervisory authorities of the territorial State. If, contrary to expectation, the authority applied
to does not take action on the complaint, the central authority to which the authority applied to
is subordinate shall take the necessary steps.

II.

Until some other final settlement of the question has been reached, passengers who cross the
frontier at the station at Eisenstein or by the road leading to it and return by one of these crossing
points into the territory of the State from which they have come, shall be regarded by the frontier
authorities as not having crossed the frontier, unless, while in the territory of the foreign State, they
commit an offence against the laws or regulations of that State.

Ad Article 7.

I.
In the exchange stations, connections shall, as far as possible, be effected by trains of the

same category.
II.

Neither passenger nor goods traffic may be permanently suspended at any of the crossing
points mentioned in Article 12, except by agreement between the two Contracting Parties.

III.

Ad Paragraph i.

The provision concerning the Customs and passport service shall apply also to the health,
veterinary and other police inspection services.

Ad Article 8.
I .

For the lines mentioned in Part III, the rates for traffic between the stations on these lines
and the rates for traffic using other railways of the State in whose territory they are situated shall
be established in the currency of the said State.

II.
Having regard to the economic requirements of the industrial district of Asch, and with a view

to eliminating as far as possible difficulties which might arise owing to the dual operation of the
lines Eger - Asch (Bohemia) - political frontier, Eger - Voitersreuth - political frontier on the one
hand and Asch (Bohemia) - political frontier near Rossbach and of the Czechoslovak connecting
lines from Eger and Franzensbad on the other, as regards the conveyance of passengers, baggage,
express goods and ordinary goods traffic, the railway administrations of the two countries will
consult one another as to the measures that may be necessary in the matter of rates and forwarding.
Provision shall be made more particularly to ensure direct forwarding without breaking of bulk
and re-routing or other similar formalities.
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III.

Ad alinda i.

Cette disposition ne porte pas atteinte aux mesures tarifaires convenues lors de la remise de
1'exploitation sur la ligne Oderberg-fronti~re politique.

Ad article 9.

I.
Les administrations des finances des deux pays r~gleront d'un commun accord avec les

administrations des chemins de fer les modalit6s d'application de cette disposition.

II.
Cette disposition s'applique 6galement aux arrirs d'imp6ts et de taxes ant~rieurs A la mise

en vigueur du trait6, t moins que la procedure d'enqu~te et de determination des imp~ts et taxes,
y, compris la procedure de recours, n'ait 6t6 d~finitivement cl6tur~e ou que les imp6ts et taxes
n aient 6t6 pay6s au 12 juillet 1929.

AD PARTIE II.

Ad article 12, No x8.

Jusqu'1 la remise de la ligne Reichenberg-frontire politique 1'administration des chemins
de fer de l'Etat tch6coslovaque, conform~ment A P'article 2 du present traitd, et jusqu'A la reprise
de 1'exploitation de cette ligne par l'administration des chemins de fer de 1'Etat tch6coslovaque,
1'exploitation de la ligne Reichenberg-fronti~re politique sera assur~e par la Deutsche Reichsbahn-
Gesellschaft, conform6ment aux dispositions du present trait6. De m6me, jusqu'A ladite date, le
service d'6change aura lieu k la gare de Reichenberg, qui sera utilis~e cette fin aux m~mes
conditions qu'ant6rieurement par la Deutsche Reichsbahn-Gesellschaft. La visite de la douane -
article 2o du trait6 - s'effectuera 6galement comme A pr6sent dans les gares de Reichenberg et
de Zittau, jusqu'1 la remise de la ligne Reichenberg-frontire politique. Conform6ment A l' in~a I
de l'article 26, la gare de Grottau servira de gare d'6change commune, m~me avant la remise de
la ligne.

Ad article 12, NO 28.

En ce qui concerne le raccordement de la Neisser Kreisbahn (gare d'6change : Weidenau)
dont il est ici question, ce sont les dispositions de l'Acte de concession du 4 aofut 1911 (Recueil
des Lois de l'Empire d'Autriche, i911, no 16o, page 509) qui sont applicables.

Ad article 13.

I.

L'administration exploitante est autoris~e A d6velopper et . agrandir, selon les besoins de
1'exploitation et du trafic, les installations lui appartenant.

II.
I. Dans les gares d'6change ofi une administration assure le service pour 'autre, cette

administration sera autoris~e ;k organiser A son gr6 et exclusivement L ses frais un service de
distribution de billets, d'enregistrement des bagages et d'exp~dition des marchandises (y compris
le service des magasins), meme si, l'heure actuelle, les services en question sont d~jh assures par
l'autre administration.
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III.

Ad Paragraph i.

This provision shall not affect the tariff measures agreed upon on the transfer of the operating
rights over the section Oderberg - political frontier.

Ad Article 9.

I.
The finance administrations of the two countries will settle the details relating to the application

of this provision in consultation with the railway administrations.

II.
This provision shall apply also to claims in respect of taxes and charges dating from before

the entry into force of the Treaty, unless the procedure for the investigation and assessment of
the tax or charge, including the procedure on appeal, has been finally closed or the tax or charge
has been paid by July i2th, 1929.

AD PART II.

Ad Article 12, No. 18.

Pending the transfer of the section Reichenberg - political frontier to the Czechoslovak State,
railway administration in conformity with Article 2 of the present Treaty and the operation of this
line by the Czechoslovak State railway administration, the section Reichenberg - political frontier
shall be operated by the Deutsche Reichsbahn-GeseUschaft in accordance with the provisions
of the present Treaty. Similarly, until that date, the operation of the railway shall change over
at the station at Reichenberg, which shall be used jointly by the Deutsche Reichsbahn-Gesellschaft
on the same conditions as before. Customs inspection - Article 2o of the Treaty - shall also be
carried out as at present in the stations at Reichenberg and Zittau, pending the transfer of the
section Reichenberg - political frontier. In conformity with paragraph I of Article 26, the station
at Grottau shall be used as a common exchange station, even before the transfer of the section
in question.

Ad Article 12, No. 28.

As regards the Neisser Kreisbahn connection (exchange station : Weidenau) referred to here,
the provisions of the Concession Deed of August 4 th, 1911, shall be applicable (Austrian Legal
Gazette, 19ir, No. I6o, page 509).

Ad Article 13.

I.
The administration responsible for operating the railway shall be authorised to develop and

extend the installations in its possession to meet operational and traffic requirements.

II.
i. In exchange stations where one administration ensures the service for the other, the

first-named administration shall be authorised to organise at its discretion and at its own cost a
booking-office and a service for the registration of baggage and the forwarding of goods (including
storage), even if, at present, the other administration is responsible for the services in question.
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2. En outre, chacune des deux administrations aura la facult6 pleine et enti6re de d~l6guer,
A ses frais, k la gare d'6change, un repr~sentant charg6 de veiller A ses int~r~ts et, notamment,
d'assurer le service de correspondance et d'6change. Les attributions de cet agent et ses rapports
avec l'autre administration seront fixes dans des arrangements spciaux que les administrations
des chemins de fer concluront A cet effet conform~ment aux dispositions de larticle 14 du trait6.

III.

D~s la mise en vigueur du pr6sent trait6, le service A la gare d'6change d'Eger sera r~gl comme
suit entre les administrations des chemins de fer, par d6rogation A 1 tat de choses actuel :

i. A la gare des voyageurs et h la gare des marchandises, le service commun subsistera,
k l'exception du service d'enregistrement et de chargement des bagages. Ce dernier sera
scind6 en deux services qu'assureront s6par~ment les administrations int~ress6es. I1 ne
sera apport6 aucune modification aux services sp6ciaux actuellement existants.

2. Le service commun sera enti~rement assur6 h la gare des voyageurs par les chemins
de fer de l'Etat tch~coslovaque et A. la gare des marchandises par la Deutsche Reichsbahn.
I1 y aura lieu A cet effet de s'inspirer des principes ci-apr~s :

a) La direction du service de la traction (trafic) sera exerc~e par les chemins
de fer de l'Etat tch~coslovaque pour tous les mouvements de trains et toutes les
manceuvres qui ne s'ex6cutent pas 6. la gare des marchandises. La manceuvre et la
surveillance des aiguilles utilis~es par les trains de voyageurs ainsi que par les trains
de marchandises, rel~vent 6galement de la direction de la traction (trafic) des chemins
de fer de l'Etat tch6coslovaque.

b) La direction du service de la traction (trafic) sera exerc~e par la Deutsche
Reichsbahn pour tous les mouvements de trains et les manceuvres qui sont executes
A la gare des marchandises. La manceuvre et la surveillance des aiguilles exclusivement
utilis~es par les trains de marchandises ou par les rames de manceuvre servant au
transport des marchandises lui incomberont 6galement.

c) A la gare des voyageurs, les agents de la Deutsche Reichsbahn devront assurer
le service A l'arriv6e et au d6part des trains de voyageurs allemands, arr6ter ]a
composition de ces trains et en assurer le service d'annonce pour les secteurs allemands.
Les organes des chemins de fer de 'Etat tch~coslovaque assureront dans la m~me
mesure le service A la gare des marchandises en ce qui concerne les trains de
marchandises tch~coslovaques et les secteurs tchcoslovaques, h moins qu'en vertu
des dispositions du paragraphe a) ce service ne rentre dans les attributions de la
direction de la traction ; en outre, les organes pr~cit~s continueront, comme par le
passe, A s'occuper, pour les trains de marchandises tch~coslovaques, de toutes les
questions relevant du service commercial (notamment, remise et prise en charge des
lettres de voiture).

3. L'entretien des installations et batiments communs sera assur6 h titre de service
commun par la Deutsche Reichsbahn dans toute la gare des voyageurs et des marchandises.
Toutefois, l'entretien du bAtiment principal des services de l'exploitation sera assur6 en
compte commun par les chemins de fer de l'Etat tch~coslovaque.

4. Pour tous les services communs assures par l'une des deux administrations, celle-ci
assumera la representation vis-a-vis des tiers. Au point de vue interne, l'administration
g~rante tiendra compte des int~r~ts de l'autre partie.

5. L'administration des chemins de fer de l'Etat tch~coslovaque recrutera le personnel
n~cessaire pour assurer les services transf6rms de l'administration de la Deutsche Reichsbahn
aux chemins de fer de l'Etat tch6coslovaque parmi le personnel de l'administration de la
Deutsche Reichsbahn & la gare d'Eger, & condition que, par suite de la r~organisation
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2. Furthermore, each administration shall be free at its discretion to appoint at its own,
expense, at the exchange station, a representative to watch over its interests and in particular to.
be responsible for the connections and exchange services. The duties of this agent and his relations.
with the other administration shall be established in the special agreements to be concluded between
the railway administrations in conformity with Article 14 of the Treaty.

III.

After the entry into force of the present Treaty, contrary to the present situation, the service
at the exchange station at Eger will be regulated as follows between the two railway administrations:

i. At the passenger and goods stations the service in common shall continue as.
before, except for the baggage registration and forwarding service. This will be divided
into two services, for which the two administrations will be separately responsible. There
will be no changes in the special services now existing.

2. The service in common shall be so arranged that the Czechoslovak State railways
shall have entire responsibility at the passenger station and the Deutsche Reichsbahn
at the goods station. The following principles shall be applied in the matter :

(a) The direction of traffic will be in the hands of the Czechoslovak State
railways for all movements of trains and shunting operations not carried out at the
goods station. The traffic directorate of the Czechoslovak State railways will also
be responsible for the operation and supervision of the points used both by passenger
trains and by goods trains.

(b) The direction of traffic will be in the hands of the Deutsche Reichsbahn
for all movements of trains and shunting operations carried out at the goods station.
The Deutsche Reichsbahn will also be responsible for the operation and supervision
of the points used exclusively by goods trains or by shunting sections employed for
goods traffic.

(c) At the passenger station, agents of the Deutsche Reichsbahn will be
responsible for the service of German passenger trains on arrival and departure,
for making up such trains and for announcing arrivals and departures over the German
sections. The organs of the Czechoslovak State railways will be similarly responsible
for the service at the goods station in the case of Czechoslovak goods trains and over
the Czechoslovak sections unless these services come already within the sphere of
the traffic directorate in virtue of the provisions of paragraph (a) ; furthermore,
the above-mentioned organs will continue as in the past to deal in the case of
Czechoslovak goods trains with all questions connected with the commercial service
(more particularly the handing over and taking over of way-bills).

3. The Deutsche Reichsbahn will be responsible at the passenger and goods station
in general for the maintenance of the common installations and premises, such service
to be regarded as a common service. Nevertheless, this shall not include the maintenance
of the principal building of the operating service, for which the Czechoslovak State Railways
will be responsible on account of both Parties.

4. For all common services entrusted to one or other of the two administrations,
representation vis-A-vis third parties will be left to the administration concerned. From
the point of view of internal affairs, the administration responsible for operation will
take duly into account the interests of the other Party.

5. The Czechoslovak State railway administration will recruit the personnel required
for the services transferred from the Deutsche Reichsbahn administration to the
Czechoslovak State railways from the personnel of the Deutsche Reichsbahn administration
at the station at Eger, if, owing to the reorganisation of the common service at that
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du service commun dans cette gare, lesdits agents soient en surnombre & l'adminis-
tration de la Deutsche Reichsbahn et qu'ils poss6dent ou acquirent la nationalit6
tch~coslovaque.

6. Les autres points de d6tail seront r6gl~s par un accord conclu entre les deux
administrations des chemins de fer aux termes de I'article 14 du trait6.

IV.

Ad alinda x.

1. I1 n'est pas port6 atteinte aux dispositions de 'article 4 concernant la police des chemins
de fer.

2. Parmi les accords pr6vus, il faut 6galement comprendre ceux qui apparatront n6cessaires
si l'on introduit la traction 6lectrique ou si des syst~mes de courants 6lectriques diff6rents viennent
se rejoindre dans les gares d'6change.

Ad article 16, alinia 3.

Cette disposition ne vise pas les conflits du travail.

Ad articles 18, 19, 21 i 23, 25, 30 1 38, 40 et 41.

Les dispositions des articles ci-dessus 6num~r6s s'appliquent par analogie aux autres postes
de douane ou de contr6le des passeports des deux pays situ6s en territoire tranger A la fronti~re
germano-tch6coslovaque (postes douaniers sur les routes, etc.), ainsi que sur les routes douani&es
qui y accident, que les services en question existent A l'heure actuelle ou soient cr~6s ult6rieurement.

Ad article 20, alinda 2.

I.

Sur la ligne Falkenau-Klingenthal-Zwotental (article 12, No 8), la visite de la douane allemande
a lieu A Klingenthal, et celle de la douane tch~coslovaque, A Graslitz.

Il.
Sur la ligne Krawarn-Kuchelna-Ratibor (article 12, No 32), la visite de la douane allemande

a lieu, pour les voyageurs et les bagages, A la halte de Kranowitz et, pour les marchandises, A
Ratibor, et celle de la douane tch~coslovaque, A Kuchelna.

Ad articles 21 et 22.

I.

Les dispositions de ces articles s'appliquent par analogie au cas ofi le contr6le de la douane
ou des passeports s'effectue sur territoire 6tranger dans le train en marche.

II.
Si une personne amen~e devant I'autorit6 en vertu de l'alin~a 3 de larticle 21 fait l'objet

d'une poursuite, doit purger une peine ou 6tre remise A un Etat tiers pour d'autres d6lits que
l'infraction aux r~glements douamers et aux dispositions concernant les passeports, il sera fait
application de l'article 12 de la Convention d'extradition germano-tch6coslo'aque du 8 mai 1922
ou de tout autre accord remplatant cet article. A d~faut d'accord, il y aura lieu d'ajppliquer les
r~gles de droit international g6n6ralement reconnues concernant l'observation du prncipe de la
spcialit6.
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station, such agents are found to exceed in number the requirements of the Deutsche
Reichsbahn administration and if they possess or are prepared to acquire Czechoslovak
nationality.

6. Further details will be settled by an agreement to be concluded between the
two railway administrations in conformity with Article 14 of the Treaty.

IV.

Ad Paragraph i.

i. This will not affect the provisions of Article 4 concerning the policing of the railways.

2. Among these agreements are included those that may be necessary if electric traction
is introduced or different systems of electric current meet at the exchange stations.

Ad Article 16, Paragraph 3.

This provision shall not apply to industrial disputes.

Ad Articles 18, 19, 21 tO 23, 25, 30 to 38, 40 and 41.

The provisions of the above-mentioned Articles shall apply by analogy to the other Customs
or passport inspection posts of either country situated in foreign territory at the Germano-
Czechoslovak frontier (Customs posts on highways, etc.) and on the Customs roads leading to them,
whether the services in question exist already or are created subsequently.

Ad Article 2o, Paragraph 2.

I.
On the section Falkenau-Klingenthal-Zwotental (Article 12, No. 8), the German Customs

inspection shall take place at Klingenthal and the Czechoslovak Customs inspection at Graslitz.

II.
On the section Krawarn-Kuchelna-Ratibor (Article 12, No. 32), the German Customs inspection

shall take place for passengers and baggage at the Kranowitz halt, and for goods at Ratibor, and
the Czechoslovak Customs inspection at Kuchelna.

Ad Articles 21 and 22.

I.
The provisions of these Articles shall apply by analogy to cases in which Customs or passport

inspection takes place on foreign territory while the train is in motion.

II.
In the matter of penal proceedings, execution of sentence or surrender affecting a person

brought before the authorities in virtue of paragraph 3 of Article 21 for offences other than infrin-
gement of the Customs and passport regulations, Article 12 of the Germano-Czechoslovak
Extradition Convention of May 8th, 1922, or any other agreement replacing that Article, shall
apply. Failing an agreement, the rules of international law generally recognised as governing the
particular principle involved shall be applicable.
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III.

D~s que les formalit6s de contr6le des passeports de l'Etat de sortie sont termin~es, il y a lieu
d'appliquer int~gralement, outre les r~glements de l'Etat d'entr~e relatifs aux passeports, les
r~glements concernant la police des 6trangers en vigueur dans cet Etat.

Ad article 23.

Les Parties contractantes se d~signeront mutuellement les autorit~s comp~tentes pour recevoir
des demandes d'assistance en mati~re judiciaire.

Ad article 24.

Eu 6gard 6 la l6gislation douani~re actuellement en vigueur en Tch~coslovaquie, ces dispositions
s'appliqueront par analogie dans les cas oii l'administration des chemins de fer est tenue de fournir
des logements aux agents des douanes.

Ad article 25, alinda i.

Seront 6galement consid~r6s comme appartenant A la cat~gorie des mat~riaux, le charbon et
l'6nergie 6lectrique, A condition qu'ils ne servent pas A l'6clairage et au chauffage des locaux de
service ou ne soit pas c6d~s A des agents.

Ad articles 26, 50 et 56.

I1 y a lieu de consid6rer actuellement comme rentrant dans les imp6ts et autres taxes frappant
le trafic ferroviaire au sens de ces articles : dans le Reich allemand, l'imp6t sur les transports,
conform~ment A la loi du 29 juin 1926 relative A l'imp6t sur les transports (Recueil des lois du
Reich, partie I, page 357), dans la R~publique tch~coslovaque, les imp6ts sur le trafic, conform6ment
A la loi du 30 juin 1921 (Recueil des lois et d6crets de 1 Etat tch~coslovaque, 1921, NO 242), amend~e
par la loi du 21 d~cembre 1923 (Recueil 1923, No 261), ainsi que la taxe sur le prix des billets de
chemins de fer en vertu de la loi du 22 d~cembre 1924 (Recueil 1924, No 287).

Ad article 28.

I.

Ad alinda 2.

Le droit ici pr~vu ne vise que les lignes t6l~graphiques et t~l6phoniques reliant entre eux les
bureaux des postes et t6l~graphes. Pour les raccordements des abonn~s au t6l6phone, la plate-forme
de la voie ne pourra 6tre utilis~e que dans des cas exceptionnels et avec l'assentiment special de
l'administration des chemins de fer.

II.

Ad alinda 3.
Les appareils t6l~graphiques et t6l~phoniques et les dispositifs de s6curit6 vis6s par l'alin6a 3

sont d~sign~s ci-apr~s sous le nom de lignes t6ldgraphiques. I1 y aura lieu d'appliquer A ces
lignes les dispositions suivantes :

a) Si 'administration 6trang~re des chemins de fer 6tablit A son usage des lignes
t~l~graphiques souterraines ou ariennes, lesdites lignes seront, d'un commun accord
avec l'administration des postes comp~tente, dtablies et entretenues par l'administration
6trang~re des chemins de fer et A ses frais. C'est l'administration 6trangre des chemins
de fer qui rem~diera aux perturbations de ses lignes.
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III.

As soon as the outgoing passport inspection formalities are concluded, the passport regulations
of the State of entry and the police regulations concerning foreigners in that State shall become
applicable in their entirety.

Ad Article 23.

The Contracting Parties will inform one another which authorities are competent to receive
applications for judicial assistance.

Ad Article 24.

Having regard to the Customs legislation now in force in Czechoslovakia, these provisions
shall apply by analogy to cases in which the railway administration is required to provide living
accommodation for Customs agents.

Ad Article 25, Paragraph i.

Coal and electric power shall also be regarded as material, provided that they are not used
for the lighting or heating of service premises and are not supplied to agents.

Ad Articles 26, 50 and 56.

The following shall now be included in the taxes and other charges levied on railway traffic
within the meaning of these articles: in the German Reich, the transport tax, in conformity with
the Transport Tax Law of June 29th, 1926 (Reichsgezetzsblatt, Part I, page 357) ; in the Czechoslovak
Republic, the traffic taxes, in conformity with the Law of June 30th, 1921 (Collection of Laws and
Decrees of the Czechoslovak State, 1921, No. 242), as amended by the law of December 21st, 1923
(Collection 1923, No. 261), and the tax on railway tickets, in conformity with the Law of December
22nd, 1924 (Collection 1924, No. 287).

Ad Article 28.

I.

Ad Paragraph 2.

The right stipulated here shall be confined to telegraph and telephone lines connecting postal
and telegraph offices with one another. In the case of telephone subscribers' connecting lines,
the permanent way shall be used only in exceptional cases and subject to the special consent of
the railway administration.

II.

Ad Paragraph 3.

Telegraph and telephone apparatus and safety apparatus within the meaning of paragraph 3
will be described hereunder as telegraph lines. The following provisions shall apply to these telegraph
lines :

(a) If the foreign railway administration establishes for its own use underground
or overhead telegraph lines, the said lines shall, by agreement with the competent postal
administration, be established and maintained by the foreign railway administration at
the cost of the latter. The foreign railway administration will be responsible for repairing
any defects in its lines.
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b) Si l'administration 6trang~re des chemins de fer utilise des poteaux et des cables
appartenant aux postes ou aux chemins de fer de l'autre pays, les poteaux, ainsi que.
les canalisations et les cables, seront mis A la disposition de l'administration 6trang~re
des chemins de fer par l'administration propri6taire et entretenus par elle ; les indemnit~s
A verser par l'administration 6trang~re A ce titre seront fix~es par l'administration
propriftaire des poteaux ou des cables. L'administration 6trang6re des chemins de fer
rem6diera aux perturbations de ses lignes a6riennes et, pour les cables utilis6s en commun,
c'est l'administration propri~taire des cables qu'incombera ce soin.

Ad article 30, alinda 2.

Sous le terme (( contravention ), ii y a lieu d'entendre, en ce qui concerne l'Allemagne, les
infractions aux prescriptions douani~res allemandes et, en ce qui concerne la Tch~coslovaquie, les
infractions aux prescriptions douani~res tch~coslovaques (infractions aux prescriptions douani~res
et non pas simples irr~gularit~s).

Ad article 32.

I.

Ad alinda i.

Cette disposition s'applique en premiere ligne tous les domaines du statut des fonctionnaires,
y compris le code disciplinaire des fonctionnaires ainsi que le code du travail avec les dispositions
relatives aux heures de travail. En consequence, tous les conflits du travail relevant des tribunaux
ou de la procedure de conciliation qui pourraient surgir entre les administrations des chemins de
fer, d'une part, et leurs agents ou associations d'agents, d'autre part, seront tranch~s par les
tribunaux ou les offices de conciliation de l'Etat auquel ressortit l'administration des chemins de
fer qui a engag6 les agents. Sauf conventions contraires des contrats collectifs, seront comptents
les tribunaux du travail ou les offices de conciliation qui l'eussent t6 si les employ~s int~ress~s
avaient W occup~s au si~ge de la direction des chemins de fer dont ils rel~vent, s'ils y avaient eu
leur domicile ou si le litige y 6tait n6.

II.

Ad alinda 4.

i. Par le terme afaits punissables commis dans l'exercice de leurs fonctions ), it y a lieu
d'entendre les actes ou omissions dont des fonctionnaires se rendent coupables en ex~cutant ou
en omettant de faqon punissable les obligations de service qui leur incombent. Les infractions
aux lois douani~res et fiscales, ainsi qu'aux dispositions prohibant ou limitant les importations ou
les exportations, ne seront jamais consid~r~es comme des actes accomplis par les agents dans
1'exercice de leurs fonctions.

2. Les deux Parties se r~servent d'accorder le droit d'asile conform~ment aux principes de droit
d'application g~n~rale.

3. Lors de l'examen et de la decision concernant la demande de remise de l'inculp6, il sera fait
application, dans la procedure h cet effet, du droit interne des Parties contractantes.

Ad article 34.

Les organes assurant le service de correspondance et d'6change sont tenus de faire preuve de
courtoisie et de tact dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'ex~cution de leur service.
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(b) If the foreign railway administration shares the use of poles and cables belonging
to the postal and railway administration of the other country, such poles, together with
the wires and cables, shall be placed at its disposal by the administration which owns
them and shall be maintained by the latter ; the compensation to be paid by the foreign
railway administration on this account shall be fixed by the administration which owns
the poles and the cables. The foreign railway administration shall be responsible for
repairing defects in its overhead lines, and, in the case of cables used by both States,
this responsibility shall rest with the administration which owns them.

Ad Article 30, Paragraph 2.

By the term " offence " shall be understood, in the case of Germany, contraventions of the
German Customs provisions, and in the case of Czechoslovakia, infractions of the Czechoslovak
Customs provisions (Customs infractions and not mere irregularities).

Ad Article 32.

I.

Ad Paragraph i.

This provision shall apply primarily to matters relating to the status of officials, including the
disciplinary code for officials and the labour code, together with the provisions concerning hours
of work. Consequently, all labour disputes coming within the jurisdiction of the courts or governed
by conciliation procedure that may arise between the railway administrations, on the one hand,
and their agents or associations of agents, on the other, shall be settled by the courts or
conciliation organs of the State whose railways administration has engaged the agents
concerned. Unless otherwise provided in collective contracts, those labour courts or conciliation
organs shall be competent which would have been competent if the employees concerned had
been working at the headquarters of the railway administration to which they belong or had been
domiciled in that place, or if the dispute had arisen there.

II.

Ad Paragraph 4.

I. By the term " punishable offences committed in the exercise of their duties " shall be
meant acts or omissions of which officials may have been guilty in that they have executed or
failed to execute, in a punishable manner, the official duties devolving upon them. Infractions
of the Customs and fiscal laws and of import or export prohibitions or restrictions shall never be
deemed to be offences committed by agents in the exercise of their duties.

2. The two Parties reserve the right to grant asylum in conformity with the general principles
of law.

3. The procedure for the examination of requests for the surrender of accused persons and
decisions in regard to such requests shall be governed by the domestic law of the Contracting Parties.

Ad Article 34.
The organs responsible for the connections and exchange service shall be required to show

courtesy and tact in the exercise of their functions and the discharge of their duties.
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Ad article 35.

I.

Ad alinda 2.

L'exemption s'6tend dgalement aux prestations et obligations personnelles impos6es par les
communes A leurs membres et , leurs habitants, A condition que ces prestations et obligations ne
r~sultent pas de la propridt6 d'un bien-fonds ou de 1'exercice d'une profession.

II.

Ad alinda 3.

i. Les personnes d~sign~es dans ledit alin~a sont actuellement assujetties aux imp6ts directs
conformment aux dispositions du Trait6 du 31 d6cembre 1921 en vue d'assurer la p~r~quation
des imp6ts int~rieurs et ext~rieurs et notamment d'6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts
directs. En ce qui concerne la taxation de la succession de ces personnes, il sera fait application
des dispositions du Trait6 du 18 mars 1922 en vue de la suppression de la double imposition en
mati~re de droits de succession, pendant la dur~e de validit6 de ce traitM, comme si le de cujus avait
W, au moment de son d~c~s, exclusivement domicili6 dans le pays de provenance.

2. Les dispositions du Trait6 du 31 d~cembre 1921, mentionn6 . l'alin6a I, seront, pendant
]a dur~e de validit6 de ce traitM, applicables aux personnes d~sign6es A l'alin~a 3 de larticle 35 en
ce qui concerne les taxes communales directes qui ne font pas l'objet du pr6sent traitM, h condi-
tion que ces taxes ne soient pas la contre-partie d'une prestation sp6ciale des communes, de
leurs 6tablissements ou entreprises. En cas de doute au sujet de la port6e de la disposition qui
pr~c~de, la question sera r6solue, conform6ment au point A i du protocole final du Trait6 du 31
d6cembre 1921, par entente entre les autorit6s supremes de I'administration des finances des
deux Parties contractantes.

Ad article 37.

I.
I1 n'est pas port6 atteinte aux dispositions formelles relatives A la protection du march6 national

du travail. Les Parties contractantes veilleront k ce que les permis de travail n~cessaires soient
accord~s aussi rapidement que possible.

II.

Ad alinda i.

i. Cette disposition vise 6galement l'emploi A titre d'apprenti.
2. L'autorisation (permis) sera accord6e aux descendants majeurs des agents employ~s dans

les services situ~s en territoire 6tranger aussi longtemps qu'ils vivent au foyer de ces agents et
que le refus d'autorisation (permis) causerait, dans le cas d'esp6ce, un prejudice particulirement
grave A l'int~ress6.

Ad article 44.

Les employ~s des wagons-restaurants et des wagons-lits de la ( Mitropa ) peuvent 6tre porteurs,
au lieu de passeport, d'une carte d'identit6 d6livr6e par la police locale dans le ressort de laquelle
se trouve leur domicile. Cette carte d'identit6 devra indiquer le nom, le pr~nom, le domicile et la
nationalit6 de l'int6ress6, 8tre sign~e par lui et 6tre munie d'une photographie officiellement
estampille du titulaire, ainsi que du timbre ou du sceau et de la signature de I autorit6 qui la d~livre;
elle devra 6galement 6tre accompagn~e d'une attestation de la direction comptente de la Deutsche
Reichsbahn, indiquant la nature de l'emploi occup6 par l'employ6 dans le service des wagons-
restaurants et des wagons-lits. Le visa de 1'Etat 6tranger ne sera pas exig6.
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Ad Article 35.

I.

Ad Paragraph 2.

Such exemption shall apply also to personal contributions and obligations imposed by the
communes on their members and inhabitants, provided that such contributions and obligations
are not based on the ownership of property or the exercise of a profession.

II.

Ad Paragraph 3.
i. The persons mentioned in this paragraph are at present subject to direct taxes in virtue

of the provisions of the Treaty of December 31st, 1921, for the adjustment of taxation at home
and abroad, in particular, for the prevention of double taxation in the field of direct taxation.
As regards the taxation of the estates of such persons, the provisions of the Treaty of March I8th,
1922, for the purpose of preventing double taxation in respect of death duties, shall be applicable
during the period of validity of that Treaty, as if, at the time of his death, the deceased had been
domiciled exclusively in the country of origin.

2. The provisions of the Treaty of December 3 Ist, 1921, mentioned under i shall, during
the period of validity of that Treaty, be applicable to the persons mentioned in paragraph 3 of
Article 35 as regards direct communal charges not dealt with in the present Treaty, provided that
such charges do not represent the counterpart of special services rendered by the communes or their
establishments or undertakings. In case of doubt as to the scope of the foregoing provision, the
question shall be settled, in conformity with point A I of the Final Protocol to the Treaty of
December 31st, 1921, by agreement between the higher authorities of the financial administrations
of the two Contracting Parties.

Ad Article 37.

I.
This shall be without prejudice to the explicit provisions concerning the protection of the home

labour market. The Contracting Parties will see that the necessary labour permits are granted as
rapidly as possible.

II.

Ad Paragraph I.
i. This provision shall apply also to employment as an apprentice.
2. Authorisation (permission) shall be granted also to descendants of full age of agents employed

in services situated in foreign territory, provided that they are living under the roof of such agents
and provided that refusal would, in lthe individual case under consideration, involve special
hardship.

Ad Article 44.
Employees engaged in " Mitropa" restaurant cars and sleeping-cars may carry, instead of a

passport, an identity card issued by the local police in the district in which their domicile is situated.
Such identity cards must give the name, Christian name, domicile and nationality of the holder,
and must bear his signature and his photograph, officially stamped, together with the seal or stamp
and the signature of the issuing authority, and also a certificate from the competent directorate
of the German Reichsbahn, stating the nature of the post held by the employee in the restaurant
and sleeping-car service. The visa of the foreign State will not be required.
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AD PARTIE III.

Ad articles 47 et 49.
I.

Lors de la d~volution et du rachat, l'administration des chemins de fer exploitante prendra
les mesures n~cessaires pour que l'acqu~reur puisse prendre possession des installations aux dates
indiqu6es. L'administration exploitante est, en outre, tenue de mettre A la disposition de l'autre
administration les documents et indications n6cessaires pour entrer en possession de la propri~t6
et pour continuer l'exploitation.

II.

Ad article 47, alindas 2 et 3, et ad article 49, alinda i.

Sont transforms, en m~me temps que la propri6t6, tous les droits et obligations y aff6rents,
ainsi que les droits et engagements d'ordre contractuel ou l6gal n6s directement ou indirectement
de la construction, de l'exploitation ou du trafic et de l'administration r6guli6re, exception faite des
dettes hypoth~caires et des dettes resultant d'emprunts.

III.

Ad article 47, alinda 4.

En ce qui concerne les d~penses remboursables au titre de l'agrandissement des installations,
les deux administrations des chemins de fer concluront un arrangement dans chaque cas d'esp~ce.
Pour ce qui est des installations n~cessaires dans l'int~r~t de l'exploitation ou du trafic, il suffit
d'une communication adress~e par l'une des administrations des chemins de fer . l'autre.

Ad article 51.

L'administration de la Deutsche Reichsbahn continuera k laisser A la disposition de
l'administration des postes tch6coslovaque, pour les m~mes usages, les bureaux et locaux
d'habitation dont celle-ci dispose sur les lignes en question. L'administration des postes
tch6coslovaque versera une indemnit6 appropri6e pour l'utilisation de ces locaux.

Ad article 53, alinda i.

Par le terme (( fonctionnaires ), il y a lieu d'entendre les agents que ne vise pas la convention
sur les assurances sociales mentionn~e h l'article 39.

AD PARTIE IV.

Ad article 56.

L'6tablissement, l'entretien et l'exploitation des dispositifs de scuritM, des appareils t6l6aver-
tisseurs et des installations & haute tension qui sont actuellement am6nag6s ou le seront
ultdrieurement sur les lignes de transit, ainsi que des lignes de travail des chemins de fer 6lectri-
ques, incombent exclusivement h 1'administration exploitante.

AD PARTIE V.

Ad article 61.
Les deux Parties contractantes s'engagent A faire prendre A temps les mesures l6gislatives

ou administratives ncessaires & l'ex6cution du present trait6.

PRAHA, le vingt-cinq juillet mil neuf cent trente et un.

Dr Paul ECKARDT.

Dr Kamil KROFTA.
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AD PART III.

Ad Articles 47 and 49.
I.

On the occasion of reversion and redemption, the administration responsible for operating
the railway shall take the necessary steps to enable the administration taking over to obtain
possession of the installations on tie due dates. The administration responsible for operating
the railway shall also be required to place at the disposal of the other administration the
documents and information necessary for the latter to obtain possession and continue operation.

II.
Ad Article 47, Paragraphs 2 ani 3, and ad Article 49, Paragraph i.

Together with the property, there shall be transferred all rights and obligations attaching
thereto and all contractual or legal rights and undertakings arising directly or indirectly out of
construction, operation or traffic and regular administration, excluding, however, mortgage claims
and debts in respect of loans.

III.
Ad Article 47, Paragraph 4.

In the case of expenditure to be repaid on account of the extension of installations, the two
railway administrations will conclude an agreement in each particular case. In the case of
installations that may be necessary in the interests of operation or traffic, it will be sufficient for
one of the railway administrations to address a communication to the other.

Ad Article 51.
The administration of the Deutsche Reichsbahn will continue to place at the disposal of the

Czechoslovak postal administration, for the same purposes, the offices and living premises which
the latter now has at its disposal on the lines in question. The Czechoslovak postal administration
will pay adequate compensation for the use of such premises.

Ad Article 53, Paragraph i.
By " officials " are meant agents who are not covered by the Convention concerning social

insurance mentioned in Article 39.

AD PART IV.

Ad Article 56.
The establishment, maintenance and operation of safety apparatus, telephonic and telegraphic

warning apparatus and high tension plant already installed or which may subsequently be installed
on the transit sections, and likewise of service lines belonging to electric railways, shall devolve
exclusively on the railway administration responsible for operation.

AD PART V.

Ad Article 61.
The two Contracting Parties pledge themselves to take punctually any legislative or

administrative measures that may be necessary for the execution of the present Treaty.

PRAGUE, July twenty-fifth, one thousand nine hundred and thirty-one.

Dr. Paul ECKHARDT.

Dr. Kamil KROFTA.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 4345. - OVERENSKOMST' MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
REPUBLIKEN FINLAND TIL UNDGAAELSE AF DOBBELTBES-
KATNING VEDRORENDE DIREKTE SKATTER. UNDERTEGNET
I KOBENHAVN, DEN 2. DECEMBER 1937.

Textes officiels danois et finnois communiquds par le ddldgud permanent du Danemark pros la
SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 3 mai 1938.

KONGERIGET DANMARK og REPUBLIKEN FINLAND har for at undgaa Dobbeltbeskatning
paa de direkte Skatters Omraade besluttet at oprette en Overenskomst angaaende Deling
mellem begge Stater af Beskatningsretten med Hensyn til forskellige Skattekilder.

I dette Ojemed har til Befuldmoegtigede udnevnt:

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

Sin Udenrigsminister, Dr. phil. Peter Rochegune MUNCH

REPUBLIKEN FINLANDS PRAXSIDENT:

Republikens overordentlige Gesandt og befuldmagtigede Minister i K0benhavn,
Dr. phil. Rolf THESLEFF ;

Som efter at have undersogt hinandens Fuldmagter og fundet dem i god og behorig Form
er blevet enige om f0lgende Bestemmelser

Artikel I.

Denne Overenskomst finder alene Anvendelse paa Statsborgere i Kongeriget Danmark og
Republiken Finland samt paa danske og finske juridiske Personer.

Artikel 2.

I) Overenskomsten angaar alene direkte Skatter.

2) Som direkte Skatter i Overenskomstens Forstand anses saadanne Skatter, der paa
Grundlag af de kontraherende Staters Lovgivning opkrwves umiddelbart af Indkomst eller af
Formue for Statens eller under samme h0rende Kommuners Regning.

3) Som direkte Skatter anses serlig :

I. For Danmarks Vedkommende:
a. Indkomst- og Formueskat til Staten,
b. Fwlleskommunal Indkomst- og Formueskat,
c. Kommunal Indkomstskat,
d. Skatter og Afgifter, som hviler paa samme Grundlag som nogen af de

under a-c nevnte Skatter.

1 L'cbange des ratifications a eu lieu h Helsinki, le 7 mars 1938.
Entr6 en vigueur le 6 avril 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISI TEXT.

No 4 345.- SOPIMUS1 SUOMEN TASAVALLAN JA TAN SKAN KUNINGAS-
KUNNAN KESKEN KAKSINKERTAISEN VEROTUKSEN EHKAI-
SEMISEKSI VALITTOMIEN VEROJEN ALALLA. ALLEKIRJOI-
TETTU KOPENHAMINASSA 2 PAIVANA JOULUKUUTA 1937.

Danish and Finnish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the
League of Nations. The registration o/ this Agreement took place May 3rd, 1938.

SUOMEN TASAVALLAN ja TANSKAN KUNINGASKUNTA ovat, kaksinkertaisen verotuksen
ehkdisemiseksi valitt6mien verojen alalla, pdattaneet tehda. sopimuksen verotusoikeuden
jakautumisesta molempien valtioiden kesken eri verolahteisiin nahden.

Sitd varten ovat valtuutetuiksi mddrdnneet:

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Tasavallan erikoislahettildan ja taysivaltaisen ministerin K66penhaminassa, fil. tri
Rolf THESLEFFIN,

HANEN MAJESTEETTINSA TANSKAN JA ISLANNIN KUNINGAS:

Ulkoasiainministerinsd, fil. tri Peter Rochegune MUNCHIN,

Jotka tarkastettuaan toistensa valtakirjat ja havaittuaan ne oikeaan ja asianmukaiseen
muotoon laadituiksi, ovat sopineet seuraavista maradyksistd:

I artikla.

T~tii sopimusta sovelletaan ainoastaan Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan
kansalaisiin sekd suomalaisiin ja tanskalaisiin juridisiin henkil6ihin.

2 artikla.

i) Sopimus koskee ainoastaan vlitt6miii veroja.
2) Valitt6mill veroilla tarkoitetaan tassa sopimuksessa sellaisia veroja, joita sopimusvaltioiden

lainsddann6n mukaan suoritetaan vdlitt6masti tulosta tai omaisuudesta joko valtiolle tai siihen
kuuluville kunnille.

3) Vdlitt6miksi veroiksi luetaan erityisesti:

I. Suomen kohdalta:
a. Tulo- j a omaisuusvero,
b. Kunnallisvero,
c. Verot ja maksut, jotka suoritetaan samojen perusteiden mukaan kuin

jompikumpi a ja b kohdassa mainituista veroista.

1 The exchange of ratifications took place at Helsinki, March 7th, 1938.
Came into force April 6th, 1938.
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II. For Finlands Vedkommende:
a. Indkomst- og Formueskat,
b. Kommunalskat,
c. Skatter og Afgifter, der hviler paa samme Grundlag som nogen af de

under a og b naevnte Skatter.

Artikel 3.

Skatter, der hviler paa Indkomst af fast Ejendom, erlaegges alene i den Stat, i hvilken den
faste Ejendom er beliggende.

Artikel 4.

i) Skatter af Indkomst af Handel, Industri eller anden Erhvervsvirksomhed eller Noering
erlaegges kun i den Stat, indenfor hvis Omraade Foretagendet har sit faste Driftssted.

2) Fast Driftssted i denne Overenskomsts Forstand er en fast Erhvervsindretning for
Foretagendet, i hvilken Foretagendets Virksomhed helt eller delvis ud0ves.

3) Har Foretagendet faste Driftssteder i begge de kontraherende Stater, vil enhver af
Staterne beskatte den Del af Indkomsterne, som indvindes fra Driftssteder indenfor den
paagxldende Stats Omraade.

4) Som Indkomst af Erhvervsvirksomhed behandles ogsaa Indkomster som Medejere af
Forretningsforetagender, derimod ikke Indkomster af Aktier og lignende Vaerdipapirer.

5) Som Indkomst af Erhvervsvirksomhed betragtes endvidere Indkomst af fri Nxring, der
ud0ves fra et fast Driftssted (Midtpunkt) i en af de kontraherende Stater, saasom Virksomhed
som Laege, Sagf0rer, Ingeni0r eller Arkitekt eller Ud0velse af videnskabelig, kunstnerisk,
litterer, undervisende eller opdragende Virksomhed.

Artikel 5.

Skatter af Indkomst hidr0rende fra Ud0velse af S0farts- eller Luftfartsvirksomhed erkegges
kun i den af de to Stater, i hvilken Foretagendets egentlige Ledelse bar sit Sede.

Artikel 6.

I) Skatter af en hvilkensomhelst anden, i de forudgaaende Artikler ikke omtalt Art af
Indkomst, herunder ogsaa Indkomst af rorlig Kapitalformue, erlaegges kun i den Stat, i hvilken
den skattepligtige har sin Bopal.

2) Forsaavidt Skat af indenlandsk Kapitalafkastning i en af de to Stater opkrzeves i Form
af Fradrag (ved Kilden), berores Retten til Foretagelse af Skattefradrag ikke af Bestemmelsen
i narvarende Artikels i. Stk.

Artikel 7.

i) Som Bopael i denne Overenskomsts Forstand anses det Sted, hvor den skattepligtige har
en Bolig under saadanne Omstendigheder, at det deraf kan sluttes, at han vil bibeholde og
benytte den.

2) Foreligger de i Stk. i angivne Forudsotninger samtidig i begge Stater, viJ disses hojeste
Finansmyndigheder fra Tilfilde til Tilfaelde traffe serlige Aftaler i Sagen.

3) Foreligger de i Stk. i angivne Forudszetninger ikke i nogen af de to Stater, anses som den
skattepligtiges Bopmel det Sted, hvor han har sit stadige Ophold. Stadigt Ophold i disse Bestemmelsers
Forstand har en Person der, hvor han opholder sig under Omstendigheder, der tilkendegiver, at
hans Ophold paa dette Sted eller i dette Land ikke blot er forbigaaende. Foreligger ej heller
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II. Tanskan kohdalta :
a. Valtiolle suoritettava tulo- ja omaisuusvero,
b. Yhteinen kunnallinen tuo- ja omaisuusvero,
c. Kunnallinen tulovero,
d. Verot ja maksut, jotka suoritetaan samojen perusteiden muksaan kuin

jokin a-c kohdissa mainituista veroista.

3 artikla.

Kiinteist6sta saadusta tulosta verotetaan ainoastaan siindi valtiossa, jossa kiinteist6
sijaitsee.

4 artikla.

i) Kaupasta, teollisuudesta tai muusta hikkeesta tahi ammastista saadusta tulosta verotetaan
ainoastaan siind valtiossa, jonka alueella yrityksen kiinted toimipaikka sijaitsee.

2) T.amUn sopimuksen tarkoittamana kiinteana toimipaikkana on pidettivd yrityksen
pysyvdista Iiikelaitosta, jossa yrityksen toimintaa joko kokonaan tai osittain harjoitetaan.

3) Jos yrityksella on kiinteita toimipaikkoja molemmissa sopimusvaltioissa, kantaa kumpikin
valtio veroa siita tulojen osasta, joka saadaan sen valtion alueela sijaitsevista kiinteistat
toimipaikoista.

4) Liikkeestd saatuna tulona pidetdn sellaistakin tuloa, joka saadaan liikeyrityksen
osakkuudesta, ei kuitenkaan osakkeista ja muista samanlaatuisista arvopapereista saatua tuloa.

5) Liikkeesti saaduksi tuloksi katsotaan edelleen tulo, joka saadaan jommassakummassa
sopimusvaltiossa sijaitsevasta kiinte5.std toimipaikasta (keskuksesta) kdsin harjoitetusta vapaasta
ammatista, kuten ldidkdrin, asianajajan, insin66rin tai arkkitehdin toimesta taikka tieteellisestdi,
taiteellisesta, kirjallisesta, opetus- tai kasvatustoiminnasta.

5 artikla.

Tulosta, joka saadaan meri- tai ilmaliikenteen harjoittamisesta, verotetaan vain siindi
sopimusvaltiossa, jossa yrityksen varsinainen johto sijaitsee.

6 artikla.

i) Misti tahansa muunlaatuisesta, edelld olevissa artikloissa mainitsemattomasta tulosta,
liikkuvasta paaomasta saatu tulokin mukaan luettuna, verotetaan ainoastaan siind valtiossa,
jossa verovelvollinen asuu.

2) Mikli jommassakummassa valtiossa kotimaisesta pddoman tuotosta kannetaan veroa
piddttan5lld se edeltakdsin (lahteella), ei tbiman artiklan i kohdan mdardys koske oikeutta veron
pidatyksen toimittamiseen.

7 artikla.

i) Verovelvollisen katsotaan taman sopimuksen mukaan asuvan silid paikkakunnalla,
missa hanella on asunto selaisissa olosuhteissa, joista voidaan pdattda hnen tarkoituksenaan
olevan sdilyttda siella asunto ja kd.yttd5, sita.

2) Jos I kohdassa mainitut edellytykset ovat samanaikaisesti olemassa kummassakin
valtiossa, tulee naiden valtioiden ylimpain finanssiviranomaisten tehdAi kussakin tapauksessa
erityinen sopimus asiasta.

3) Milloin i kohdassa mainittuja edellytyksid ei ole olemassa kummassakaan valtiossa,
katsotaan verovelvollisen asuinpaikaksi se paikka, jossa hdin pysyvdisesti oleskelee. Henkil6n
katsotaan naiden mddiraysten tarkoittamassa merkityksessd pysyvaisesti oleskelevan siella, missd
hain oleskelee sellaisissa olosuhteissa, joista ilmenee, ettei hanen oleskelunsa siell9i tai siind maassa
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stadigt Ophold i en af Staterne, anses den skattepligtige som bosat i den Stat, i hvilken han er
Statsborger.

4) I denne Overenskomsts Forstand anses som juridisk Persons Bopael det Sted, hvor
Ledelsen har sit Sade.

5) Foranstaaende Bestemmelser 1-4 ber0rer ikke uskiftede D0dsboer, for hvis Vedkommende
Sp0rgsmaaler om Domicilet afg0res efter Reglerne i hver af de kontraherende Staters Lovgivning.

Artikel 8.

i) Formue bestaaende af fast Ejendom samt Tilbeh0r til saadan Ejendom beskattes alene
i den Stat, hvor Ejendommen er beliggende.

2) Formue anbragt i Handel, Industri eller anden Erhvervsvirksomhed eller NMring, herunder
S0farts- og Luftfartsforetagender, beskattes kun i den Stat, som ifolge Bestemmelserne i denne
Overenskomst er berettiget til at beskatte Indkomsten af denne Formue.

3) Alle andre Arter af Formue beskattes i den Stat, i hvilken den skattepligtige har sin Bopeel.

Artikel 9.

I) For diplomatiske, l0nnede konsulxre og med disse ligestillede Repr.esentanter for hver
af de kontraherende Stater gxlder f0lgende szerlige Bestemmelser :

Disse Reprxsentanter, forsaavidt de er faste Embedsmwnd, samt de dem tildelte Funktionaerer
og de i deres og deres Funktionwrers Tjeneste ansatte Personer alt under Forudsatning af, at
de er Statsborgere i Udsendelseslandet, ans.ettes kun til direkte Skat i Ansmttelsesstaten af de i
Artikel 3, 4 og 5 omhandlede Indkomster og den i Artikel 8, Stk. i og 2, omlhandlede Formue,
eller forsaavidt Skatten opkrmves fradragsvis (ved Kilden, jfr. Artikel 6, 2. Stk.) ; iovrigt forbeholdes
Beskatningen den Stat, fra hvilken de er udsendt.

2) Valgkonsuler, der kun er Statsborgere i den Stat, de reprosenterer, beskattes ikke i
Ansottelseslandet af de Bel0b, som de oppebaerer som Vederlag for deres Virksomhed som Konsuler;
saadan Beskatning forbeholdes Hjemlandet.

Artikel iO.

Godtg0r den skattepligtige, at Foranstaltninger trufne af de kontraherende Staters
Beskatningsmyndigheder for ham har medf0rt Dobbeltbeskatning, maa han gore Indsigelse
herimod hos den af Staterne, han tilh0rer. Anses Indsigelsen for begrundet, kan denne Stats h0jeste
Finansmyndighed trxffe Aftale med den anden Stats h0jeste Finansmyndighed for paa rimelig
Maade at undgaa Dobbeltbeskatning.

Artikel ii.

For at undgaa Dobbeltbeskatning i Tilfilde, om hvilke der ikke i denne Overenskomst er
truffet Bestemmelse, saint i Tilfxlde, hvor der ved Fortolkningen og Anvendelsen af denne
Overenskomst opstaar Vanskeligheder eller Tvivl, kan de h0jeste Finansmyndigheder i begge
Stater trxffe serlige Aftaler.

Artikel 12.

De kontraherende Stater forpligter sig til at overlade til deres hojeste Finansmyndigheder
at traffe rimelig Afg0relse af ethvert andet Sp0rgsmaal, som paa Grund af Forskelligheder
mellem de for Beskatningen i de to Stater geldende Grundsatninger eller i0vrigt, uden at vre
udtrykkeligt afgjort ved denne Overenskomst, maatte kunne opstaa indenfor den direkte
Beskatnings Omraade.
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ole vain tilapdinen. Jollei verovelvollinen pysyvaisesti oleskele jommassakumrnmassa valtiossa,
katsotaan h/inen asuvan s'inai valtiossa, jonka kansalainen hdn on.

4) Juridisen henkil6n asuinpaikkana pidet5aan tamlin sopimuksen mukaan sit& paikkakuntaa,
missa sen johto sijaitsee.

5) Edella 1- 4 kohdissa olevat mddrdykset eivat koske jakamattomia kuolinpesia ; niihin
ndhden ratkaistaan asuinpaikkaa koskeva kysymys kummankin sopimusvaltion lainsaddann6n
mukaisesti.

8 arlikla.

I) Omaisuudesta, joka k5.sittda kiintefitd omaisuutta seka siihen kuuluva.a tarpeistoa,
verotetaan ainoastaan sina valtiossa, jossa omaisuus sijaitsee.

2) Omaisuudesta, joka kuuluu kauppa-, teollisuus- tai muuhun liikkeeseen tahi amnattiin,
men- ja ilmaliikenneyritykset mukaan luettuina, verotetaan ainoastaan sina valtiossa, jolla
t5inan sopimuksen mddraysten mukaan on valta verottaa talUaisen omaisuuden tuottamasta
tulosta.

3) Kaikesta muunlaisesta omaisuudesta verotetaan siina valtiossa, jossa verovelvollinen asuu.

9 artikla.

i) Kummankin sopimusvaltion diplomaattisista, palkatuista konsuli- ja niihin verrattavista
edustajista on voimassa seuraavat erikoismddrdykset :

Naiden edustajien, mikai he ovat ammattivirkamiehia, samoin kuin heidan kaytettavikseen
asetettujen virkailijoitten sekfl heidan j a sanottujen virkailijoitten palveluksessa olevien henkil6iden,
edellyttm5lla etta asianomaiset ovat lhettajamaan kansalaisia, maksettaviksi pannaan vaitt6midi
veroja asemamaassa ainoastaan 3, 4 ja 5 artiklassa mainituista tuloista seka 8 artiklan i ja 2
kohdassa mainitusta omaisuudesta tahi mikai vero kannetaan pidattdmlii se edeltakasin
(lahteella, vrt. 6 artiklan 2 kohtaa) ; muuten pidadetaan verotus sille valtiolUe, joka heidat on
lahettanyt.

2) Palkattomia konsuleita, jotka ovat ainoastaan edustamansa valtion kansalaisia, ei
asemamaassa veroteta niista maksuista, jotka he kantavat korvauksena konsulin toimestaan;
tama verotus pidatetaadn kotimaaUe.

IO artikla.

Jos verovelvollinen voi nayttda, ettia sopimusvaltioiden verotusviranomaisten toimenpiteet
ovat aiheuttaneet hdnele kaksinkertaisen verotuksen, tehk66n sita huomautuksen sile valtioUe,
johon hdn kuuluu. Jos huomautus katsotaan oikeutetuksi, voi taman valtion ylin finanssivirano-
mainen sopia toisen valtion ylimman finanssiviranomaisen kanssa kaksinkertaisen verotuksen
ehkdisemisesta kohtuullisella tavalla.

ii artikla.

Kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi sellaisissa tapauksissa, joita ei ole tassa
sopimuksessa sddnn6stelty, nin my6s niissa tapauksissa, jolloin syntyy vaikeuksia tai epdilyksil
tdman sopimuksen tulkitsemisesta ja soveltamisesta, voivat molempien valtioiden ylimmat
finanssiviranomaiset tehda erityisii sopimuksia keskenddn.

12 artikla.

Sopimusvaltiot sitoutuvat antamaan ylimmille finanssiviranomaisilleen tehtiivAksi kohtuuden
mukaan ratkaista jokaisen muun kysymyksen, joka kummassakin maassa veron suorittarnisesta
voimassaolevien periatteiden erilaisuuden takia taikka muuten saattaa syntyd vdlitt6mien
verojen alalla eika ole tassa sopimuksessa nimenomaan sddnn6stelty.
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Artikel 13.

Denne Overenskomst bringes f0rste Gang til Anvendelse vedr0rende de Skatter, sor erlegges
i Danmark i Henhold til Skatteligningen for Skatteaaret 1938/39 og i Finland i Henhold til
Skatteligningen i Aaret 1938 paa Grundlag af Indkomsten og Formuen i Kalenderaaret 1937 eller
de saerlige Regnskabsaar, som ligger til Grund for disse Ansxttelser.

Artikel 14.

Denne Overenskomst, som er udfardiget i dobbelte Originaleksemplarer paa Dansk og Finsk,
skal ratificeres, og Ratifikationsinstrumenterne skal snarest muligt udveksles i Helsingfors.

Overenskomsten trzeder i Kraft 30 Dage efter Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne,
og den forbliver gaeldende, saaleenge den ikke opsiges af nogen af de kontraherende Stater. Opsigelse
skal finde Sted mindst otte Maaneder for et Kalenderaars Udgang.

Sker Opsigelsen med det foran givne Varsel, oph0rer Overenskomsten at have Gyldighed for
Finlands Vedkommende fra og med Udl0bet af det paageldende Kalenderaar og for Danmarks
Vedkommende fra og med den 31. Marts i det paaf0lgende Kalenderaar..

* Til Bekreftelse herpaa har bege Staters Befuldmaegtigede undertegnet Overenskomsten og
forsynet den med Segl.

Udfaerdiget i Kobenhavn, i to Eksemplarer, den 2. December 1937.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.
(L. S.) (sign.) Rolf THESLEFF.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af den i Dag mellem Kongeriget Danmark og Republiken Finland
afsluttede Overenskomst til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning vedr0rende direkte Skatter har
undertegnede Befuldmgtigede afgivet f0lgende overensstemmende Erklwringer, som Udg0r en
integrerende Del af Overenskomsten :

. i) Med Hensyn til saadanne skattepligtige, som ikke er Statsborgere i nogen af
de kontraherende Stater, kan de h0jeste Finansmyndigheder i disse Stater fra Tilfaelde
til Tilfalde traeffe saerlige Aftaler til Undgaaelse af Dobbeltbeskatning. Herved skal
sarlig tages Hensyn til skattepligtige, der er Statsborgere i saadanne Stater, som har
truffet Overenskomst med begge de kontraherende Stater angaaende Undgaaelse af
Dobbeltbeskatning.

2) Den i Overenskomstens Artikel 2 optagne Opregning af direkte Skatter tilsigter
ikke at vare udtommende. Tvivlssp0rgsmaal om, hvilke Skatter der omfattes af
Overenskomsten, skal afg0res i god Forstaaelse mellem begge Staters hojeste Finans-
myndigheder.

Begge Staters h0jeste Finansmyndigheder skal, saa ofte Anledning dertil
fremkommer, udveksle Fortegnelse over de i hver Stat galdende direkte Skatter.

3) Ved Kommuner forstaas i denne Overenskomst for Danmarks Vedkommende
Kommuner af saavel h0jere som lavere Orden og for Finlands Vedkommende Kommuner
og kommunale Samfund samt Landskaber.
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13 artikla.

Tdtd sopimusta sovelletaan ensi kerta veroihin, jotka Suomessa vuonna 1938 toimitettavassa
verotuksessa mdidrdtdtdn kalenterivuoden 1937 tai verotuksen perustana olevien erityisten tilivuosien
tulojen ja omaisuuden perusteella, sekai Tanskassa veroihin, jotka on maksettava verovuoden
1938-39 verotuksen perusteella.

14 artikla.

Thrmai sopimus, joka on tehty alkuperiiisind kaksoiskappaleina suomeksi ja tanskaksi, on
ratifioitava, ja ratifioimiskirjat vaihdettava mahdollisimman pian Helsingissi.

Sopimus tulee voimaan 30 pivan kuluttua ratifioimiskirjain vaihdosta ja pysyy voimassa
nin kauan, kuin kumpikaan sopimusvaltio ei sano sita irti. Irtisanomisen on tapahduttava
,vdhintddn kahdeksan kuukautta ennen kalenterivuoden loppua.

Jos irtisanominen tapahtuu edelldmainittua madrdaikaa noudattamalla, sopimus lakkaa
olemasta voimassa Suomen kohdalta mainitun kalenterivuoden lopussa ja Tanskan kohdalta
sita seuraavan kalenterivuoden maaliskuun 31 pdivand.

Taman vakuudeksi ovat kummankin valtion valtuutetut allekirjoittaneet tman sopimuksen
ja varustaneet sen sineteillddn.

Tehty kaksin kappalein K66penhaminassa 2 pdivana joulukuuta 1937.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.
(L. S.) (sign.) Rolf THESLEFF.

LOPPUPOYTAKIRJA.

Allekirjoittaessaan Suomen Tasavallan ja Tanskan Kuningaskunnan kesken tdndtn tehdyn
sopimuksen kaksinkertaisen verotuksen ehkdisemiseksi vdlitt6mien verojen alalla ovat alle-
kirjoittaneet valtuutetut antaneet seuraavat yhtdpitdvat selitykset, jotka olennaisena osana
liittyvdit sopimukseen :

i. Sellaisten verovelvollisten suhteen, jotka eivat ole kummankaan sopimusvaltion
kansalaisia, voivat naiden valtioiden ylimmat finanssiviranomaiset kussakin tapauksessa
tehda erikoissopimuksia kaksinkertaisen verotuksen ehkaisemiseksi. Tallt6in on erityisesti
otettava huomioon verovelvolliset, jotka ovat sellaisten valtioiden kansalaisia, jotka
ovat kummankin sopimusvaltion kanssa tehneet sopimuksen kaksinkertaisen verotuksen
ehkaisemiseksi.

2. Sopimuksen 2 artiklassa oleva luettelo vdlitt6mista veroista ei pyri olemaan
tdydellinen. Epailya herattdneet kysymykset siitd, mitA veroja sopimus koskee, on
kummankin valtion ylimpain finanssiviranomaisten yksissa neuvoin ratkaistava.

Kummankin valtion ylimpain finanssiviranomaisten on, nin usein kuin syyta
siihen ilmaantuu, annettava toisilleen luettelo kummassakin valtiossa maksettavista
vdilitt6mistd veroista.

3. Tassa sopimuksessa tarkoitetaan kunnilla Suomen kohdalta kuntia ja kunnallisia
yhdyskuntia seka maakuntia ja Tanskan kohdalta seka ylenmn etta alemman
asteen kuntia.
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4) Som direkte Skatter if0lge denne Overenskomst betragtes ikke Verdistignings-
skatter, Omsaetningsskatter, Skatter paa Samfoerdsel eller Forbrug, s~erlige Skatter paa
Lotterigevinst og Vaeddemaal, Arve- og Gaveskatter samt Skatter og Afgifter af serlige
Fordele og Rettigheder.

Overenskomsten finder ikke Anvendelse paa den finske Kommunalskat, forsaavidt
den angaar Arv (legal eller testamentarisk), Gave og Fideikommis.

5) Indkomst og Formue, af hvilken uskiftet Dodsbo beskattes i den ene Stat, maa
ikke tillige beskattes hos de i Dodsboet anpartsberettigede i den anden Stat.

6) Pengefideikommisser samt Afl0sningssummer for Fideikommisser (danske Len
og Stamhuse indbefattede) omfattes ikke af Bestemmelserne i denne Overenskonst,
men den til saadanne horende Formue og de deraf flydende Indkomster skal vare undergivet
Beskatning efter de i hver Stat geldende Bestemmelser. Begge Stater er enige om i
paakommende Tilfelde gennem sine hojeste Finansmyndigheder at optage Forhandlinger
om, i hvilket Omfang og efter hvilke Grundsetninger Skattelempelse kan gives Indehaverne
af saadanne Fideikommisser, forsaavidt Dobbeltbeskatning af disse skilde foreligge.

7) Der bestaar Enighed om, at hver af de kontraherende Stater, indtil saerskilt
Overenskomst afsluttes paa disse specielle Omraader, uanset Bestemmelsen i Overens-
konstens Artikel 6, Stk. I, vii gaa frem efter sin egen Lovgivning med Hensyn til
Beskatningen af :

a. Indkomst og Formue vedrorende hypothekarisk sikrede Fordringer,

b. Dividende eller andet Udbytte af Aktier og lignende Vaerdipapirer.

8) Bestemmelsen i Artikel 3 gelder saavel Indkomst, som erhverves ved den faste
Ejendoms umiddelbare Anvendelse og Brug, som Indkomst ved Udleje, Bortforpagtning
saint enhver anden Slags Anvendelse af Ejendommen, ligesom Realisationsfortjeneste,
som erhverves ved ikke erhvervsmassig Afhandelse af fast Ejendom samt af Tilbeh0r,
som afhendes i Forbindelse med Ejendommen.

Som Indkomst af fast Ejendom betragtes Indkomst ved Faeldning af Skov paa
egen eller andens Mark saavel. som Indkomst, som maa tilkomme Producenten ved det
faldede Tommers Befordring til Eksporthavn og dets SaIg indenfor Riget, ligesom ved
saadan Forzdling af T0mmeret, som finder Sted indenfor Riget andetsteds end paa
fast Driftssted.

9) Besternmelserne i Artikel 4 gxlder saavel Indkomst, som erhverves ved
umiddelbar Drift af Virksomheden, som ogsaa Indkomst ved Virksomhedens Udleje
til en anden, ligesom Fortjeneste ved Afhndelse af Virksomheden eller Del deraf eller
af Genstande, som anvendes i Virksomheden.

iO) Som fast Driftssted i den i Artikel 4 anf0rte Forstand anses foruden Sadet
og Stedet for Foretagendets Ledelse Afdelingskontorer og Filialer, Fabrikationsind-
retninger og'Vaerksteder, Indk0bs- og Salgssteder, Lagre og andre Handelsindretninger,
som har Karakter af en fast Forretningsindretning, saint faste Reprasentationer.

Der foreligger Enighed om, at Opretholdelse af Forretningsforbindelser alene ved
en fuldstxndig uafhangig Repraesentant (Kommissionar) ikke falder ind under Begrebet
Driftssted i den i Artikel 4 anforte Forstand. Det samme gaelder, naar der holdes en
Reprxsentant (Agent), som vel til Stadighed for fysiske eller juridiske Personer i den
ene Stat ud0ver Virksomhed indenfor den anden Stats Omraade, men som kun formidler
Forretninger uden at vare befuldmaegtiget til at afslutte Forretninger paa det
reproesenterede Firmas Vegne.

Plads for Byggeforetagende, hvis Udf0relse har overskredet eller, saavidt kan
forudses, kominer til at overskride et Tidsrum af 12 Maaneder, skal anses som fast
Driftssted i Overenskonstens Betydning.
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4. Vd.litt6mind veroina taman sopimuksen mukaan ei pideta arvonnousuveroja,
liikevaihtoveroja, iikenne- ja kulutusveroja, erityisid veroja, joita kannetaan arpajaisista
ja vedonly6nnisti. saaduista voitoista, perint6- ja lahjaveroja, eika erindisista. eduista
ja oikeuksista maksettavia veroja ja maksuja.

Sopimusta ei sovelleta Suomen kunnallisveroon, mikli se koskee lahjaa, perint6d,
testamenttia tai sdint6perint6d.

5. Tulosta tahi omaisuudesta, josta jakamatonta kuolinpesdi verotetaan toisessa
valtiossa, Mk66n kuolinpesfdn osakkaita toisessa valtiossa enaa verotettako.

6. Taiman sopimuksen mdiirdykset eivdit koske Tanskan rahasidint6perint6di eivdtkd
sdidnt6perinn6n lunastushintaa (( Len )) ja (( Stamhuse )) niihin luettuina), vaan verotetaan
niihin kuuluva omaisuus ja niista saadut tulot kummassakin valtiossa voimassa olevien
siinndsten mukaan. Molemmat valtiot suostuvat antamaan ylimpain finanssivirano-
maistensa tehtaviiksi tarvittaessa ryhtyd keskenddn neuvotteluihin siitd, missa mddrin
ja mi5. perusteila talaisten sdiint6perint6jen haltijoifle voidaan antaa verohelpotusta,
mikiili niiden kaksinkertaista verotusta on tapahtunut.

7. On sovittu, ettd kumpikin sopimusvaltio, kunnes ehka tehdd~n seuraavia
erikoisaloja koskeva eri sopimus, tdmn sopimuksen 6 artiklan i kohdan mdardyksen
estamatta verottaa oman lainsiidiidnt6nsii mukaan :

a. Saamisesta, jonka panttina on kiinteist6, saadusta tulosta sekEL omaisuudesta,
joka kiisittda selaisen saamisen ;

b. Osakkeiden ja muiden samanlaatuisten arvopaperien osingoista ja muista
jakoosuuksista.

8. 3 artiklan madrays koskee sekEL tuloa, joka saadaan kiinteist6n v~.litt6miista
hoidosta ja kdyt6std, etta my6skin kiinteist6n vuokralle antamisesta ja kaikesta muusta
sen kayttdmisesta saatua tuloa ynna myyntivoittoa, joka saadaan kiintean omaisuuden
seka samassa yhteydessd tapahtuneesta kiinteist6n tarpeiston muusta kuin
ammattimaisesta myynnista.

Kiintedstd omaisuudesta saatuna tulona pidetdan tuloa, joka on saatu omala tai
toisen maalla tapahtuneesta metsdn hakkuusta, hakatun puutavaran kuljetuksesta
vientisatamaan ja sen myynnistii valtakunnassa sekdi sellaisesta puutavaran jalostamisesta,
joka valtakunnassa suoritetaan muuten kuin kfinteassa toimipaikassa.

9. 4 artiklan madrdykset koskevat sekd hiikkeen vlitt6miistk harjoittmisesta
etta hikkeen luovuttamisesta toisen kaytettiivdksi saatua tuloa samoin kuin liikkeen,
sen osan tai liikkeessa kaytettavien esineitten myynnist& saatua voittoa.

io. Sopimuksen 4 artiklan tarkoittamana kiintedna toimipaikkana pidetiian
paitsi sita paikkaa, jossa yrityksen johto sijaitsee, haarakonttoreja ja sivuliikkeita
valmistuspaikkoja ja ty6pajoja, osto- ja myyntipaikkoja, varastoja ynna muita
kaupallisia laitoksia, joilla on pysyvaisen liikelaitoksen luonne, samoin kuin pysyvaisia
asioimistoja.

On sovittu, etta 4 artiklan tarkoittaman kiintedn toimipaikan kasitteeseen ei sislly
liikeyhteyksien ylldpitdminen vain tdysin riippumattoman edustajan (komissionaarin)
vlityksella. Sama koskee seHaisen edustajan (agentin) pita~mista, joka tosin pysyvdisesti
toimii toisen sopimusvaltion fyysilhisten tai juridisten henkil6iden puolesta toisen
sopimusvaltion alueella, mutta vain valittda kauppoja olematta valtuutettu edustamansa
likkeen puolesta kauppoja paattamd5.n.

Kiinteina toimipaikkana sopimuksen tarkoittamassa mielessd pidetian rakennus-
yritysta, jonka suorittaminen on kestdnyt tai, mikali voidaan olettaa, tulee kestamdan
kahtatoista kuukautta kauemmin.
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ii) De hojeste Finansmyndigheder kan traeffe serlig Aftale for at tilvejebringe en
rimelig Deling af Indkomster af Handel, Industri eller anden Erhvervsvirksomhed eller
Nxring i de i Artikel 4, 3. Stk. omhandlede Tilfaelde.

12) Ved Udtrykket (, lignende Verdipapirer ) i Artikel 4, 4. Stk., samt i
narverende Slutprotokols Nr. 7 b forstaas forsaavidt den danske Lovgivning angaar
Andelsbeviser, som indehaves af Kommanditister, Andelshavere eller andre ikke fuldt
ansvarlige Deltagere i Erhvervsvirksomhed, og forsaavidt den finske Lovgivning angaar
Andele i Andelslag og andre Andelsbeviser.

13) Studerende, som udelukkende i Studieojemed opholder sig i en af de
kontraherende Stater, underkastes ikke Beskatning i denne Stat med Hensyn til Belob,
som de til deres Ophold og Studier modtager fra deres i den anden Stat bosatte og der
skattepligtige Paarorende.

14) Angaaende Arve- og Gaveskatter samt om gensidig Bistand i Skattesager
forbeholder de kontraherende Stater sig at treffe serlig Overenskomst.

15) Under Hensyn til de Forskelligheder, der gor sig gldende i de to Staters
Skattelovgivninger, er der Enighed ore, at der i Tilfalde af en skattepligtigs Flytning
fra det ene af Landene til det andet forholdes saaledes :

Ved Flytning fra Finland til Danmark frafaldes i Finland Beskatning af den
paagxldendes Indkomst henhorende under Artikel 6, Stk. I, indvundet i det
Kalenderaar, i hvilket Flytningen finder Sted, medens i Danmark Beskatning
frafaldes af den Indkomst af tilsvarende Art, som den paagaeldende bar indvundet
inden Fraflytningsaarets Begyndelse.
Paa samie Maade forholdes i Tilfelde, hvor en skattepligtig flytter fra Danmark

til Finland saaledes, at den paagaeldende i Danmark ikke beskattes af nogen Del af
den Indkomst henhorende under Artikel 6, Stk. I, som den paagaeldende har indvundet
i Fraflytningsaaret, medens han i Finland beskattes af hele denne Indkomst.

Med. Hensyn til Beskatningen af Formue i saadanne Tilfxlde samt med Hensyn
til Skattepligtens Indtraden og Ophor iovrigt forholdes i Overensstemmelse med hver
af de kontraherende Staters Lovgivning.

i6) Hver af Staterne skal have Ret til i paakommende Tilfolde at kraeve
Dokumentation for, at Dobbeltbeskatning i denne Overenskomsts Forstand foreligger.

17) Bestemmelsen i Artikel 5 vedrorende Beskatningen af Sofarts- og Luftfarts-
virksomheder afloser Bestemmelserne i NotevekslingI af 12. Januar 1931 mellem Danmark
og Finland angaaende gensidig Fritagelse i visse Tilfaelde for Skat af Indtaegter hidrorende
fra Rederivirksomhed.

Udfmrdiget i Kobenhavn, i to Eksemplarer, den 2. December 1937.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.
(L. S.) (sign.) Rolf THESLEFF.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 3o avril 1938.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministate des Affaires dtranggres.

1 Vol. CXII, page 29, de ce recueil.

N' 4345



1938 League of Nations - Treaty Series. 391

ii. Ylimmdit finanssiviranomaiset voivat keskendidin tehda erityisen sopimuksen
saadakseen kaupasta, teollisuudesta tai muusta liikkeestdi tahi ammatista saadut tulot
4 artiklan 3 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa jaetuiksi kohtuullisella tavalla.

12. 4 artiklan 4 kohdassa ja timdin pbytdkirjan 7b kohdassa mainituilla
((samanlaatuisilla arvopapereilla s tarkoitetaan, mitd Suomen lainsiiddnt66n tulee,
osuuskuntien osuuksia ja muita osuustodistuksia, sekiL mitA Tanskan lainsid.nt66n
tulee, kommanditistien, ossuksien omistajien ja muiden tdytta vastuuvelvollisuutta
vailla olevien liikeosakkaiden osuustodistuksia.

13. Opiskelijoita, jotka vain opiskelutarkoituksessa oleskelevat toisessa sopimus-
valtiossa, ei tdissd valtiossa veroteta niistdi tuloista, joita he saavat elantoonsa ja
opiskeluunsa toisessa valtiossa asuvilta ja siella verovelvollisilta omaisiltaan.

14. Sopimusvaltiot piddttivdt itselleen oikeuden erityisten sopimusten tekemiseen
perint6- ja lahjaverosta seka keskindisestd, veroasioissa annettavasta oikeusavusta.

15. Molempien valtioiden verolainsdaddnn6ssa esiintyvien erilaisuuksien vuoksi
on sovittu, etta verovelvollisen muuttaessa sopimusmaasta toiseen menetellaan
seuraavasti :

Muuton. tapahtuessa Suomesta Tanskaan, jatetdidn Suomessa verottamatta
sellainen asianomaisen 6 artiklan I kohdassa mainittu tulo, joka on saatu
muuttovuonna, ja Tanskassa jdtetddn verottamatta ta~mdnlaatuinen tulo, jonka
asianomainen on saanut ennen muuttovuoden alkua.

Samoin menetelladn verovelvollisen muuttaessa Tanskasta Suomeen, joten hdnta
ei Tanskassa veroteta 6 artiklan i kohdassa mainitun, muuttovuonna saadun tulon
mistddn osasta, mutta Suomessa verotetaan koko tdsta tulosta.

Mit5. tulee omaisuuden verottamiseen naissd tapauksissa seka verovelvollisuuden
alkamiseen ja lakkaamiseen muissa tapauksissa, menettelee kumpikin sopimusvaltio
oman lainsaddant6nsa mukaan.

I6. Kummallakin sopimusvaltiolla on oikeus tarvittaessa vaatia todistuksia siita,
ettd kaksinkertaista verotusta tdman sopimuksen mielessa on tapahtunut.

17. 5 artiklan meri-ja ilmaliikenteen verottamista koskeva maarays tulee niiden
m rdysten tilalle, jotka sisdltyvat Suomen ja Tanskan kesken laivanvarustustoiminnan
tuottamien tulojen kaksinkertaisen verotuksen estamisesta 12 paivdnd tammikuuta
1931' suoritetulla noottienvaihdola tehtyyn sopimukseen.

Tehty kaksin kappalein K66penhaminassa 2 paiv5.nd joulukuuta 1937.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.
(L. S.) (sign.) Rolf THESLEFF.Pour copie conforme :

Copenhague, le 3o avril 1938.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministire des Aflaires 6trangires.

Vol. CXI, page 29, of this Series.
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I TRADUCTION.

No 4345. - ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET
LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE POUR P-VITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIRE D'IMPOTS DIRECTS. SIGN]Z A
COPENHAGUE, LE 2 DECEMBRE 1937.

LE ROYAUME DE DANEMARK et LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE, en vue d'6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts directs, ont d~cid6 de conclure un accord relatif au partage,
entre les deux Etats, du droit d'imposition concernant diverses categories d'imp6t.

Ils ont d6sign6, h cet effet, comme plknipotentiaires

SA MAJESTA- LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Le Dr Peter Rochegune MUNCH, ministre des Affaires 6trangres

LE PRESIDENT DE LA R]PUBLIQUE DE FINLANDE :

Le D r Rolf THESLEFF, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R~publique
h Copenhague;

Lesquels, apr~s avoir v~rifi6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Le pr6sent accord ne s'appliquera qu'aux ressortissants du Royaume de Danemark et de la
R~publique de Finlande et aux personnes morales danoises et finlandaises.

Article 2.

i. L'accord ne vise que les imp6ts directs.

2. Sont r~put~s imp6ts directs, au sens du pr6sent accord, les imp6ts per~us directement en
conformit6 des lois des Etats contractants, soit pour le compte de l'Etat, soit pour le compte des
communes appartenant i cet Etat, sur les revenus ou sur la fortune.

3. Sont notamment r6put6s imp6ts directs

I. Pour le Danemark:

a) L'imp6t d'Etat sur le revenu et sur la fortune
b) L'imp6t communal conimun sur le revenu et la fortune;
c) La taxe communale sur le revenu ;
d) Les imp6ts et taxes qui sont pergus d'apr~s les m~mes crit~res que l'un

quelconque des imp6ts sp~cifi6s sous a) - c).

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4345. - AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE REPUBLIC OF FINLAND FOR THE PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION IN THE MATTER OF DIRECT TAXES. SIGNED
AT COPENHAGEN, DECEMBER 2ND, 1937.

THE KINGDOM OF DENMARK and THE REPUBLIC OF FINLAND, in order to prevent double
taxation in the matter of direct taxes, have decided to conclude an Agreement concerning the
division of the right of taxation between the two States in respect of various sources of
taxation.

For this purpose, they have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Dr. Peter Rochegune MUNCH, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

Dr. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic
at Copenhagen;

Who, having examined each other's full powers and found them in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

The present Agreement shall be applicable only to nationals of the Kingdom of Denmark and
of the Republic of Finland and to Danish and Finnish juristic persons.

Article 2.

i. The Agreement relates only to direct taxes.
2. For the purposes of the present Agreement, direct taxes shall be taken to mean taxes

levied in virtue of the laws of the Contracting States directly on income or on capital, whether on
behalf of the State or on behalf of the communes belonging thereto.

3. In particular, the following shall be regarded as direct taxes
I. In the case of Denmark :

(a) State tax on income and capital;
(b) Joint communal tax on income and capital;
(c) Communal tax on income ;
(d) Taxes and duties levied on the same basis as any of the taxes specified

under (a) to (c).

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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II. Pour la Finlande :
a) L'imp6t sur le revenu et sur le capital.
b) La taxe communale ;
c) Les imp6ts et taxes qui sont perqus d'apr~s les m~mes critres que Fun

quelconque des imp6ts sp~cifi~s sous a) et b).

Article 3.

Les imp6ts qui frappent les revenus des biens immobiliers ne seront per~us que dans l'Etat
oii ces biens sont situ~s.

Article 4.

i. Les imp6ts qui frappent les revenus des exploitations commerciales, industrielles et profes-
sionnelles de tout genre ne seront pergus que dans l'Etat oii 'entreprise a son 6tablissement
permanent.

2. Est rput~e 6tablissement an sens du pr6sent accord, une installation permanente de
l'entreprise dans laquelle est exerc6e, en totalit6 ou en partie, l'activit6 de cette entreprise.

3. Si l'entreprise a des 6tablissements dans les deux Etats contractants, chaque Etat n'imposera
que la partie des revenus provenant de l'activit6 des 6tablissements se trouvant sur son territoire.

4. Les revenus provenant de participation k des entreprises, exception faite du revenu provenant
d'actions ou autres valeurs analogues, sont assimil~s aux revenus d'exploitations commerciales.

5. Les revenus provenant de professions lib~rales exerc6es par une personne ayant un" 6tablis-
sement ) (centre d'activit6) permanent dans l'un des Etats contractants, telles que les professions
de m~decin, d'homme de loi, d'ing~nieur ou d'architecte, ou l'exercice d'une activit6 scientifique,
artistique, litt6raire, 6ducative ou p~dagogique, seront 6galement assimil~s A des revenus
d'exploitations commerciales.

Article 5.
Les revenus provenant de l'exploitation d'entreprises de navigation maritime et adrienne ne

seront passible de l'imp6t que dans celui des deux Etats oil se trouve le si~ge de la direction
effective de 1'entreprise.

Article 6.

i. Les imp6ts qui frappent les revenus de toute autre source que celles qui ont t6 mentionn6es
aux articles precedents, y compris les revenus de capitaux mobiliers, ne seront perqus que dans
l'Etat oji le contribuable a son domicile.

2. Lorsque dans l'un des deux Etats, l'imp6t sur les revenus de capitaux est per~u par voie
de retenue ( la source), le droit de proc~der . cette retenue ne sera pas affect6 par la stipulation
du premier alin~a du pr6sent article.

Article 7.

i. Est consid6r6 comme domicile au sens du present accord, le lieu oil le contribuable
poss~de une habitation dans des conditions permettant de conclure qu'il a l'intention de la conserver
et de l'utiliser.,

2. Si le contribuable possde un domicile, au sens du premier alinda, dans chacun des Etats
en m~me temps, les autorit~s financi~res supremes des deux Etats concluront, dans chaque cas,
des arrangements spciaux.

3. Si le contribuable n'a de domicile, au sens du premier alin~a, dans aucun des deux
Etats, il sera consider6, du point de vue fiscal, comme ayant son domicile au lieu oil il possbde
sa residence permanente. Par residence permanente, an sens du pr6sent accord, on entend le lieu
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II. In the case of Finland :
(a) Tax on income and capital;
(b) Communal tax ;
(c) Taxes and duties levied on the same basis as any of the taxes specified

under (a) and (b).

Article 3.

Income derived from immovable property shall be taxable only in the State where such
property is situate.

Article 4.

i. Income derived from commerce, industry or some other form of business or activity shall
be taxable only in the State in whose territory the undertaking has its permanent business
establishment.

2. For the purposes of the present Agreement, a permanent business establishment is a
permanent business installation of the undertaking in which the operations of that undertaking
are carried on, either wholly or in part.

3. Should the undertaking possess business establishments in both Contracting States, each
State shall tax the part of the income derived from business establishments situated in its territory.

4. Income from part ownership of business undertakings shall be deemed to be income from
business, with the exception of income derived from shares or similar securities.

5. Income from liberal professions exercised by a permanent business establishment (centre)
in one of the Contracting States, such as the work of doctors, lawyers, engineers or architects, or
the exercise of scientific, artistic, literary, instructional or educational activity shall also be regarded
as income from business.

Article 5.

Income derived from shipping or air navigation undertakings shall be taxable only in that
one of the two States in which the actual management of the undertaking is situated.

Article 6.

i. Income of any other kind than those mentioned in the previous Articles, including income
derived from transferable securities, shall be taxable only in the State in which the taxpayer has
his domicile.

2. Where the tax on income accruing within the country from capital is collected in either
of the two States by means of deduction (at the source), the right to make such fiscal deductions
shall not be affected by the provisions of paragraph I of the present Article.

Article 7.

I. For the purposes of the present Agreement, the taxpayer shall be deemed to have his
domicile at the place where he has a dwelling under circumstances which furnish grounds for
assuming that he will retain and use it.

2. If the conditions mentioned in paragraph i exist at the same time in both States, their
supreme financial authorities shall conclude special agreements on the matter in each case.

3. If the conditions mentioned in paragraph i do not exist in either of the States, the
taxpayer's domicile shall be deemed to be the place at which he has his permanent residence. A
person shall be deemed to have his permanent residence, for the purposes of the present provisions,
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oi i1 r side dans des conditions qui permettent de conclure que l'int~ress6 n'a pas 1lintention de
s~journer en ce lieu ou dans ce pays uniquement d'une mani6re temporaire. Si le contribuable n'a
de r6sidence permanente dans aucun des deux Etats, il sera consider6 comme r~sidant dans FEtat
dont il est ressortissant.

4. Au sens du pr6sent accord.. les personnes morales ont leur domicile au lieu oi se trouve
le siege de leur direction.

5. Les dispositions des alin6as 1-4 ci-dessus ne seront pas applicables aux successions indivises,
la question du domicile 6tant r~gl6e dans ces cas conform6ment It la l~gislation de chacun des Etats
contractants.

Article 8.

x. Les imp6ts qui frappent les biens immobiliers ainsi que leurs appartenances et dspendances
ne seront pergus que dans l'Etat oii ces biens sont situ~s.

2. Les imp6ts qui frappent les capitaux places dans le commerce, l'industrie ou toute autre
activit6 ou occupation lucrative, y compris les entreprises de navigation maritime et aerienne, ne
seront perqus que dans l'Etat qui, aux termes du pr6sent accord, a le droit d'imposer les revenus
desdits capitaux.

3. Les imp6ts qui frappent toutes les autres cat6gories de capitaux ne seront per us que dans
l'Etat oii le contribuable a son domicile.

Article 9.

i. Les dispositions speciales ci-apres sont applicables aux representants diplomatiques, aux
repr~sentants consulaires retribues et autres repr~sentants assimil6s des Etats contractants.

Ces repr~sentants, lorsqu'ils sont de carriere, ainsi que les fonctionnaires qui leur sont attach6s
et les personnes A leur service ou au service desdits fonctionnaires, pourvu qu'ils soient ressortissants
du pays qui les a nomm6s, ne seront impos~s, au titre de l'imp6t direct, dans le pays oi ils sont
accr~dit~s, que pour autant qu'il s'agit des revenus vis6s aux articles 3, 4 et 5 et de la fortune d6finie
& larticle 9, alin~as I et 2, ou pour autant que l'imp6t est perqu par voie de retenue (A la source,
voir article 6, alin~a 2). Dans les autres cas, le droit d'imposition est r6serv6 A 1'Etat qui accr~dite
ces personnes.

2. Les consuls honoraires qui ne possedent que la nationalit6 du pays qui les accr6dite, ne
seront pas imposables dans le pays oii ils sont accr6dit~s pour le traitement qu'ils regoivent en
remuneration de leur activit6 consulaire ; ils ne peuvent 6tre impos6s A ce titre que par l'Etat qui
les accr~dite.

Article io.

Si un contribuable peut 6tablir que les mesures prises par les autorit~s fiscales des Etats
contractants lui ont fait subir une double imposition, il a le droit de pr6senter une r6clamation A
l'Etat dont il est le ressortissant. Si cette r~clamation est reconnue fond~e, l'autorit6 financiere
supreme de cet Etat peut se concerter avec l'autorit6 financiere supreme de l'autre Etat en vue de
rem~dier 6quitablement h la double imposition.

Article II.

Les autorit6s financi6res supremes des deux Etats pourront 6galement conclure des accords
particuliers pour remedier A la double imposition dans les cas non r6gl6s par le pr6sent accord
ainsi que dans les cas oil l'interpr6tation et l'application du present accord souleveraient des
difficultes on des doutes.

Article 12.

Les Etats contractants s'engagent & confier A leurs autorites financieres supremes le soin de
r~gler 6quitablement toute autre question qui pourrait se presenter en matiere d'imp6ts directs
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at the place where he resides under circumstances which show that his residence at that place or
in that country is not merely temporary. If the taxpayer has no permanent residence in either
State, he shall be deemed to be resident in the State of which he is a national.

4. For the purposes of the present Agreement, the domicile of juristic persons shall be deemed
to be the place where their management is situated.

5. The above provisions I to 4 shall not apply to undivided estates of deceased persons, in
respect of which the question of domicile is decided in accordance with the rules contained in the
legislation of each of the Contracting States.

Article 8.

i. Capital consisting of immovable property and appurtenances to such property shall be
taxable only in the State in which the property is situated.

2. Capital invested in commerce, industry or any other activity or occupation for purposes
of gain, including shipping and air navigation undertakings, shal be taxable only in the State which
is entitled by the provisions of the present Agreement to tax income from the said capital.

3. All other kinds of capital shall be taxable in the State in which the taxpayer has his domicile.

Article 9.

i. The following special provisions shall apply to diplomatic and paid consular representatives,
and other representatives of each of the Contracting States of equal status with them :

Such representatives who are permanent public servants, and the officials allotted to them,
and the persons employed by such public servants or officials, provided they are nationals of the
country which has appointed them, shall be liable to pay direct taxes in the country in which
they are employed only in respect of the income specified in Articles 3, 4 and 5, and the capital
specified in Article 8, paragraphs I and 2 ; or in cases where the tax is levied by deduction (at the
source, see Article 6, paragraph 2) ; in other cases, taxation shall be reserved to the State which
appoints them.

2. Honorary Consuls who are nationals only of the State which they represent shall not be
liable to taxation in the country to which they are sent in respect of emoluments which they receive
in payment for their consular work ; such taxation shall be reserved for the State which appoints
them.

Article io.

If a taxpayer can prove that the measures taken by the fiscal authorities of the Contracting
States have resulted in his being subjected to double taxation, he may appeal to the State of which
he is a national. If his objection is deemed to be valid, the supreme financial authorities of the
State in question may come to an agreement with the supreme financial authorities of the other
State, with a view to equitably avoiding double taxation.

Article ii.

In order to prevent double taxation in cases for which no provisions are contained in the present
Agreement, and in cases where difficulties or doubts arise in the interpretation and application of
the present Agreement, the supreme financial authorities of the two States may conclude special
agreements.

Article 12.

The Contracting States undertake to entrust their supreme financial authorities with the
equitable decision of all other questions in respect of direct taxes which may arise owing to the
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par suite de la divergence des principes r~gissant l'imposition dans les deux Etats, ainsi que, d'une
manire g6n~rale, les questions qui ne sont pas r6solues express6ment par le present accord.

Article 13.

Le present accord s'appliquera pour la premiere fois A l'imposition aff6rente A l'exercice 1938-39,
en ce qui concerne le Danemark et, en ce qui concerne la Finlande, A l'imposition aff~rente h l'annie
1938, sur la base des revenus et de la fortune au cours de l'ann~e civile 1937 ou des exercices
financiers sp~ciaux d'apr~s lesquels est 6tablie l'assiette des imp6ts en question.

Article 14.

Le present accord, 6tabli en deux originaux, en langues danoise et finnoise, sera ratifi6, et
les instruments de ratification seront 6chang6s A Helsinki dans le plus bref d6lai possible.

L'accord entrera en vigueur trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification,
et il demeurera en vigueur aussi longtemps qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 par l'un des Etats
contractants. Cette d~nonciation devra s'effectuer an plus tard huit mois avant la fin d'une ann6e
civile.

Si l'accord est d6nonc6 dans les d6lais susmentionn6s, il cessera de s'appliquer, en ce qui
concerne la Finlande, A dater de la fin de l'ann~e civile courante et, en ce qui concerne le Dane-
mark, dater du 31 mars de l'ann6e civile suivante.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le present accord et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Copenhague, en double exp6dition, le 2 d6cembre 1937.

(L. S.) (Signd) P. MUNCH.

(L. S.) (Signd) Rolf THESLEFF.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de l'accord conclu ce jour entre le Royaume de Danemark et la
R~publique de Finlande en vue d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts directs, les pl~ni-
potentiaires soussign~s sont convenus des declarations concordantes suivantes, qui formeront partie
int~grante de l'accord :

i. Les autorit~s financi~res supremes des deux Etats pourront conclure, dans
chaque cas, des arrangements sp~ciaux destines h 6viter la double imposition de per-
sonnes n'ayant la nationalit6 d'aucun des deux Etats. Seront pris notamment en
consid6ration les ressortissants d'Etats qui ont conclu avec les deux Etats contrac-
tants des conventions destin6es ;k 6viter la double imposition.

2. L'6num6ration des imp6ts directs, figurant A larticle 2 de l'accord, n'est pas
limitative. Les autorit~s financi~res supremes des deux Etats s'entendront pour 6claircir
les doutes qui pourraient se pr6senter sur le point de savoir quels sont les imp6ts
vis6s par l'accord.

Les autorit~s financi~res supremes des deux Etats 6changeront, aussi souvent que
le besoin s'en fera sentir, un relev6 des imp6ts directs existant dans chaque Etat.

3. Par ((communes )) on entend, dans le pr6sent accord, en ce qui concerne le
Danemark, les communes de premiere et de deuxi~me categories et, en ce qui concerne
la Finlande, les communes et associations de communes ainsi que les provinces.
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different principles governing the collection of taxes in the two States, or, in general, those which
may arise, without having been expressly decided in the present Agreement.

Article 13.

The present Agreement shall be applied for the first time to taxes payable in Denmark in
respect of the assessment for the financial year 1938/39, and in Finland in respect of the assessment
in the year 1938, on the basis of income and capital in the calendar year 1937, or the special financial
years upon which these assessments are based.

Article 14.

The present Agreement, done in duplicate in Danish and Finnish, shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at Helsinki.

The Agreement shall come into force thirty days after the exchange of the instruments of
ratification, and shall continue in operation until it is denounced by either Contracting State.
Such denunciation shall take place not later than eight months before the end of a calendar year.

If the Agreement is denounced with the above-mentioned notice, it shall cease to apply in
respect of Finland from the end of the current calendar year, and in respect of Denmark from
March 31st of the following calendar year.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in duplicate, the nd day of December, 1937.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.

(L. S.) (Signed) Rolf THESLEFF.

FINAL PROTOCOL.

On signing the Agreement concluded this day between the Kingdom of Denmark and the
Republic of Finland for the prevention of double taxation in the matter of direct taxes, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following identical declarations, which shall form
an integral part of the Agreement :

i. With regard to taxpayers not nationals of either of the two States, the supreme
financial authorities of those States may come to special agreements in each case with
a view to preventing double taxation. In this respect, special account shall be taken
of taxpayers who are nationals of States which have concluded with both the Contracting
States agreements for the prevention of double taxation.

2. The list of direct taxes included in Article 2 of the Agreement is not intended to
be exhaustive. Any doubts as to what taxes are included in the Agreement shall be
settled by agreement between the supreme financial authorities of the two States.

The supreme financial authorities of the two States shall, whenever necessary,
communicate to each other lists of the direct taxes levied in each State.

3. By" communes" shall be understood in this Agreement, in the case of Denmark,
communes of both the higher and the lower categories, and in the case of Finland, com-
munes and associations of communes, together with provinces.
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4. Aux fins du present accord, ne seront pas r6put6s imp6ts directs les imp6ts
sur la plus-value, les imp6ts sur le chiffre d'affaires, les imp6ts de mutation et de
consommation, les imp6ts sp~ciaux sur les paris et les gains provenant de loteries, les
imp6ts' sur les successions et les donations, ainsi que les imp6ts et taxes frappant certains
avantages et privileges particuliers.

L'accord ne sera pas applicable A la taxe communale finlandaise frappant les
successions (lgitimes ou testamentaires), les donations et les fid~icommis.

5. Si les revenus ou le capital appartenant A la succession indivise d'une personne
sont frapp6s de l'imp6t dans un Etat, les h6ritiers domicili6s dans 1'autre Etat ne seront
pas frapp6s de l'imp6t.

6. Les fid~icommis en espces et les sommes de rachat de fid~icommis (y compris
les fiefs et les majorats danois) ne tombent pas sous le coup des dispositions du present
accord, mais le capital qu'ils repr6sentent et les revenus qui en proviennent seront
passibles de l'imp6t conform6ment aux dispositions en vigueur dans chaque Etat. Les
deux Etats conviennent, dans ce cas, d'entrer en n~gociations par l'interm~diaire de
leurs autorit6s financi6res supremes et de s'entendre sur la mesure dans laquelle il sera
possible d'accorder un d6gr6vement d'imp6t aux propri6taires de ces fid6icommis, s'ils
font l'objet d'une double imposition, ainsi que sur les principes A appliquer en la mati~re.

7. I1 est entendu que jusqu'A ce qu'un accord special ait 6t6 conclu sur ces cas
particuliers, chacun des Etats contractants, nonobstant la disposition de l'article 6, alin~a i,
de l'accord, appliquera sa propre lgislation :

a) Aux revenus et au capital de cr6ances garanties par hypoth6que
b) Aux dividendes ou autres revenus d'actions ou de valeurs analogues.

8. Les dispositions de l'article 3 s'appliquent aussi bien aux revenus provenant de
l'usage et de la jouissance directs de biens immobiliers qu'A ceux qui r6sultent de la
location, de l'affermage ou de tout autre usage desdits biens ; elles s'appliquent 6galement
aux b6n6fices r6alis~s du fait de l'ali~nation, A titre non professionnel, de biens immobiliers
et d'appartenances et dpendances ali6n~es avec ces biens.

Sont consid~r~s comme revenus de biens immobiliers, les revenus tires des coupes
de bois effectu6es dans une propri6t6 personnelle ou 6trang~re ainsi que du transport
du bois coup6 jusqu'au port d'exportation, de la vente de ce bois k l'int~rieur du pays,
ainsi que du travail de ce bois dans le pays, ailleurs que dans un 6tablissement permanent.

9. Les dispositions de l'article 4 s'appliquent aussi bien aux revenus provenant de
l'exploitation directe de l'entreprise qu'aux revenus tir~s de la location de l'entreprise
et au gain r~alis6 du fait de lalination, totale ou partielle, de lFentreprise ou d'objets
utilis6s dans 1entreprise.

io. Par ((6tablissement permanent ), au sens de l'article 4, on entend, outre le si~ge
et le lieu de la direction de 1 entreprise, les succursales et agences, les installations de
fabrication et les ateliers, les comptoirs d'achat et de vente, les entrep6ts et les autres
locaux commerciaux qui ont le caract~re d'une installation commerciale ou industrielle
permanente, ainsi que les representations permanentes.

It est convenu de ne pas comprendre dans la notion d'6tablissement, au sens de
l'article 4, le fait d'avoir des relations d'affaires exclusivement par 'entremise d'un
reprsentant absolument ind6pendant (commissionnaire). N'y rentre pas non plus le fait
d'avoir un repr6sentant (agent) qui, travaillant constamment sur le territoire d'un Etat
pour des personnes physiques ou morales de l'autre Etat, est un simple interm6diaire et
n'a pas procuration pour conclure des affaires pour la maison qu'il repr~sente.

Sera 6galement consid6r6 comme 6tablissement permanent, au sens de l'accord,
un chantier de construction pour des travaux dont la dur~e d'ex~cution a dpass6 ou
d~passera probablement un d~lai de douze mois.
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4. For the purposes of the present Agreement, direct taxes shall not include increment
taxes, turnover taxes, taxes on communications or consumption, special taxes on winnings
from lotteries and betting, succession dues and taxes on gifts, together with taxes and
dues on special privileges and immunities.

The Agreement shall not apply to the Finnish communal tax in respect of inheritance
(by law or by testament), gifts and entails.

5. In respect of income or capital for which the undivided estate of a deceased person
is taxed in one State, participants in the estate in the other State may not be taxed.

6. Reversions and payments in discharge of reversions (including Danish fiefs and
estates in tail) shall not come within the provisions of the present Agreement, but capital
vested in them and income derived from them shall be subject to taxation in accordance
with the provisions of each State. Both States agree, in such cases, to enter into
negotiations through their supreme financial authorities as to the extent to which, and
the principles on which, relief from taxation may be granted to the owners of such
entailed estates if they are subject to double taxation.

7. It is agreed that, until a special agreement has been concluded on these particular
matters, each of the Contracting States shall, notwithstanding the provision contained
in Article 6, paragraph I, of the Agreement, act in accordance with its own legislation in
respect of:

(a) Income and capital derived from claims secured by mortgages.
(b) Dividends or other yield on shares or similar securities.

8. The provisions of Article 3 shall apply to income derived both from the direct
administration and use of immovable property and to income from letting or leasing
or any other form of using such property, together with profit derived from alienations
of immovable property which do not take place in the regular course of business, and
appurtenances sold in connection with the property.

Income from immovable property shall be deemed to include income from timber-
felling on the person's own property or on the property of others, and income which
he may obtain from the transport of felled timber to the port of exportation and its sale
within the country, and also from the working up of the timber in the country at places
other than the permanent business establishment.

9. The provisions of Article 4 shall apply to income derived from the direct exercise
of business and to income from the leasing of the business to others and to profit on the
alienation of the business or parts thereof or of objects used in the business.

io. The term " permanent business establishment " in the sense of Article 4 shall
include not only the head office of the undertaking and the place where it has its
management, but also its branches and subsidiary establishments, factories and works,
buying and selling offices, warehouses and other commercial premises of the nature of
permanent business installations, as also permanent agencies.

Is is agreed that the maintenance of business relations exclusively by means of a
completely independent representative (commission agent) shall not constitute a business
establishment in the sense of Article 4. The same shall apply in regard to the maintenance
of a representative (agent), who, whilst permanently acting for physical or juristic persons
of the one State in the territory of the other State, only negotiates business, without
having full power to conclude transactions on behalf of the firm he represents.

A site used for building work, the execution of which has exceeded, or, as far as can
be estimated, will exceed a period of twelve months, shall be regarded as a permanent
place of.business within the meaning of the Agreement.
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ii. Les autorit6s financi6res supremes pourront conclure un accord particulier en
vue d'assurer 6quitablement la ventilation des revenus tir6s d'exploitations commerciales,
industrielles ou d'autres activit6s professionnelles dans les cas pr6vus A l'article 4, alin6a 3.

12. Par (( valeurs analogues ), au sens de 'article 4, alin6a 4, et du present protocole
final, No 1b), on entend, en ce qui concerne la l6gislation danoise, les titres de partici-
pation d tenus par des commanditaires, membres de soci6t~s cooperatives et autres
associ6s A responsabilit6 limit~e et, en ce qui concerne la l6gislation finlandaise, les parts
de soci6t~s coop6ratives et autres certificats de participation.

13. Les 6tudiants qui ne s6journent dans l'un des deux Etats contractants que pour
y faire leurs 6tudes, ne seront pas impos6s dans cet Etat pour les subsides qu'ils
regoivent de leurs parents domicili~s et assujettis A 1'imp6t dans l'autre Etat et qui sont
destines & subvenir A leur entretien et & leurs 6tudes.

14. En ce qui concerne l'imp6t sur les successions et les donations ainsi que
1'assistance mutuelle en mati6re fiscale, les Etats contractants se r~servent le droit de
conclure un accord sp6cial.

15. En raison des divergences qui apparaissent dans les l6gislations fiscales des deux
Etats, il est convenu que si un contribuable transfre son domicile d'un des deux pays
dans l'autre, la procedure suivante sera applicable :

Dans le cas d'un transfert de domicile de la Finlande au Danemark, la Finlande
ne percevra aucun imp6t sur les revenus vis6s i Particle 6, alin~a I, et acquis au
cours de l'ann6e civile pendant laquelle le transfert a eu lieu ; le Danemark ne percevra
aucun imp6t sur les revenus du m8me ordre acquis par le contribuable avant le d6but
de l'annie au cours de laquelle le transfert a eu lieu.
La m~me procedure est applicable dans le cas ol un contribuable transfhre son

domicile du Danemark en Finlande ; ledit contribuable ne sera tax6 au Danemark
sur aucune partie du revenu vis6 A l'article 6, ain~a i, et obtenu au cours de l'ann6e du
transfert, tandis qu'il sera impos6 en Finlande sur la totalit6 de ce revenu.

L'imposition de la fortune, dans ces cas, ainsi que la question du d6but et de la fin
de la p~riode ou le contribuable est imposable, seront r~gis, A tous autres 6gards, par la
16gislation des Etats contractants.

16. Chacun des deux Etats aura le droit, en cas de besoin, d'exiger la preuve que le
contribuable fait l'objet d'une double imposition au sens du present accord

17. Les dispositions de Particle 5, relatives A l'imposition des entreprises de transport
maritime et a~rien, remplacent les dispositions figurant dans l'Echange de notes du
12 janvier 1931, entre le Danemark et la Finlande, concernant l'exemption rciproque,
dans certains cas, de l'imp6t sur les revenus provenant des transports maritimes.

Fait AL Copenhague, en double expedition, le 2 d6cembre 1937.

(L. S.) (Signi) P. MUNCH.
(L. S.) (Signd) Rolf THESLEFF.
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ii. The supreme financial authorities may conclude a special agreement with a
view to the equitable allocation of the income from commerce, industry, or business or
occupation, in the cases provided for in Article 4, paragraph 3.

12. " Similar securities" in Article 4, paragraph 4, and in the present Final Protocol,
No. 7(b), shall be understood as regards Danish legislatioi. to mean allotments held by
" Kommanditists ", shareholders or other participants, who are not fujlv liable for the
business, and as regards Finnish legislation, shares in Co-operative Societies and
other share certificates.

13. Students who reside in one of the Contracting States solely for purposes of study
shall not be subject to taxation in that State in respect of any allhwances for their
maintenance and studies which they receive from their relatives domiciled and taxable
in the other State.

14. As regards taxes on successions and gifts, and mutual assistance in fiscal matters,
the Contracting States reserve the right to conclude a special agreement.

15. With regard to the differences which appear in the fiscal legislation of the two
States, it is agreed that if a taxpayer removes from one country to the other the procedure
shall be as follows :

In the case of removal from Finland to Denmark, no taxation shall be levied
in Finland on income coming under Article 6, paragraph I, earned during the calendar
year in which the removal takes place, while in Denmark, no taxation is levied on
similar income earned by the taxpayer before the beginning of the year in which
the removal takes place.
The same procedure is applied when a taxpayer removes from Denmark to Finland,

such person not being taxed in Denmark for any part of the income coming under Article 6,
paragraph i, which he has earned during the year of the removal, while he is taxed for
the whole of such income in Finland.

The taxation of capital in such cases and the beginning and ending of the liability
to taxation shall in other respects be governed by the legislation of the Contracting States.

16. Each State shall be entitled in case of need to require proof that double taxation
is taking place within the meaning of the present Agreement.

17. The provisions of Article 5 regarding the taxation of shipping and air navigation
undertakings shall annul the provisions contained in the Exchange of Notes of
January 12th, 1931, between Denmark and Finland, regarding mutual exemption in
certain cases from taxation on income derived from shipping.

Done at Copenhagen in duplicate, the 2nd day of December, 1937.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.
(L. S.) (Signed) Rolf THESLEFF.
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TEXTE SU3-DOIS. - SWEDISH TEXT.

No 4346. - AVTAL I MELLAN SVERIGE OCH ISLAND FOR UNDVI-
KANDE AV DUBBELBESKATTNING BETRAFFANDE INKOMST
OCH FORMOGENHET. UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN
8 SEPTEMBER 1937.

Texte officiel suldois communiqul par le ministre Swedish official text communicated by the Swedish
des Afaires 6tranggres de SuMe. L enregistre- Minister lor Foreign Aflazrs. The registration
ment de cet accord a eu lieu le 7 mai 1938. of this Agreement took place May 7th, 1938.

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTAT KONUNGEN AV ISLAND OCH
DANMARK hava beslutit att ing6L ett avtal for undvikande av dubbelbeskattning betraffande inkomst
och f6rmgenhet och hava i detta syfte till Sina fullmdktige utsett:

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV SVERIGE : .

Sin Minister f6r Utrikes Arendena R. J. SANDLER och

HANS MAJESTAT KONUNGEN AV ISLAND OCH DANMARK:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm greve E. REVENTLOW,

vilka, efter att hava granskat varandras fullmakter och funnit dem i god och beh6rig form, 6verens-
kommit om foljande besttinmelser:

Art. i.

Uppkommer i f6rhAllandet mellan Sverige och Island dubbelbeskattning av inkomst eller
f6rm6genhet, skola de hogsta finansmyndigheterna i de bAda staterna upptaga forhandlingar ftr
slutande av 6verenskommelser i de sArskilda fallen till undanr6jande pA skdligt sAtt av dubbel-
beskattningen.

Art. 2.

VAgledande vid de i art. i avsedda 6verenskommelserna skola vara foljande huvudregler:

a) Inkomst av fast egendom, beligen i endera av de bAda staterna, beskattas i den
stat, dAr den fasta egendomen 5.r belagen, inkomst av rorelse, bedriven i endera av de
bAda staterna, beskattas i den stat, dar r6relsen bedrives, och ovrig inkomst beskattas,
dar den skattskyldige ar bosatt.

b) Formogenhet beskattas i den av de bAda staterna, ddr avkastning, som h§-rrdr
av formogenheten, beskattas.

c) Juridiska personer skola anses bosatta, dar ledningen har sitt sAte.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Stock- I The exchange of ratifications took place at
holm, le 4 avril 1938. Stockholm, April 4th, 1938.

Entr6 en vigueur le 5 avril 1938. Came into force April 5th, 1938.
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Art. 3.

Detta avtal skall ej vara tillmpligt betroffande eventuella skatter vid k~Ilan A inkomst av
kapital.

Art. 4.

Detta avtal trader i kraft dagen efter det att avtalet ratificerats. Ratificeringen forutsdtter
f6r Sveriges vidkommande riksdagens godk~.nnande. Avtalet skall ej vara tillmpligt betraiffande
inkomst eller f6rmgenhet, som i nAgondera staten taxerats fore ikrafttrddandet.

Avtalet skall upphora att gdlla Mtta mAnader efter uppsiigning. Har, innan avtalet tratt ur
kraft, inkomst eler f6rrngenhet taxerats i endera staten, skall det vara tiliaimpligt betriffande
den inkomst eller den f6rmgenhet taxeringen avser.

Till bekr5.ftelse hArA hava de befullm§ktigade ombuden undertecknat detta avtal och fbrsett
detsamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, den 8 september 1937.

(L. S.) Rickard SANDLER.
(L. S.) E. REVENTLOW.

Certifi~e pour copie conforme:

Stockholm,
au Ministare royal des Affaires 6trang~res,

le 5 mai 1938.

Le Ch/e des Archives,
Torsten Gihl.

No. 4346
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1 TRADUCTION.

No 4346. - ACCORD ENTRE L'ISLANDE ET LA SUEDE POUR
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION DU REVENU ET DE LA
FORTUNE. SIGNR A STOCKHOLM, LE 8 SEPTEMBRE 1937.

SA MAJEST- LE Rol DE SUADE et SA MAJESTP LE RoI D'ISLANDE ET DE DANEMARK ont d~cid6
de conclure un accord pour 6viter la double imposition du revenu et de la fortune, et ils ont
d6sign6 . cet effet pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE Roi DE SUADE :
Monsieur R. J. SANDLER, son ministre des Affaires 6trang~res; et

SA MAJESTA LE Roi D'ISLANDE ET DE DANEMARK :
Le comte REVENTLOW, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h Stockholm;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

S'il se produit entre la Suede et l'Islande une double imposition du revenu ou de la fortunei
les autorit~s fiscales sup~rieures des deux Etats engageront des n~gociations en vue de la conclusion,
dans des cas particuliers, d'accords ayant pour objet d'6viter d'une mani~re 6quitable la double
imposition.

Article 2.

Les r~gles principales suivantes seront appliqu~es en ce qui concerne les accords vis6s & l'article
premier:

a) Le revenu des biens immobiliers situ6s dans Fun des deux Etats est impos6 dans
l'Etat oh se trouvent lesdits biens ; le revenu des activit~s lucratives exerc~es dans l'un
des deux Etats est impos6 dans l'Etat oii s'exerce l'activit6 ; les autres revenus sont
imposes lA ofi le contribuable est domicili6.

b) La fortune est impos6e dans celui des deux Etats oii est impos6 le revenu qui en
est tir.

c) Les personnes morales sont consid6r~es comme 6tant domicili6es I& ofi se trouve
le si~ge de leur direction.

Article 3.

Le present accord ne s'appliquera pas en ce qui concerne l'imposition 6ventuelle A la
source du revenu des capitaux.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, & titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4346. - AGREEMENT BETWEEN ICELAND AND SWEDEN FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME AND
CAPITAL. SIGNED AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 8TH, 1937.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND
DENMARK have decided to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation on
income and capital and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

Monsieur R. J. SANDLER, His Minister for Foreign Affairs; and

His MAJESTY THE KING OF ICELAND AND DENMARK:

Count E. REVENTLOW, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Stockholm;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

Should double taxation on income or capital arise between Sweden and Iceland, the supreme
financial authorities of the two States shall enter into negotiations for the conclusion of agreements
in the special cases in order to prevent double taxation in an equitable manner.

Article 2.

The agreements referred to in Article i shall be governed by the following main rules

(a) Income from real property situate in either of the two States shall be taxed
in the State where it is situate ; income from a profit-making activity carried on in one
of the two States shall be taxed in the State where the activity is carried on ; other income
shall be taxed in the State where the taxpayer resides.

(b) Capital shall be taxed in the State where the income obtained from the capital
is taxed.

(c) Legal entities shall be regarded as domiciled in the place where the management
has its seat.

Article 3.

The present Agreement shall not apply to any taxes levied at the source on income from capital.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 4.

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour qui suivra sa ratification. La ratification
est subordonn6e pour la Suede A l'approbation du Riksdag. L'accord ne s'appliquera pas
en ce qui concerne le revenu ou la fortune tax6s, dans Fun des deux Etats, avant son entree en
vigueur.

L'accord cessera d'6tre en vigueur huit mois apr~s qu'il aura W d6nonc6. Si un revenu
ou une fortune ont t6 imposes dans l'un des deux Etats avant que l'accord ait cess6 d'6tre en
vigueur, celui-ci s'appliquera en ce qui concerne le revenu ou la fortune ainsi imposes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait & Stockholm en double exemplaire, le 8 septembre 1937.

(L. S.) Rickard SANDLER.

(L. S.) E. REVENTLOW.

No 4346
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Article 4.

The present Agreement shall come into force on the day after it is ratified. As far as Sweden
is concerned, ratification is subject to the approval of the Riksdag. The Agreement shall not be
applicable to income or capital assessed in either State before it comes into force.

The Agreement shall cease to apply eight months after denunciation. If income or capital
has been assessed in either State before the Agreement is put out of force, it shall apply to the
income or capital to which such assessment relates.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm in duplicate, the 8th day of September, 1937.

(L. S.) Rickard SANDLER.

(L. S.) E. REVENTLOW.

No. 4346
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4347. - EESTI VABARIIGI 1 JA SOOME VABARIIGI VAHELINE
VAIMSE KOOSTOO KONVENTSIOON. HELSINGIS, i. DETSEM-
BRIL 1937.

Textes officiels estonien et linnois communiquds par le ministre des Aflaires dtrang~res d'Estonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 mai 1938.

EESTI VABARIIGi RHIGIHOIDJA ja SOOME VABARHIGI PRESIDENT,
silmas pidades sugulussidemeid, mis seovad m6lemaid rahvaid;
silmas pidades seda suurt tThtsust, mis mblemale rahvale v6iks tuleneda tuhandeaastaste

sidemete uuendamisest ;
tahtes tugevdada malema vennasrahva kultuurilisi suhteid, mis juba muistsest ajast alates

on olnud tulemusrikkad, neile ametliku aluse andmisega,
otsustasid selleks otstarbeks sb1mida lepingu ja maidrasid oma taisvolilisteks esindajateks,

EESTI VABARIIGI RIIGIHOIDJA:
haridusminister Aleksander JAAKSON'I;

SOOME VABARIIGI PRESIDENT:

haridusminister Uuno HANNULA;

kes pdrast heas ja n6utud korras leitud volituste vastastikku esitamist leppisid kokku jdrgmistes
artikltes :

Artikkel i.

Eesti Valitsus kohustub asutama Tartu tilikooli juurde soome instituudi ja Soome Valitsus
Helsingi iilikooli juurde kas eri v6i m6ne teise instituudiga koos t6tava eesti instituudi, kellede
eesmirgiks on edendada ja arendada eesti-soome teaduslikke, kirjanduslikke ja kunstilisi suhteid.
Kummagi maa valitsus hoolitseb oma iilikooli juures asuva instituudi korraldamise ja tilalpidamise
eest filikooli eelarve piirides. Kummagi maa teaduslikud asutised ja seltsid toetavad pealeselle
teise lepinguosalise maal asuvat instituuti raamatute ja ajakirjade kinkimisega.

Kummaski instituudis kasutavad eesti ja soome teadlased v6rdseid t6btamise ees6igusi.

Artikksl 2.

Malemad valitsused kohustuvad pakkuma teineteisele vastastikkuse alusel abi teise lepin-
guosalise keele 6petamise korraldamiseks ilikoolis, ilal pidades selleks edaspidigi lektorikohta -
Eesti Valitsus Tartu iflikoolis soome keele lektori ja Soome Valitsus Helsingi illikoolis eesti keele

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 8 avril 1938.
Entree en vigueur le 8 mai 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4347. - SUOMEN 1 TASAVALLAN JA VIRON TASAVALLAN VALINEN
HENKISTA YHTEISTYOTA KOSKEVA SOPIMUS. ALLEKIRJOI-
TETTU HELSINGISSA I PAIVANA JOULUKUUTA i937.

Estonian and Finnish official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The
registration ol this Convention took place May 8th, 1938.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja VIRON TASAVALLAN VALTIONHOITAJA
ottaen huomioon sukulaisuussiteet, jotka liittdv&t toisiinsa molemmat kansat;
ottaen huomioon sen suuren merldtyksen, mik&. saattaisi molemmille kansoiUe koitua monitu-

hatvuotisten siteiden uusimisesta ;
haluten lujittaa molempien veljeskansojen sivistykseUisid suhteita, jotka ja vanhastaan ovat

olleet tuloksellisia, antamalla niille virallisen perustan,
ovat p5attaneet tdssa tarkoituksessa solmia sopimuksen ja mArirmeet tUysivaltaisiksi

edustajikseen,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

opetusministeri Uuno HANNULAN;

VIRON TASAVALLAN VALTIONHOITAJA:

opetusministeri Aleksander JAAKSONIN;

jotka, esitettyiiiin toisilleen asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraavista
artikloista :

I. art.

Suomen hallitus sitoutuu perustamaan Helsingin yliopistoon joko erillisen tai jonkun muun
instituutin yhteydessd. toimivan virolaisen instituutin ja Viron hallitus Tarton yliopiston yhteyteen
suomalaisen instituutin, joiden tarkoituksena on edistda ja kehittdd suomalais-virolaisia tieteellisia,
kirjallisia ja taiteellisia suhteita. Kummankin muaan hallitus huolehtii yliopistossaan olevan
instituutin jErjestelysta ja yllpitokustannuksista yliopiston tulo- ja menoarvion puitteissa.
Kummankin maan tieteelliset laitokset ja yhdistykset tukevat sen lisaksi toisessa sopimusmaassa
olevaa instituuttia kirja- ja aikakauslehtilahjoituksilla.

Kummassakin instituutissa nauttivat suomalaiset ja virolaiset tutkijat samoja ty6skentelye-
tuja.

2. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat tarjoamaan toisilleen vastavuoroisuuden perusteella avustusta
toisen sopimuspuolen kielen opetuksen jlxjestdmiseksi yliopistossa ylldpit§xnll5 sitavarten
edelleenkin lehtorin virkaa, Suomen hallitus Helsingin yliopistossa vironkielen ja Viron hallitus

1 The exchange of ratifications took place at Tallinn, April 8th, 1938.
Came into force May 8th, 1938.
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lektori kohta. Nende ametikohtade tiitmisel arvestatakse v3imaluse piirides teise maa valitsuse
arvamust, kui kandidaat on teise maa riikkondsusest.

Artikkel 3.

Valitsused toetavad teaduslikke seltse ja teaduslikke kongresse, kes t66tavad m6lema rahva
vaheliste suhete tugevdamiseks.

Samuti annavad molemad valitsused oma toetust soome-ugri kultuurkongressidele, kes pfifiavad
edendada soome-ugri rahvaste vahelist vastastikust mbju. Valitsused kohustuvad v6imaluste
piirides aitama kongressi korraldamist iga nelja aasta jarel.

M6lemad valitsused kohustuvad kindlustama juba m5nda aega edukalt jArgitud kommet,
et koolides iga aasta oktoobrikuu kolmandal laupaeval on iiks tund 6ppekavast reserveeritud
h6imrahvastele, millele lisaks koolides nende poolt sobivaks leitaval viisil tiihistatakse h6imrahvaste
rahvuslikke pidupdevi, s.t. 24. veebruari (Eesti iseseisvuspaev) ja 6. detsembrit (Soome iseseisvus-
paev).

Artikkel 4.

Mlemad valitsused kohustuvad edendama vaimaluste piirides teise maa teaduseharrastajate
t66tamist teise lepinguosalise maal ning selleks otstarbeks mddrama iga aasta vdhemalt bihele
teise lepinguosalise maa tilikooli vai kbrgema kooli 6petajale v~i m6nele teisele teadlasele sdidrase
stipendiumi (abiraha), et sellest jdtkuks stipendiaadile reisikuludeks ja elamiseks teise lepinguosalise
maal. Stipendiumi suuruse fihes muude sellega liituda v6ivate tingimustega kinnitab artiklis
16 nimetatud segakomisjoni ettepanekul selle maa valitsus, kuhu stipendiaat kavatseb minna.
Stipendiaadile korraldab asjaomane maa v6imalikult soodsad t66tamistingimused oma ilikoolides,
kbrgemais koolides ja teadusasutistes.

Lisaks sellele mblemad valitsused edendavad vbimaluste kohaselt ilikoolide ja k6rgemate
koolide 6petajate vahetamist ja nende kiilaskaiguloengute pidamist.

Artikkel 5.

Vastavalt sellele, kuidas lepinguosaliste maade eelarveis on ette nihtud seks otstarbeks vajalikke
summasid, annavad m6lemad valitsused vahetusstipendiumidena - peale tdieliku appemaksust
vabastamise - tasuta illalpidamise manes ilikoolilinnas v6i sellele vastava rahasumma vdhemalt
ifihele tilikoolis v6i manes muus kbrgemas koolis 6ppijale v~i noorele teadlasele, kelle teine valitsus
nimetab ja kes soovib 6ppida teise lepinguosalise maal v6i harrastada seal teaduslikke uurimusi.
Stipendiaadid alluvad asjaomase k6rgema kooli distsipliinimdarustele. Kui neile on korraldatud
korter tie ilalpidamisega kuski 6ppeasutise juures v6i iili6pilaskodus, peavad nad alistuma asutise
iildistele korramdiarustele. Kumbki valitsus j atab enesele 6iguse, kui haridusministeerium leiab
selle tarviliku olevat, tagasi v6tta stipendiaadilt kiisimuses oleva priikoha (stipendiumi) ja enne
stipendiumi termini l6ppemist n~uda stipendiaadi tagasikutsumist.

Stipendiumi suurus ja sellega liituvad erilised tingimused kinnitatakse vastavalt artikli 4
n~udeile.

Artikkel 6.

Eesti ja Soome valitsused piiiavad soodustusi andes h6lbustada teise maa iiliopilaste osav)ttu
kummagi maa k6rgemate koolide poolt korraldatavaist suvikursustest.

M61emad valitsused toetavad fili~pilasorganisatsioone v6i riihmitusi, kes pifldavad lal pidada
ja arendada mblema maa 6ppiva noorsoo vahelisi hdid suhteid ja kes tahavad omal maal tutvustada
teist maad ja selle olusid. Selleks otstarbeks valitsused annavad toetust 6ppereiside, iili6pilasvahe-
tuse ja iili6pilaste suvimatkade korraldamiseks.

Stipendiaatide valimisel ja 6pperiihmade korraldamisel tuleb erilist r6hku panna sellele, et
kummalgi pool valitud stipendiaadid on kblvulised esindama oma maad.

No 4347
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Tarton yliopistossa suomen kielen lehtorin virkaa. Nditai virkoja t9iytettiess! otetaan mahdolli-
suuden mukaan huomioon toisen maan hallituksen mielipide, jos ehdokas on toisen maan kansa-
lainen.

3. art.

Hallitukset tukevat tieteellisid yhadistyksid ja tieteellisid kongresseja, jotka ty6skentelevdt
molempien kansojen valisten suhteiden lujittamiseksi.

Niinikdan molemmat hallitukset antavat tukeaan suomalais-ugrilaisille kulttuurikongresseille,
jotka pyrkivdt edistdmdin suomalais-ugrilaisten kansojen valistd vuorovaikutusta. Hallitukset
sitoutuvat mahdollisuuksiensa mukaan avustamaan kongressin jf.rjestamista joka neljds vuosi.

Molemmat hallitukset sitoutuvat vakaannuttamaan jo jonkun aikaa menestyksellisesti
noudatetun tavan, etta maan kouluissa joka vuosi lokakuun kolmantena lauantaina yksi oppitunti
on varattu heimokansoille, minkd lisd.ksi kouluissa niiden sopivaksi katsomalla tavalla on omistetta-
va huomiota heimokansojen kansallisille juhlapdiville, jotka ovat joulukuun 6 pdivd (Suomen
itsendisyyspaiva) ja helmikuun 24 paivd (Viron itseniisyyspdivd).

4. art.

Molemmat halitukset sitoutuvat mahdollisuuksien mukaan edistrmdn toisen maan tieteen-
harjoittajien tyskentelyd toisessa sopimusmaassa sekd siind tarkoituksessa mybntfm n vuosittain
ainakin yhdelle toisen sopimusmaan yliopiston tai muun korkeakoulun opettajalle taikka muulle
tutkijalle sellaisen apurahan, ett5. se korvaa stipendiaatin kustannukset hatnen matkastaan ynn5i
elinkustannukset toisessa maassa. Apurahan suuruuden ynna muut ehka. siihen liitettavdt ehdot
vahvistaa I6 artiklassa mainitun sekakomitean ehdotuksesta sen maan hallitus, jonne stipendiaatti
aikoo lahted. Stipendiaatille asianomainen maa valmistaa mahdollisimman edullisia ty6skentel-
ytilaisuuksia yliopistoissa, korkeakouluissa ja tieteellisissa laitoksissa.

Sen lisdksi molemmat hallitukset edistavdt mahdollisuuden mukaan yliopistojen ja korkea-
koulujen opettajain vaihtoa ja naiiden vierailuluentojen pitamistd.

5. art.

Sen mukaan kuin sopimusmaiden tuo- ja menoarviossa on osoitettuna tarkoitusta varten
tarvittavat mddrdrahat, my6ntdvdt molemmat hallitukset vaihtostipendeind - paitsi tdydellistd
vapautusta opiskelumaksuista - vapaan ylldpidon jossakin yliopistokaupungissa tai siti vastaa-
van rahamdardn vdihintddn yhdelle yliopiston tai jonkun muun korkeakoulun opiskelijalle tai
nuorelle tutkijalle, jonka toinen hallitus nimittda ja joka haluaa opiskella toisessa sopimusmaassa
tai harjoittaa sielld tieteellistdi tutkimusta. Stipendiaatit ovat asianomaisen korkeakoulunsa
kurinpidollisten sddnt6jen alaisia. Jos heille on jdrjestetty taysihoito jossain opistossa tai ylioppi-
laskodissa, tulee heidan noudattaa laitoksen yleisid jdrjestyssddntbjd. Kumpikin hallitus piddttda
itselleen oikeuden, milloin opetusministerib katsoo sen tarpeen vaatimaksi, evata stipendiaateilta
kysymyksessa olevat vapaapaikat (apurahat) ja ennen stipendiajan loppua vaatia stipendiaatin
takaisinkutsumista.

Stipendien suuruus ja niihin liittyvat erikoiset ehdot vahvistetaan niinkuin 4 artiklassa on
sanottu.

6. art.

Suomen ja Viron hallitukset koettavat mybntmdrnll huojennuksia helpoittaa toisen maan
ylioppilaiden osanottooa kumpikin oman maansa korkeakoulujen jarjestamiin kesdkursseihin.

Molemmat hallitukset tukevat ylioppilasjarjestbja tai ryhmid, jotka pyrkivat yll1pitdmdin
ja kehittamadn molempien maiden opiskelevan nuorison valisia hyvia suhteita ja jotka tahtovat
tehdd. maassaan tunnetuksi toista maata ja sen oloja. Tassa tarkoituksessa hallitukset my6ntdvat
avustusta opintomatkojen, ylioppilasvaihdon ja ylioppilaiden kesiretkeilyjen jaijestdmiseksi.

Stipendiaattien valinnassa ja opiskelijaryhmien jarjestelyssa on erikoista huomiota kiinnitettava
siihen, ettd molemmin puolin valitut stipendiaatit ovat kelvollisia edustanaan maataan.

27 No. 4347
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Artikkel 7.

M6lemad valitsused loevad eriti tiihtsaks, et nende maal tarvitusel olevais kooliraamatuis
p66ratakse tdhelepanu teise lepinguosalise maa kultuurile, elule ja oludele ja et need oleksid
kirjutatud t6sioludele vastavalt ja sobralikus vaimus. Selleks otstarbeks m6lemad valitsused
kohustuvad vastastikkuse alusel saatma teineteisele oma maasse puutuvaid ajaloolisi, maateadus-
likke, etnograafilisi jm. andmeid.

Artikkel 8.

M~lemad valitsused kohustuvad vajaduse korral reserveerima oma maa keskkoolide ja
algkoolide Opetajaid ettevalmistavate asutiste opilastele v6imaluse Oppida teise lepinguosalise
maa keelt.

Artikkel 9.

Mblemad valitsused lepivad kokku selles, et Eestis elavaile soome keelt kanelevaile kodanikele
ja Soomes eesti keelt kanelevaile kodanikele, kui neid on samas paikkonnas kiillaldane arv (vThemalt
kakskiimmend koolikohustuslikku isikut), reserveeritakse v6imalus saada alg6petust omakeelses
koolis ning iildse hoolitseda omakeelse hariduse eest.

Artikkel Io.

M6lemad valitsused kohustuvad artiklis 16 mainitud segakomitee vahendusel aegajalt andma
teineteisele nimestikke niisuguseist teaduslikest ja kirjanduslikest teoseist, mis nende arvates
oleks vaja talkida teise maa keelde, v6imaluse piirides toetama nende kirjastamist ning iildse
juhtima tdhelepanu teise maa uutele teaduslikele ja ilukirjanduslikele saavutistele.

Artikkel ii.

M~lema maa valitsused kohustuvad segakomitee vahendusel soovitama oma maa kunstiasutis-
tele teiselt lepinguosaliselt maalt parit-olevate, kunstiliselt vdartuslike naiidendite ja filmide
esitamist, vastavalt Berni konventsiooni tingimustele.

M6lemad valitsused toetavad eesti ja soome kunstindituste korraldamist ning malema maa
vaheliste muusikaliste sidemete tugevdamist.

Artikkel 12.

M6lemad valitsused pffliavad selle poole, et asjaomaste maade ringhidilingud vahendavad
vastastikkuse alusel teise maa ringhdalingu ettekandeid ja et raadiok6nede puhul maaratakse
tahelepandav osa teise maa ajaloo, kirjanduse, kunsti, muusika, etnograafia ja matkandgemisvfiiir-
suste tutvustamisele.

Arlikkel 13.

Molemad valitsused hoolitsevad oma maa ametlike triikiteoste, samuti ka nende teaduslike
asutiste poolt vdljaantavate ajakirjade vahetamise edendamise eest. Truikiteoste vahetamise
praktilise korraldamise suhtes lepitakse m6lema valitsuse vahel kokku hiljem peetavail n6upidamistel.

Artikkel 14.

M6lemad valitsused kohustuvad suurendama eesti raamatute arvu Soome raamatukogudes
ja soome raanatute arvu Eesti raamatukogudes, eriti illikoolide raamatukogudes, et seUega
v6imaldada hoiimumaa kilsimuste uurimist. Teisest maast pdritolevail teadlastel lubatakse kasu-
tada raamatukogusid ja arhiive samadel tingimustel kui omil kodanikel.
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7. art.

Molemmat hallitukset pitiivat erittdin tdrkedan, ett& kummassakin maassa kdytlinn6ss&i
olevissa koulukirjoissa kiinnitetaan huomiota toisen sopimusmaan kansan kultuuriin, elamain ja
oloihin ja etta ne ovat kirjoitetut totuuden mukaisesti ja ystav~i1lisessa hengessi. Tassa tarkoituk-
sessa molemmat hallitukset sitoutuvat vastavuoroisesti toisilleen ldhettdmddn maataan koskevia
historiallisia, maantieteellisidi, kansatieteellisidi y.m. tietoja.

8. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat tarpeen mukaan varaaman maansa oppikoulujen ja kansa-
kouluopettajien valmistuslaitoksien oppilaille tilaisuuden opiskella toisen sopimusmaan kieltd.

9. art.

Kummankin maan hallitukset sopivat sita, etta Virossa asuville suomen kielt. puhuville
kansalaisille ja Suomessa asuville viron kieltai puhuville kansalaisille, mikulfi heita samalla paikka-
kunnalla on riittivd. mddrdi (vahintdan kaksikymmenta oppivelvollista), varataan mahdollisuus
saada alkuopetus omakielisessi koulussa sekal yleensd. vaalia omakielist5a sivistystdAn.

IO. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat 16 artiklassa mainitun sekakomitean vilitykselld aika ajoin
antamaan toisilleen luetteloja sellaisista tieteellisistd ja kirjallisista teoksista, jotka niiden mielesta
olisi syyta kad.ntdd toisen maan kielelle, mahdollisuuksien mukaan edistd-mnan niiden kustantamista
seka yleensd kinnittdmdn huomiota toisen maan uusiin tieteellisiin ja kaunokirjallisiin saavutuksiin.

ii. art.

Molempien maiden hallitukset sitoutuvat sekakomitean valityksella suosittelemaan maansa
taidelaitoksille toisesta sopimusmaasta peraisin olevien, taiteellisesti arvokkaiden teatterikappalei-
den ja elokuvien esittamista, Bernin sopimuksen mukaisin ehdoin.

Molemmat hallitukset tukevat suomalaisten ja virolaisten taidendyttelyjen j5.rjestmistd
seka molempien maiden valisten musiikillisten siteiden lujittamista.

12. art.

Molemmat hallitukset pyrkivdt siihen, etta asianomaisten maiden yleisradiot vastavuoroisesti
valittdvat toisen maan yleisradion ohjelmia, seka etta puheohjelman aikana omistetaan huomattava
sija toisen maan historian, kirjallisuuden, taiteen, musiikin, kansatieteen ja matkailunahtdivyyksien
tunnetuksi tekemiseen.

13. art.

Molemmat hallitukset huolehtivat maidensa virallisten julkaisujen, samoinkuin niiden
tieteellisten laitosten julkaisemien aikakausilehtienkin vaihdon edistaimisestd. Julkaisujenvaihdon
kaytdnn6llisestd jdrjestdmisesta sovitaan molmepien hallitusten valisissa my6hemmissi neuvotte-
luissa.

14. art.

Molemmat hallitukset sitoutuvat lis5a.mddn virolaisten kirjojen lukua Suomen kirjastoissa
ja suomalaisten kirjojen lukua Viron kirjastoissa, erikoisesti yliopistojen kirjastoissa, nin ett.
heimomaan kysymysten tutkiminen niiden avulla kavisi mahdolliseksi. Toisesta maasta olevien
tutkijoiden sallitaan kiytt ai kirjastoja ja arkistoja samoilla ehdoilla kuin omien kansalaistenkin.

No. 4347



420 Sociit6 des Nations - Recuei des Traite's. 1938

Molemad valitsused edendavad raamatute vahenditut laenutamist ning kdsikirjade arakirjade
hankimist kummagi maa raamatukogude ja arhiivide vahel.

Artikkel 15.

Mblemad valitsused soodustavad ja vaimaluste piirides toetavad stipendiumidega teise
lepinguosalise maa kutsekoolide 5pilaste, abiturientide, 5petajate, ametnike ning muude selliste
isikute praktiseerimist oma maa asutistes ja ettev6tteis.

Artikkel 16.
Nende artiklite miaruste teostamiseks asutatakse Eesti-Soome Segakomitee, kes jaguneb

kaheks alamkomiteeks. Ohe alamkomitee asupaigaks on Tallinn, teise alamkomitee asupaigaks
on Helsingi.

Kummaski alankomitees tegutseb esimehena asjaomase maa haridusminister ja liikmetena
ministri ja teise lepinguosalise maa saatkonna volinik. Kumbki alamkomitee v~ib vajaduse korral
juurde kutsuda nbuandvaid eksperte. Kumbki alamkomitee peab kokku astuma vahemalt kord
aastas. Alamkomiteed maaravad oma p6hikirjaga oma tegevus- ja asjaajamiskorra.

Artikkel 17.

Kdiesolev leping ratifitseeritakse ja ratifikatsioonikirjad vahetatakse Tallinnas v~imalikult
peatselt. Leping hakkab kehtima kolmekiimnendal paeval pdirast ratifikatsioonikirjade vahetamist.

Artikkel 18.

Kdesolev leping on solmitud miiiramata ajaks, kuid kummalegi lepinguosalisele on jdetud
6igus selle filesiiemiseks. Leping lakkab kehtimast kuus kuud parast ilesfitlemist.

Selle t~enduseks on tiisvolinikud kdesolevale alla kirjutanud ja selle varustanud pitseritega.
Kdesolev leping on koostatud kahes iihev.adrses eksemplaris, eesti ja soome keeles, ja mblemaid

tekste tuleb lugeda algup5.randeiks.

HELSINGIS, i. detsembril 1937.

(L. S.) A. JAAKSON. (L. S.) Uuno HANNULA.
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Molemmat hallitukset edistavdt kirjojen vdlitntd lainaamista sekd k5sildrjoitusten j5lijen-
nosten hankkimista kummankin maan kirjastojen ja arkistojen vdill.

15. art.

Molemmat hallitukset tukevat ja mahdollisuuksien mukaan avustavat stipendeilld toisen
sopimusmaan ammattikoulujen oppilaiden ja niista paasseiden ylioppilaiden, opettajien, virkai-
lijoiden ynna muiden sellaisten harjoittelua maansa laitoksissa ja yrityksissa.

16. art.

Ndiden artiklojen madraysten taytant66npanemiseksi perustetaan suomalais-virolainen
sekakomitea, joka jakaantuu kahteen alakomiteaan. Toisen alakomitean asemapaikka on Helsinki,
toisen Tallinna.

Kummassakin alakomiteassa on puheenjohtajana asianomaisen maan opetusministeri ja
jasenina ministerin ja toisen sopimusvaltion ldhetyst6n valtuutettu. Kumpikin alakomitea voi
tarpeen mukaan kutsua neuvottelevia asiantuntijoita. Kummankin alakomitean tulee kokoontua
vahintan kerran vuodessa. Alakomiteat m~arddvdt s&5nn6iss.ian toiminta- ja menettelytapansa.

17. art.

Ta-ma sopimus ratifioidaan ja ratifioimisldrjat vaihdetaan Tallinnassa mahdollisimman pian.
Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenentena paivdna ratifioimiskirjojen vaihdon jalkeen.

18. art.

T.a-na sopimus on tehty mAra matt6mdksi ajaksi, mutta kummallekin sopimusvaltiolle on
pidatetty oikeus sen irtisanomiseen. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kuusi kuukautta irtisano-
misen jAlkeen.

Tarnan vakuudeksi ovat valtuutetut sen allekirjoittaneet ja varustaneet sineteill an.
Tdtd sopimusta on tehty kaksi yhtapitdvaa kappeletta suomeksi ja viroksi, ja molempia

tekstej. on pidettava alkuperaisina.

HELSINGISSA I piviinti joulukuuta 1937.

(L. S.) A. JAAKSON. (L. S.) Uuno HANNULA.
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1 TRADUCTION.

No 4347. - CONVENTION ENTRE LA RRPUBLIQUE D'ESTONIE ET
LA RI PUBLIQUE DE FINLANDE CONCERNANT LA COOPERA-
TION INTELLECTUELLE ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNEE A
HELSINKI, LE Ier DECEMBRE 1937.

LE PRESIDENT DE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE et LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE
D'ESTONIE,

Consid~rant les liens du sang qui unissent les deux peuples,
Consid~rant la grande importance qui pourrait r~sulter pour les deux peuples d'un

renouvellement de liens plusieurs fois mill~naires,
Anim6s du d6sir de consolider entre deux peuples frres les relations culturelles qui jadis

d~jA se sont av&6es utiles, en leur donnant une base officielle,
Ont r~solu A cet effet de conclure une convention et ont nomm6 leurs pl~nipotentiaires, A

savoir :

LE PRP-SIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Uuno HANNULA, ministre de l'Education;

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Alexander JAAKSON, ministre de l'Education;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement finlandais s'engage h crier aupr~s de l'universit6 d'Helsinki un Institut
estonien, soit ind~pendant, soit rattach6 A un autre institut, et le Gouvernement estonien, aupr~s
de l'universit6 de Tartu, un Institut finnois, en vue de d6velopper les relations scientifiques, litt6raires
et artistiques entre la Finlande et l'Estonie. Le gouvernement de chaque pays se chargera de
l'organisation de l'institut rattach6 h son universit6 et en assumera les frais, qui rentreront dans
le budget de l'universit6. En outre les institutions et socites scientifiques de chaque pays pr~teront
leur appui A l'institut de l'autre pays contractant sous forme de dons de livres et de p~riodiques.

Les 6tudiants finnois et estoniens jouiront des m~mes possibilit~s de travail dans chaque
institut.

Article 2.

Chacun des deux gouvernements s'engage A collaborer avec l'autre en vue d'organiser
l'enseignement de la langue de l'autre Partie contractante, en continuant de pr6voir A cet effet un
poste de lecteur ; le Gouvernement finlandais entretiendra un lecteur de langue estonienne aupr~s
de l'universit6 d'Helsinki, et le Gouvernement estonien, un lecteur de langue finnoise aupr~s de
l'universit6 de Tartu. Pour la nomination de ces professeurs, il sera tenu compte, dans la mesure
du possible, des d6sirs de l'autre gouvernement si le candidat est citoyen de ce pays.

1 Traduit par le Secr~tariat de la Sociftd des Nations, b titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4347. - CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA
AND THE REPUBLIC OF FINLAND CONCERNING INTELLECTUAL
CO-OPERATION BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
HELSINKI, DECEMBER IST, 1937.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF

ESTONIA,

Considering the ties of blood which unite their two peoples,
Considering the important results which could ensue for their two peoples from a renewal

of ties thousands of years old, and
Desirous of consolidating between two brother peoples those cultural relations which in times

past have already been proved desirable, by giving them an official basis,
Have therefore resolved to conclude a Convention, and have appointed as their Plenipo-

tentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Uuno HANNULA, Minister of Education;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Alexander JAAKSON, Minister of Education;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following Articles:

Article I.

The Government of Finland undertakes to establish at the University of Helsinki an Estonian
Institute, working either independently or in connection with another institute, and the Estonian
Government undertakes to establish at the University of Tartu a Finnish Institute, for the purpose
of developing scientific, literary and artistic relations between Finland and Estonia. The Government
of each country shall be responsible for the organisation of the institute at its university, and for
its expenses as an item of the university budget. Furthermore, the scientific institutions and
societies of each country shall assist the institute in the other Contracting State with gifts of books
and periodicals.

Finnish and Estonian students shall enjoy the same working advantages at each institute.

Article 2.

Each of the two Governments undertakes to collaborate with the other for the purpose of
organising the teaching of the language of the other Contracting Party by continuing to provide
for that purpose the post of a reader : the Finnish Government shall maintain a reader in the
Estonian language at the University of Helsinki, and the Estonian Government a reader in the
Finnish language at the University of Tartu. When appointing professors to these posts, conside-
ration shall be given so far as possible to the wishes of the other Government if the candidate is
a national of the other country.

I Translated by the Secretariat of the League of N~ations, for information.
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Article 3.

Les deux gouvernements accorderont leur appui aux socit&s et congr~s scientifiques qui
travaillent au rapprochement des deux peuples.

Les deux gouvernements accorderont ,galement leur appui aux congr~s finno-ougriens qui
contribuent & d6velopper la communaut6 d'action des peuples finno-ougriens. Ils s'engagent, dans
la mesure du possible, A faciliter l'organisation d'un congr~s tous les quatre ans.

Les deux gouvernements s'engagent A conserver l'usage, instaur6 avec succ~s il y a quelque
temps dj&a, d'apr~s lequel, dans les 6coles du pays, une le~on est consacr6e chaque annie, le troisi~me
samedi d'octobre, aux peuples fr~res. En outre les f&es nationales des peuples fr&es: A savoir
le 6 d~cembre, jour d'ind~pendance de la Finlande, et le 24 f~vrier, jour d'ind6pendance de l'Estonie,
seront c~l6br~es d'une mani~re appropri~e par les deux peuples.

Article 4.

Les deux gouvernements s'engagent, dans la mesure du possible, a aider les savants de l'autre
Etat contractant, et t cet effet A accorder au moins une bourse par an 6 un professeur de l'universit6
ou de tout autre institut de hautes 6tudes ou A un savant de l'autre Etat contractant, cette bourse
devant 6tre suffisante pour couvrir les frais de voyage et les d~penses d'entretien du boursier dans
l'autre Etat. Le montant de la bourse et des autres d~penses sera fix6, sur la proposition de la
commission mixte mentionn~e A 'article 16, par le gouvernement du pays oii le savant a l'intention
de se rendre. Le pays int6ress6 r~servera au boursier les conditions les plus favorables pour son
travail dans les universit~s, instituts de hautes 6tudes et institutions scientifiques.

En outre les deux gouvernements faciliteront, selon les possibilit~s, 1'6change de professeurs
d'universit6 ou d'instituts de hautes 6tudes et l'organisation de leurs conferences.

Article 5.

Etant entendu que les credits n6cessaires seront inscrits aux budgets des Etats contractants,
les deux gouvernements accorderont, A titre de bourse d'6change - en plus d'une exon6ration
compl~te des frais d'6tudes -, h un 6tudiant d~sign6 par le gouvernement et d6sirant faire ses
6tudes dans l'autre Etat contractant, ou y faire des recherches scientifiques, soit 1'entretien gratuit
dans une ville d'universit6, soit la somme correspondante, pour au moins un 6tudiant ou jeune
savant aupr~s d'une universit6 ou d'un institut de hautes 6tudes. Les boursiers seront soumis aux
r~glements disciplinaires de leurs universit&s respectives. Si les boursiers sont logos A l'universit6 ou
dans un foyer d'6tudiants, ils devront se soumettre au r~glement g~n~ral de cette institution.
Chaque gouvernement se r6serve le droit, si le Ministre de l'Education le juge ncessaire, de retirer
aux 6tudiants leur bourse et leurs autres faveurs avant l'expiration de la priode pr6vue.

Le montant des bourses et les conditions sp6ciales qui y sont attach6es seront fixes comme il
est indiqu6 a l'article 4.

Article 6.

Les Gouvernements finlandais et estonien s'efforceront, en accordant certaines faveurs, de
faciliter la participation des 6tudiants de l'autre pays aux cours de vacances organis6s par les
instituts de hautes 6tudes de chaque pays.

Les deux gouvernements aideront les organisations d'6tudiants ou autres groupements qui
s'efforcent d'entretenir et de d6velopper les bonnes relations entre la jeunesse estudiantine des
deux pays et de faire connaitre dans leur propre pays les conditions et la vie de 'autre. A cet effet,
ils pr~teront leur appui a l'organisation de voyages d'6tudes, d'&hange d'6tudiants et de voyages
de vacances des 6tudiants.

Dans le choix des boursiers et l'organisation des groupes d'6tudiants, on attachera une
importance sp&iale A ce que les 6tudiants d6sign6s de part et d'autre soient dignes de representer
leur pays.

No 4347



1938 League of Nations - Treaty Series. 425

Article 3.

The two Governments shall support such scientific societies and congresses as are working
to consolidate the relations between the two peoples.

The two Governments shall also support the Finno-Ugrian Congresses, which help to develop
reciprocal action by the Finno-Ugrian peoples. The Governments undertake so far as is possible
to assist the organisation of a congress every four years.

The two Governments undertake to maintain the custom, which has already been successfully
observed for some time past, of having a special lesson for the brother peoples at the schools of
both countries on the third Saturday in October each year. Furthermore, prominence shall be
given in an appropriate manner to the national holidays of the brother peoples, namely December
6th, Finland's Independence Day, and February 24th, Estonia's Independence Day.

Article 4.

The two Governments undertake so far as possible to assist the work of scholars of the other
Contracting State, and to this end to make at least one grant per year to a professor of the university
or of some other higher educational institute, or to a scholar of the other Contracting State, such
grant to be adequate to cover the holder's travelling and living expenses in the other State. The
amount of the grant and other expenses shall be determined, on proposal by the Joint Committee
referred to in Article i6, by the Government of the country to which the scholar intends to travel.
The country concerned shall provide the travelling scholar with the most favourable working
conditions at its universities, higher educational institutes and scientific institutions.

In addition, the two Governments shall promote so far as possible exchanges of professors
of universities or higher educational institutions, and the organisation of lectures by them.

Article 5.

On the understanding that the necessary credits will be provided in the budgets of the
Contracting States, the two Governments shall grant an exchange scholarship - in addition to
total exemption from scholastic fees - to a student nominated by the Government, and wishing
either to study in the other Contracting State or to undertake scientific research, in the form either
of free maintenance at any university town or of an equivalent sum of money, for at least one
student or young scholar, at a university or higher educational institute. Such travelling scholars
shall be subject to the disciplinary regulations of their respective universities. If they are boarded
at a university or students' home, they must conform to the general regulations of such institution.
Each Government reserves the right, at the discretion of the Ministry of Education, to withdraw
students' grants and other favours before the expiry of the full term.

The amount of grants and the special conditions applying thereto shall be determined as
provided in Article 4.

Article 6.

The Finnish and Estonian Governments shall, by granting assistance, endeavour to promote
the participation of students of the other country in the vacation courses organised by the higher
educational institutes of each country.

The two Governments will support students' organisations or other groups which endeavour
to maintain and develop good relations between young students in both countries and to make
conditions and life in the other country known in their own. To this end, the two Governments
will accord their assistance in the organisation of study travel, exchanges of students, and holiday
travel for students.

In selecting recipients of scholarships and in organising groups of students, great importance
should be attached to ensuring that the students selected by each country are fit representatives
of their country.
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Article 7.

Les deux gouvernements attachent une grande importance A ce que, clans les livres d'6cole
des deux pays, une place sp~ciale soit donn6e A la culture, A la vie et aux conditions de 1'autre Etat
contractant, et que ces informations soient r~dig~es dans un esprit d'amiti6 et de v6rit6. A cette
fin, les deux gouvernements s'engagent A se communiquer r~ciproquement des renseignements
sur l'histoire, la g~ographie, l'ethnographie, etc., de leur pays.

Article 8.

Les deux gouvernements s'engagent A donner au fur et A mesure aux 6lves des 6coles normales
oil sont form6s les maitres des 6coles primaires et sup~rieures la possibilit6 d'6tudier la langue de
l'autre Etat contractant.

Article 9.

Chaque gouvernement s'engage A donner aux citoyens r~sidant en Estonie et parlant le finnois
et aux citoyens r6sidant en Finlande et parlant l'estonien - pourvu que le nombre d'enfants
tenus d'aller A l'6cole dans la mrme circonscription soit suffisant (au mons vingt) - la possibilit6
de recevoir l'enseignement primaire, h ]'6cole, dans leur propre langue, et en g~n~ral de garder la
culture de leur pays.

Article io.

Chaque gouvernement s'engage A communiquer de temps en temps, par l'interm6diaire de la
commission mixte mentionn~e A P'article 16, les listes et catalogues des livres et ceuvres scientifiques
qu'il jugera utile de traduire dans l'autre langue, A aider dans la mesure du possible A leur
publication, et en g~n~ral A s'int6resser aux experiences scientifiques et ceuvres litt~raires les
plus r~centes de l'autre pays.

Article xi.

Les gouvernements des deux pays s'engagent, par l'nterm~diaire de la commission mixte, h
recommander aux foyers artistiques de leurs pays respectifs les pices de theatre et films de valeur,
dans les conditions pr6vues par la Convention de Berne.

Ils prteront leur appui A l'organisation d'expositions d'art finnois et estonien, et aideront
A renforcer les liens musicaux entre les deux pays.

Article 12.

Les deux gouvernements s'efforceront d'obtenir que les studios radiophoniques de leurs pays
respectifs diffusent r6ciproquement des programmes de l'autre pays, et qu'une partie importante
des causeries soit consacr~e A l'histoire, la litt~rature, l'art, la musique, l'ethnographie et aux
curiosit6s touristques de l'autre pays.

Article 13.

Les deux gouvernements organiseront un 6change des publications officielles et des p6riodiques
publi6s par les institutions scientifiques de leurs pays respectifs. L'6change des publications sera
r~gl6 ult~rieurement par des conf6rences entre les deux gouvernements.

Article 14.

Les gouvernements s'engagent A augmenter le nombre des livres estoniens dans les bibliothques
de Finlande et des livres finnois dans les biblioth~ques d'Estonie, particulirement dans les
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Article 7.

The two Governments consider it to be of great importance that in the school-books in use
in the two countries emphasis should be laid on the culture, life and conditions of the other
Contracting State and that such accounts should be written in a spirit of friendship and truth.
To this end, the two Governments undertake to furnish each other with information concerning
the history, geography, ethnography, etc., of their respective countries.

Article 8.

The two Governments undertake, in due course, to provide for students at training colleges
for primary and higher grade school teachers, facilities for studying the language of the other
Contracting State.

Article 9.

The Governments undertake to provide, for Finnish-speaking citizens resident in Estonia
and Estonian-speaking citizens resident in Finland - provided there is a sufficient number of
children of school age (at least 20) in the same district - facilities for primary instruction at school
in their own language and, in general, for preserving the culture of their own country.

Article io.

Each Government undertakes from time to time to furnish, through the intermediary of the
Joint Committee mentioned in Article 16, lists and catalogues of such scientific books and works
as it deems desirable for translation into the other language, to assist their publication as far as
possible, and, in general, to take an interest in the latest scientific experiments and literary
works of the other country.

Article ii.

The Governments of the two countries undertake, through the intermediary of the Joint
Committee, to recommend to artistic circles in their respective countries plays and films of
merit, in accordance with the conditions of the Berne Convention.

The two Governments shall support the organisation of exhibitions of Finnish and Estonian
art and shall help to strengthen the musical ties between the two countries.

Article 12.

The two Governments shall endeavour to arrange that the broadcasting studios of their
respective countries broadcast programmes of the other country, and that a considerable part of
their talks be devoted to the history, literature, art, music, ethnography and tourist attractions
of the other country.

Article 13.

Each Government shall arrange for the exchange of official publications and of the periodicals
published by the scientific institutions of their respective countries. The exchange of publications
shall be regulated in due course by conferences between the two Governments.

Article 14.
The Governments undertake to increase the number of Estonian books in Finnish libraries

and of Finnish books in Estonian libraries, particularly those of the universities, in order to enable
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bibliothques d'universit6, afin de permettre aux lecteurs d'6tudier les questions concernant le
peuple frre. Les savants venant de 1'autre pays jouiront, dans les biblioth~ques et archives, des
memes possibilit~s de travail que les citoyens du pays.

Les deux gouvernements faciliteront les prets de livres et s'arrangeront pour obtenir copie
des manuscrits se trouvant dans les biblioth~ques de l'autre pays.

Article 15.

Les deux gouvernements faciliteront - autant que possible A 1'aide de bourses - les 6tudes
des 6lves et anciens 6lMves des 6coles techniques de l'autre Etat contractant ainsi que les 6tudes
des 6tudiants, professeurs, employ6s, etc., dans les institutions et entreprises de leurs pays respectifs.

Article 16.

En vue de l'application des dispositions ci-dessus, une commission mixte finno-estonienne sera
cr6e ; elle sera divis6e en deux sous-commissions, l'une si~geant L Helsinki, l'autre A Tallinn.

Chaque sous-commission sera pr~sid~e par le ministre de l'Education du pays, et les membres
en seront d~sign~s par le ministre et par la 16gation de 1'autre pays. Chaque sous-commission pourra
faire appel &t des experts. Elle se r6unira au moins une fois par an. Les sous-commissions &abliront
elles-m~mes leur r~glement de procedure.

Article 17.

La pr~sente convention sera ratifi~e, et les instruments de ratification seront 6chang~s h. Tallinn
le plus t6t qu'il sera possible. Elle entrera en vigueur le trenti~me jour aprs l'6change des
instruments de ratification.

Article 8.

La pr~sente convention est conclue pour une dur~e ind~termin~e, et les deux Etats contractants
auront le droit de la d~noncer, moyennant un pr6avis de six mois.

La pr6sente convention a 0t6 r&dig~e en double exemplaire, en finnois et en estonien, chacun
des deux textes 6tant consid6r6 comme texte original.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs cachets.

HELSINKI, le Ier ddcembre 1937.

(L. S.) A. JAAKSON. (L. S.) Uuno HANNULA.
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readers to study questions concerning their brother people. Scholars from the other country shall
enjoy the same conditions of work in libraries and record offices as nationals of the country.

The two Governments shall promote loans of books and shall arrange for copies to be obtained
of manuscripts which are in the libraries of the other country.

Article 15.

The two Governments shall support - as far as possible by means of scholarships - the studies
of pupils and former pupils of the technical schools of the other Contracting State and the studies
of students, teachers, employees, etc., in the institutions and undertakings in their respective
countries.

Article 16.

To apply the above provisions, a Finno-Estonian Joint Committee shall be set up, divided
into two Sub-Committees, one to sit at Helsinki and the other at Tallinn.

The Chairman of each Sub-Committee shall be the Minister of Education of the State, and
the members shall be the delegates nominated by that Minister and by the Legation of the other
country. Each Sub-Committee may summon experts. It shall meet at least once a year. The
Sub-Committees shall determine their own rules of procedure.

Article 17.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Tallinn as soon as possible. The Convention shall come into force on the thirtieth day after
the exchange of the instruments of ratification.

Article 18.

The present Convention shall remain in force for an indefinite period ; the two Contracting
States shall have the right to terminate it on giving six months' notice.

The present Convention has been drawn up in duplicate, in Finnish and Estonian; both texts
shall be considered as originals.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for this purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

HELSINKI, December Ist, 1937.

(L. S.) A. JAAKSON. (L. S.) Uuno HANNULA.
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No 4348. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
POLONAIS ET SUEDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A LA RECIPROCITE EN MATIERE D'ASSURANCE-
CHOMAGE. VARSOVIE, LE 13 SEPTEMBRE 1937.

Texte officiel franais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangres de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 9 mai 1938.

I.

LGATION DE SUtDE.
No 105.

VARSOVIE, le 13 septembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement su~dois
s'engage, sous r6serve d'un engagement 6quivalent de la part du Gouvernement polonais, h accorder
aux ressortissants polonais r~sidant en Suede le droit de b~n6ficier sous les m8mes conditions que
les ressortissants su~dois des prestations d'assurance des caisses de ch6mage subventionn6es par
l'Etat.

Dans le cas oii le Gouvernement polonais serait dispos6 de son c6t6 . prendre 1'engagement
susvis6, je me permets de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constituent 1'arrangement intervenu entre les deux gouvernements. La date A partir de laquelle
cet arrangement entrera en vigueur sera fix6e d'un commun accord par un 6change de notes ult6rieur.
I1 sera valable jusqu'AL l'expiration d'une ann6e 5 compter de la date de sa d6nonciation notifi6e
par l'une des Parties contractantes h l'autre.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(s.) Sven GRAFSTR6M,

Son Excellence M. le comte J. Szembek, Chargd d'Affaires a. i.
Vice-Ministre au Minist~re des Affaires 6trang~res

de la R6publique de Pologne,
Varsovie.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 5 octobre 1937.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

1 Entr6 en vigueur le 1 0r mai 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4348. - EXCHANGE OF NOTES 2  BETWEEN THE POLISH
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING RECIPROCITY IN THE MATTER OF UN-
EMPLOYMENT INSURANCE. WARSAW, SEPTEMBER 13TH, 1937.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place May 9 th, 1938.

SWEDISH LEGATION.
No. 105.

WARSAW, September 13th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Acting on instructions from my Government, I have the honour to inform you that the Swedish
Government agrees, provided that the Polish Government gives an equivalent undertaking, to
grant to Polish nationals residing in Sweden the right to receive, under the same conditions as
Swedish nationals, the insurance benefits payable by the unemployment funds subsidised by
the State.

Should the Polish Government be prepared for its part to give the above-mentioned
undertaking, I beg to propose that the present Note and Your Excellency's reply constitute the
Agreement concluded between the two Governments. The date on which this Agreement will come
into force will be fixed by common consent by a subsequent exchange of notes. It will remain
in force until the expiry of one year after the date on which its denunciation is notified by one of
the Contracting Parties to the other.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Count J. Szembek,
Vice-Minister at the Ministry of Foreign Affairs

of the Republic of Poland,
Warsaw.

(Signed) Sven GRAFSTR6M,

Acting Chargd d'Aflaires.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des
Nations, A titre d'information.

2 Came into force May Ist, 1938.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.
MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Ministire des Aflaires Rtrangres.
No p. V. 85/S/I1/1/37. VARSOvIE, le 13 septembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Par la note en date du 13 de ce mois, vous avez bien voulu me faire savoir que le Gouvernement
su6dois s'engage, sous r6serve d'un engagement 6quivalent de la part du Gouvernement polonais,

accorder aux ressortissants polonais r~sidant en Suede le droit de b~n~ficier sous les m~mes
conditions que les ressortissants su6dois des prestations d'assurance des caisses de chomage
subventionn~es par l'Etat.

En vous accusant r6ception de la note pr6cit6e, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement polonais, tout en acceptant la proposition du Gouvernement su6dois, s'engage A
accorder aux ressortissants su~dois r~sidant en Pologne le droit de b6n~ficier des prestations
d'assurance du Fonds de travail subventionn6 par 1'Etat, sous les m6mes conditions dont jouissent
les ressortissants polonais.

Le Gouvernement polonais est d'accord avec le Gouvernement su~dois pour consid6rer votre
note susvis6e et la pr6sente note comme constituant l'arrangement intervenu entre nos
gouvernements. La date h partir de laquelle cet arrangement entrera en vigueur sera fix6e d'un
commun accord par un 6change de notes ult6rieur. I1 sera valable jusqu' l 'expiration d'une ann6e
A compter de la date de sa d~nonciation notifi6e par 1'une des Parties contractantes A l'autre.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration tr~s
distinguee.

(s.) SZEMBEK.

Monsieur Sven Grafstr6m,

Charg6 d'Affaires a. i. de Suede
A Varsovie.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang~res,
le 5 octobre 1937.

Le Chef des Archives p. i.,
Cte Lewenhaupt.

P-CHANGE DE NOTES

FIXANT LA DATE D'ENTRItE EN VIGUEUR DE L'ARRANGEMENT DU 13 SEPTEMBRE 1937.
VARSOVIE, LE 24 AVRIL 1938.

I.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.
Ministare des Affaires itranggres.

No p. v. 85/S/1/3/38.
VARSOVIE, le 24 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform~ment aux dispositions de I'Arrangement entre la R~publique de Pologne et le Royaume
de Suede conclu sous forme de notes, 6chang6es h Varsovie le 13 septembre 1937, relatif h la
reconnaissance r~ciproque aux ressortissants polonais et su~dois du droit de b6n6ficier des prestations
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II.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.V. 85 /S/1I /1/37.
WARSAW, September I 3 th, 1937.

SIR,

In your Note of the 13th inst. you were good enough to inform me that the Swedish Government
agrees, provided that the Polish Government gives an equivalent undertaking, to grant to Polish
nationals residing in Sweden the right to receive, under the same conditions as Swedish nationals,
the insurance benefits payable by the unemployment funds subsidised by the State.

In acknowledging receipt of the above-mentioned Note, I have the honour to inform you
that the Polish Government accepts the Swedish Government's proposal and agrees to grant to
Swedish nationals residing in Poland the right to receive the insurance benefits of the Labour
Fund subsidised by the State, under the same conditions as Polish nationals.

The Polish Government accepts the Swedish Government's proposal that your above-mentioned
Note and the present Note should constitutet he Agreement concluded between our Governments.
The date on which this Agreement will come into force will be fixed by common consent by a
subsequent exchange of notes. It will remain in force until the expiry o one year after the date
on which its denunciation is notified by one of the Contracting Parties to the other.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Sven Grafstrm, (Signed) SZEMBEK.

Acting Charg6 d'Affaires of Sweden,
Warsaw.

EXCHANGE OF NOTES

FIXING THE DATE OF ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT OF SEPTEMBER 13TH, 1937.
WARSAW, APRIL 24TH, 1938.

I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.V. 85/S/1/3/38.
WARSAW, April 24th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with the provisions of the Agreement between the Republic of Poland and the
Kingdom of Sweden concluded in the form of notes exchanged at Warsaw on September 13th, 1937,
relating to the reciprocal recognition of the right of Polish and Swedish nationals to receive
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en cas de ch6mage, j'ai l'honneur de vous proposer la date du Ier mai 1938 comme date de la mise
en vigueur dudit arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me communiquer si le Gouvernement su6dois accepte
cette proposition.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

S. E. Monsieur Joen de Lagerberg, (Signd) J. SZEMBEK.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Suede

A Varsovie.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le 6 mai 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

II.
LP-GATION DE SUtDE.

No 52.

VARSOVIE, le 24 avril 1938.MoNSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de la note en date d'aujourd'hui par laquelle vous
avez bien voulu me proposer la date du Ier mai 1938 comme date de la mise en vigueur de
l'arrangement entre le Royaume de Suede et la RWpublique de Pologne conclu sous forme de notes,
• chang~es A Varsovie le 13 septembre 1937, relatif A la reconnaissance r~ciproque aux ressortissants
su6dois et polonais du droit de b~n6ficier des prestations en cas de ch6mage.

En r~ponse A cette communication j'ai 'honneur de porter 6 votre connaissance que le
Gouvernement su~dois accepte la date du Ier mai comme date de la mise en vigueur dudit
:arrangement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

(Signd) J. LAGERBERG.

Son Excellence M. le comte J. Szembek,

Vice-Ministre au Minist~re des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Pologne,

Varsovie.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trangres,
le 6 mai 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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unemployment benefits, I have the honour to propose May ist, 1938, as the date for the entry
into force of that Agreement.

I should be glad if you would let me know whether the Swedish Government accepts this
proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) J. SZEMBEK.
His Excellency Monsieur Joen de Lagerberg,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Sweden,

Warsaw.

II.
SWEDISH LEGATION.

No. 52.

WARSAW, April 24th, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date in which you were
good enough to propose May Ist, 1938, as the date for the entry into force of the Agreement between
the Kingdom of Sweden and the Republic of Poland, concluded in the form of notes exchanged at
Warsaw on September 13th, 1937, relating to the reciprocal recognition of the right of Swedish
and Polish nationals to receive unemployment benefits.

In reply to that communication, I have the honour to inform you that the Swedish Government
agrees to May Ist as the date for the entry into force of the Agreement in question.

I have the honour to be, etc.

His Excellency Count J. Szembek, (Signed) J. LAGERBERG.

Vice-Minister at the Ministry of Foreign Affairs
of the Republic of Poland,

Warsaw.
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No 4349. - ACCORD I ADDITIONNEL A L'ARRANGEMENT 2 COMMER-
CIAL DU 23 OCTOBRE 193o ENTRE LA LETTONIE ET LA
ROUMANIE. SIGNE A RIGA, LE 22 MARS 1938.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ministre des Afaires dtrangres de Lettonie. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 9 mai 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LETTONIE et LE GOUVERNEMENT ROYAL DE ROUMANIE, d~sireux de
faciliter dans toute la mesure du possible le d~veloppement de l'6change direct de marchandises
entre leurs deux pays sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement de Lettonie s'engage . admettre h l'importation en Lettonie les marchandises
d'origine et de provenance roumaines, conform~ment au regime du commerce ext~rieur en vigueur
en Lettonie.

I1 est bien entendu que la Roumanie b~n~ficiera en tout cas du r~gime g6n~ral d'importation
en vigueur en Lettonie.

Article 2.

Le Gouvernement royal de Roumanie de son c6t6, s'engage k admettre A l'importation en
Roumanie les marchandises d'origine et provenance lettones, conform~ment au regime du commerce
ext~rieur en vigueur en Roumanie.

I1 est bien entendu que la Lettonie b6n6ficiera en tout cas du r6gime g6n6ral d'importation
en Roumanie,

Article 3.

Toutes les marchandises export~es, de part et d'autre apr~s la mise en vigueur du present
accord, doivent 6tre accompagn~es d'un certificat d'origine.

Article 4.

Le r~glement des cr~ances commerciales se r~f6rant aux importations r6ciproques des deux
pays sera effectu6 en devises libres, conform6ment au r6gime des devises en vigueur dans chacun
des deux pays.

De m~me, les autorisations d'importation seront d~livr~es par les autorit~s comptentes de
chacun des deux pays, avec la plus grande bienveillance, dans le cadre du regime du commerce
ext~rieur en vigueur.

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1938.
2 Vol. CXVIII, page 33, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4349. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE COMMERCIAL
AGREEMENT 3 OF OCTOBER 23RD, 1930, BETWEEN LATVIA AND
ROUMAN IA. SIGNED AT RIGA, MARCH 22ND, 1938.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Agreement took place May 9 th, 1938.

THE GOVERNMENT OF LATVIA and THE ROYAL GOVERNMENT OF ROUMANIA, being desirous
of promoting as far as possible the development of direct exchanges of goods between their two
countries, have agreed upon the following provisions:

Article i.

The Government of Latvia undertakes to import goods of Roumanian origin and provenance
into Latvia in accordance with the foreign trade r6gime in force in Latvia.

It is clearly understood that Roumania shall, in any event, benefit from the general import

r~gime in force in Latvia.

Article 2.

The Royal Government of Roumania, for its part, undertakes to import goods of Latvian origin
and provenance into Roumania in accordance with the foreign trade r6gime in force in Roumania.

It is clearly understood that Latvia shall, in any event, benefit from the general import regime
in force in Roumania.

Article 3.

All exports from either country shall, after the entry into force of the present Agreement, be
accompanied by a certificate of origin.

Article 4.

Commercial payments relating to the reciprocal imports of the two countries shall be made
in free foreign exchange in accordance with the foreign exchange regimes in force in the respective
countries.

Similarly, the competent authorities of the respective countries shall give their most favourable
consideration to the issue of import licences within the limits of the foreign trade regime in force.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

2 Came into force April Ist, 1938.
3 Vol. CXVIII, page 33. of this Series.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 5.

L'importation des marchandises lettones en Roumanie ainsi que l'importation des marchandises
roumaines en Lettonie ne sera pas mise dans un 6tat d'infdriorit6 d'aucun? sorte en comparaison
avec l'importation de marchandises d'autres pays, ni par le calcul des cours, ni par des primes
valutaires 6ventuelles.

Article 6.

Le present accord entrera en vigueur dix jours apr~s sa signature et sera valable pour une
p~riode d'une annie. S'il n'est pas d~nonc6 au moins deux mois avant l'expiration de ce terme,
il sera prorog6 par tacite reconduction ; il reste entendu que chacun des deux gouvernements aura
la facult6 de le d6noncer . tout moment sous pr~avis de deux mois.

Fait Riga, en double exemplaire, le 22 mars 1938.

L. PIKIS Vasile STOYCA.

]ECHANGE DE NOTES

I.

LAGATION ROYALE DE ROUMANIE
EN LETTONIE.

No 301.

RIGA, le 22 mars 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de prouver le d6sir du Gouvernement roumain d'intensifier autant que possible l'6change
de marchandises entre la Lettonie et la Roumanie, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que les disponibilit6s pour l'importation en Roumanie des marchandises d'origine lettone seront
fix~es, pour le trimestre commentant & courir du jour de la mise en vigueur de 1'accord additionnel
sign6 aujourd'hui, A huit millions de lei, dont la moiti6 sera r6serv6e pour les marchandises lettones
autres que les fits de lin et les semences de lin.

Si dans les deux premiers mois de ce trimestre il n'y a pas de demande pour l'importation
d'autres marchandises que les fils et les semences de lin, la somme r~serv~e pourra 6tre utilis6e
pour l'importation de fils et de semences de lin.

La pr6sente lettre fait partie int6grante de l'accord additionnel, sign6 en date de ce jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consid6ration.

Vasile STO'iCA.
Son Excellence

Monsieur L. t.is,
Ministre des Finances,

Riga.

No 4349



1938 League of Nations - Treaty Series. 443

Article 5.

The importation of Latvian goods into Roumania and the importation of Roumanian goods
into Latvia shall not be made subject to any inferiority of treatment as compared with that accorded
to goods imported from other countries, whether through the calculation of rates of exchange
or through any foreign exchange premiums.

Article 6.

The present Agreement shall come into force ten days after signature, and shall remain in
force for a period of one year. Unless it is denounced at least two months before the expiry of
this period, it shall be prolonged by tacit consent. It is understood that both Governments shall
have the right to denounce it at any time subject to two months' notice.

Done in duplicate at Riga, this 22nd day of March, 1938.

L. EIps. Vasile STOICA.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

ROYAL LEGATION
OF ROUMANIA IN LATVIA.

No. 301.
RIGA, March 22nid, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to evince the Roumanian Government's desire to increase as far as possible the
exchange of goods between Latvia and Roumania, I have the honour to inform Your Excellency
that the credits available for the importation of goods of Latvian origin into Roumania will be
fixed, for the quarter beginning as from the day of entry into force of the Additional Agreement
signed this day, at eight million lei, half of which sum will be reserved for Latvian goods other
than linen yarn and linseed.

Should there be no demand for the importation of goods other than linen yarn and linseed
during the first two months of this quarter, the reserved sum may be used for the importation of
linen yarn and linseed.

This letter shall form an integral part of the Additional Agreement signed this day.
I have the honour to be, etc.

Vasile STOYCA.
His Excellency Monsieur L. P- is,

Minister of Finance,
Riga.
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II.

MINISTRE DES FINANCES
DE LETTONIE.

RIGA, le 22 mars 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence reception de sa lettre en date d'aujourd'hui
dont les termes sont les suivants

((MONSIEUR LE MINISTRE,

Afin de prouver le d6sir du Gouvernement roumain d'intensifier autant que possible
1'change de marchandises entre la Lettonie et la Roumanie, j'ai l'honneur de faire savoir
A Votre Excellence que les disponibilit~s pour l'importation en Roumanie des marchandises
d'origine lettone seront fix6es, pour le trimestre commenqant A courir du jour de la mise
en vigueur de l'accord additionnel sign6 aujourd'hui, . huit millions de lei, dont la moiti6
sera rserv~e pour des marchandises lettones autres que les flis de lin et les semences de lin.

Si dans les deux premiers mois de ce trimestre il n'y a pas de demande pour
l'importation d'autres marchandises que les flis et les semences de lin, la somme r~serv~e
pourra 6tre utilis~e pour l'importation de fils et de semences de lin.

La pr~sente lettre fait partie int6grante de l'accord additionnel, sign6 en date de ce jour.
Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr~s haute consideration. )

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement de Lettonie est
d'accord avec le texte ci-dessus et je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma
tr~s haute consideration.

L. RiFIs.

A Son Excellence
Monsieur V. Stoica

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Roumanie en Lettonie.
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II.

MINISTER
OF FINANCE OF LATVIA.

RIGA, March 22rid, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's letter dated this day, reading as
follows :

"MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to evince the Roumanian Government's desire to increase as far as possible
the exchange of goods between Latvia and Roumania, I have the honour to inform Your
Excellency that the credits available for the importation of goods of Latvian origin into
Roumania will be fixed, for the quarter beginning as from the day of entry into force
of the Additional Agreement signed this day, at eight million lei, half of which sum will
be reserved for Latvian goods other than linen yarn and linseed.

Should there be no demand for the importation of goods other than linen yarn and
linseed during the first two months of this quarter, the reserved sum may be used for
the importation of linen yarn and linseed.

This letter shall form an integral part of the Additional Agreement signed this day.
I have the honour to be, etc."

I beg to inform Your Excellency that the Government of Latvia is in agreement with the above
text, and have the honour to be, etc.

L. F-Kis.

His Excellency Monsieur V. Stoica,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Roumania in Latvia.
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